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DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van wetsvoor-
stel nr 90/1-1995 (B.Z.).

1. Probleemstelling : de kunstenaars genieten
geen sociale bescherming

Hoewel er tegenwoordig steeds meer werken van
letterkunde of kunst worden geproduceerd en ver-
spreid, zodat zich een ware cultuurindustrie heeft ont-
wikkeld, leeft de grote meerderheid van de kunstenaars
aan het einde van de twintigste eeuw nog in benarde en
precaire omstandigheden, die vaak gelijkenis vertonen
met toestanden die zich in de vorige eeuwen voorde-
den. Dat is een opvallend verschijnsel, niet alleen in
België, maar in heel Europa en overal ter wereld. Daar-
van getuigen nationale en internationale studies en
publikaties (1). Belangrijk op internationaal vlak zijn de
studies die de Europese Commissie vanaf de jaren
zeventig heeft gewijd aan de leef- en werksituatie van
de werknemers uit de culturele sector, de studies van
het Internationaal Arbeidsbureau en de studies die de
aanzet hebben gegeven tot de belangrijke aanbeveling
van de UNESCO betreffende het statuut van de kunste-
naar, die dateert van 1980 (2).

Onze sociale zekerheid werd geconcipieerd voor de
meerderheid van de werknemers, dat wil zeggen voor
de werknemers in handel en nijverheid. Werknemers
hebben over het algemeen een relatief vaste betrekking
(een arbeidsovereenkomst voor doorgaans langer dan
3 maanden), ze werken voor één werkgever tegelijk,
die hen rechtstreeks (zonder tussenpersoon) in dienst
neemt, en vervullen opdrachten die verband houden
met objectieve kennis. Zelfstandigen daarentegen oe-
fenen een economische bedrijvigheid uit waarvan een
van de wezenlijke oogmerken er in bestaat op korte
termijn financieel rendabel te zijn.

Het werk van kunstenaars kenmerkt zich door volko-
men andere eigenschappen : zij werken voor een groot
aantal werkgevers; soms werken ze niet, wat noodge-
dwongen tot tijdelijke werkloosheid leidt; hun werk ver-
onderstelt onvermijdelijk een grote mobiliteit; hun in-
komsten zijn gering en wisselvallig en bestaan uit zeer

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition reprend le texte de la propo-
sition n° 90/1-1995 (S.E.).

1. Le problème : L’absence de protection socia-
le offerte aux artistes

Aujourd’hui, malgré la production et la diffusion ac-
crue d’œuvres artistiques ou littéraires et l’émergence
de véritables industries de la Culture, la grande majorité
des artistes connaissent encore, en cette fin de
20e siècle, des conditions d’existence indécentes, pré-
caires et souvent comparables à celles des siècles
passés. Cet état de choses est frappant et a pu être
constaté, non seulement en Belgique, mais aussi par-
tout en Europe et dans le monde. En témoignent les
études et travaux mis en chantier tant sur le plan natio-
nal qu’international (1). Au niveau international, il faut
souligner les études initiées dès les années septante
par la Commission des Communautés européennes
sur les conditions de vie et de travail des travailleurs
culturels, ou encore les travaux menés par le Bureau
International du Travail, sans oublier ceux qui ont abou-
ti à l’importante Recommandation de l’UNESCO de
1980 sur la condition de l’artiste (2).

Notre sécurité sociale a été élaborée pour la majorité
des travailleurs, c’est-à-dire les travailleurs de l’indus-
trie et du commerce. Ceux-ci connaissent générale-
ment, s’ils sont salariés : une certaine permanence
d’emploi (contrat de travail de plus de trois mois en
général) un seul employeur à la fois, par qui ils sont
engagés directement (pas d’intermédiaires) des tâches
à réaliser en rapport avec des connaissances objecti-
ves. S’ils sont indépendants, ils exercent une activité
économique dont un des objectifs essentiels est d’être
financièrement rentable à court terme.

Le travail des artistes se caractérise différemment :
multiplicité d’employeurs; travail intermittent provo-
quant un chômage intermédiaire obligé; inévitable mo-
bilité du travail; revenus faibles et aléatoires constitués
de rémunérations de natures fort diverses (salaires,
honoraires, défraiements, subsides, redevances, droits

______________
(1) Voor een bibliografie, zie CERP (Multidisciplinair Centrum

voor Studie en Onderzoek), La libre circulation des artistes en Euro-
pe. Eléments d’information sur leur statut social et fiscal dans les
États membres, Brussel 1993-1994.

(2) Deze aanbeveling werd aangenomen tijdens de 37e plenaire
zitting van de UNESCO op 27 oktober 1980 te Belgrado.

______________
(1) Pour une bibliographie, voir CERP, La libre circulation des

artistes en Europe. Eléments d’information sur leur statut social et
fiscal dans les États membres, Bruxelles 1993-1994.

(2) Cette recommandation a été adoptée lors de la 37e séance
plénière de l’UNESCO le 27 octobre 1980 à Belgrade.

TOELICHTING
______

DÉVELOPPEMENTS
______
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uiteenlopende bezoldigingen (salarissen, honoraria,
onkostenvergoedingen, subsidies, retributies, royalties,
gages, inkomsten uit deelnemingen enz.); hun werk
houdt ook een aan scheppende arbeid eigen risico in
(inbreng van subjectieve arbeid, onzekere resultaten
van een zeer persoonlijk streven, dat slechts exploiteer-
baar is in zoverre het succes oogst bij het publiek);
kunstenaars zijn afhankelijk van een aantal tussenper-
sonen (agentschappen, uitgevers, producers, galerie-
houders enz.); zij moeten hun artistiek werk noodge-
dwongen en op onregelmatige wijze cumuleren met
een andere bedrijvigheid als werknemer, zelfstandige
of ambtenaar. Daarenboven onderstellen artistieke be-
roepen doorlopend een persoonlijke zoektocht en een
(onbezoldigd) bijschaven van vaardigheden. Geen van
deze parameters die eigen zijn aan elke — scheppen-
de of uitvoerende — artistieke bedrijvigheid wordt
door het huidige sociale zekerheidsstelsel erkend. In de
praktijk heeft dat vaak tot gevolg dat de kunstenaar in
het slechtste geval noch door de sociale zekerheid voor
zelfstandigen, noch door de sociale zekerheid voor
werknemers beschermd wordt. In het beste geval wordt
hij — weliswaar met de nodige moeilijkheden —  toch
toegelaten tot de sociale zekerheid, maar krijgt hij te
maken met ingewikkelde cumulaties in de verschillende
stelsels van sociale zekerheid.

Nochtans heeft men sinds 1969 geprobeerd een
regeling te treffen voor het sociaal statuut van de po-
diumkunstenaars (vertolkers). Sedertdien worden deze
laatsten in principe beschermd door het algemene stel-
sel van de werknemers. Er kwam echter geen vervolg
op dat begin van reglementering. Bovendien was die
reglementering ontoereikend om een echte en concrete
sociale bescherming te waarborgen. Ook al zou het
bepaalde in artikel 3, 2°, van het koninklijk besluit van
28 november 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders nauwgezet worden toegepast — wat hele-
maal niet het geval is —, dan nog zijn de voorwaarden
voor het verkrijgen van uitkeringen en voor het behoud
van de rechten niet vervuld.

Om recht te hebben op de sociale voorzieningen in
het algemene stelsel (gezondheidszorg, ziekte- en in-
validiteitsuitkeringen, kinderbijslag, pensioenen, werk-
loosheidsuitkeringen, ...) moet men in principe aan
twee voorwaarden voldoen : een minimum aantal da-
gen hebben gewerkt en een minimum inkomen hebben
verdiend waarop de werkgever een sociale bijdrage
inhoudt. Voor kunstenaars is het heel moeilijk om aan
die voorwaarden te voldoen. In kunstenaarskringen ligt
de hoeveelheid arbeid aanzienlijk lager dan het gemid-
delde bij de andere beroepen en wordt het (onregelma-
tige) werk heel anders georganiseerd. Bovendien ver-

de suite, cachets, revenus de participations, etc.); ris-
que de créativité (apport d’un travail subjectif, résultats
aléatoires d’une recherche personnelle dont l’exploita-
tion dépend essentiellement du succès auprès du pu-
blic); dépendance vis-à-vis de nombreux intermédiaires
(agences, éditeurs, producteurs, galeristes, etc.); cu-
muls irréguliers mais indispensables du travail artisti-
que et d’un autre travail salarié, indépendant ou exercé
en tant que fonctionnaire. De plus, les professions
artistiques impliquent constamment une recherche per-
sonnelle et un perfectionnement (non rémunérés) des
acquis. Tous ces paramètres, intrinsèques à toute acti-
vité artistique de création ou d’interprétation, sont mé-
connus du système actuel de sécurité sociale. Cela
entraîne en pratique, et fréquemment, au pire un non-
assujettissement de fait à la sécurité sociale tant au
régime des indépendants qu'à celui des salariés, au
mieux, des difficultés à être assujettis et des cumuls
complexes d’assujettissement.

On a tenté de régler la question des artistes de
spectacle (interprètes) dès 1969. Depuis, ceux-ci sont
en principe protégés par le régime général des salariés.
Cependant, cette amorce de règlement, outre qu’elle
ne s’est pas poursuivie plus avant, n’a pas été suffisan-
te pour assurer véritablement et concrètement la pro-
tection sociale : même si le texte de l’article 3, 2° de
l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de
la loi du 27 juin 1969 révisant l'arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs
était strictement respecté — ce qui est loin d’être le
cas —, les conditions d’accès aux prestations et de
maintien des droits font défaut.

En effet, pour bénéficier des prestations sociales au
régime général (soins de santé et indemnité d’incapaci-
té ou d’invalidité, allocations familiales, pensions, chô-
mage, ...), il faut en principe réunir deux conditions :
avoir travaillé un nombre minimum de jours et avoir
gagné un minimum de revenus sur lequel l’employeur
retient une cotisation sociale. Ces conditions sont très
difficilement remplies par les artistes. En effet, le volu-
me de travail dans les professions artistiques est large-
ment inférieur à la moyenne des autres professions et
l’organisation du travail (intermittente) est fort différen-
te. De plus, les revenus de la majorité des artistes sont



DOC 50 0179/001 5

KAMER  2e  ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE CHAMBRE  2e  SESS ION DE  LA 50 e LÉGISLATURE1999 2000

dienen de meeste kunstenaars aanzienlijk minder dan
het gemiddelde waarop de normen voor toegang tot de
sociale voorzieningen zijn berekend.

In het stelsel van de zelfstandigen zijn de kunste-
naars er niet beter aan toe, wel integendeel. Schilders
en beeldhouwers die geen ander hoofdberoep hebben,
kunstenaars die auteursrechten ontvangen en geen
ander, op zijn minst gelijkwaardig sociaal statuut genie-
ten (3), krijgen alleen toegang tot het stelsel wanneer ze
een bedrijvigheid kunnen aantonen die als voldoende
regelmatig wordt beschouwd (4). Wanneer ze tot het
stelsel worden toegelaten, moeten ze, net als elke
zelfstandige, vanaf het eerste kwartaal dat ze actief
zijn, forfaitaire sociale bijdragen betalen. Een regulari-
satie komt er pas op het einde van het derde kalender-
jaar. Velen blijken die bedragen bij gebrek aan inkom-
sten niet te kunnen betalen. Wanneer de kunstenaar
« zich in staat van behoefte bevindt of in een toestand
die de staat van behoefte benadert, » kan hij in principe
aanspraak maken op een volledige of gedeeltelijke
vrijstelling, op voorwaarde dat de Vrijstellingscommis-
sie een gunstige uitspraak doet. De aanvraag moet op
de voorgeschreven wijze en binnen een welbepaalde
termijn worden ingediend (dat wil zeggen uiterlijk bin-
nen twee jaar die volgen op het kalenderkwartaal waar-
op de door de aanvraag beoogde bijdrage betrekking
heeft). De dossiers worden elk afzonderlijk behandeld
en het is bijzonder moeilijk te voorspellen of de vrijstel-
ling werkelijk zal worden toegekend. De commissie
doet ook niet onmiddellijk uitspraak. In de tussentijd kan
de kunstenaar zijn bijdragen slechts gedeeltelijk of he-
lemaal niet betalen.

Indien de commissie de aanvraag verwerpt, moet de
kunstenaar de verschuldigde bijdragen vermeerderd
met verwijlinteresten betalen (5). De ervaring leert bo-
vendien dat de sociale verzekeringsfondsen voor zelf-
standigen de aangesloten kunstenaars maar zelden

très inférieurs à la moyenne sur base de laquelle les
normes d’accès aux prestations ont été élaborées.

Dans le régime des indépendants, les artistes ne
sont pas mieux lotis, bien au contraire. Les peintres et
les sculpteurs, s’ils n’ont pas d’ autre activité profes-
sionnelle principale, ceux qui jouissent de droits
d’auteurs, s’ils ne bénéficient pas d’un autre statut
social au moins équivalent (3), n’entrent dans le régime
que s’ils peuvent démontrer une activité considérée
comme suffisamment régulière (4). Quant à ceux qui
sont assujettis, ils doivent, comme tout travailleur indé-
pendant, payer des cotisations sociales forfaitaires dès
le premier trimestre d’activité, la régularisation atten-
dant la fin de la troisième année civile. Beaucoup se
révèlent incapables de s’acquitter de ces montants,
faute de revenus. L’artiste peut en principe bénéficier
d’une dispense totale ou partielle de paiement des
cotisations quand il se trouve « dans le besoin ou dans
une situation voisine de l’état de besoin », pour autant
que la Commission de dispense se prononce favorable-
ment. La demande doit être introduite selon les formes
prescrites et dans un délai bien déterminé, c’est-à-dire
au plus tard dans les deux ans qui suivent le trimestre
civil concerné par la demande. Le traitement des dos-
siers se fait cas par cas et il est extrêmement délicat de
prévoir si la dispense sera réellement accordée. La
Commission met aussi un certain temps à se pronon-
cer. Dans l’intervalle, l’artiste peut payer une partie de
ses cotisations ou pas du tout.

Si la Commission rejette la demande, l’artiste devra
payer les cotisations dues et les intérêts de retard (5).
De plus, l’expérience prouve que les caisses d’assuran-
ces sociales pour travailleurs indépendants songent
rarement spontanément à informer les artistes affiliés

______________
(3) Artikel 5 van koninklijk besluit nr 38 van 27 juli 1967.
(4) Opdat een bedrijvigheid als beroepsactiviteit kan worden be-

schouwd, moet ze een winstoogmerk nastreven en « regelmatig »
worden uitgeoefend. Dat begrip werd tijdens de voorbereiding van de
afschaffing van de minimumnorm van 18 dagen niet gedefinieerd
(Stuk Kamer 1975-1976, nr 720/6, blz. 11) en geeft aanleiding tot
talrijke geschillen die duidelijk wijzen op een gebrek aan inzicht in de
sociologische omstandigheden waarin de kunstenaar werkt. Zie meer
bepaald Cass., 13 mei 1985, TSR, 443; Arbeidshof Luik, 23 april
1985, JTT, 1985, 481; Arb. Brussel, 2 september 1986, AR nr 70169/
86, geciteerd in A. NAYER en S. CAPIAU, Le droit social et fiscal des
artistes, blz. 259.

(5) Artikel 80 en volgende van het koninklijk besluit van 19 decem-
ber 1967 houdende algemeen reglement in uitvoering van het konink-
lijk besluit  nr 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal
statuut der zelfstandigen; ministerieel besluit van 29 augustus tot
vaststelling van het model van de aanvraagformulieren voor vrijstel-
ling; A. NAYER en S. CAPIAU, Le droit social et fiscal des artistes,
Pierre Mardaga Editeur, Brussel, 1987, blz. 274.

______________
(3) Article 5 de l’arrêté royal no 38 du 27 juillet 1967.
(4) Pour être considérée comme professionnelle, I’activité doit

être exercée dans un but de lucre et « de manière habituelle ». Cette
notion n’a pas été définie par les travaux préparatoires précédant la
suppression du critère minimal de 18 jours (Doc. Chambre, 1975-
1976, no 720/6, p. 11) et donne lieu à de nombreux litiges significatifs
de la méconnaissance des réalités sociologiques de l’activité artisti-
que. Voir notamment Cass., 13 mai 1985, RDS, 443; Cour trav. Liège,
23 avril 1985, JTT, 1985, 481; TT Bruxelles, 2 septembre 1986, RG
no 70169/86, cité dans A. NAYER et S. CAPIAU, Le droit social et
fiscal des artistes, p. 259.

(5) Article 80 et suiv. de l’arrêté royal du 19 décembre 1967
portant règlement général en exécution de l’arrêté royal no 38 du
27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs indépendan-
ts; arrêté ministériel du 29 août déterminant le modèle des formulai-
res de demande de dispense; A. NAYER et S. CAPIAU, Le droit
social et fiscal des artistes, Pierre Mardaga Editeur, Bruxelles, 1987,
p. 274.
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spontaan over die mogelijkheid inlichten. De vrijstelling
of de vermindering van de bijdragen doet geen afbreuk
aan het recht op de uitkeringen in het kader van het
sociaal statuut der zelfstandigen. De betreffende perio-
des tellen evenwel niet mee bij de berekening van het
pensioen (6). In de veronderstelling dat de kunstenaar
recht heeft op de uitkeringen in het stelsel van de
zelfstandigen, zullen die in ieder geval beperkt zijn :
vergoeding voor arbeidsongeschiktheid pas vanaf de
vierde maand, alleen terugbetaling van de grote risico’s
inzake gezondheidszorg, beperkte kinderbijslag voor
het eerste kind (7) enzovoort. Die regels gelden van-
zelfsprekend voor alle zelfstandigen, maar ze werden
geconcipieerd voor mensen die geacht worden een
regelmatige bedrijvigheid uit te oefenen die ook inkom-
sten voortbrengt. Nu is het bekend dat er zich onder de
kleine zelfstandigen veel kunstenaars bevinden die een
beroep moeten doen op het OCMW. Het is dan ook een
illusie te denken dat die kunstenaars een vrije aanvul-
lende sociale-zekerheidsbijdrage zullen betalen als
zelfstandige.

Bijgevolg moeten de kunstenaars het vaak stellen
zonder enige  reële sociale bescherming.

Sinds een paar jaar probeert men in België de ver-
schillende facetten van het probleem punt per punt te
analyseren : kunstenaars, beroepsverenigingen en in-
stellingen ondernemen stappen en de Franse Gemeen-
schap financiert en steunt bepaalde universitaire stu-
dies. Al die bijdragen werden samengebracht in een
document van het Multidisciplinair Centrum voor Studie
en Onderzoek. Het werd uitgegeven en op grote schaal
verspreid door de Algemene directie voor cultuur en
communicatie van de Franse Gemeenschap, onder de
titel « Un statut pour les artistes — Dossier documen-
taire et propositions ». Het dossier bevat ook een aantal
gedetailleerde voorstellen die gebaseerd zijn op de
beginselopties en de technische suggesties die de kun-
stenaars en hun verenigingen reeds tijdens de jaren 70
en 80 hadden geopperd, alsmede op de regelingen
waarvoor in bepaalde buurlanden werd gekozen. Dat
dossier diende als werkdocument tijdens het grote
openbaar debat naar aanleiding van het Ronde- ta-
felgesprek over de kunstenaars, dat tussen 9 septem-
ber 1991 en 9 september 1992 telkens op de negende
van de maand werd georganiseerd (ongeacht welke
dag), zodat zoveel mogelijk mensen konden worden
bereikt. Tijdens die periode werden 2 722 exemplaren
van het dossier verspreid. Tussen 12 juni 1991 en
6 januari 1992 werden 4 416 exemplaren van een syn-
thesebrochure verspreid. De notulen van elke vergade-
ring werden, in de Nederlandse en de Franse versie

de cette possibilité. La dispense ou réduction de cotisa-
tions ne porte pas atteinte à l’octroi des prestations
prévues par le statut social des travailleurs indépen-
dants, à l’exception toutefois de la prise en compte de
ces périodes pour le calcul de la pension (6). À suppo-
ser que l’artiste ait droit aux prestations dans le régime
des travailleurs indépendants, elles seront en tout état
de cause limitées : pas d’indemnité d’incapacité de
travail avant le quatrième mois, remboursement des
seuls gros risques en matière de soins de santé, presta-
tions familiales réduites pour le premier enfant (7), etc.
Bien entendu, ces règles sont identiques pour tous les
travailleurs indépendants mais elles ont été conçues
pour des personnes dont l’activité est présumée régu-
lière et productrice de revenus. Or l’on sait aujourd’hui
que, parmi les petits indépendants, nombreux sont les
artistes qui s’adressent aux CPAS. Dans ces condi-
tions, le paiement de cotisations libres et complémen-
taires en tant qu’indépendant relève de l’illusion.

Par conséquent, les artistes sont bien souvent ex-
clus de toute protection sociale réelle.

Depuis quelques années en Belgique, des démar-
ches et des travaux entrepris par des artistes, certains
groupements professionnels et institutions, des recher-
ches universitaires commanditées et soutenues par la
Communauté française ont tenté d’analyser point par
point les divers aspects de la situation. Tous ces ap-
ports ont été synthétisés dans un document réalisé par
le Centre d’Études et de Recherches Pluridisciplinai-
res, édité et largement divulgué par la Direction généra-
le de la Culture et de la Communication de la Commu-
nauté française sous l’intitulé « Un statut pour les
artistes — Dossier documentaire et propositions ».
Ce dossier contenait aussi un ensemble de proposi-
tions détaillées s’inspirant des options de principe et
des suggestions techniques déjà avancées par des
artistes et leurs associations au cours des années 70 et
80, ainsi que des solutions adoptées dans certains
États voisins. Il a offert une base de travail au vaste
débat public qui s’est tenu au sein de la « Table ronde
pour les artistes » qui s’est réunie du 9 septembre 1991
au 9 septembre 1992 tous les 9 du mois (quel que fût le
jour) de manière à toucher le plus grand nombre de
participants. Le dossier documentaire a, pendant cette
période, été diffusé à 2 722 exemplaires. Une plaquette
de synthèse a été distribuée à 4 416 exemplaires (du
12 juin 1991 au 6 janvier 1992). Les procès-verbaux de
chaque réunion ont été envoyés à plus de 3 000 per-
sonnes, soit en français, soit en néerlandais. Les dis-

______________
(6) Artikel 94bis van het koninklijk besluit van 19 december 1967;

P. DENIS, Droit de la sécurité sociale, Deel 1, Larcier, Brussel, 1993,
blz. 138.

(7) 743 frank in plaats van 2 550 frank in het stelsel van de werk-
nemers op 1 juli 1993.

______________
(6) Article 94bis de l’arrêté royal du 19 décembre 1967; P. DENIS,

Droit de la sécurité sociale, Tome 1, Larcier,  Bruxelles, 1993, p. 138.

(7) 743 francs au lieu de 2 550 francs dans le régime des salariés
au 1er juillet 1993.
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samen, naar meer dan 3 000 personen verstuurd. Op
die besprekingen werd zowat iedereen gehoord : kun-
stenaars uit alle disciplines, producenten, organisato-
ren van schouwspelen, galeriehouders, vertegenwoor-
digers van nationale en internationale kunstenaarsver-
enigingen, van auteursverenigingen en vakbonden,
alsmede ambtenaren van de bevoegde besturen of
afgevaardigden van de betrokken ministers. Aan de
Ronde-tafel, die in de Franse Gemeenschap werd ge-
organiseerd, namen ook kunstenaars en kunstenaars-
verenigingen uit Vlaanderen deel (zoals bijvoorbeeld
het Vlaams Theater Instituut, de ACOD, het GABS
enz). De conclusies van die werkzaamheden werden
uitgegeven in de twee voornaamste landstalen (8).

Een belangrijke bijeenkomst van de Vlaamse artis-
tieke kringen had plaats in Antwerpen : veel van de
aanwezige kunstenaars werden er gewonnen voor de
voorstellen van de Ronde-tafel, die nochtans verschil-
den van de voorstellen die de organisatoren van de
vergadering hadden ingediend.

De bepalingen die volgen zijn rechtstreeks ingege-
ven door de oplossingen door de Ronde-tafel voorge-
steld. In tegenstelling tot andere recente of oudere
wetsvoorstellen die alleen betrekking hebben op po-
diumkunstenaars (9), streeft dit wetsvoorstel ernaar de
sociale bescherming van de kunstenaars uit alle disci-
plines nationaal te regelen.

Het is niet de bedoeling de kunstenaars te bevoorde-
len, maar wel hen een waarborg te bieden voor sociale
bescherming en rechten die vergelijkbaar zijn met die
van de andere burgers. Een en ander is in overeen-
stemming met het nieuwe artikel 23 van de Belgische
Grondwet (artikel 24bis vóór de coördinatie) en met de
aanbeveling van de unesco met betrekking tot de situa-
tie van de kunstenaar. Daarin is meer bepaald de wens
opgenomen dat de Lid-Staten « de nodige maatregelen
zouden treffen opdat de kunstenaars dezelfde rechten
kunnen genieten als die welke de nationale en interna-
tionale wetgeving inzake werkgelegenheid, leef- en

cussions ont ainsi rassemblé des artistes de toutes
disciplines, des producteurs, des organisateurs de
spectacles, des galeristes, des représentants d’asso-
ciations d’artistes nationales et internationales, de so-
ciétés d’auteurs, de syndicats, ainsi que des fonction-
naires des administrations compétentes ou des
délégués des ministres concernés. La table ronde orga-
nisée en Communauté française a également bénéficié
de la participation d’artistes et d’associations artisti-
ques flamandes (ainsi le Vlaams Theater Instituut,
I’ACOD, le GABS, …). Les conclusions de ces travaux
ont été éditées dans les deux principales langues natio-
nales (8).

Une importante assemblée des milieux artistiques de
la Communauté flamande a également eu lieu à An-
vers : un grand nombre d’artistes présents se sont
montrés séduits par les propositions de la Table ronde
qui se distinguaient pourtant de celles introduites par
les organisateurs de la réunion.

Les propositions qui suivent s’inspirent directement
des solutions proposées par la Table ronde. Elles vi-
sent à régler au plan national la protection sociale des
artistes de toutes disciplines, ceci à la différence
d’autres propositions de loi passées ou actuelles qui ne
traitent que des seuls artistes de spectacle  (9).

Il ne s’agit nullement de privilégier les artistes mais
de leur garantir une protection sociale et des droits
comparables à ceux des autres citoyens. Cette option
est conforme au nouvel article 23 de la Constitution
belge (24bis avant la coordination) et à la Recomman-
dation de l’UNESCO relative à la condition de l’artiste.
Celle-ci veut en effet voir les Etats membres « prendre
les mesures utiles pour que les artistes bénéficient des
droits conférés à une catégorie comparable de la popu-
lation active par la législation nationale et internationale
en matière d’emploi, de conditions de vie et de travail,
et veiller à ce que l’artiste dit indépendant bénéficie

______________
(8) Un statut pour les artistes. Solutions concrètes pour la sécurité

sociale et la fiscalité des artistes. Rapport final des travaux de la table
ronde, Centre d’Etudes et de Recherches Pluridisciplinaires en droit,
économie, sociologie et Communauté française de Belgique, Direc-
tion générale de la Culture et de la Communication, septembre 1993.

(9) Proposition de loi du Sénateur BLANPAIN relative au statut
social des artistes de spectacles du 5 juillet 1989 (Doc. Sénat     no 756/
1-88/89) ; Proposition de loi du Sénateur VERHAEGEN du 22 mars
1988 (Doc. Sénat no 124/1 S.E.-1988) (toutes deux évaluées dans
« Un statut pour les artistes — Dossier documentaire et propositions »,
pp. 147-151); Proposition de loi relative au statut social des artistes de
spectacle, déposée le 10 décembre 1993 par J. PEETERS,
P. HOSTEKINT et L. PEETERS (Doc. Chambre no 1257/1-93/94), et
actuellement à l'examen dans une sous-commission de la Commission
des affaires sociales de la Chambre.

______________
(8) Een statuut voor de kunstenaars. Praktische oplossingen inza-

ke sociale zekerheid en fiscaliteit van de kunstenaars. Eindverslag
van de ronde-tafelbesprekingen. Multidisciplinair Centrum voor Stu-
die en Onderzoek in de rechten, de economie en de sociologie,
Franse Gemeenschap van België, Algemene Directie voor Cultuur en
Communicatie, september 1993.

(9) Voorstel van wet betreffende het sociaal statuut van de po-
diumkunstenaars, ingediend door senator BLANPAIN op 5 juli 1989
(Stuk Senaat  nr 756/1-88/89); voorstel van wet ingediend door sena-
tor VERHAEGEN op 22 maart 1988 (Stuk Senaat  nr 124/1-B.Z.-
1988). Beide wetsvoorstellen werden geëvalueerd in « Un statut pour
les artistes — Dossier documentaire et propositions », blz. 147-
151); wetsvoorstel houdende het sociaal statuut van de podiumarties-
ten, op 10 december 1993 ingediend door de heren J. PEETERS,
P. HOSTEKINT en L. PEETERS (Stuk Kamer nr 1257/1-93/94), en
momenteel in behandeling in een subcommissie van de commissie
voor de Sociale Zaken van de Kamer.
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werkomstandigheden aan een vergelijkbare categorie
van de beroepsbevolking toekent, en erop zouden toe-
zien dat de zogenoemde « zelfstandige » kunstenaar in
de mate van het mogelijke een bescherming inzake
inkomen en sociale zekerheid geniet » (10).

De voorgestelde oplossingen strekken ertoe de soli-
dariteit tussen alle kunstenaars te bevorderen (ener-
zijds tussen de podiumkunstenaars — voor wie nu
een afzonderlijke regeling geldt — en de anderen, en
anderzijds tussen de kunstenaars die reeds naam ge-
maakt hebben en de beginnende kunstenaars). Ze wil-
len voorts de kunstenaars eindelijk een volwaardig sta-
tuut toekennen : een verdiend statuut dat de erkenning
inhoudt dat het scheppen en vertolken van kunstwer-
ken de gehele samenleving ten goede komt.

2. Krachtlijnen van de voorgestelde hervorming

De krachtlijnen van de voorgestelde hervorming van
de sociale zekerheid van de kunstenaars kunnen in vier
punten worden samengevat : het staat alle kunstenaars
vrij, los van enige contractuele verbintenis, aan te slui-
ten bij het algemene stelsel van sociale zekerheid (1);
de financiering van de sociale zekerheid wordt aange-
past (2); de voorwaarden inzake toegang tot de sociale
voorzieningen worden aangepast (3); de administratie-
ve verplichtingen worden vereenvoudigd en aange-
past (4). Eerst worden de eerste twee punten bespro-
ken, alsmede de keuze inzake rechtsvorming die ze
impliceren.

2.1. Aansluiting bij het algemene stelsel van sociale
zekerheid, los van enige contractuele verbintenis

a) Aansluiting bij het algemene stelsel

Tot op heden konden alleen de kunstenaars die
kennelijk in het kader van een arbeidsovereenkomst (in
ondergeschikt verband dus) werken en de podiumkun-
stenaars die in soortgelijke omstandigheden werken,
aansluiten bij het algemene stelsel van de sociale ze-
kerheid (dat wil zeggen bij de sociale zekerheid van de
werknemers). Die aansluiting was reeds in veel geval-
len een feit dankzij een juridische fictie die erin bestond
de podiumkunstenaars gelijk te stellen met werkne-
mers en bij koninklijk besluit de rechtstreekse mede-
contractanten van die kunstenaars aan te wijzen als
werkgevers in de zin van artikel 1 van de wet van

dans les limites raisonnables d’une protection en matiè-
re de revenus et de sécurité sociale » (10).

Les solutions proposées veulent favoriser la solidari-
té entre tous les artistes (entre les artistes de spectacle,
actuellement soumis à une réglementation spécifique,
et les autres, entre les artistes reconnus et ceux qui
commencent, ...). Elles veulent aussi offrir aux artistes
enfin un statut de citoyen à part entière : statut mérité
qui consacrerait la prise en compte des bienfaits pour la
société toute entière de la création et de l’interprétation
artistiques.

2. Les idées directrices de la réforme proposée

Les idées directrices de la réforme proposée en
matière de sécurité sociale applicable aux artistes se
résument en quatre volets : le choix du rattachement de
tous les artistes au régime général de la sécurité socia-
le indépendamment des relations contractuelles (1);
l’adaptation du financement de la sécurité sociale (2);
l’adaptation des conditions d’accès aux prestations so-
ciales (3); la simplification et l’adaptation des obliga-
tions administratives (4). Nous développerons d’abord
les deux premiers points avec le choix que cela impli-
que en termes de technique juridique.

2.1. Le rattachement au régime général de la sécuri-
té sociale indépendamment des relations contractuel-
les

a) Le rattachement au régime général

Jusqu’à présent, seuls les artistes manifestement
occupés dans le cadre d’un contrat de travail (c’est-à-
dire dans un lien de subordination) et les artistes de
spectacle occupés dans des modalités similaires
étaient rattachés au régime général de la sécurité so-
ciale, c’est-à-dire à la sécurité sociale des travailleurs
salariés. Ce dernier rattachement était largement ac-
quis grâce à une technique de fiction juridique consis-
tant à assimiler les artistes de spectacle à des salariés
et à désigner par arrêté royal les cocontractants directs
de ces artistes comme employeurs au sens de
l’article 1er de la loi du 27 juin 1969 revisant l’arrêté-loi

______________
(10) Recommandation adoptée le 27 octobre 1980, p. 27 dans

l’édition trilingue (espagnol, français, anglais) de l’UNESCO.

______________
(10) Aanbeveling aangenomen op 27 oktober 1980, blz. 27 in de

drietalige uitgave (Spaans, Frans en Engels) van de UNESCO.
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27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 de-
cember 1944 betreffende de maatschappelijke zeker-
heid der arbeiders (artikel 3, 2°, van het koninklijk be-
sluit van 28 november 1969 tot uitvoering van artikel 2,
§ 1, van die wet). Uit de parlementaire voorbereiding
kan worden afgeleid dat het zonder enige twijfel de
bedoeling van de wetgever is geweest de uitvoerende
macht de mogelijkheid te bieden personen die hun
activiteiten buiten enige arbeidsovereenkomst verrich-
ten, ook al gebeurt dat op een wijze die totaal tegenge-
steld is aan de werkomstandigheden bij een arbeids-
overeenkomst (bijvoorbeeld wanneer die bedrijvigheid
door een overeenkomst tot het verrichten van werk (11)
wordt bepaald), tot het algemene stelsel van de sociale
zekerheid toe te laten. De podiumkunstenaars verkeren
in dat geval. Volgens een vaste rechtspraak van het Hof
van Cassatie worden « de podiumartiesten vermeld in
artikel 3, 2°, van het koninklijk besluit, die beantwoor-
den aan de voorwaarden die erin zijn opgenomen,
geacht personen te zijn die tegen betaling arbeidspres-
taties verrichten onder het gezag van een andere per-
soon of die een werk uitvoeren op een wijze die gelijk-
aardig is aan de wijze van uitvoering van een
arbeidscontract » (12). In zijn overeenkomstige conclu-
sie had de advocaat-generaal reeds opgemerkt dat de
wetgever met zijn tekst « geenszins de personen vis-
eert die zich juridisch gezien in een ondergeschikt ar-
beidsverband bevinden (…). In de parlementaire voor-
bereiding  wordt daar uitdrukkelijk op gewezen ». Hij
concludeerde dat « de rechter de concrete gevallen die
hem worden voorgelegd niet moet toetsen aan de wet,
maar aan het besluit. Dat betekent dat de rechter niet
moet nagaan in welke omstandigheden het werk werd
uitgevoerd, maar alleen of het binnen een categorie valt
waarin de Koning heeft voorzien ».

De ervaring heeft evenwel geleerd dat de keuze voor
gelijkstelling opgenomen in artikel 3, 2°, van het konink-
lijk besluit van 28 november 1969, weliswaar een voor-
uitgang betekent voor de podiumkunstenaars, maar
vrijwel nooit wordt toegepast. Daarvoor zijn er verschil-
lende redenen :

— soms is het moeilijk uit te maken wie de recht-
streekse werkgever van de kunstenaar is : is de organi-
sator van een schouwspel, de directeur van de zaal, de
dirigent of de impresario wel de werkgever ?

du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des salariés (article 3, 2° de l’arrêté royal du 28 novem-
bre 1969 en exécution de l’article 2, § 1er de cette loi).
Au vu des travaux préparatoires, l’intention du législa-
teur était indubitablement de donner à l’Exécutif le
pouvoir d’inclure dans le champ des bénéficiaires du
régime général de sécurité sociale des personnes pres-
tant leurs activités en dehors de tout contrat de travail,
et ceci même si elles le font dans le cadre le plus
opposé au contrat de travail, à savoir quand elles sont
liées par un contrat d’entreprise (11). Parmi ces person-
nes, les artistes de spectacle. De manière constante, la
Cour de Cassation considère que « les artistes de
spectacle mentionnés à l’article 3, 2° de l’arrêté royal,
sont censés, s’ils répondent aux conditions qui y sont
prévues, être des personnes qui fournissent contre
rémunération des prestations de travail sous l’autorité
d’une autre personne ou qui exécutent un travail selon
des modalités similaires à celles d’un contrat de loua-
ge » (12). Dans ses conclusions conformes, l’avocat gé-
néral avait relevé que le législateur, par son texte, « ne
vise en aucun cas les personnes qui se trouvent juridi-
quement dans un lien de subordination (…), ceci est
clairement souligné dans les travaux préparatoires ». Il
concluait que « le juge ne doit pas comparer les cas
concrets soumis à son appréciation avec la loi, mais
avec l’arrêté. Ceci veut dire que le juge ne doit pas
examiner les conditions dans lesquelles s’est fait le
travail mais seulement s’il s’agit d’une catégorie prévue
par le Roi ».

À l’expérience, ce choix d’assimilation contenu dans
l’article 3, 2°, de l’arrêté royal du 28 novembre 1969,
même s’il représente un progrès pour les artistes de
spectacle, se révèle largement inappliqué. En voici
quelques raisons :

— il est parfois difficile d’identifier l’employeur direct
de l’artiste : s’agit-il bien de l’organisateur de specta-
cles, du directeur de salle, du chef d’orchestre ou enco-
re de l’impresario ?

_______________
(11) Stuk Kamer, zitting 1966-1967, nr 390/1 : « Deze vernieuwing

moet de regeling binnen het bereik brengen van personen die, so-
ciaal-economisch beschouwd, in een gelijkaardige toestand verkeren
als die der werknemers, doch die, wegens de aard van de door hen
gesloten overeenkomst (vennootschap, mandaat, beheer, makela-
rij, …) juridisch niet kunnen worden aangezien als arbeidsprestaties
verricht onder het gezag van een ander persoon »; Zie ook het advies
van de Raad van State, Stuk Kamer, zitting 1966-1967, nr 390/1,
blz. 15, punt V.

(12) Cass., 12 februari 1979, Pas., 1979, 1, 680; en talrijke arres-
ten sindsdien.

_______________
(11) Doc. Chambre, sess. 1966-1967, n° 390/1 : « Cette innova-

tion permet … de faire bénéficier du régime des personnes qui,
socialement et économiquement, se trouvent dans une situation
analogue à celle des salariés mais qui, en raison de la nature du
contrat conclu par elles (société, mandat, gérance, courtage, …) ne
peuvent être considérées juridiquement comme effectuant des pres-
tations de travail sous l’autorité d’une autre personne. Pourraient être
visées par ce texte : … les artistes de spectacle » Voir aussi l’avis du
Conseil d’État, Doc. Chambre, sess. 1966-1967, n° 390/1, p. 15,
point V.

(12) Cass., 12 février 1979, Pas., 1979, 1, 680; et de nombreux
arrêts depuis.
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— een zelfde kunstenaar kan in erg verschillende
en steeds wisselende omstandigheden werken, terwijl
er vaak geen schriftelijke overeenkomst bestaat die het
werk omschrijft;

— de tijdelijke medecontractanten van kunstenaars
zijn afkerig van gelijkstelling met een werkgever : ook
wanneer ze bereid zijn om hun deel te betalen, worden
ze afgeschrikt door de formaliteiten die moeten worden
vervuld, hetzij omdat het vaak gaat om slechts enkele
avonden per jaar, hetzij omdat de inkomsten tegenvie-
len.

Omgekeerd is het ook mogelijk dat kunstenaars uit
andere disciplines die als zelfstandigen worden be-
schouwd, af en toe werkelijk in een situatie van onder-
geschiktheid terechtkomen.

Het huidige stelsel is een rem op de werkgelegen-
heid van kunstenaars en op de artistieke schepping.
Het zet de deur wijd open voor fraude en ontzegt de
meeste kunstenaars elke bescherming.

Voor de artistieke bedrijvigheid bestaat de beste
oplossing erin niet meer te eisen dat een werknemer
arbeidsprestaties verricht onder het gezag van een
werkgever indien hij wil aansluiten bij het algemeen
stelsel van sociale zekerheid.

De kunstenaar blijft zelf bepalen voor welke contrac-
tuele verbintenis hij kiest : ofwel werkt hij als werkne-
mer met een arbeidsovereenkomst, ofwel werkt hij met
overeenkomsten voor het verrichten van werk, ofwel
werkt hij in autonome produktie (vanuit het standpunt
van de arbeidsverhouding werkt hij dan als zelfstandi-
ge). Alleen de voorwaarden inzake onderwerping aan
de sociale zekerheid zullen verschillen. De voorliggen-
de voorstellen strekken er niet toe de arbeidsvoorwaar-
den van werknemers op te leggen aan alle kunste-
naars. Wel hebben ze tot doel een werkzaam,
doelmatig, vereenvoudigd en eenvormig stelsel van
sociale bescherming te organiseren. Die bescherming
wordt gelijkgesteld met het algemene stelsel van socia-
le zekerheid voor werknemers.

b) Precedenten in België

De keuze die hier wordt gemaakt is niet revolutionair.
Er zijn in België precedenten bekend, in het bijzonder
met betrekking tot het stelsel van de zeevarenden.
Zowel in het stelsel van de zeelieden ter koopvaardij
(dat tegenwoordig een afzonderlijk stelsel is) als bij de
kustvissers (die onderworpen zijn aan het algemene
stelsel, hoewel op hen specifieke regels van toepassing
zijn), kan de reder die zijn eigen schip exploiteert,
aanspraak maken op bepaalde uitkeringen die kenmer-
kend zijn voor het stelsel van de werknemers (in het
bijzonder de arbeidsongevallenvergoedingen). Het is
niet de bedoeling een nieuw stelsel van sociale zeker-
heid in het leven te roepen. De wet van 29 juni 1981

— un même artiste peut travailler dans des condi-
tions très différentes et mouvantes et, souvent, il n’exis-
te pas de contrat écrit pour les préciser;

— les cocontractants provisoires d’artistes répu-
gnent à s’assimiler à des employeurs : même lorsqu’ils
sont prêts à payer leur écot, ils sont arrêtés par les
démarches à accomplir, parfois pour quelques soirs sur
une année ou bien parce que la recette a été décevan-
te.

Inversement, divers artistes dans d’autres discipli-
nes et réputés indépendants peuvent très bien se trou-
ver à l’occasion dans une véritable situation de subordi-
nation.

Le système actuel constitue un frein à l’emploi des
artistes et à la création. Il laisse largement le champ
libre à la fraude et prive la plupart des artistes de toute
protection.

Mieux vaut donc, dans le cas de l’activité artistique
tout au moins, rompre le lien entre l’assujettissement au
régime général de la sécurité sociale et le lien de
subordination caractéristique des rapports entre em-
ployeur et travailleur salarié.

Le libre choix de l’artiste quant aux relations contrac-
tuelles est garanti : l’artiste continuera à travailler soit
dans le cadre de contrats de travail salarié, soit dans le
cadre de contrats d’entreprise ou encore en autopro-
duction, c’est-à-dire en tant qu’indépendant du point de
vue des relations de travail. Seules les modalités d’as-
sujettissement à la sécurité sociale seront modifiées.
Les présentes propositions ne visent pas à imposer les
conditions du travail salarié à tous les artistes mais bien
à organiser un système de protection sociale effective,
efficace, simplifiée et unique. Cette protection est assi-
milée à celle du régime général des travailleurs.

b) Précédents en Belgique

Cette option n’est pas révolutionnaire. Elle connaît
des précédents en Belgique et, en particulier, le régime
des marins. En effet, tant dans le régime des marins de
la marine marchande (qui constitue à ce jour un régime
à part) que dans le cas des marins pêcheurs (rattachés
au régime général avec des modalités particulières),
l’armateur qui exploite son propre navire peut accéder à
certaines prestations caractéristiques du régime des
salariés (les indemnités en cas d’accident du travail, en
particulier). Il ne s’agit pas pour autant de créer un
nouveau régime de sécurité sociale. En effet, la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés a prévu que le
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houdende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemers bepaalt immers dat de Ko-
ning de nodige maatregelen kan treffen om de algeme-
ne regeling van de sociale zekerheid voor werknemers
met de bijzondere regelingen voor de zeevarenden en
de mijnwerkers te versmelten, terwijl de bestaande
openbare instellingen die gespecialiseerd zijn in het
beheer van de sociale zekerheid van die categorieën,
behouden blijven (artikel 2, § 3). Het is bijgevolg niet de
bedoeling een oude opvatting die de wetgever ter dis-
cussie wilde stellen naar aanleiding van de regeling van
de sociale zekerheid van « nieuwe » categorieën (Stuk
Senaat, zitting 1979-1980, nr 508/1, Pasin., 1981,
blz. 895), opnieuw ter sprake te brengen. Het is veeleer
de bedoeling te bevestigen dat wordt gestreefd naar
één algemeen stelsel dat de bijzonderheden integreert.

c) Overeenstemming met de aanbeveling van de
UNESCO

Deze keuze stemt overeen met de oplossing die
wordt aangereikt door de Aanbeveling van de unesco
betreffende de situatie van de kunstenaar. Ze wordt
trouwens vermeld in talrijke werken die de Internationa-
le Arbeidsorganisatie (IAO) heeft gerealiseerd voor het
Internationaal Arbeidsbureau (IAB) en de Commissie
van de Europese Unie. In de landen die net als het onze
hebben gekozen voor een sociaal-professioneel verze-
keringsstelsel, is de vaststelling unaniem : de zelfstan-
dige kunstenaars, over het algemeen « kunstenaars-
auteurs » geheten, vormen het grootste probleem (13).

Over de voorgestelde oplossing bestaat eveneens
eensgezindheid. Ze strekt ertoe de algemene bescher-
ming die voor bedienden geldt, uit te breiden tot de
uitvoerende kunstenaars en de kunstenaars-au-
teurs (14).

Roi pouvait prendre les mesures nécessaires pour fu-
sionner le régime général avec les régimes particuliers
des marins de la marine marchande et des ouvriers
mineurs tout en maintenant les établissements publics
spécialisés dans la gestion de la sécurité sociale de ces
catégories (article 2, § 3). Il ne convient donc pas de
réintroduire une ancienne conception que le législateur
souhaitait voir remise en cause à l’occasion du règle-
ment de la sécurité sociale de « nouvelles » catégories,
(Doc. Sénat, session 1979-1980, n° 508/1, Pasin.,
1981, p. 895). Il s’agit bien plutôt de confirmer la volonté
d’un régime général unique qui intègre des particulari-
tés.

c) Concordance avec la Recommandation de
l’UNESCO

Cette option correspond à la solution qui résulte de la
Recommandation de l’unesco sur la condition de l’artis-
te et est indiquée dans divers travaux réalisés dans le
cadre de l’Organisation internationale du Travail (OIT),
pour le Bureau international du Travail (BIT) et pour la
Commission des Communautés européennes. Pour les
pays qui, comme le nôtre, ont adopté un système d’as-
surances sociales socioprofessionnelles, le constat est
unanime : les problèmes les plus difficiles sont posés
par les artistes indépendants, en général les artistes
dits « auteurs » (13).

La solution préconisée est elle aussi unanime. Elle
va dans le sens d’étendre la protection générale dont
bénéficient les employés aux artistes-interprètes et aux
artistes-auteurs (14).

_______________
(13) OlT, La condition de l’artiste. Résumé des réponses à un

questionnaire élaboré conjointement par le BIT et l’UNESCO sur la
condition économique, sociale, professionnelle et morale de l’artiste.
Note du Bureau International du Travail, Paris 1977; B. Schulte,
Problèmes de la sécurité sociale des travailleurs culturels dans la
communauté européenne, Étude établie à la demande de la Commis-
sion des Communautés européennes, Munich, 1979, notamment
p. 266; S. C. Cornwell, La condition de l’artiste dans le travail et dans
la société, Revue internationale du Travail, vol. 118, n° 5, 1979,
pp. 584-586; OIT, Réunion tripartite sur les conditions d’emploi et de
travail des artistes interprètes, Conditions d’emploi et de travail des
artistes interprètes, Genève, 1992, pp. 77 à 82.

(14) Voir les conclusions adoptées par la réunion tripartite (gou-
vernements, employeurs, travailleurs) convoquée à Genève dans le
cadre de l’OIT sur les conditions d’emploi et de travail des artistes
interprètes : « Les régimes de sécurité sociale devraient examiner de
quelle manière leurs dispositions peuvent involontairement pénaliser
les artistes-interprètes et adapter ces dispositions de façon appro-
priée. Les problèmes résultant de leur statut contractuel ne devraient
pas constituer une entrave pour que les artistes interprètes jouissent
d’un niveau acceptable de protection sociale. Les gouvernements
devraient considérer d’assimiler, dans ce but les artistes interprètes
aux employés », Genève, 1992, p. 40; S. C. Cornwell, op. cit., p. 589;
voir aussi les législations allemande, française et grecque dévelop-
pées infra.

_______________
(13) IAO, La condition de l’artiste. Résumé des réponses à un

questionnaire élaboré conjointement par le BIT et l’UNESCO sur la
condition économique, sociale, professionnelle et morale de l’artiste.
Nota van het Internationaal Arbeidsbureau, Parijs 1977; B. Schulte,
Problèmes de la sécurité sociale des travailleurs culturels dans la
communauté européenne, Studie besteld door de Europese Com-
missie, München, 1979, meer bepaald blz. 266; S. C. Cornwell, La
condition de l’artiste dans le travail et dans la société, Revue interna-
tionale du Travail, deel 118, nr 5, 1979, blz. 584-586; IAO, Réunion
tripartite sur les conditions d’emploi et de travail des artistes interprè-
tes, Conditions d’emploi et de travail des artistes interprètes, Genève,
1992, blz. 77 tot 82.

(14) Zie de conclusies die werden aangenomen door de drieledige
vergadering (regeringen, werkgevers, werknemers) over het arbeids-
statuut en de arbeidsvoorwaarden van de uitvoerende kunstenaars
die de IAO in Genève had georganiseerd : « De stelsels van sociale
zekerheid zouden moeten onderzoeken op welke manier hun bepa-
lingen ongewild de uitvoerende kunstenaars kunnen sanctioneren en
hoe ze die bepalingen kunnen aanpassen. De problemen die voort-
vloeien uit het contractueel statuut moeten niet noodzakelijk tot ge-
volg hebben dat de uitvoerende kunstenaars onvoldoende sociale
bescherming genieten. De regeringen zouden de gelijkstelling van de
uitvoerende kunstenaars met de bedienden moeten overwegen »,
Genève, 1992, blz. 40, S. C. Cornwell, op. cit., blz. 589; zie ook de
Duitse, Franse en Griekse wetgeving, die hieronder wordt besproken.
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Deze oplossing berust op haar beurt op de vaststel-
ling dat de ontwikkeling van nieuwe technologieën en
van industrieën die direct of indirect verband houden
met het auteursrecht, ertoe zal leiden dat de kunste-
naars nog slechts één categorie van werkenden zullen
vormen, waartoe zowel werknemers als zelfstandigen
zullen behoren (15). De moeilijkheid om een strikt juri-
disch onderscheid te maken tussen werknemers en
zelfstandigen is met name het gevolg, enerzijds, van de
uniformisering van de contractuele bedingen van de
individuele verbintenissen en, anderzijds, van het op-
treden van verschillende tussenpersonen in de profes-
sionele verhoudingen en bij de exploitatie van een werk
of van een uitvoering (16). De aanbeveling van de unes-
co onderstreept dat de kunstenaars dezelfde rechten
moeten krijgen als een vergelijkbare categorie van
werknemers (17). De toepassing van de aanbeveling
houdt in dat de kunstenaars bij één van de stelsels
aansluiten. Alleen zo kunnen de huidige problemen en
struikelstenen worden vermeden. Het sociale-zeker-
heidsstelsel dat de beste bescherming biedt en het best
kan worden aangepast aan de hedendaagse kenmer-
ken van de artistieke beroepen, is het stelsel van de
werknemers (18). Dat stelsel is ook het enige dat het
Verdrag nr 102 van de Internationale Arbeidsorganisa-
tie betreffende de minimumnorm inzake sociale zeker-
heid concrete gestalte kan geven voor de kunste-
naars (19).

2.2. Aanpassing van de financiering van de sociale
zekerheid

Voorgesteld wordt de sociale zekerheid van de kun-
stenaars te laten financieren door de kunstenaars zelf,
de overheid (zoals nu reeds het geval is voor de sociale
zekerheid in het algemeen) en de premieplichtigen, met
name de bedrijven, de verenigingen en de overheids-
diensten die het werk van de kunstenaars exploiteren of
gebruiken.

a) De kunstenaars

Wie een bezoldigde artistieke bedrijvigheid uitoefent,
zal zelf een persoonlijke bijdrage betalen. Die wordt
berekend op de inkomsten uit de artistieke bedrijvigheid

Cette solution repose elle-même sur le constat
qu’avec les nouvelles technologies et avec le dévelop-
pement d’industries liées directement ou indirectement
au droit d’auteur, les artistes tendent de plus en plus à
ne former qu’une seule catégorie de travailleurs, in-
cluant indifféremment salariés et indépendants (15). La
difficulté d’appliquer la dichotomie juridique salariés-
indépendants résulte notamment de l’uniformisation
des clauses contractuelles des engagements indivi-
duels et de l’intervention de divers intermédiaires dans
les relations professionnelles et à l’occasion de l’exploi-
tation d’une œuvre ou d’une interprétation (16). La re-
commandation de l’unesco souligne la nécessité d’attri-
buer aux artistes des droits conférés à une catégorie
comparable d’autres travailleurs (17). L’application de la
Recommandation induit un rattachement social unique
à l’un des régimes, seule solution susceptible d’éviter
les écueils et dysfonctionnements actuels. Pour ce rat-
tachement, le régime de sécurité sociale le plus protec-
teur et le plus adaptable aux caractéristiques contem-
poraines des métiers artistiques est celui des
travailleurs salariés (18). Il est également le seul sus-
ceptible de rendre réellement effective en faveur des
professions artistiques la Convention n° 102 de l’Orga-
nisation internationale du travail concernant la norme
minimum de la sécurité Sociale (19).

2.2. L’adaptation du financement de la sécurité so-
ciale

Il est proposé de répartir le financement de la sécuri-
té sociale des artistes entre les artistes eux-mêmes, les
pouvoirs publics (comme c’est déjà le cas actuellement
pour la sécurité sociale en général) et des contributai-
res sociaux, c’est-à-dire les entreprises, les associa-
tions et les services publics qui exploitent ou utilisent le
travail des artistes.

a) Les artistes

La personne qui exerce une activité artistique rému-
nérée payera elle-même une cotisation personnelle
calculée sur ses revenus artistiques et équivalant à la

_______________
(15) A. Nayer et S. Capiau, La condition de l’artiste, Bureau Inter-

national du Travail, Genève, Programme des activités sectorielles,
service des employés et travailleurs intellectuels, document de tra-
vail, Genève, 1991, p. 5.

(16) Ibidem, pp. 9-10.
(17) Edition trilingue précitée, p. 27 du texte français.

(18) A. Nayer et S. Capiau, La condition de l’artiste, BIT, 1991,
p. 50.

(19) Convention de 1952. La Belgique a ratifié toutes ses parties
le 26 novembre 1959.

_______________
(15) A. Nayer en S. Capiau, La condition de l’artiste, Internationaal

Arbeidsbureau, Genève, Programma van de sectoriële activiteiten,
dienst voor de bedienden en hoofdarbeiders, werkdocument,
Genève, 1991, blz. 5.

(16) Ibidem, blz. 9 en 10.
(17) Zie de bovengenoemde drietalige uitgave, blz. 27 van de

Franse tekst.
(18) A. Nayer en S. Capiau, La condition de l’artiste, BIT, 1991,

blz. 50.
(19) Verdrag van 1952. België heeft alle onderdelen van dit ver-

drag geratificeerd op 26 november 1959.
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en stemt overeen met het persoonlijke aandeel van de
werknemer in het stelsel van de sociale zekerheid voor
werknemers (dat bedraagt momenteel 13,07 %, zonder
rekening te houden met de gevolgen van de bijzondere
bijdrage die bij de wet van 30 maart 1994 werd inge-
voerd en die fiscaal zal worden gecorrigeerd). Dat aan-
deel is in de meeste gevallen lager dan de huidige
bijdrage in het stelsel van de zelfstandigen. De kunste-
naar die tegenwoordig onderworpen is aan het stelsel
van de zelfstandigen en minder voordelen geniet, zal bij
verandering van stelsel bijgevolg geen nadeel onder-
vinden.

Dit voorstel heeft betrekking op al wie een bezoldig-
de artistieke bedrijvigheid uitoefent of uitvoerder of au-
teur is in een aantal vakgebieden die niet exhaustief
worden opgesomd (aangezien de technologie evo-
lueert) : die personen zijn aan het stelsel onderworpen
en worden erdoor beschermd. De « kunstenaar » of
beter gezegd de « artistieke bedrijvigheid » wordt als
dusdanig gedefinieerd voor de toepassing van de so-
ciale zekerheid en daarvoor alleen. Het zou een onmo-
gelijke en tegelijk hachelijke opdracht zijn geweest om
zowel een algemene als een juridische definitie van de
kunstenaar te geven. Het is trouwens niet de bedoeling
een ieder die af en toe (en onbezoldigd) een kunstwerk
tot stand brengt, de bescherming te verlenen van het
algemene stelsel van de sociale zekerheid, maar wel
de personen die — al was het maar gedeeltelijk of in
de toekomst — van hun artistieke bedrijvigheid probe-
ren te leven, zodat ze hun scheppende bedrijvigheid
kunnen voortzetten. Er werden reeds talrijke specifieke
oplossingen voorgesteld voor de veelheid van (artistie-
ke en niet-artistieke) activiteiten. Bovendien wordt de
kwalificatie van bepaalde activiteiten die zich op de
grens van de kunst bevinden als « artistieke » bedrijvig-
heid aan de rechtbank overgelaten (20). Toch moet er
nadrukkelijk op worden gewezen dat de artistieke be-
drijvigheid, bedoeld in het raam van de toepassing van
de sociale zekerheid, een bedrijvigheid is in de econo-
mische zin van het woord en dat daarbij geen geval is
van enig kunstvergelijkend waardeoordeel.

De begrippen « artistieke bedrijvigheid » en « inkom-
sten uit een artistieke bedrijvigheid » worden in artikel 3
van dit wetsvoorstel gedefinieerd. Er moet met name
een onderscheid worden gemaakt tussen de sommen
of voordelen die de directe compensatie vormen voor
een artistieke bedrijvigheid en de bijdragen voor de
overdracht of de concessie van intellectuele rechten,
zonder dat daarom de mogelijkheid wordt uitgesloten

quote-part personnelle du travailleur dans le régime
des salariés (actuellement 13,07 %, sans tenir compte
de l’impact de la cotisation spéciale instaurée par la loi
du 30 mars 1994 et dont on sait qu’elle sera corrigée
fiscalement). Cette quote-part est, dans la plupart des
cas, inférieure à l’actuelle cotisation dans le régime des
indépendants et ne peut donc pénaliser l’artiste,
aujourd’hui assujetti à ce régime de sécurité sociale
avec des avantages moindres.

La personne visée — assujettie et protégée — par
la présente proposition est bien celle qui exerce une
activité artistique rémunérée, activité d’interprète ou de
créateur dans une série de domaines indiqués de ma-
nière non limitative car les technologies évoluent. C’est
en ce sens que « l’artiste » ou mieux « l’activité artisti-
que » est défini(e) pour l’application de la sécurité so-
ciale et pour cette application seulement. Il était en effet
à la fois impossible et dangereux de définir l’artiste en
général et juridiquement. Par ailleurs, l’intention est de
faire bénéficier du régime général de sécurité sociale
non pas toute personne qui pose un acte artistique tout
à fait occasionnel (et non rémunéré) mais bien celles
qui cherchent à vivre de leur activité artistique, même
partiellement, même dans l’avenir, afin de pouvoir con-
tinuer à créer. La pluralité d’activités (artistique et non
artistique) fait l’objet de propositions de solutions spéci-
fiques. Pour le surplus, la qualification « d’artistique »
attachée à certaines activités qui paraissent à la frontiè-
re de l’art est laissée, comme par le passé, à la jurispru-
dence (20). Il y a toutefois lieu de préciser avec fermeté
que l’activité artistique visée dans le cadre de l’applica-
tion de la sécurité sociale est une activité au sens
économique du terme et que n’intervient ici aucune
appréciation en termes de valeurs artistiques compa-
rées.

Les notions d’« activité artistique » et de « revenus
artistiques » sont définies à l’article 3 de la présente
proposition de loi. Il y a notamment lieu de faire la
distinction entre les sommes ou avantages constituant
la contrepartie directe d’une activité artistique et les
redevances pour cessions ou concessions de droits
intellectuels, sans pourtant exclure la possibilité d’assu-
jettir également ce deuxième mode de revenus (mais,

_______________
(20) La jurisprudence a, en la matière, une longue expérience :

jurisprudence en matière de droits d’auteur et de droits de suite d’une
part (qui a dû définir « l’œuvre ») et la jurisprudence en matière de
sécurité sociale d’autre part.

_______________
(20) De rechtspraak heeft ter zake een schat aan ervaring opge-

daan : enerzijds de rechtspraak inzake auteursrechten en volgrecht
(waarbij « het werk » moest worden gedefinieerd) en anderzijds de
rechtspraak inzake sociale zekerheid.
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om ook die tweede soort van inkomsten in dit stelsel
onder te brengen (in tegenstelling tot de inkomsten uit
een artistieke bedrijvigheid, kan de kunstenaar in dit
geval zelf voor deze mogelijkheid kiezen).

Het begrip inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid
vervangt in het geval van de kunstenaar het begrip loon
dat als grondslag dient voor de berekening van de
bijdrage voor de sociale zekerheid.

Op die manier moet de kunstenaar zelf zijn persoon-
lijke bijdrage betalen in afwijking van artikel 23 van de
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelij-
ke zekerheid der arbeiders, krachtens hetwelk alleen
de werkgever bijdragen verschuldigd is. Zo wordt de
band tussen de bijdragen van de werknemers en de
uitkeringen waarop ze kunnen rekenen, behouden. Op
die manier is er geen sprake van « dat het begrip
collectieve verzekering moet wijken voor een gewoon
bijdragenstelsel », een gevaar waar in bepaalde voor-
stellen inzake alternatieve financiering van de sociale
zekerheid uitdrukkelijk op wordt gewezen (21).

b) De overheid

De deelname van de overheid aan de financiering is
al inbegrepen in de huidige deelname aan de financie-
ring van de sociale zekerheid.

c) De premieplichtigen

1) Principe
De huidige werkgeversbijdrage verschuldigd voor

het aanwerven van bezoldigde kunstenaars wordt afge-
schaft. Ze wordt vervangen door een sociale verzeke-
ringspremie, die door de premieplichtigen moet worden
betaald.

2) Wie is premieplichtig ?
Premieplichtig is elke publiek- of privaatrechtelijke

natuurlijke persoon of rechtspersoon die rechtstreeks
of onrechtstreeks, hoofdzakelijk of als bijzaak, artistie-
ke creaties of vertolkingen verdeelt, verspreidt of in het
algemeen beroepshalve exploiteert of gebruikt in het
kader van de uitoefening van zijn beroepsactiviteit.
Voorbeelden zijn : platenfirma’s, filmproduktiebedrij-
ven, organisatoren van schouwspelen, radio, televisie,
uitgevers, discotheken, reclamebedrijven, bioskopen,
cafés, restaurants, warenhuizen, metromaatschappij-

dans ce cas, contrairement au premier, par option de
l’artiste).

La notion de revenus artistiques remplace, en ce qui
concerne l’artiste, la notion de rémunération servant
d’assiette à la cotisation de sécurité sociale.

L’artiste sera débiteur de sa cotisation personnelle
par dérogation à l’article 23 de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs qui fait de l’employeur
le seul débiteur. Le lien entre les cotisations des tra-
vailleurs et les prestations que ceux-ci peuvent attendre
est ainsi maintenu. Dans ce cas, le « danger d’un affai-
blissement du concept d’assurance collective au profit
de la mise en place d’un système d’allocations pur et
simple », mis en évidence à l’occasion de certaines
propositions de financement alternatif de la sécurité
sociale, n’existe pas (21).

b) Les pouvoirs publics

La participation des pouvoirs publics au financement
est incluse dans leur participation actuelle au finance-
ment de la sécurité sociale.

c) Les contributaires sociaux

1) Principe
La cotisation patronale actuelle due pour l’engage-

ment d’artistes salariés est supprimée. Elle est rempla-
cée par une contribution sociale due par les contributai-
res sociaux.

2) Qui est contributaire social ?
Le contributaire est toute personne physique ou mo-

rale, publique ou privée, qui procède directement ou
indirectement, à titre principal ou à titre accessoire à la
distribution, la diffusion ou, de façon générale, à l’ex-
ploitation professionnelle de créations ou d’interpréta-
tions artistiques ou encore qui les utilise dans le cadre
de l’exercice de ses activités professionnelles. Par
exemple : les maisons de disques, les sociétés de
production de films, les organisateurs de spectacles,
les radios, les télévisions, les éditeurs, les discothè-

_______________
(21) Werkgroep belast met de voorbereiding van het debat over de

toekomst van de sociale zekerheid na 2003, Stuk Kamer, G.Z. 1993-
1994, 1190/1-93/94, eindsynthese door de heer Bogaert, blz. 78.

_______________
(21) Groupe de travail chargé de la préparation du débat sur

l’avenir de la sécurité sociale après 2003, Doc., Chambre, S.O. 1993-
1994, 1190/1-93/94, synthèse finale de M. Bogaert, p. 78.
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en, kunstgaleriëen, banken die hun inkomhal opsmuk-
ken met kunstwerken enz.

Daarmee worden dus niet alleen bedoeld degenen
die de artistieke produktie rechtstreeks gebruiken maar
ook al degenen die ze onrechtstreeks en als bijzaak
gebruiken. Het hoofdcriterium daarbij is het beroeps-
matig gebruik van het kunstwerk of van de artistieke
vertolking. Zo laat men in cafés, warenhuizen, metro-
stations muziek horen om klanten te lokken, de ont-
vangst te verbeteren, het comfort te verhogen, om de
klanten geduld te laten oefenen tot ze bediend
worden … Banken, verzekeringsmaatschappijen ver-
fraaien hun inkomhal met kunstwerken om hun beste
potentiële klanten te behouden enz.

3) De sociale verzekeringspremie
is een sociale bijdrage waarvan het bedrag berekend

wordt op grond van een percentage van de omzet, in de
zin van het Wetboek van de belasting over de toege-
voegde waarde.

De omzet omvat alles wat de leverancier van het
goed of de dienstverrichter als tegenprestatie verkrijgt
of moet verkrijgen van degene aan wie het goed wordt
geleverd of de dienst wordt verstrekt, of van een derde
(artikel 26 van het BTW-wetboek).

Dat bedrag omvat de subsidies die rechtstreeks met
de prijs van die handelingen verband houden (artikel 26
van het BTW-wetboek).

Dat bedrag omvat niet :
1° de sommen die als disconto van de prijs mogen

worden afgetrokken;
2° de prijsverminderingen die door de leverancier

aan de medecontractant toegekend worden en die door
deze laatste zijn verkregen op het tijdstip waarop de
belasting verschuldigd wordt;

3° de interesten wegens te late betaling;
4° de kosten voor gewone en gebruikelijke verpak-

kingsmiddelen, indien de leverancier instemt met de
terugbetaling ervan wanneer die verpakkingsmiddelen
worden teruggezonden;

5° de sommen voorgeschoten door de leverancier
of de dienstverrichter voor uitgaven die hij ten name en
voor rekening van zijn medecontractant heeft gedaan;

6° de belasting over de toegevoegde waarde zelf
(artikel 28 van het BTW-wetboek).

De omzet is dus het totale bedrag zonder BTW van
de uitgaande verrichtingen, uitgevoerd voor, gefactu-
reerd aan of geïnd bij derden, daarbij buiten beschou-

ques, les agences de publicité, les cinémas, les cafés,
les restaurants, les grands magasins, le métro, les
galeries d’arts, les banques qui décorent leur hall d’en-
trée, etc.

Sont donc visés non seulement ceux qui utilisent
directement la production artistique mais tous ceux qui
l’utilisent de manière indirecte et accessoire. Le critère
essentiel est l’utilisation professionnelle de la création
ou de l’interprétation artistique. Ainsi, un café, un grand
magasin, les stations de métro diffusent de la musique
pour attirer les clients, améliorer leur accueil, accroître
leur confort, les faire patienter en attendant d’être
servis … Une banque, une société d’assurance décore
son hall d’œuvres d’art pour retenir ses meilleurs clients
potentiels, etc.

3) La contribution sociale
est une cotisation sociale dont le montant est calculé

en pourcentage du chiffre d’affaires au sens où le Code
de la taxe sur la valeur ajoutée entend cette notion.

Le chiffre d’affaires comprend tout ce qui constitue la
contrepartie obtenue ou à obtenir par le fournisseur du
bien ou par le prestataire du service de la part de celui à
qui le bien ou le service est fourni, ou d’un tiers (arti-
cle 26 du Code de la TVA).

Ce montant comprend les subventions directement
liées au prix de ces opérations (article 26 du Code de la
TVA).

Il ne comprend pas :
1° les sommes qui sont déductibles du prix à titre

d’escompte;
2° les rabais de prix consentis par le fournisseur à

son cocontractant et acquis à ce dernier au moment où
la taxe devient exigible;

3° les intérêts dus en raison d’un paiement tardif;
4° les frais portés en compte pour les emballages

ordinaires et usuels que le fournisseur consent à rem-
bourser à l’acquéreur en cas de renvoi de ces em-
ballages;

5° les sommes avancées par le fournisseur d’un
bien ou d’un service pour des dépenses qu’il a enga-
gées au nom et pour le compte de son cocontractant;

6° la taxe sur la valeur ajoutée elle-même (article 28
du Code de la TVA).

Le chiffre d’affaires représente donc le total du mon-
tant hors TVA des opérations de sortie effectuées,
facturées ou encaissées auprès de tiers, que ces opé-
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wing gelaten of die verrichtingen daadwerkelijk aan de
betaling van BTW onderworpen zijn of daarvan vrijge-
steld zijn (22).

De opbrengst van internationale verrichtingen moet
worden uitgesloten uit de omzet in de zin van dit voor-
stel (en dus uit de grondslag voor de sociale premie).
Het bedrag van die verrichtingen is immers vrijgesteld
van BTW, maar wordt in aanmerking genomen bij de
bepaling van de totale omzet die bij de administratie der
belastingen wordt aangegeven (23). Een andere werk-
wijze zou neerkomen op het vervalsen van de mededin-
ging, die door de richtlijnen van de Europese Unie wordt
beschermd.

Voor de verenigingen zonder winstoogmerk en an-
dere dergelijke verenigingsvormen wordt de omzet op
dezelfde manier bepaald wanneer zij tegen betaling
goederen leveren en diensten verstrekken die onder de
toepassing van de BTW vallen. In de andere gevallen
dekt dat begrip het geheel van de geïnde ontvangsten
(exploitatie-opbrengsten), met inbegrip van de subsi-
dies (24).

De omzet van de openbare instellingen die in de
handelssector goederen leveren en diensten verrich-
ten, stemt overeen met de definitie van het BTW-wet-
boek (25). Zo niet, dan wordt met dat begrip het geheel
van de geïnde ontvangsten bedoeld, met inbegrip van
de subsidies.

Het begrip sociale verzekeringspremie verwijst dus
naar bekende begrippen uit het fiscaal recht en het
boekhoudrecht, waarin geen wijzigingen worden aan-
gebracht.

rations soient effectivement soumises au paiement de
la TVA ou exonérées (22).

Le fruit des opérations internationales est cependant
à exclure du chiffre d’affaires au sens de la présente
proposition (et donc de l’assiette de la contribution
sociale). Le montant de ces opérations est en effet
exempté de la TVA mais est pris en compte dans la
détermination du chiffre d’affaires global déclaré à l’ad-
ministration fiscale (23). Procéder autrement reviendrait
à fausser la concurrence protégée par les Directives de
l’Union européenne.

Pour les associations sans but lucratif et les formes
de groupement similaires, le chiffre d’affaires répond à
la même définition lorsque celles-ci fournissent contre
paiement des biens et des services qui rentrent dans le
champ d’application de la TVA. Dans les autres cas,
cette notion couvre l’ensemble des recettes encaissées
(produits d’exploitation) y compris les subsides (24).

Le chiffre d’affaires des organismes publics dont les
activités rentrent dans le domaine de la production de
biens et services marchands répond à la définition du
Code de la TVA (25). Sinon, cette notion couvre l’ensem-
ble des recettes encaissées y compris les subsides.

La notion de contribution sociale renvoie donc à des
notions connues de droit fiscal et de droit comptable qui
ne sont pas modifiées.

________________
(22) Zie NIS, Statistisch Tijdschrift, nr 6/1976 : Omzet van de on-

dernemingen en hun aankopen van investeringsgoederen sinds 1 ja-
nuari 1971, op grond van de aangiften inzake de belasting over de
toegevoegde waarde.

(23) Zie het model van BTW-aangifte, kader III, vakken 46 en 47;
Toelichting bij de opstelling van de maandelijkse en driemaandelijkse
BTW-aangiftes, ministerie van Financiën, januari 1993, blz. 17-18.

(24) Het gaat hierbij vooral om vzw’s met activiteiten die (onder
bepaalde voorwaarden) van BTW zijn vrijgesteld en die worden
opgesomd in artikel 44 van het Wetboek : dienstverrichtingen in
verband met onderwijs, uitlening van boeken, tijdschriften, platen,
dia’s, enz.; organisatie van toneel-, ballet- of filmvoorstellingen enz.

(25) Artikel 6 van het BTW-wetboek en koninklijk besluit nr 26 van
2 december 1970 met betrekking tot het onderwerpen van de open-
bare instellingen aan de belasting over de toegevoegde waarde.

________________
(22) Voir lNS, Bulletin de Statistique, no 6/1976 : Le chiffre

d’affaires des entreprises et leurs achats de biens d’investissement
depuis le 1er janvier 1971, sur base des déclarations à la taxe sur la
valeur ajoutée.

(23) Voir le modèle de déclaration à la TVA, cadre III, grilles 46 et
47; Notice explicative pour la rédaction des déclarations mensuelles
et trimestrielles à la TVA, Ministère des Finances, janvier 1993,
pp. 17-18.

(24) Il s’agira, pour l’essentiel, d’ASBL qui ont des activités exemp-
tées de la TVA (à certaines conditions) énumérées à l’article 44 du
Code : prestations de service ayant pour objet l’enseignement; loca-
tions de livres, périodiques, disques, diapositives, etc.; organisation
de représentations théâtrales, chorégraphiques, cinématographi-
ques, etc.

(25) Article 6 du Code de la TVA et arrêté royal no 26 du 2 décem-
bre 1970 relatif à l’assujettissement des organismes publics à la taxe
sur la valeur ajoutée.
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4) Het bedrag van de sociale premie zal gering zijn
en worden gespreid over een groot aantal gebruikers
van de artistieke produktie

Uit een actuarieel onderzoek van het DULBEA (De-
partement toegepaste economie van de ULB) dat in
augustus 1992 is afgesloten, blijkt dat een totaal per-
centage van ongeveer 0,2 % (2 per duizend) van de
omzet van de potentiële premieplichtigen moet vol-
staan voor de financiering van het equivalent van de
algemene werkgeversbijdrage aan de RSZ (zijnde
2,3 miljard frank), berekend op grond van 8 737 kunste-
naars (die op dit ogenblik bezoldigd of zelfstandig aan
het werk zijn) en een gemiddeld jaarinkomen van
700 000 frank (26).

Daar moet nog een bedrag worden aan toegevoegd
dat bestemd is voor de betaling van de verzekerings-
premies voor arbeidsongevallen en voor ongevallen op
de weg van en naar het werk. Daardoor zou het totaal
tarief van de sociale premie stijgen tot 0,3 % (3 per
duizend).

Bijgevolg zullen een aantal traditionele werkgevers
van kunstenaars (vooral de werkgevers van podium-
kunstenaars) hun sociale lasten op tweeërlei manier
zien verminderen : de tarieven zullen niet alleen lager
liggen, maar bovendien houdt de sociale premie op de
omzet rekening met het relatieve succes van hun pro-
dukties of spektakels. Die regeling heeft geen negatie-
ve invloed op de werkgelegenheid of het creëren van
werken, integendeel zelfs. Zo zal een schouwburg niet
méér sociale bijdragen moeten betalen wanneer méér
kunstenaars, decorbouwers enz. worden aangewor-
ven. Het zal sociale premies betalen naar gelang van
de grootte van de inkomsten of van de omzet.

Degenen die wél zullen moeten betalen zijn de on-
dernemingen en de personen die tot op heden niet
bijdroegen aan de sociale bescherming van de kunste-
naars, hoewel zij rechtstreeks of onrechtstreeks profi-
teerden van de produktie van kunstwerken : niet alleen

4) Le montant de la contribution sociale sera modi-
que et étalé sur un grand nombre d’utilisateurs de la
production artistique

Une étude actuarielle du DULBEA (Département de
l’ULB en Economie appliquée), terminée en août 1992,
a conclu qu’un taux global proche de 0,2 % (2 pour
mille) du chiffre d’affaires des contributaires potentiels
permettra de financer l’équivalent de la cotisation patro-
nale générale à l’ONSS (soit 2 milliards 300 millions de
francs) compte tenu de 8 737 artistes (actuellement
salariés et indépendants) et d’un revenu annuel moyen
de 700 000 francs (26).

Il y a lieu d’y ajouter un montant consacré aux primes
d’assurance contre les accidents du travail et sur le
chemin du travail. Ceci porterait la contribution sociale
à un taux total de 0,3 % (3 pour mille).

Par conséquent, un certain nombre d’employeurs
traditionnels d’artistes (les employeurs d’artistes de
spectacle essentiellement) verront leurs charges socia-
les allégées de deux manières : en termes de taux mais
aussi parce que la contribution sociale sur le chiffre
d’affaires tiendra compte du succès relatif de leurs
productions ou spectacles. Ce système ne pénalisera
pas l’emploi et la création, au contraire. Ainsi, un théâ-
tre ne payera pas plus de cotisations sociales s’il enga-
ge plus d’acteurs, de décorateurs, etc. Il payera des
contributions sociales en fonction de l’importance de
ses recettes ou de son chiffre d’affaires.

Se verront, par contre, tenus à paiement des entre-
prises et personnes qui jusqu’à présent ne contri-
buaient en rien à la protection sociale des artistes bien
qu’elles profitent directement ou indirectement de la
production artistique : ainsi les galeries d’art plastique

________________
(26) Het onderzoek van het DULBEA is gepubliceerd als bijlage bij

het eindverslag van de werkzaamheden van de Ronde-tafelbespre-
kingen « Een statuut voor de kunstenaars, Praktische oplossingen
inzake sociale zekerheid en fiscaliteit van de kunstenaars », CERP
en Franse Gemeenschap van België, Algemene Directie voor Cultuur
en Communicatie, september 1993. Het zou als bijlage bij ieder
wetsvoorstel moeten worden gevoegd. Het onderzoek van het DUL-
BEA nam als berekeningsbasis de omzet in de zin van de boekhoud-
wet : het cijfer dat bij de Balanscentrale wordt aangegeven door grote
ondernemingen en een aantal middelgrote ondernemingen. Wanneer
dezelfde werkwijze zou worden toegepast op de omzet die wordt
aangegeven bij de BTW-administratie, kan een nog nauwkeuriger
resultaat worden bereikt (de klassering van de ondernemingen is
beter uitgewerkt) en zal tevens een hogere totale omzet uit de bus
komen : de BTW-administratie ontvangt immers 500 000 aangiften
per jaar (met inbegrip van de aangiften van kleine ondernemingen en
natuurlijke personen), terwijl de Balanscentrale er — in theorie —
177 000 ontvangt (ondernemingen die onderworpen zijn aan de ver-
plichte openbaarmaking van hun jaarrekening).

________________
(26) L’étude du DULBEA a été publiée en annexe du rapport final

des travaux de la table ronde « Un statut pour les artistes, solutions
concrètes pour la sécurité sociale et la fiscalité des artistes », CERP
et Communauté française de Belgique, Direction générale de la
Culture et de la Communication, septembre 1993. Elle devrait être
annexée à toute proposition adressée au législateur, elle est reprise
ci-après en Annexe 5. L’étude du DULBEA a pris comme base de
calcul le chiffre d’affaires au sens de la loi comptable, chiffre déclaré
à la Centrale des Bilans par de grandes entreprises et une partie des
moyennes entreprises. Le même travail portant sur le chiffre d’affai-
res connu de l’administration de la TVA devrait conduire à des
résultats plus fins (classement plus élaboré des catégories d’entrepri-
ses) et à tenir compte d’un montant total plus élevé du chiffre d’affai-
res : en effet, I’administration de la TVA reçoit 500 000 déclarations
par an (y compris de petites entreprises et de personnes physiques),
là où la centrale des bilans en reçoit — théoriquement — 177 000
(entreprises soumises aux comptes annuels).
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de galerijen voor plastische kunst, maar ook alle han-
delsruimten die muziek, decoratie-elementen, werken
van plastische kunst, foto’s, enz. gebruiken om klanten
te lokken. Is het wel billijk dat die handelsondernemin-
gen geen bijdrage betalen, rekening houdend met de
enorme toename van dat gebruik, soms zelfs op indus-
triële schaal ? De te betalen premie zal trouwens gering
zijn en bovendien variëren naar gelang van het succes
van de onderneming.

5) Nadere bijzonderheden in verband met de socia-
le premie op de omzet

Er wordt geen verband gelegd tussen het gebruik
van het werk van een bepaalde kunstenaar en het
bedrag of de bestemming van de sociale premie. Wan-
neer een warenhuis of een metrostation bijvoorbeeld
tien keer op één dag een plaat van dezelfde kunstenaar
laat afdraaien, zal dat geen gevolgen hebben voor de
sociale bijdrage ten gunste van die kunstenaar. De
metromaatschappij betaalt een premie op haar totale
jaarlijkse omzet. De kunstenaar van zijn kant betaalt
persoonlijke bijdragen op grond van de inkomsten uit
zijn kunstwerken : in die zin zal het bedrag van zijn
bijdragen wel beïnvloed worden door zijn succes.

Het probleem dat daarbij rijst, is dat moet worden
bepaald vanaf welk gebruiksniveau de potentiële pre-
mieplichtigen zullen moeten betalen.

Voor de rechtstreekse gebruikers en distributeurs
van geproduceerde kunstwerken (organisatoren van
spektakels, platenhuizen, filmproducers, galeriehou-
ders, reclame-agentschappen, enz.) is het gebruik
rechtstreeks en regelmatig. Zij moeten altijd bijdragen.
Voor andere gebruikers (cafés, restaurants, warenhui-
zen, textiel- en modebedrijven, … ) kan moeilijk worden
bepaald vanaf welk moment zij een premie moeten
betalen. Men moet evenwel altijd voor ogen houden dat
de wijze waarop de artistieke creatie en vertolking
wordt gebruikt, kan variëren : zo kan een café aan de
kust alleen tijdens de zomer twee of drie concerten
organiseren, maar de rest van de tijd sfeermuziek spe-
len. In dat geval moet dat café een sociale premie
betalen op grond van zijn jaarlijkse omzet (die trouwens
goeddeels afhankelijk is van het hoogseizoen). Ook
een warenhuisketen doet voortdurend en op verschil-
lende wijzen een beroep op het werk van kunstenaars
(decoratie, design, foto’s, reclamefolders, sfeermu-
ziek).

De Ronde-tafel heeft overwogen om verschillende
premiepercentages in te stellen :

1° naar gelang van de premieplichtigen, wanneer
zij :

— beroepshalve en in hoofdzaak artistieke creaties
en vertolkingen exploiteren;

— beroepshalve en als bijzaak artistieke creaties en
vertolkingen exploiteren;

mais aussi tous les lieux commerciaux qui utilisent
musique, éléments de décoration, oeuvres d’art plasti-
que, photographie, etc. pour attirer le client. Mais cette
non-contribution était-elle équitable, surtout compte
tenu de l’explosion de cette utilisation, à une échelle
industrielle parfois ? Par ailleurs, la contribution instau-
rée sera modique et proportionnelle, elle aussi, au
succès de l’entreprise.

5) Les modalités de la contribution sociale sur chif-
fre d’affaires

Il n’y aura pas de lien entre l’utilisation de l’oeuvre de
tel ou tel artiste en particulier et le montant ou l’affecta-
tion de la contribution sociale. Ainsi, si un grand maga-
sin ou une société de métro joue 10 fois dans la même
journée un disque du même artiste, cela n’aura pas de
conséquence en termes de contribution sociale pour
cet artiste en particulier. La société de métro payera
une contribution sur son chiffre d’affaires annuel global.
L’artiste, de son côté, payera ses cotisations personnel-
les sur base de ses revenus artistiques : en ce sens, le
montant de ses cotisations sera influencé par son suc-
cès.

La question s’est posée de savoir à partir de quel
niveau d’utilisation les contributaires sociaux potentiels
seraient astreints au paiement.

Pour les utilisateurs et diffuseurs directs de la pro-
duction artistique (organisateurs de spectacles, mai-
sons de disques, producteurs de cinéma, galéristes,
agences de publicité, etc.), l’utilisation est directe et
régulière. Ceux-ci seront toujours contributaires. Pour
d’autres (cafés, restaurants, grands magasins, groupes
textiles et de mode, … ), le moment à partir duquel la
contribution sociale est due peut être plus difficile à
déterminer. Cependant, il faut toujours avoir à l’esprit
que les modes d’utilisation de la création et de l’inter-
prétation artistiques peuvent varier : ainsi, un café de la
côte peut organiser deux ou trois concerts en été seule-
ment mais également diffuser de la musique d’ambian-
ce le reste du temps. Dans ce cas, il sera tenu au
paiement d’une contribution sociale calculée sur base
de son chiffre d’affaires annuel (qui est d’ailleurs large-
ment tributaire de la bonne saison). De même, une
chaîne de grands magasins utilise de manière constan-
te et de différentes façons la production artistique (dé-
coration, design, photographies, dépliants publicitaires,
musique d’ambiance).

La « table ronde » avait envisagé la possibilité de
différents taux de contribution :

1° selon que les contributaires :

— exploitent professionnellement et principalement
des créations et interprétations artistiques;

— exploitent professionnellement et accessoire-
ment celles-ci;
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— er gewoonlijk (niet toevallig) gebruik van maken;

2° naar gelang van de verschillende niveaus van de
omzet van de premieplichtigen;

3° naar gelang van de activiteitensector.
Sinds de Ronde-tafel zijn de opvattingen daarom-

trent enigszins aangescherpt en anders gestructureerd.
Alleen het professionele gebruik wordt nu geregeld,

niet het privé-gebruik. Professioneel gebruik van een
artistieke creatie of een vertolking is het gebruik in het
kader van een beroep, dat wil zeggen in het kader van
een werkzaamheid waaruit inkomsten voortkomen in
de zin van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen
(artikel 20, 1°, van het WIB, dat artikel 23 van het WIB
1992 (personenbelasting) is geworden, artikel 94 van
het WIB waarvan het gedeelte dat ons aanbelangt
artikel 2, § 2, van het WIB 1992 is geworden (vennoot-
schapsbelasting in de ruime zin). De exploitatie in de
zin van artikel 2, § 2, van het WIB kan zowel betrekking
hebben op een industriële onderneming of een han-
delsonderneming als op een landbouwbedrijf. Ook an-
dere activiteiten van winstgevende aard worden be-
doeld, alsmede werkzaamheden zonder
winstoogmerk, maar van winstgevende aard. Voor al
die begrippen wordt verwezen naar de fiscale recht-
spraak. In de fiscale rechtspraak is ook al geprobeerd
een onderscheid te maken tussen een winstgevende
werkzaamheid, gelegenheidsspeculatie en het gewone
beheer van het privévermogen. Hierbij moet met ver-
schillende criteria rekening worden gehouden, waaron-
der het enge verband met het beroep, de gebruikte
methoden, de korte tijdspanne tussen aankoop en we-
derverkoop of, meer algemeen, de frequentie van de
verrichtingen (27).

Er moet derhalve rekening worden gehouden met
een criterium betreffende de gewoonte, de herhaling,
om de verrichtingen te omschrijven die onderling vol-
doende verband moeten houden om als winstgevend te
kunnen worden beschouwd. De verwijzing naar een
winstgevende bezigheid of naar een bezigheid van
winstgevende aard in de zin van de fiscale rechtspraak
is hier dus het meest geschikt. Het criterium betreffende

— les utilisent de façon habituelle (non occasionnel-
le);

2° suivant les différents niveaux de chiffre d’affaires
des contributaires sociaux;

3° suivant les secteurs d’activités.
La réflexion a depuis été affinée et structurée de

manière quelque peu différente.
Seule l’utilisation professionnelle est visée et non

l’usage privé. L’utilisation professionnelle d’une oeuvre
ou d’une interprétation artistique est celle qui se situe
dans un cadre professionnel, c’est-à-dire dans le cadre
d’une occupation destinée à produire des revenus au
sens du Code des Impôts sur les Revenus (article 20,
1°, du CIR devenu article 23 du CIR 1992 pour les
personnes physiques, article 94 ancien du CIR, repris
pour ce qui nous intéresse à l’article 2, § 2, du CIR 1992
pour l’impôts des sociétés au sens large). L’exploitation
au sens de l’article 2, § 2, du CIR peut concerner une
entreprise commerciale, industrielle ou agricole, peu
importe. Sont également considérées d’autres opéra-
tions de caractère lucratif  ou encore des occupations
sans but lucratif mais à caractère lucratif. Pour toutes
ces notions, il est renvoyé à la jurisprudence fiscale.
Celle-ci a aussi essayé de faire la part entre l’occupa-
tion lucrative, la spéculation occasionnelle et la simple
gestion du patrimoine privé. Différents critères entrent
en ligne de compte à cet égard, parmi lesquels la
contiguïté avec la profession, les méthodes employées,
le court laps de temps entre l’acquisition et la revente
ou, plus généralement, la fréquence des opérations (27).

Un critère d’habitude, de répétition, entre donc en
ligne de compte pour cerner  des opérations suffisam-
ment liées entre elles pour être considérées comme
lucratives. Le renvoi ici à l’occupation lucrative ou à
caractère lucratif au sens de la jurisprudence fiscale
paraît donc le plus à propos. Ce critère d’habitude en
tant que tel servira par contre à mieux cerner à partir de
quand quelqu’un qui fait appel accessoirement et indi-

________________
(27) Voorzover ze particulieren betreft, heeft die rechtspraak voor-

al betrekking op onroerende verrichtingen, aangezien onroerende
goederen een normale belegging zijn in een gezinsvermogen, ze de
particulieren de gelegenheid bieden terreinen te exploiteren, met
name naar aanleiding van verkavelingen, en de grondstof zelf zijn
voor de vastgoedhandelaars die binnen hun beroepssfeer optreden.
Die rechtspraak zou vrij makkelijk kunnen worden toegepast op de
verkoop van kunstwerken. Zie P. Coppens en A. Bailleurx, Droit
fiscal, tome 1, L’impôt des personnes physiques, Précis de la Faculté
de Droit de l’Université Catholique de Louvain, Brussel, Larcier,
2e uitgave, 1992, blz. 263-267; Tiberghien, Handboek voor fiscaal
recht, Kluwer, 1991, blz. 1001-1002; J. Malherbe en J. Thilmany,
Droit fiscal, Impôt sur les revenus, Volume 3, Impôt des sociétés et
des personnes morales, UCL, 1992; Com. I.B., nr 94/13.

________________
(27) En ce qui concerne les particuliers, cette jurisprudence a

surtout trait aux opérations immobilières car les immeubles sont à la
fois le placement normal dans les patrimoines des familles, l’occasion
pour des particuliers de mise en valeur notamment dans des lotisse-
ments et la matière première même des marchands de biens qui
agissent dans leur sphère professionnelle. On pourrait assez aisé-
ment la transposer en matière de vente d’œuvres d’art. Voir
P. Coppens et A. Bailleurx, Droit fiscal, tome 1, L’impôt des person-
nes physiques, Précis de la Faculté de Droit de l’Université Catholi-
que de Louvain, Brussel, Larcier, 2e édition, 1992, p. 263-267; Tiber-
ghien, Manuel de droit fiscal, Kluwer, 1991, p. 1001-1002;
J. Malherbe et J. Thilmany, Droit fiscal, Impôt sur les revenus, Volu-
me 3, Impôt des sociétés et des personnes morales, UCL, 1992;
Com. I.B., n° 94/13.
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de gewoonte als dusdanig past daarentegen beter voor
het bepalen van het moment waarop iemand die als
bijzaak en onrechtstreeks een beroep doet op de artis-
tieke creatie en vertolking, bijdrageplichtig wordt of
blijft.

De voorgestelde regeling is dus als volgt :
1° Het criterium betreffende het gebruik is zeer

ruim : ieder rechtstreeks of onrechtstreeks gebruik,
hoofdzakelijk of als bijzaak, in het kader van het beroep,
van werkzaamheden van winstgevende aard of van
een bezigheid van winstgevende aard.

Er zijn verschillende mogelijkheden inzake het ge-
bruik van artistieke creaties en vertolkingen :

— hoofdzakelijk of als bijzaak;
— rechtstreeks of onrechtstreeks;
— toevallig of niet.
Die verschillende mogelijkheden kunnen tegelijk

voorkomen. In artikel 11 van dit voorstel worden de
verschillende situaties nader omschreven en in de com-
mentaar worden ze nauwkeurig toegelicht.

In de hierna volgende punten 2° en 3° wordt de
voorgestelde regeling in grote trekken geschetst.

Het 4° behandelt de premieplichtigen uit de over-
heidssector en het 5° de kunstenaar die voor eigen
rekening produceert.

2° Er wordt een onderscheid ingevoerd tussen
hoofdzakelijk gebruik (platenhuizen, reklamebu-
reaus, …) en gebruik als bijzaak (gewone cafés en
restaurants, metro, KMO’s die reklame maken, …).

(1) De hoofdzakelijke gebruiker moet altijd de socia-
le verzekeringspremie betalen op zijn jaarlijkse omzet,
zelfs als het slechts om een onrechtstreeks gebruik
gaat (bijvoorbeeld een videotheek of een boekhandel
die op grote schaal verspreide artistieke « producten »
verkoopt of verhuurt).

(2) Voor gebruikers als bijzaak geldt een andere
regeling :

— ofwel genieten ze vrijstelling wanneer hun jaar-
omzet 3 miljoen frank niet overschrijdt;

— ofwel wordt hun premie berekend op grond van
de inkomsten die ze boekten of de uitgaven die ze
deden bij het occasionele gebruik van het kunstwerk of
de vertolking ervan (die grondslag vervangt de jaarom-
zet).

3° Voorts wordt een onderscheid ingevoerd tussen
rechtstreeks en onrechtstreeks gebruik.

(1) De rechtstreekse gebruikers (onder wie de werk-
gevers in de zin van de wet van 3 juli 1978 betreffende
de arbeidsovereenkomsten, alsmede de organisatoren
van spektakels) zijn altijd onderworpen aan de betaling
van de sociale premie. Deze zal echter, naar gelang
van het geval, berekend worden op grond van de jaar-
omzet of van de inkomsten die naar aanleiding van de
georganiseerde kunstactiviteit werden geboekt of, bij
gebreke van inkomsten, op grond van de uitgaven die

rectement à la création ou à l’interprétation artistique
devient ou reste contributaire.

Le système proposé est donc le suivant :
1° Le critère d’utilisation sera très large : toute utili-

sation directe ou indirecte, principale ou accessoire
dans un cadre professionnel, dans le cadre d’opéra-
tions de caractère lucratif ou dans le cadre d’une occu-
pation à caractère lucratif.

Différentes utilisations des créations et interpréta-
tions artistiques sont possibles :

— à titre principal ou à titre accessoire;
— directement ou indirectement;
— occasionnellement ou non.
Ces diverses modalités peuvent se cumuler. Les

dispositions de l’article 11 de la présente proposition
explicitent les différentes situations et son commentaire
en fournit des illustrations précises.

Dans les points 2° à 3° ci-après, nous présentons de
façon générale le système retenu.

Le point 4° s’attachera aux contributaires du secteur
public et le point 5° à l’artiste qui s’autoproduit.

2° Une distinction est introduite entre utilisation à
titre principal (maisons de disques, agences de publici-
té, …) et utilisation à titre accessoire (cafés et restau-
rants ordinaires, métro, PME qui fait appel à la publici-
té, …).

(1) L’utilisateur à titre principal sera toujours tenu au
paiement de la contribution sociale sur son chiffre d’af-
faires annuel même si cette utilisation est indirecte (par
exemple, une vidéothèque ou une librairie qui vend ou
loue des « produits » artistiques diffusés à un grand
nombre d’exemplaires).

(2) Les utilisateurs à titre accessoire bénéficient
d’un sort différent :

— soit d’une exonération lorsque leur chiffre d’affai-
res annuel n’atteint pas 3 millions de francs;

— soit d’un calcul sur base de la recette ou de la
dépense réalisée lors de l’utilisation occasionnelle de
l’œuvre ou de l’interprétation artistique (cette assiette
remplaçant le chiffre d’affaires annuel).

3° Une distinction est également introduite entre
utilisation directe et indirecte.

(1) Les utilisateurs directs (parmi lesquels les em-
ployeurs au sens de la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail et les organisateurs de spectacles)
seront, eux, toujours assujettis à la contribution sociale.
Toutefois, celle-ci sera, selon les cas, calculée sur base
du chiffre d’affaires annuel ou sur base de la recette
gagnée à l’occasion de l’activité artistique organisée ou
encore, à défaut de recette, sur la dépense que cette
activité a entraînée. Les utilisateurs qui engagent occa-
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door die activiteit werden meegebracht. Zelfs degenen
die bij gelegenheid en als bijzaak, maar rechtstreeks
een beroep doen op een kunstenaar, zijn in ieder geval
bijdrageplichtig : bijvoorbeeld een café of een restau-
rant dat uitzonderlijk voor een avond een beroep doet
op een groep muzikanten. De bijdrage zal naargelang
van het geval (zoals blijkt uit de voorbeelden die men
vindt in de tabel in bijlage) berekend worden op basis
van hetzij de jaaromzet, hetzij het budget uitgetrokken
voor een gelegenheidsactiviteit. Het bestaan van een
sociale bijdrage waarvan de basis is aangepast, is als
volgt te verklaren :

het is essentieel dat, al was het maar het equivalent
van de arbeidsongevallenverzekering wordt gefi-
nancierd. Het percentage van de algemene sociale
werkgeversbijdragen dat thans aan het Fonds voor
Arbeidsongevallen wordt toegekend (0,3 %), vertegen-
woordigt slechts een kleine bijdrage aan de algemene
opdracht van het Fonds voor Arbeidsongevallen (met
inbegrip van de opdracht als waarborgfonds wanneer
de werkgever geen verzekering heeft afgesloten). In de
vergoedingsregeling voor de gevolgen van
arbeidsongevallen worden de uitkeringen, rentes en
zorgverstrekkingen mogelijk gemaakt door een sociale
verzekeringspremie die afzonderlijk aan een privéver-
zekeraar wordt betaald volgens de beoordeling van het
risico dat de verzekerde activiteit inhoudt. Het onderha-
vige voorstel maakt van het Fonds voor Arbeidsonge-
vallen de verzekeraar van de kunstenaars (zoals het
ook al de verzekeraar van de zeevarenden is) : het
voorstel moet dus het equivalent van een verzekerings-
premie bepalen, die eveneens berekend kan worden,
hetzij op de omzet van natuurlijke personen en rechts-
personen die een beroep doen op het werk van kunste-
naars hetzij op de inkomsten of, bij gebreke van inkom-
sten, op de uitgaven die door de activiteit worden
meegebracht. Het zou tegen de logica van de verzeke-
ring ingaan dat rechtstreekse gebruikers van het werk
van kunstenaars worden vrijgesteld van de betaling van
het equivalent van de verzekeringspremie omdat hun
omzet onder een bepaald minimumbedrag ligt of omdat
de indienstneming heel uitzonderlijk is. De handelaar
die of het café dat een groep van muzikanten inhuurt
voor een avond, zal dus ten minste een sociale verze-
keringspremie betalen die berekend wordt op de ont-
vangsten van die avond. Dat zal zich echter maar heel
zelden voordoen : er zijn immers niet veel cafés die
gedurende de rest van het jaar niet onrechtstreeks op
een of andere manier een beroep doen op het werk van
kunstenaars. En in dat geval wordt de bijdrage bere-
kend op de jaaromzet (zie infra (2)). Er kan nog een
tweede voorbeeld worden aangehaald, dat van een
KMO die, uitzonderlijk, een groep muzikanten in dienst
neemt om haar klanten in de streek een feest aan te
bieden. Om ook in dat geval het evenredigheidsbegin-
sel in acht te nemen, zal de sociale verzekeringspremie

sionnellement et accessoirement mais directement un
artiste devront donc, en tout état de cause, payer la
contribution sociale : par exemple, le bistrot ou le res-
taurant qui exceptionnellement fait appel un soir à un
groupe de musiciens. La base de calcul de la contribu-
tion sera, selon le cas (comme le montrent les exem-
ples repris en tableau annexe) soit le chiffre d’affaires
annuel soit le budget consacré à l’activité occasionnel-
le. L’explication de l’existence d’une contribution socia-
le sur une base adaptée est la suivante :

il est essentiel de financer ne fut-ce que l’équivalent
de l’assurance contre les accidents du travail. Le pour-
centage des cotisations sociales patronales générales
actuellement attribué au Fonds des accidents du travail
(0,3 %) ne représente qu’une petite contribution à la
mission générale du FAT (y compris sa mission de
fonds de garantie en cas de défaut d’assurance de
l’employeur). Dans le système d’indemnisation des sui-
tes d’accident du travail, les allocations, rentes et soins
sont assurés par une prime d’assurance payée distinc-
tement à un assureur privé en fonction de l’évaluation
du risque que comporte l’activité assurée. La présente
proposition fait du Fonds des accidents du travail l’as-
sureur des artistes (comme il est déjà celui des ma-
rins) : elle doit donc prévoir l’équivalent d’une prime
d’assurance qui peut également être calculée soit sur le
chiffre d’affaires des personnes physiques et morales
qui utilisent la production artistique, soit sur la recette,
ou à défaut, la dépense occasionnée par l’activité. Il
serait contraire à la logique de l’assurance que des
utilisateurs directs d’artistes soient dispensés de l’équi-
valent de la prime d’ assurance, parce que leur chiffre
d’affaires se situe en-dessous d’un certain seuil ou
parce que l’engagement est tout à fait exceptionnel. Le
commerçant ou le café qui engage un groupe de musi-
ciens pour un soir payera donc au moins une contribu-
tion sociale calculée sur la recette de cette soirée. Cette
situation sera cependant très exceptionnelle : rare est
en effet le café qui n’utilise à aucun autre titre des
productions artistiques de manière indirecte le reste de
l’année. Or, dans ce cas, la contribution est calculée sur
base du chiffre d’affaires annuel (voir infra (2)). Un
second exemple peut être avancé, tel celui d’une PME
qui engage exceptionnellement un groupe de musi-
ciens pour offrir une fête à sa clientèle dans la région.
Afin de respecter ici aussi un principe de proportionna-
lité, l’assiette de la contribution sociale sera, dans ce
cas, non pas le chiffre d’affaires annuel mais la recette
de l’activité (ou encore le montant des frais qu’elle a
occasionné, à défaut de droit d’entrée ou d’une autre
recette). Ce régime dérogatoire s’applique tant que
l’utilisation de l’œuvre ou de l’interprétation artistique
reste occasionnelle. Si cette utilisation se répète dans
un laps de temps rapproché, l’on peut considérer que la
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dan berekend worden niet op de jaaromzet, maar op de
door die activiteit opgeleverde ontvangsten (of, bij ge-
breke van ontvangsten omdat er bijvoorbeeld geen
entreeprijs werd gevraagd, op de uitgaven die door die
activiteit zijn meegebracht). Die afwijkende regeling is
van toepassing zo lang het gebruik van het kunstwerk
of de vertolking ervan toevallig blijft. Wanneer een en
ander zich in een korte tijdspanne herhaalt, mag wor-
den aangenomen dat de KMO de hoop koestert dat
haar omzet daardoor gunstig zal worden beïnvloed en
dan wordt ze premieplichtig. De tijdspanne waaraan
wordt gedacht, bedraagt ten hoogste twee jaar, maar
volgens de gebruiken en de marketingonderzoeken
betreffende bepaalde produkten kan die variëren (de
fiscale rechtspraak geeft daaromtrent aanwijzingen).
Daarbij doe het er niet toe of de tak van de kunst
waartoe men zich wendt (muziek, toneel, grafische
kunst …), varieert.

(2) Onrechtstreekse gebruikers kunnen zelf hoofd-
zakelijk (videotheken …) of als bijzaak een beroep
doen op artistieke schepping of vertolking. Wanneer dat
als bijzaak gebeurt, kan het voortdurend, gewoonlijk,
herhaaldelijk of integendeel occasioneel zijn :

— wanneer het onrechtstreeks gebruik als bijzaak
voortdurend, gewoonlijk of herhaaldelijk plaatsheeft,
wordt de sociale verzekeringspremie berekend op de
jaaromzet. Inzake jaaromzet wordt evenwel een drem-
pel ingevoerd waaronder de premieplichtige die de
creatie en de vertolking van kunstwerken als bijzaak en
indirect gebruikt, maar alleen hij, voor het betrokken
jaar wordt vrijgesteld (zie infra, punt 7 (2), het voorstel
om die drempel op 3 miljoen frank vast te stellen). Om
aanspraak te kunnen maken op de door die drempel
geboden vrijstelling moeten de betrokkenen aan het
criterium van het gebruik als bijzaak en aan het crite-
rium van onrechtstreeks gebruik voldoen. Cafés, res-
taurants en kleinhandelszaken die opgenomen muziek
ten gehore brengen, vallen daaronder;

— wanneer het onrechtstreeks gebruik als bijzaak
occasioneel is, wordt de bijdrage berekend op de ont-
vangsten die naar aanleiding van dat gebruik zijn ver-
kregen (of, bij gebreke van ontvangsten, op de gedane
uitgaven). Dat is bijvoorbeeld het geval van de KMO die
een bepaald produkt verkoopt en daarvoor een televi-
sie-reclamespot bestelt waarin een acteur optreedt.

4° Met betrekking tot de premieplichtige overhe-
den — overheidsdiensten in de juridische of organie-
ke betekenis — moet tevens een onderscheid worden
gemaakt degenen die de artistieke creatie en vertolking
als hoofdzaak gebruiken (zoals de openbare radio- en
televisieomroepen), de openbare schouwburgen) en
degenen die een en ander als bijzaak gebruiken. Die
laatste omvatten de diensten waarvan de activiteiten

PME espère voir son chiffre d’affaires positivement
influencé et elle deviendra contributaire social. Le laps
de temps auquel l’on songe serait de deux ans maxi-
mum mais cela peut varier en fait selon les usages, les
pratiques ou les études de marketing relatives à cer-
tains produits (des indications sont données par la
jurisprudence fiscale). Peu importe si la discipline artis-
tique à laquelle on fait appel varie (musique, théâtre,
dessins, ...).

(2) Les utilisateurs indirects peuvent eux-même fai-
re appel à la création ou à l’interprétation artistique de
manière principale (vidéothèque, ...) ou accessoire.
Lorsque l’utilisation est accessoire, elle peut encore
être continue, habituelle, répétée ou, au contraire, oc-
casionnelle :

— lorsque l’utilisation indirecte et accessoire est
continue, habituelle ou répétée, la contribution sociale
sera calculée sur le chiffre d’affaires annuel. Cepen-
dant, un seuil du chiffre d’affaires est instauré en-des-
sous duquel le contributaire qui utilise accessoirement
et indirectement la création et l’interprétation artistiques
et lui seul sera exonéré pour l’année en cause (voir
infra, point 7 (2), la proposition d’un montant de 3 mil-
lions de francs). Pour bénéficier du seuil d’exonération,
les critères de l’utilisation accessoire et indirecte sont
cumulatifs. Le café, le restaurant, le commerce de dé-
tail qui diffusent de la musique enregistrée se trouve-
ront dans ce cas;

— lorsque l’utilisation indirecte et accessoire est oc-
casionnelle, la contribution sera calculée sur base de la
recette gagnée à l’occasion de cette utilisation (ou, à
défaut de recette, sur base de la dépense). Ainsi en
sera-t-il par la PME qui fait le commerce de n’importe
quel produit et qui commande et fait diffuser un spot
publicitaire mettant en scène un comédien.

4° Quant aux contributaires publics — services pu-
blics au sens juridique ou au sens organique —, il faut
également distinguer entre ceux qui exploitent la créa-
tion et l’interprétation artistique  à titre principal (telle les
radio-télévisions de service public, les théâtres publics)
et ceux qui en font un usage accessoire. Parmi ces
derniers, se retrouvent ceux dont les activités rentrent
dans le domaine de la production de biens et services
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behoren tot de produktie van commerciële goederen en
diensten (die algemeen de overheidsbedrijven worden
genoemd, bijvoorbeeld in de transportsector).

Degenen die kunstwerken of de vertolking ervan als
hoofdzaak exploiteren en degenen wier activiteiten be-
horen tot de produktie van commerciële goederen en
diensten zijn premieplichtig. De scholen en de openba-
re bibliotheken die een initiatie tot kunst en cultuur
verschaffen zonder die te exploiteren, worden daaren-
tegen in principe vrijgesteld, onder dit voorbehoud
evenwel dat geen terugkerende betalende activiteiten
worden georganiseerd : betaalde privélessen in dans of
toneelkunst bijvoorbeeld, muzikale animatie of nog ten-
toonstellingen met een niet-symbolische toegangsprijs.
Zelfs als met de toegangsprijs geen winst kan worden
gemaakt, moet in aanmerking worden genomen dat
heel wat sectoren van de samenleving ook dankzij het
werk van de kunstenaars leven. Derhalve moeten de
subsidies bij de geïnde ontvangsten worden geteld voor
de berekening van de sociale verzekeringspremie. Ten
slotte moet de aandacht ook gaan naar het vaak voor-
komende verschijnsel van de diverse overheidsdien-
sten (ministeries, gemeenten, …) die min of meer gere-
geld gebruik maken van de creatie of de vertolking van
kunstwerken, hetzij rechtstreeks (ontwerpen van een
affiche, in dienst nemen van een groep muzikanten),
hetzij onrechtstreeks (muziek in de personeelskantine).
Ook die diensten zijn premieplichtig, vaak op jaarbasis
want het gebruik van kunstwerken is er doorgaans
geregeld, maar de grondslag van de sociale verzeke-
ringspremie moet bij koninklijk besluit worden vastge-
steld naar gelang van de eigen kenmerken van de
begroting van die instellingen. Het is immers ondenk-
baar dat bedragen die feitelijk bestemd zijn voor de
spoedige betaling van met name sociale uitkeringen,
deel zouden uitmaken van de grondslag van de sociale
verzekeringspremie (dat is het geval met de OCMW’s).

5° Tot slot is bepaald dat de kunstenaar die zijn
eigen werken uitvoert, voortaan onder het algemene
stelsel van de sociale zekerheid valt. Moet hij als kun-
stenaar of als premieplichtige worden onderworpen ?
Wanneer de kunstenaar werkt als natuurlijk persoon,
zijn de inkomsten uit de activiteit van creatie of vertol-
king, maar ook die uit de productie en de verspreiding
uitsluitend onderworpen aan de bijdrage ten laste van
de kunstenaar, doordat zijn beroep als kunstenaar, dat
de inkomsten uit produktie en verspreiding oplevert, de
overhand heeft. Wanneer de kunstenaar voor zijn pro-
duktie- en verspreidingsactiviteit een vennootschap of
een vereniging met rechtspersoonlijkheid opricht, is hij
een persoonlijke bijdrage als kunstenaar verschuldigd
op de inkomsten uit zijn artistieke creatie of vertolking,
terwijl zijn vennootschap of vereniging die een produc-
tie- of verspreidingsactiviteit uitoefent, de sociale verze-
keringspremie moet betalen.

marchands (ce qu’on appelle généralement des entre-
prises publiques, par exemple de transport).

Les exploitants à titre principal et ceux dont les activi-
tés rentrent dans le domaine de la production de biens
et services marchands seront assujettis à la contribu-
tion sociale. Par contre, les écoles et les bibliothèques
publiques qui initient à l’art et à la culture sans l’exploi-
ter seront exonérées, sous réserve toutefois de la répé-
tition d’activités payantes : cours privés de danse ou
d’art dramatique payants par exemple, animations mu-
sicales ou encore expositions avec un droit d’entrée
non symbolique. Même si le droit d’entrée ne permet
pas de bénéfice, il est essentiel de prendre conscience
que de nombreux secteurs de la vie sociale vivent aussi
grâce à la création artistique. Dans ce cas, les subsides
entrent en ligne de compte dans les recettes encais-
sées pour le calcul de la contribution sociale. Enfin, il
faut envisager l’hypothèse fréquente de services pu-
blics divers (ministères, communes, ...) qui utilisent
avec plus ou moins de régularité la création ou l’inter-
prétation artistique, soit de manière directe (création
d’une affiche, engagement d’un groupe de musiciens)
soit de manière indirecte (musique diffusée dans le
mess du personnel). Ils seront également contributai-
res, souvent sur une base annuelle car l’utilisation est
généralement régulière mais l’assiette de la contribu-
tion doit être précisée par arrêté royal en fonction des
particularités des budgets de ces organismes. Il est en
effet impensable que des sommes qui sont en réalité
destinées au paiement rapide de prestations sociales
notamment entrent dans l’assiette de la contribution
sociale (CPAS).

5° Enfin, il est prévu que l’artiste qui s’auto-produit
sera également rattaché au régime général de la sécu-
rité sociale. Devra-t-il s’assujettir comme artiste ou
comme contributaire social ? Si l’artiste travaille en tant
que personne physique, les revenus provenant de son
activité de création ou d’interprétation mais aussi de
production et de diffusion seront assujettis uniquement
à la cotisation applicable à l’artiste, par un effet d’attrac-
tion de sa profession d’artiste, laquelle englobe les
revenus de production et de diffusion. Si l’artiste fonde
une société ou une association dotée de la personnalité
juridique pour son activité de production et de diffusion,
il sera redevable de sa cotisation personnelle d’artiste
sur les revenus provenant de sa création ou de son
interprétation artistique, tandis que sa société ou son
association, qui se livre à une activité de production ou
de diffusion, devra payer la contribution sociale.
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6) Verantwoording van een sociale verzekerings-
premie op de omzet

De wet van 29 juni 1981 houdende de algemene
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers
(artikel 23) bepaalt dat het loon geheel of gedeeltelijk
kan worden vervangen door een andere basis van
berekening op grond van de aangewende produktiefac-
toren in de onderneming of de resultaten ervan. De
minister heeft in verband met het resultatencriterium
gepreciseerd dat artikel 23 verwijst naar de geldende
regelingen op het stuk van de BTW en dat het bedrijfs-
resultaat niet mag worden beperkt tot de winst van de
onderneming (28).

De noodzaak om de grondslag van de sociale bijdra-
gen gedeeltelijk te wijzigen, wordt sinds jaren erkend.
Er is aan drie mogelijkheden gedacht : de toegevoegde
waarde; de indirecte belastingen, inzonderheid de BTW
of de energietaks; de directe personenbelasting. Elk
van die grondslagen beantwoordt aan een andere doel-
stelling. Gedurende de jaren tachtig hebben die ver-
schillende grondslagen een gunstiger evolutie gekend
dan de loonmassa, die op dit ogenblik de inningsgrond-
slag is. Een gedeeltelijke maar toch belangrijke verkla-
ring van dat feit is dat in periodes van onvolledige
werkgelegenheid het gemiddelde loon minder sterk
aangroeit dan de gemiddelde produktiviteit (29). Daaruit
volgt dat in die periodes van onvolledige werkgelegen-
heid de loonmassa minder snel toeneemt dan de toege-
voegde waarde (30). Er zij trouwens op gewezen dat de
ondernemingen met een gerust geweten de sociale
zekerheid hebben gebruikt om oudere, dure arbeids-
krachten te vervangen door jongere, produktievere en
goedkopere arbeidskrachten. Het opvoeren van de pro-
duktiviteit is dus gedeeltelijk op kosten van de sociale
zekerheid gebeurd (31).

Bij het beraad over de alternatieve financieringswij-
zen van de sociale zekerheid was het oorspronkelijk de
bedoeling banen te scheppen en ervoor te zorgen dat
arbeidsintensieve ondernemingen niet werden gedis-
crimineerd. Gelet op het huidige werkloosheidsniveau
zijn er nog meer redenen om het loon als bijdrage-
grondslag geheel of gedeeltelijk te vervangen (32).

6) La légitimité d’une contribution sociale sur chiffre
d’affaires

La loi du 29 juin 1981 établissant les principes géné-
raux de la sécurité sociale des salariés (article 23) a
prévu la possibilité de remplacer en tout ou en partie le
salaire par une autre base de calcul établie à partir des
facteurs de production utilisés dans l’entreprise ou de
ses résultats. Le ministre a précisé, au sujet du critère
de résultat, que l’article 23 se réfère à ce qui vaut en
matière de TVA et qu’il n’était pas question de limiter le
résultat de l’entreprise au bénéfice de l’entreprise (28).

Cela fait en effet des années que l’on est conscient
de la nécessité de modifier partiellement la base des
cotisations sociales. Trois possibilités surtout ont été
envisagées : la valeur ajoutée; les taxes indirectes, en
particulier la TVA ou les taxes sur l’énergie; les impôts
directs des particuliers. Chacune de ces bases répond
à une finalité différente. Pour la période des années 80,
I’évolution de ces différentes bases est plus favorable
que celle de la masse salariale qui est l’actuelle base de
perception. Une explication, partielle mais importante,
de ce phénomène, réside dans le fait que pendant les
périodes de sous-emploi, la croissance du taux de
salaire moyen est inférieur à l’augmentation de la pro-
ductivité moyenne (29). Il en résulte que dans ces pério-
des de sous-emploi, la masse salariale augmente
moins rapidement que la valeur ajoutée (30). On obser-
ve d’ailleurs que les entreprises se sont servies, la
conscience en paix, de la sécurité sociale pour rempla-
cer la main-d’œuvre plus âgée et plus onéreuse par des
effectifs plus jeunes, plus productifs et moins onéreux.
L’accroissement de la productivité a donc été réalisé en
partie à charge de la sécurité sociale (31).

La réflexion sur les modes alternatifs de financement
de la sécurité sociale était à l’origine fondée sur la
stimulation de l’emploi et la non-discrimination des en-
treprises à fort coefficient de main-d’œuvre. Etant don-
né le niveau de chômage actuel, il y a des raisons
supplémentaires de substituer en tout ou en partie une
autre assiette aux salaires comme base de cotisa-
tion (32).

_______________
(28) Algemene bespreking in de Kamer, Pasin., 1981, blz. 964.
(29) Werkgroep belast met de voorbereiding van het debat over de

toekomst van de sociale zekerheid na 2003, Stuk nr 1190/1-93/94,
blz. 77, eindsynthese door de heer Bogaert.

(30) Ibidem.
(31) Uiteenzetting van mevrouw B. Cantillon, directeur van het

centrum voor sociaal beleid van de Universitaire Faculteiten Sint-
Ignatius Antwerpen, over de relatie tussen de socio-demografische
ontwikkeling en de werking en doelmatigheid van de sociale zeker-
heid, gehouden voor de parlementaire werkgroep belast met de
voorbereiding van het debat over de toekomst van de sociale zeker-
heid na 2003, voornoemd Stuk, blz. 81.

(32) Idem, eindsynthese door de heer Bogaert, blz. 78.

_______________
(28) Discussion générale à la Chambre, Pasin., 1981, p. 964.
(29) Groupe de travail chargé de la préparation du débat sur

l’avenir de la sécurité sociale après 2003, Doc. no 1190/1-93/94,
p. 77, synthèse finale de M. Bogaert.

(30) Ibidem.
(31) Exposé de Madame B. Cantillon, Directrice du Centre de

politique sociale des facultés universitaires Sint-lgnatius à Anvers sur
la relation entre l’évolution socio-démographique et le fonctionne-
ment ainsi que l’efficacité de la sécurité sociale pour le Groupe de
travail parlementaire chargé de la préparation du débat sur l’avenir de
la sécurité sociale, Doc. cité, p. 81.

(32) Idem, synthèse finale de M. Bogaert, p. 78.
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De meeste onderzoeken die tot op heden zijn ge-
voerd, hadden algemeen gezien betrekking op de mo-
gelijkheid om de toegevoegde waarde van de onderne-
mingen te belasten, waarbij steeds werd uitgegaan van
de hypothese dat het ganse algemene stelsel van so-
ciale zekerheid moet worden gefinancierd en meestal
ook dat de heffing van een bijdrage op het loon door
een andere onderzochte grondslag moet worden ver-
vangen (33). Die onderzoeken zijn bovendien bijna alle-
maal uitsluitend gericht op de mogelijkheden om banen
te creëren. Vanuit dat oogpunt zijn de econometrische
tests evenwel zeer onzeker. Voorts is de grondslag
« toegevoegde waarde » niet stabiel en slechts achter-
af gekend, in tegenstelling tot het loon. Dat doet bezwa-
ren rijzen met betrekking tot de vooruitzichten, alsmede
op juridisch en administratief gebied.

De effecten van een bijdrage op de omzet zijn nooit
echt onderzocht. Die grondslag heeft evenwel een aan-
tal voordelen. Overigens is het niet de bedoeling de
volledige vervanging van de bijdragen op het loon door
een sociale premie op de omzet ter financiering van het
algemene stelsel aan te bevelen, maar gewoon voor-
deel te halen uit een proefneming met een gedeeltelijke
financiering die, in het geval van de artistieke bedrijvig-
heid, meer dan ooit noodzakelijk is en waaruit men heel
wat lessen kan trekken. Die proefneming heeft in het
buitenland, met name in Frankrijk, reeds bevredigende
resultaten opgeleverd voor bepaalde categorieën van
arbeiders, (zie hierna voor een vollediger beschrijving).

Er bestaat trouwens al een premie op de omzet in het
Belgische recht : de heffing op de op de Belgische
markt gerealiseerde omzet van terugbetaalde genees-
middelen, die is ingesteld ten laste van de farmaceu-
tische bedrijven bij artikel 32 van de programmawet van
22 december 1989 waarbij een wijziging wordt aange-
bracht in artikel 121 van de wet van 9 augustus 1963 tot
instelling en organisatie van een regeling voor verplich-
te verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen. Die bepaling is thans opgenomen in arti-
kel 191, 15°, van de wet betreffende de verplichte

La plupart des recherches menées jusqu’à présent
ont généralement porté sur la possibilité d’une taxation
de la valeur ajoutée des entreprises, ceci toujours avec
comme hypothèse le financement de l’ensemble du
régime général de la sécurité sociale et , le plus souvent
aussi, la substitution de la perception sur rémunération
par l’autre assiette étudiée (33). Enfin, ces recherches
se sont presque toutes polarisées sur les résultats
possibles en termes de créations d’emplois exclusive-
ment. Or, de ce point de vue, les tests économétriques
sont très incertains. Par ailleurs, l’assiette « valeur
ajoutée » est instable et connue a posteriori, à la diffé-
rence des salaires. Ceci soulève des objections en
termes de prévisions mais aussi en termes juridiques et
administratifs.

Les effets d’une cotisation sur chiffre d’affaires n’ont
jamais été vraiment étudiés. Cette assiette présente
cependant une série d’avantages. Par ailleurs, il ne
s’agit pas ici de prôner la substitution intégrale des
cotisations sur rémunérations par une contribution so-
ciale sur chiffre d’affaires pour financer le régime géné-
ral mais simplement de profiter d’une expérience de
financement partiel qui s’impose plus que jamais dans
le cas des activités artistiques et dont on pourrait tirer
bien des enseignements. Cette expérience a déjà été
faite de manière satisfaisante à l’étranger pour des
catégories particulières de travailleurs, notamment en
France (voir plus loin pour une description plus complè-
te).

Il existe d’ailleurs déjà une cotisation sociale sur
chiffre d’affaires en droit belge : la cotisation sur le
chiffre d’affaires réalisé sur le marché belge des médi-
caments remboursables, cotisation instaurée à charge
des entreprises pharmaceutiques par l’article 32 de la
loi-programme du 22 décembre 1989 modifiant l’arti-
cle 121 de la loi du 9 août 1963 instituant et organisant
un régime d’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités. Cette disposition est actuellement inscrite
à l’article 191, 15°, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée le

_______________
(33) Zie onder meer EUZEBY A. en Ch., Verschillende alternatie-

ve modaliteiten van financiering van de sociale zekerheid en hun
weerslag op de werkgelegenheid. Beschouwingen op basis van het
Frans geval, in BTSZ, 1983, blz. 668-691; PESKINE J., Les charges
sociales des entreprises et le financement de la protection sociale, in
Droit social, 1982, blz. 508-530; DELEECK H., De financieringswijze
van de sociale zekerheid en haar weerslag op de tewerkstelling, in
BTSZ, 1983, blz. 308-322; DELEECK H., Zeven lessen over sociale
zekerheid, ACCO, Leuven, 1991; PEETERS J., Alternatieve financie-
ringswijzen voor de sociale zekerheid en hun weerslag op de werkge-
legenheid — Empirische aanduidingen, in BTSZ, 1984, blz. 813-846;
FRANK M., Substitution de la valeur ajoutée aux salaires comme
base de calcul des cotisations des employeurs à la sécurité sociale, in
Cahiers Economiques de Bruxelles, 1976, nr 72, blz. 437-449; DE-
FEYT Ph., Vers un autre mode de financement de la sécurité sociale,
Bulletin de l’IRES, nr 112, december 1986.

_______________
(33) Voir notamment EUZEBY A. et Ch., L’impact sur l’emploi de

diverses modalités alternatives de financement de la sécurité sociale,
Réflexions à partir du cas français, in RBSS, 1983, pp. 657-679;
PESKINE J. Les charges sociales des entreprises et le financement
de la protection sociale, in Droit social, 1982, pp. 508-530; DELEECK
H., Les cotisations à la sécurité sociale et leurs conséquences sur la
distribution des charges sociales et sur l’emploi in RBSS, 1983,
pp. 302-319; DELEECK H., Zeven lessen over sociale zekerheid,
ACCO Leuven, 1991; PEETERS J., Modes alternatifs de financement
de la sécurité sociale et leurs incidences sur l’emploi — Indications
empiriques, in RBSS, 1984, pp. 795-831; FRANK M., Substitution de
la valeur ajoutée aux salaires comme base de calcul des cotisations
des employeurs à la sécurité sociale, in Cahiers Economiques de
Bruxelles, 1976, no 72, pp. 437-449; DEFEYT Ph., Vers un autre
mode de financement de la sécurité sociale, Bulletin de l'IRES,
no 112, décembre 1986.
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verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 (34). Eerst werd
die heffing ieder jaar opnieuw bepaald door een wijzi-
ging van de wettekst, maar nu bepaalt de Koning, bij in
Ministerraad overlegd besluit, het bedrag van de heffing
« zonder dat dit bedrag hoger mag zijn dan
3 % » (35). Het bedrag is thans vastgesteld op 2 %. Die
heffing is een van de inkomstenbronnen van de verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen.
Zij past in het kader van het volksgezondheidsbeleid
dat erop is gericht de toename van het geneesmidde-
lenverbruik af te remmen.

De bepaling is vruchteloos aangevochten voor het
Arbitragehof. In het arrest ter zake van 25 oktober 1991
heeft het Hof geoordeeld dat de aangevochten artikelen
een in hoofdzaak financiële doelstelling hadden en dat
het aan de wetgever toekwam om bij het zoeken naar
nieuwe financieringsbronnen voor de verzekering (hier
de ziekte- en invaliditeitsverzekering) te beoordelen in
welke mate de verschillende categorieën van personen
(in dit geval de personen die geneesmiddelen verbrui-
ken) kunnen worden verplicht tot die financiering bij te
dragen. Het Hof heeft erkend dat de wetgever de ver-
plichting tot het betalen van een heffing kan opleggen
aan de categorie van producenten van geneesmidde-
len wier omzet nauw verband houdt met de uitgaven die
worden gedragen door de ziekte- en invaliditeitsverze-
kering. Het verschil in behandeling tussen de producen-
ten naar gelang ze als apotheker met een officina
bereidingen volgens recept leveren of op industriële
schaal geneesmiddelen produceren, is eveneens op
objectieve wijze gerechtvaardigd (36). Een en ander is
dus niet vatbaar voor kritiek.

In dit geval is de doelstelling uiteraard niet om het
« verbruik » van kunstwerken en vertolkingen te doen
afnemen, maar om een meer evenwichtige verhouding
in te stellen tussen de kosten van de sociale bescher-
ming van de kunstenaars en de ontvangsten van dege-
nen die rechtstreeks of onrechtstreeks een beroep
doen op het werk van die kunstenaars. Misschien komt
er wel een toename van de werkgelegenheid of zelfs
van de produktie van kunstwerken en vertolkingen.

14 juillet 1994 (34). D’abord fixé chaque année par mo-
dification du texte de loi, le taux de la cotisation est
dorénavant confié au Roi, par arrêté délibéré en Con-
seil des ministres, « sans que celui-ci puisse toutefois
être supérieur à 3 % » (35). Le taux est actuellement de
2 %. Cette cotisation fait partie des ressources de l’as-
surance soins de santé et indemnités. Elle s’inscrit
dans le cadre de la politique de santé tendant à dimi-
nuer la progression des volumes de médicaments con-
sommés.

La disposition a été attaquée  sans succès devant la
Cour d’arbitrage. Par un arrêt du 25 octobre 1991, la
Cour a estimé que l’objectif premier des articles atta-
qués était financier et qu’il appartenait au législateur,
lorsqu’il a en vue d’assurer de nouvelles sources de
financement à l’assurance (ici l’assurance maladie-in-
validité) d’apprécier dans quelle mesure il est opportun
de mettre à charge de différentes catégories de person-
nes (ici, celles qui participent à la consommation de
médicaments) l’obligation de contribuer à ce finance-
ment. La Cour a admis que le législateur pouvait sou-
mettre à l’obligation de cotisation la catégorie des pro-
ducteurs de médicaments dont le chiffre d’affaires est
en relation étroite avec les dépenses supportées par
l’assurance maladie-invalidité. La différence de traite-
ment établie entre producteurs selon qu’ils sont phar-
maciens d’officine livrant des préparations magistrales
ou producteurs industriels de médicaments était égale-
ment justifiée de façon objective (36). Elle n’est donc pas
critiquable.

Dans le cas qui nous occupe, l’objectif n’est bien
entendu pas de diminuer la « consommation » d’œu-
vres et d’interprétations artistiques mais bien d’établir
un rapport plus équilibré entre les coûts de la protection
sociale des artistes et les recettes des utilisateurs di-
rects ou indirects de la production artistique. L’on assis-
tera peut-être même à une augmentation de l’emploi,
voire de la production d’œuvres ou d’interprétations
artistiques.

_______________
(34) Belgisch Staatsblad van 27 augustus 1994, blz. 21.643.
(35) Zie koninklijk besluit van 24 augustus 1994 waarbij, voor het

jaar 1994, de heffing op de omzet van sommige farmaceutische
produkten nader wordt geregeld, Belgisch Staatsblad van 5 oktober
1994, blz. 25.145.

(36) Arbitragehof, arrest nr 24/91 van 10 oktober 1991, Belgisch
Staatsblad van 25 oktober 1991, blz. 23.996. Zie in het bijzonder de
consideransen B.2.2., B.2.3. en B.2.4.

_______________
(34) Moniteur belge du 27 août 1994, p. 21.643.
(35) Voir l’arrêté royal fixant, pour l’année 1994, les modalités

relatives à la cotisation sur le chiffre d’affaires de certains produits
pharmaceutiques, Moniteur belge du 5 octobre 1994, p. 25.145.

(36) Cour d'arbitrage, Arrêt no 24/91 du 10 octobre 1991, Moni-
teur belge du 25 octobre 1991, p. 23.996. Voir en particulier les
considérants B.2.2., B.2.3. et B.2.4.
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7) Economische voordelen van de sociale verzeke-
ringspremie op de omzet

(1) Deze grondslag is neutraal ten opzichte van de
produktiefactoren (arbeid, kapitaal, technische vooruit-
gang). De grondslag vormt met andere woorden geen
belasting voor de arbeidsintensieve ondernemingen in
vergelijking met de kapitaalintensieve ondernemingen.

(2) Aangezien geen rekening wordt gehouden met
de winst, worden de goed presterende ondernemingen
niet gestraft.

Daarentegen kan een vennootschap (in dit geval een
vennootschap die onrechtstreeks en als bijzaak een
beroep doet op de produktie van kunstenaars) met een
omzet die een jaarlijkse drempel niet overschrijdt, wor-
den vrijgesteld. De voorgestelde drempel ligt op 3 mil-
joen frank (of 75 000 ECU). Dat is immers een redelijke
leefbaarheidsgrens voor een caféhouder, een bakker,
een restaurant enz. Dat bedrag ligt, rekening houdend
met de wisselkoers, veel lager dan de drempel die in
Frankrijk is ingebouwd voor een sociale verzekerings-
premie ten gunste van de bejaarde handelaars en am-
bachtslui (3 miljoen Franse frank, zie infra). In het geval
van de heffing op de omzet die door de farmaceutische
industrie op de Belgische markt wordt gerealiseerd, is
een drempel van 2,5 miljoen frank bepaald (zie supra,
punt 6).

(3) De instelling van een sociale verzekeringspre-
mie op de omzet vormt slechts een bedreiging voor een
enkele sector die als potentiële bijdrageplichtige ten
gunste van de kunstenaars wordt beschouwd : die van
de warenhuizen. In die sector wordt de winstmarge (die
varieert van 12 % tot 25 %) immers gecompenseerd
door een extreme kapitaalrotatie. Een eenvormige pre-
mie, zelfs tegen een gering percentage, op de omzet
dreigt in dit geval voor een structureel probleem te
zorgen. Er moet voor die sector derhalve een specifieke
oplossing worden gevonden : hetzij op het stuk van de
tarieven, hetzij door de toegevoegde waarde, die over-
eenstemt met de bruto- marge, als berekeningsbasis
voor de premie te nemen (37).

7) Les avantages économiques de la contribution
sociale sur chiffre d’affaires

(1) Cette assiette est neutre vis-à-vis des facteurs
de production (travail, capital, progrès technique).
Autrement dit, elle ne lèse pas les entreprises à fort
coefficient de main-d’œuvre par rapport aux entrepri-
ses à fort coefficient de capital.

(2) En ne tenant pas compte du bénéfice, on ne
pénalise pas les entreprises performantes.

En outre, une société (ici une société qui utilise
indirectement et accessoirement la production artisti-
que) dont le chiffre d’affaires n’atteint pas un certain
seuil annuel, pourrait être exonérée. Le seuil proposé
s’élève à 3 millions de francs (ou 75 000 ECU). En effet,
c’est là la limite raisonnable de viabilité pour un cafetier,
un boulanger, un restaurant, etc. Ce montant est,
compte tenu du change, beaucoup plus bas que le seuil
retenu en France pour une contribution sociale en fa-
veur des commerçants et artisans âgés (3 millions de
francs français, voir infra). Dans le cas de la cotisation
sociale sur le chiffre d’affaires  réalisé sur le marché
belge par l’industrie pharmaceutique, c’est un seuil de 2
millions et demi qui a été retenu (voir supra, point 6).

(3) L’instauration d’une contribution sociale sur chif-
fre d’affaires ne présente un inconvénient que pour un
seul secteur considéré comme contributaire potentiel
en faveur des artistes : celui de la grande distribution.
En effet, dans ce secteur, la marge bénéficiaire (qui
varie de 12 à 25 %) est compensée par une rotation
extrême du capital. Une contribution uniforme sur le
chiffre d’affaires, même d’un faible pourcentage, risque
de poser dans ce cas un problème structurel. Il y a donc
lieu de prévoir pour ce secteur une solution particuliè-
re : soit en termes de taux, soit en adoptant comme
base de calcul de la contribution la valeur ajoutée qui
correspond à la marge brute (37).

_______________
(37) De toegevoegde waarde van een onderneming wordt gedefi-

nieerd als  « het verschil tussen de waarde van de produktie en de
waarde van de grondstof. De toegevoegde waarde omvat de loon-
kosten, de huurgelden, de financiële lasten, de afschrijving, de belas-
tingen en de winst » (DELEECK H., De financieringswijze van de
sociale zekerheid …, in BTSZ, 1983, blz. 317). De toegevoegde
waarde mag niet worden verward met de BTW. Er zijn talrijke ver-
schillen :

– de BTW is van toepassing op goederen en diensten die be-
stemd zijn voor de binnenlandse markt en die worden verhandeld; de
toegevoegde waarde, als basis voor de sociale bijdragen, heeft
betrekking op de gehele produktie, ongeacht of die wordt verhandeld
of niet;

– de BTW wordt betaald door de eindconsument; de sociale
toegevoegde waarde wordt betaald door de onderneming;

– de BTW drukt niet op de exportgoederen; de sociale toege-
voegde waarde drukt op alle goederen (Ibidem).

_______________
(37) La valeur ajoutée d’une entreprise se définit comme « la

différence entre la valeur de la production et la valeur de la matière
première. Elle comprend les coûts salariaux, les loyers, les charges
financières, les amortissements, les impôts, les bénéfices » (DE-
LEECK H., Les cotisations sociales ..., dans RBSS, 1983, p. 311). Il
ne faut pas confondre la valeur ajoutée avec la TVA. Les différences
sont nombreuses :

– la TVA s’applique aux biens et services destinés au marché
intérieur, et qui font l’objet d’une transaction; et la valeur ajoutée
comme assiette des cotisations sociales concerne toute la produc-
tion, indépendamment du fait que la production soit échangée ou
non;

– la TVA est payée par le consommateur final; la valeur ajoutée
comme assiette des cotisations sociales est payée par l’entreprise;

– la TVA ne pèse pas sur les produits exportés; la valeur ajoutée
comme assiette de cotisations sociales pèse sur tous les produits
(Ibidem).
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(4) Andere potentiële premieplichtigen, die een be-
roep doen op het werk van kunstenaars, komen daar-
entegen momenteel niet in de statistieken voor omdat
hun jaarrekeningen volgens bijzondere regels worden
opgesteld, of nog omdat een aanzienlijk deel van hun
verrichtingen buiten de omzet valt, of niet aan de BTW
onderworpen is (gedeeltelijk BTW-plichtig). Het betreft
de bank- en de verzekeringssector. In die gevallen zal
het principe van het heffingspercentage onverkort gel-
den, maar de opbrengst van de resultatenrekening van
de banken en de technische opbrengsten van de verze-
keringen zullen als grondslag dienen (38).

8) Administratieve voordelen
Momenteel worden de sociale bijdragen driemaan-

delijks  op basis van de bezoldigingen en, in principe,
definitief geheven, behalve bij een vergissing of bij
fraude in de aangifte van die bezoldigingen. De RSZ is
thans onvoldoende uitgerust om de controle op de
bijdragen op de wedden te combineren met een zekere
fiscalisering, of, althans, met een controle die afhangt
van gegevens van een ander bestuur, dat een volko-
men andere periodiciteit hanteert : boekhoudgegevens
en gegevens met betrekking tot de inkomstenbelastin-
gen zijn immers pas een hele tijd nà het refertejaar
bekend.

Het ligt in de lijn van de verwachting dat die moeilijk-
heid hoe dan ook, ooit zal moeten worden opgelost met
het oog op de financiering van de sociale zekerheid van
alle werknemers. De RSZ is trouwens reeds verplicht
haar geïnformatiseerde periodiciteit, na de invoering
van de bijzondere bijdrage (wet van 30 maart 1994)
aan te passen. De meest praktisch haalbare oplossin-
gen trachten te bereiken, lijkt nochtans de beste waar-
borg voor een efficiënte uitvoering ervan.

De verwijzing naar de aan de BTW-administratie
aangegeven omzet maakt het mogelijk die moeilijkheid
vlot weg te werken. De BTW-aaangifte gebeurt immers
ook driemaandelijks (maandelijks voor ondernemingen

(4) À l’inverse, d’autres contributaires potentiels, uti-
lisateurs de la production artistique, ne sont à l’heure
actuelle pas appréhendés par les statistiques parce
que leurs comptes annuels répondent à des règles
particulières ou encore parce qu’une part importante de
leurs opérations n’entrent pas dans le chiffre d’affaires
ou ne sont pas assujetties à la TVA. (assujettis partiels).
Il s’agit du secteur des assurances et des banques.
Dans ces cas, le principe du taux de contribution vaudra
entièrement mais c’est le produit du compte de résul-
tats des banques et celui des produits techniques des
assurances qui serviront d’assiette (38).

8) Les avantages administratifs
À l’heure actuelle, les cotisations sociales sont per-

çues trimestriellement sur base des rémunérations et,
en principe, définitivement, sous réserve d’une erreur
ou d’une fraude dans la déclaration de ces rémunéra-
tions. L’ONSS n’est pas bien outillé aujourd’hui pour
combiner le contrôle de cotisations sur salaire et une
certaine fiscalisation ou, au moins, un contrôle dépen-
dant des données d’une autre administration organisée
selon une périodisation tout à fait différente : les don-
nées comptables et relatives à l’impôt sur les revenus
ne sont en effet connues que bien après l’année de
référence.

L’on peut penser que cette difficulté devra, en tout
état de cause, être résolue un jour ou l’autre pour le
financement de la sécurité sociale de l’ensemble des
travailleurs. L’ONSS est d’ailleurs déjà tenu d’adapter
sa périodisation informatique à l’occasion de l’instaura-
tion de la cotisation spéciale prévue par la loi du
30 mars 1994. Cependant, envisager les solutions les
plus praticables semble un gage de bonne exécution.

La référence au chiffre d’affaires déclaré à l’adminis-
tration de la TVA permet de surmonter aisément cette
difficulté. En effet, la déclaration à la TVA est également
trimestrielle (mensuelle pour les entreprises dont le

–––––––––––––––
(38) Ces secteurs n’ont pas été approchés par l’étude du DULBEA

(Annexe 5 ci-après). Des statistiques assez fines sont tenues respec-
tivement par la Commission bancaire et par l’Office de Contrôle des
Assurances (OCA). De plus, les concepts de droit comptable en
vigueur dans ces deux secteurs sont en cours d’harmonisation dans
un cadre européen. On trouvera en Annexe 3 et 4 les montants des
comptes de résultats des banques et celui des produits techniques
des assurances et en Annexe 1, tableau D un bref rappel de l’inciden-
ce des données de ces deux secteurs dans le calcul du taux.

–––––––––––––––
(38) Deze sectoren vielen buiten de DULBEA-studie (zie Bijlage 5

hierna). Vrij verfijnde statistieken worden respectievelijk door de
Commissie voor het Bank- en Financiewezen en door de Controle-
dienst voor de Verzekeringen (CDV) bijgehouden. Bovendien worden
de begrippen van boekhoudrecht die in beide sectoren van kracht
zijn, momenteel op Europees vlak geharmoniseerd. In de bijlagen 3
en 4 zijn de bedragen opgenomen van de resultatenrekeningen van
de banken en die van de technische opbrengsten van de verzekerin-
gen. Bijlage 1, tabel D, behelst een beknopt overzicht van de weer-
slag van de gegevens van beide sectoren op de berekening van het
percentage.
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met een omzet boven een bepaald bedrag) (39). De
maandelijkse of driemaandelijkse omzet valt af te lei-
den uit de bedragen van de door de aangever in vak III
vermelde (uitgaande) verrichtingen (40). Niet al die be-
dragen geven aanleiding tot een BTW-betaling.

De BTW-administratie registreert de jaarlijkse omzet
van iedere onderneming en van iedere belastingplich-
tige en voert een aantal controles tegen februari-maart
van het daaropvolgende jaar uit, want zij moet in staat
zijn de belastingkredieten tegen 31 maart terug te beta-
len. De totalen worden per belastingplichtige — die een
nummer uit het rijksregister toegekend krijgt — gere-
gistreerd. Er worden listings van opgesteld die meer
bepaald per activiteitensector kunnen worden opge-
maakt (in de Europese Gemeenschap toegepaste
NACE-codering). Die listings zouden aan de RSZ kun-
nen worden bezorgd, met toepassing van een protokol
overeenkomstig artikel 93bis van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde. Het enige voor-
behoud dat wordt gemaakt, heeft betrekking op het
resultaat van  grondiger controles voor de verjaringster-
mijnen verstreken zijn, meer bepaald bij fraude. Maar
dat voorbehoud geldt voor alle materies en mag de
heffing niet blokkeren.

Om het systeem nog gemakkelijker te maken, wordt
bepaald dat de premieplichtige om de drie maanden
zijn bijdrage op basis van zijn omzet van het vorige jaar
(behalve bij het opstarten van een bedrijf) moet bereke-
nen.

9) Buitenlandse experimenten

1. Ten gunste van handelaars en ambachtslieden
In Frankrijk worden de stelsels van ziekteverzeke-

ring, moederschapsverzekering en ouderdomsverze-
kering van ambachtslieden en niet-loontrekkenden uit
de industriële en commerciële beroepen, die sinds 1 ja-
nuari 1973 gelden, onder meer gefinancierd door een
solidariteitsbijdrage waaraan de handelsvennoot-
schappen, een aantal vrijstellingen uitgezonderd (41),
onderworpen zijn. De grondslag van die bijdrage wordt
gevormd door het cijfer van de totale jaaromzet vóór
vennootschapsbelasting. Het betreft een jaarlijkse bij-
drage die is vastgesteld op 0,1 % van de omzet; ze

chiffre d’affaires dépasse un certain montant) (39). Par
référence à la formule de déclaration, le chiffre d’affai-
res mensuel ou trimestriel résulte des montants des
opérations effectuées par le déclarant (sorties) au ca-
dre III (40). Ces montants ne donnent pas tous lieu au
paiement de la TVA.

L’administration de la TVA encode le chiffre d’affai-
res annuel de chaque entreprise et de chaque assujetti
et effectue une série de contrôles pour février-mars de
l’année suivante car elle doit être à même de rembour-
ser les crédits d’impôts pour le 31 mars. Les totaux sont
encodés par assujetti, auquel est attribué un numéro de
registre national. Ils font l’objet de listings qui peuvent
notamment être organisés par secteur d’activité (Code
NACE en vigueur dans la Communauté européenne).
Ces listings pourraient être fournis à l’ONSS moyen-
nant un protocole en vertu de l’article 93bis du Code de
la TVA. La seule réserve porterait sur le résultat de
contrôles plus approfondis endéans les délais de pres-
cription, notamment en cas de fraudes. Mais cette ré-
serve existe dans toutes les matières et ne doit pas
bloquer la perception.

Pour rendre le système encore plus aisé, il est prévu
que le contributaire social calculera trimestriellement sa
contribution sur base de son chiffre d’affaires de l’an-
née précédente (sauf début d’activité).

9) Les expériences étrangères

1. En faveur des commerçants et artisans
En France, les régimes d’assurance maladie, d’as-

surance maternité et d’assurance vieillesse des arti-
sans et des travailleurs non salariés des professions
industrielles et commerciales, en vigueur au 1er janvier
1973, sont financés notamment par une contribution
sociale de solidarité à laquelle les sociétés commercia-
les sont soumises, sous réserve de certaines exemp-
tions (41). L’assiette de cette contribution est constituée
par le chiffre d’affaires annuel global hors taxe des
sociétés commerciales. La contribution est annuelle et
fixée à 0,1 % du chiffre d’affaires; elle n’est pas perçue

–––––––––––––––
(39) Ministère des Finances, Notice explicative pour la rédaction

des déclarations mensuelle et trimestrielle à la TVA, janvier 1993.
(40) Voir commentaire dans la notice précitée, pp. 14 à 20.
(41) Articles L 651-1 à 651-9 et D 651-1 à D 651-20 du Code de la

Sécurité sociale (Loi n° 70-13, JORF du 6 janvier 1970).

–––––––––––––––
(39) Ministerie van Financiën, Handleiding voor het opstellen van

de maandelijkse en driemaandelijkse BTW-aangiftes, januari 1993.
(40) Zie de commentaar in voormelde handleiding, blz. 14 tot 20.
(41) Artikelen L 651-1 tot 651-9 en D 651-1 tot D 651-20 van de

« Code de la Sécurité Sociale » (Wet nr 70-13, JORF van 6 januari
1970).
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wordt niet geheven als de omzet minder dan 3 miljoen
Franse frank (42) bedraagt. De belasting  is een aanvul-
ling op de bijdragen van de verzekerden, de vrijwillige
bijdragen van  gewezen verzekerden of daarmee gelijk-
gestelden, stortingen als compensatie tussen verplich-
te stelsels van sociale zekerheid, een bijdrage van de
Staat (43). De invordering gebeurt door een openbare
sociale-zekerheidsinstelling, het nationaal fonds van de
« organisation autonome d’assurance vieillesse des
professions industrielles et commerciales (ORGA-
NIC) ».

Die financieringswijze, die reeds twintig jaar wordt
toegepast en geen onoverkomelijke moeilijkheden doet
rijzen, werd in 1992 tot de landbouwers uitgebreid (44).

2. Ten gunste van de kunstenaars
a) In Duitsland is de zelfstandige kunstenaar onder

bepaalde voorwaarden (inkomensplafond) voor twee sec-
toren (ziekte en pensioen) verplicht aan het algemene
bediendenstelsel onderworpen. Met andere woorden :
een bijzondere wettekst heeft de reeds voor bedienden in
het algemeen en voor loontrekkende kunstenaars be-
staande sociale bescherming uitgebreid (45).

Als basis voor de berekening van de persoonlijke
bijdragen van de kunstenaar neemt men zijn ontvang-
sten, verminderd met zijn werkelijke uitgaven; er wordt
een maximumbedrag gehanteerd. De bijdragen inzake
ouderdomsverzekering die het bedrag van het jaarlijks

lorsque ce chiffre d’affaires est inférieur à 3 millions de
francs français (42). La contribution complète les cotisa-
tions des assurés, les cotisations volontaires des an-
ciens assurés ou assimilés, des versements au titre de
la compensation entre régimes obligatoires de sécurité
sociale, une contribution de l’État (43). Le recouvrement
est assuré par un organisme public de sécurité sociale,
la caisse nationale de l’organisation autonome d’assu-
rance vieillesse des professions industrielles et com-
merciales (ORGANIC).

Ces modalités de financement, éprouvées depuis
vingt ans et qui n’offrent pas de difficultés insurmonta-
bles, ont été étendues en 1992 au bénéfice des agricul-
teurs (44).

2. En faveur des artistes
a) En Allemagne, dans certaines conditions (seuil

de revenu), l’artiste indépendant est obligatoirement
assujetti au régime général des employés pour deux
secteurs (maladie et pensions). En d’autres termes, la
loi a étendu — par un texte spécial — la protection so-
ciale déjà existante pour les employés en général et
pour les artistes salariés (45).

La base de calcul des cotisations personnelles de
l’artiste est constituée par ses recettes diminuées de
ses dépenses réelles, avec l’application d’un plafond.
Les cotisations d’assurance-vieillesse qui dépassent le
montant du plafond annuel sont versées par l’artiste à la

–––––––––––––––
(42) Montant actuellement en vigueur. En 1982, il était de 500 000

francs français, voir CJCE, 27 novembre 1985, Affaire 295/84, SA
Rousseau Wilmot c/ ORGANIC, Rec. 1985, p. 3766, et ce jusqu’en
1990 (Loi n° 86 du 23 janvier 1990 modifiant l’article 651-3 du Code
de la Sécurité sociale).

(43) Questions de sécurité sociale, numéro spécial, Paris, 1986,
p. 142.

(44) Courrier du 20 juillet 1994 d’ORGANlC.
(45) Ce système a été instauré par une loi du 27 juillet 1981, entrée

en vigueur le 1er janvier 1983, et un décret d’application du 23 mai
1984 portant sur les assurances sociales des artistes indépendants
et des publicistes : Kunstlersozialversichterungsgesetz (KSVG) vom
27.1.1981 in BGbl, I, p. 705, légèrement modifiée par l’article 10 de la
loi sur la consolidation de la loi sur la promotion du travail (Arbeitsfor-
derungskonsolidierungsgesetz) du 22 décembre 1981 (BGbl, 1,
p. 1497) et par une loi du 22 décembre 1988. Une description assez
complète du système allemand est fournie par les deux études
suivantes : F. KESSLER, Les modalités de la protection sociale des
travailleurs intermittents … artistes, musiciens, journalistes pigis-
tes … en RFA : la loi sur les assurances sociales des artistes et des
publicistes (KSVG), dans RBSS, 1989, pp. 165-184; S. CAPIAU, La
qualification et la variabilité des revenus des artistes au regard du
droit fiscal et du droit de la sécurité sociale des États membres de la
CEE, étude réalisée à la demande de la commission de la CEE sous
la direction du Professeur André Nayer, Bruxelles, septembre 1989,
pp. 155 à 162. La note de Francis Kessler pour la Revue Belge de
Sécurité Sociale constitue la synthèse d’une recherche de plus gran-
de ampleur réalisée pour le compte du BlT. Elle comporte référence
aux textes législatifs et travaux parlementaires allemands.

–––––––––––––––
(42) Thans geldend bedrag. In 1982 was het vastgesteld op

500 000 Franse frank, zie HJEG, 27 november 1985, inzake 295/84,
NV Rousseau Wilmot / t. ORGANIC, 1985, blz. 3766. Dat bleef gel-
den tot 1990 (Wet nr 86 van 23 januari 1990 tot wijziging van arti-
kel 651-3 van de « Code de la Sécurité Sociale »).

(43) « Questions de sécurité sociale », speciaal nummer, Parijs,
1986, blz. 142.

(44) « Courrier d’ORGANIC » van 20 juli 1994.
(45) Die regeling werd ingevoerd door een wet van 27 juli 1981, die

op 1 januari 1983 in werking is getreden, en een uitvoeringsbesluit
van 23 mei 1984 betreffende de sociale verzekeringen van zelfstandi-
ge kunstenaars en van publicisten : Kunstlersozialversicherungsges-
etz (KSVG) vom 27.1.1981 in BGbl, I, blz. 705, lichtjes gewijzigd bij
artikel 10 van de wet op de consolidering van de wet op de bevorde-
ring van de arbeid  (Arbeitsforderungskonsolidierungsgesetz) van
22 december 1981 (BGbl, 1, blz. 1497) en door een wet van 22 de-
cember 1988. Een vrij volledige analyse van het Duitse stelsel vindt
men in de twee volgende studies : F. KESSLER, « De modaliteiten
van de sociale bescherming voorwerknemers bij tussenpozen …
artiesten, musici, per regel betaalde journalisten in de BRD : de wet
op de sociale verzekeringen voor artiesten en publicisten (KSVG) »,
in BTSZ, 1989, blz. 165 tot 184; S. CAPIAU, « La qualification et la
variabilité des revenus des artistes au regard du droit de la sécurité
sociale des Etats membres de la CEE », studie op verzoek van de
EG-Commissie uitgevoerd onder leiding van professor André Nayer,
Brussel, september 1989, blz. 155-162.  De nota van Francis Kessler
voor het Belgisch tijdschrift voor sociale zekerheid vormt de synthese
van een meer omvangrijk onderzoek voor rekening van het IAB, met
de verwijzing naar de wetteksten en de parlementaire voorbereiding
in Duitsland.
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minimumbedrag overschrijden, worden door de kunste-
naar in een kas voor de sociale verzekering van kunste-
naars (Kunstlersozialkasse – KSK) gestort; die kas
plaatst die bijdragen op een « individuele spaarreke-
ning », die als aanvulling kan dienen, telkens als de
kunstenaar er, met zijn jaarinkomsten, niet in slaagt het
verplichte maximumbedrag te bereiken. Onder een be-
paald bedrag aan inkomsten uit de zelfstandige activi-
teit als kunstenaar, is het lidmaatschap vrijwillig. In
1983 waren 12 600 verzekerde kunstenaars bij de KSK
aangesloten; in 1988 waren dat er 31 700.

Naast de zelfstandige kunstenaars en de Staat wordt
ook aan andere premieplichtigen  een bijdrage voor dat
stelsel gevraagd. Het gaat om de publiek- of privaat-
rechtelijke natuurlijke of rechtspersonen die kunstwer-
ken of -activiteiten exploiteren of verspreiden. Zij spelen
in zekere zin de rol van « collectief werkgever » of van
« pseudo-werkgever », maar alleen op het vlak van de
financiering van de sociale verzekeringen (en niet op
het vlak van het arbeidsrecht). De bijdrage steunt, vol-
gens de Duitse wetgever,  op de vaststelling dat  wer-
ken van kunstenaars en schrijvers  slechts via het
optreden van een derde (die daar winst uit haalt) voor
de koper toegankelijk zijn. De Duitse wetgever steunt
dus  op de band van economische en professionele
afhankelijkheid om de gebruikers van kunstwerken en -
activiteiten een belasting op te leggen. Vallen daaron-
der : ondernemingen met een culturele activiteit in de
klassieke zin van het woord (uitgevers van boeken en
perspublikaties, schouwburgen, galerijen en kunsthan-
del, televisie enz.), maar ook ondernemingen die recla-
me maken voor eigen rekening door zelf of door bemid-
deling van (reeds rechtstreeks beoogde)
reclamebureaus op niet-occasionele basis een beroep
te doen op kunstenaars of schrijvers. Dienen dus een
bijdrage te betalen : ondernemingen die, op niet-occa-
sionele basis, zelfstandige kunstenaars of publicisten
opdrachten toevertrouwen, die aanleiding tot een om-
zetcijfer geven. De rechtsgrond van die bijdrage, die
verwant is met een belasting, is door een aantal betrok-
ken ondernemingen voor het Bundesverfassungsge-
richt aangevochten, maar dat beroep werd verworpen.
De bijdrage, die door het Hof als wettig wordt be-
schouwd, werd na een debat in het Parlement op 13 no-
vember 1987 bevestigd.

De basis voor de berekening van de bijdragen van de
premieplichtigen wordt gevormd door het totaal van de
bezoldigingen in verband met de kunstwerken  en -dien-
sten die de premieplichtigen gedurende een kalenderjaar
aan de kunstenaars — zelfs al zijn die niet verplicht verze-
kerd — uitbetalen. Die bezoldiging bestaat uit alles wat
de premieplichtige geeft in ruil voor de activiteit of het
werk, na aftrek van de BTW, exclusief de vergoeding
voor de exploitatierechten van de maker en van de
uitvoerend kunstenaar, die aan de vennootschappen

caisse d’assurance sociale des artistes (Kunstlersozial-
kasse – KSK) qui les conserve sur un compte « d’épar-
gne individuelle » afin de servir de complément chaque
fois que l’artiste n’arrive pas, de par ses revenus d’une
année, à atteindre le montant plafond obligatoire. En-
dessous d’un certain seuil de revenu tiré de l’activité
artistique indépendante, l’affiliation est volontaire. En
1983, la KSK regroupait 12 600 artistes assurés; en
1988, ils étaient 31 700.

Des contributaires sont appelés à cotiser au système
aux côtés de l’artiste indépendant et de l’État. Il s’agit
des personnes (morales ou physiques, publiques ou
privées) qui exploitent ou diffusent des œuvres ou pres-
tations artistiques. Elles jouent en quelque sorte le rôle
« d’employeur collectif » ou de « quasi-employeur »
mais seulement au niveau du financement de l’assu-
rance sociale (et non en droit du travail). La contribution
repose sur le constat du législateur allemand que les
œuvres des artistes et des publicistes ne sont rendues
accessibles aux acheteurs que par l’intervention d’un
tiers ( qui en tire un profit). Le législateur allemand s’est
donc appuyé sur le lien de dépendance professionnel-
le, économique, pour imposer une contribution aux
utilisateurs des œuvres et prestations. Sont visées les
entreprises qui ont une activité culturelle au sens classi-
que du terme (éditeurs de livres et de presse, théâtres,
galeries et commerce de l’art, télévision etc.) mais
aussi les entreprises qui font de la publicité pour leur
propre compte en faisant appel elles-mêmes à des
artistes ou publicistes de façon non occasionnelle, ou
par l’intermédiaire d’entreprises de publicité (déjà vi-
sées directement). Doivent donc payer la contribution
les entreprises qui donnent, non occasionnellement,
des missions à des artistes ou publicistes indépen-
dants, missions qui génèrent un chiffre d’affaires. Le
fondement de cette contribution, s’apparentant à un
prélèvement fiscal, a été contesté par certaines des
entreprises concernées devant la Cour Constitutionnel-
le Fédérale mais le recours a été rejeté. La contribution,
considérée comme légitime par la Cour, a été recondui-
te après un débat parlementaire le 13 novembre 1987.

La base de calcul des cotisations des contributaires
est constituée de toutes les rémunérations relatives aux
services et œuvres artistiques que les contributaires
paient pendant une année civile aux artistes, même
lorsque ceux-ci ne sont pas assurables obligatoire-
ment. Ladite rémunération est constituée par tout ce
que le contributaire donne en échange de la prestation
ou de l’œuvre, diminué de la TVA, à l’exclusion de la
rémunération des droits d’exploitation d’auteur et d’ar-
tiste interprète payés aux sociétés de gestion de ces
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die deze rechten beheren, worden betaald. Ook bedra-
gen die aan al dan niet in Duitsland verblijvende derden
(exclusief een aantal uitzonderingen) voor rekening van
in Duitsland verblijvende kunstenaars worden betaald,
worden tot de bezoldiging gerekend. De heffing wordt
maandelijks en vooraf geïnd. De aan de regeling onder-
worpen ondernemingen kunnen « perekwatievereni-
gingen » oprichten, die het aan de regeling onderwor-
pen ondernemingen mogelijk maken betalingswijzen te
bepalen die afwijken van wat de wet daaromtrent voor-
schrijft.

De bijdrage wordt over verscheidene activiteitensec-
toren opgedeeld, zodat de bijdragen van de kunste-
naars, samen met de staatssubsidie, een totaalbijdrage
vormen die groot genoeg is om de kas voor de sociale
verzekering van kunstenaars in staat te stellen haar
verbintenissen na te komen : die kas zamelt bijdragen,
heffingen en subsidies in en stort die door aan de
instellingen die de vergoedingen, ingevoerd in het alge-
meen bediendenstelsel (46), uitbetaalt. Het totaalper-
centage van de heffing was tot 1988 vastgesteld op
5 %, in 1989 op 6 %, in 1990 op 6,5 %, en in  1991 op
7 % van voormelde bezoldigingen in de ruime zin.

b) In Frankrijk werd het onderscheid tussen (als
loontrekkend beschouwde) uitvoerende kunstenaars
en kunstenaars-makers behouden om toegang tot de
sociale bescherming te krijgen. Sinds een wet van
31 december 1975 echter zijn de auteurs aan het alge-
mene bediendenstelsel onderworpen voor twee secto-
ren : de ziekteverzekering (die de risico’s ziekte, beval-
ling, invaliditeit, overlijden en weduwnaarschap dekt)
en de ouderdomsverzekering (die alleen het wette-
lijk — niet het aanvullend — pensioen dekt) (47). De
persoonlijke bijdragen voor ziekte- en ouderdomsver-
zekering van kunstenaars-auteurs (tegen het bijdrage-
percentage dat door de werknemers in het algemeen
stelsel wordt betaald) worden aangevuld met een bij-
drage ten laste van de natuurlijke of rechtspersonen
die, als hoofd- of bijberoep, meewerken aan de com-
merciële verspreiding of exploitatie van kunstwer-
ken (48). Tot voor kort ging het daarbij om werken van
letterkunde, toneel, muziek, ballet, grafische en plasti-
sche werken. Daar worden nu  de fotografische werken
aan toegevoegd (49).

droits. Sont constitutives de rémunération même des
sommes payées à des tiers (résidant ou non en Allema-
gne, sauf exceptions) pour le compte d’artistes résidant
en Allemagne. La contribution est perçue d’avance
mensuellement. Les entreprises assujetties ont la pos-
sibilité de créer des « associations de péréquation » qui
permettent à des entreprises assujetties de prévoir des
modalités de versement différentes de celles prévues
par la loi.

La contribution est répartie entre différents secteurs
d’activité de sorte que cette contribution, additionnée,
des cotisations des artistes et de la subvention de l’État
soit suffisamment élevé pour permettre à la Caisse
sociale des artistes d’exécuter ses engagements : cel-
le-ci collecte cotisations, contributions et subventions et
les rétrocède aux organismes de paiement des presta-
tions instituées dans le régime général des em-
ployés (46). Le pourcentage global de la contribution
était fixé à 5 % jusqu’en 1988, à 6 % en 1989, à 6,5 %
en 1990 et à 7 % en 1991 calculés sur les rémunéra-
tions au sens large décrites plus haut.

b) En France, la distinction entre artistes interprètes
(présumés salariés) et artistes auteurs a été maintenue
pour l’accès à la protection sociale. Cependant, depuis
une loi du 31 décembre 1975, les auteurs sont assujet-
tis au régime général (celui des salariés) pour deux
secteurs : l’assurance maladie (qui couvre les risques
de maladie, maternité, invalidité, décès et veuvage) et
l’assurance vieillesse (qui ne couvre que la retraite
légale, pas la retraite complémentaire) (47). Les cotisa-
tions personnelles de maladie et de vieillesse des artis-
tes auteurs (au taux de cotisation payé par les salariés
du régime général) sont complétées par une contribu-
tion à charge des personnes physiques ou morales qui
procèdent, à titre principal ou accessoire, à la diffusion
ou à l’exploitation commerciale des œuvres (48). Il
s’agissait jusqu’à il y a peu des œuvres littéraires et
dramatiques, musicales et chorégraphiques, graphi-
ques et plastiques. Les œuvres photographiques vien-
nent d’être ajoutées (49).

–––––––––––––––
(46) In 1989 bedroeg de staatssubsidie 17 % van het jaarbudget

van de Kas (zie S. CAPIAU, op. cit., blz. 159).
(47) Hoofdstuk 2 van boek III, titel VIII van de « Code de la

Sécurité sociale ».
(48) Artikelen L 382-4, L 382-5, R 382-17, R 382-30 van de « Code

de la Sécurité sociale ».
(49) Wet nr 93-121 van 27 januari 1993 « portant diverses mesu-

res d’ordre social qui modifie l’article L 382-1 du Code de la Sécurité
sociale ».

–––––––––––––––
(46) En 1989, la subvention de l’État s’élevait à 17 % du budget

annuel de la Caisse (cf. S. CAPIAU, op. cit., p. 159).
(47) Chapitre 2 du livre III, titre VIII du Code de la Sécurité sociale.

(48) Articles L 382-4, L 382-5, R 382-17, R 382-30 du Code de la
Sécurité sociale.

(49) Loi n° 93-121 du 27 janvier 1993 portant diverses mesures
d’ordre social qui modifié l’article L 382-1 du Code de la Sécurité
sociale.
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Inzake plastische of grafische werken wordt de hef-
fing, verschuldigd voor de commerciële verspreiding of
exploitatie van werken van levende of reeds overleden
kunstenaars, berekend op basis van het percentage
van de omzet — met inbegrip van alle belastingen —
dat betrekking heeft op de commerciële verspreiding of
exploitatie van de werken, ook als die tot het publieke
domein zijn gaan behoren, wanneer het werk aan het
publiek wordt verkocht. Als het werk niet aan het pu-
bliek wordt verkocht (maar ter beschikking van het
publiek wordt gesteld, zoals bij een tentoonstelling of bij
verwerking in een decor of opdruk op textielstoffen), is
de grondslag voor de heffing het bedrag van de bruto-
bezoldiging van de kunstenaar-maker (50). Voor de be-
paling van de omzet wordt rekening gehouden met
30 % van de verkoopprijs van de werken en, bij verkoop
met commissieloon, met het bedrag van dat commis-
sieloon.

Voor andere werken wordt de heffing berekend op
basis van een percentage van het brutobedrag van de
rechtstreeks of onrechtstreeks aan de maker betaalde
auteursrechten. Die rechten zijn de volgende :

(1) de brutorechten die aan Franse of buitenlandse,
al dan niet in Frankrijk verblijvende, makers worden
betaald, ongeacht hun toestand inzake sociale zeker-
heid;

(2) de rechten betaald aan de erfgenamen en de
rechtverkrijgenden van voormelde makers, ongeacht
hun nationaliteit of verblijfplaats;

(3) de rechten betaald aan de uitgevers van onuitge-
geven of postume werken (in bepaalde gevallen);

(4) de rechten betaald aan auteursverenigingen of
aan derden, die door de makers of hun rechtverkrijgen-
den gemachtigd zijn voor hun rekening rechten en
vergoedingen te innen (artistieke managers bijvoor-
beeld) (51).

Voor grafische en plastische werken, is het percenta-
ge vastgesteld op 3,3 % van de grondslag. Voor de
andere werken is de heffing vastgesteld op 1% van het
brutobedrag van de auteursrechten (52).

Bijdragen en heffingen worden ingevorderd door de
instellingen die daartoe zijn erkend door de administra-
tieve overheid. De meerderheid van de leden van de
raad van bestuur van die instellingen bestaat uit kunste-
naars en auteurs. Die instellingen handelen voor reke-
ning van de sociale-zekerheidsinstellingen en zijn aan
toezicht onderworpen.

Kunstenaars en verspreiders zijn verplicht bij de be-
voegde erkende instelling jaarlijks of driemaandelijks

Pour les œuvres graphiques ou plastiques, la contri-
bution due à l’occasion de la diffusion ou de l’exploita-
tion commerciale des œuvres des artistes, vivants ou
morts, est calculée en pourcentage du chiffre d’affaires,
toutes taxes comprises, afférent à la diffusion ou à
l’exploitation commerciale des œuvres, même lorsque
celles-ci sont tombées dans le domaine public, lorsque
l’œuvre est vendue au public. Lorsque l’œuvre n’est
pas vendue au public (mais qu’elle est mise à sa dispo-
sition, exposée par exemple ou utilisée dans un élé-
ment de décor ou imprimée sur un textile), l’assiette de
la contribution est le montant de la rémunération brute
de l’artiste auteur (50). Pour la détermination du chiffre
d’affaires, il est tenu compte de 30 % du prix de vente
des œuvres et, en cas de vente à la commission, du
montant de la commission.

Pour les autres œuvres, la contribution est calculée
en pourcentage du montant brut des droits d’auteur
versés à l’auteur directement ou indirectement. Ces
droits sont :

(1) les droits bruts versés aux auteurs français ou
étrangers résidant ou non en France, quelle que soit
leur situation au regard de la sécurité sociale;

(2) les droits versés aux héritiers et aux ayants droit
des auteurs ci-dessus visés, quel que soit leur nationa-
lité ou leur lieu de résidence;

(3) les droits versés aux publicateurs d’œuvres iné-
dites ou posthumes (dans certains cas);

(4) les droits versés aux sociétés d’auteurs ou à des
tiers habilités par les auteurs ou par leurs ayants droit à
percevoir pour leur compte des droits et redevances
(par exemple, les agents artistiques) (51).

Pour les œuvres graphiques et plastiques, le taux est
fixée à 3,3 % de l’assiette. Pour les autres œuvres, la
contribution est fixée à 1 % du montant brut des droits
d’auteur (52).

Le recouvrement des cotisations et contributions est
assuré par des organismes agréés par l’autorité admi-
nistrative dont le conseil d’administration comporte en
majorité des artistes et auteurs. Ces organismes agis-
sent pour le compte des organismes de sécurité sociale
et font l’objet d’un contrôle.

Artistes et diffuseurs sont tenus d’adresser à l’orga-
nisme agréé compétent des déclarations annuelles ou

–––––––––––––––
(50) Article R 882-17 du Code de la Sécurité sociale.
(51) Article R 382-17 du Code de la Sécurité sociale; renvoi aux

articles 35 et 36 de la loi n° 57-298 du 11 mars 1957 sur la propriété
littéraire et artistique.

(52) Arrêté ministériel du 13 avril 1981.

–––––––––––––––
(50) Artikel R 882-17 van de « Code de la Sécurité sociale ».
(51) Artikel R 382-17 van de « Code de la Sécurité sociale »;

verwijzing naar de artikelen 35 en 36 van de wet nr 57-298 van
11 maart 1957 « sur la propriété littéraire et artistique ».

(52) Ministerieel besluit van 13 april 1981.
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hun aangifte in te dienen; zo niet, dan wordt de grond-
slag forfaitair geraamd. De verspreiders moeten bij die
instelling ook een ondertekende verklaring indienen,
waaruit hun bestaan blijkt (53).

Bij het Franse systeem passen evenwel een aantal
kritische opmerkingen :

(a) Het handhaaft twee of drie systemen van sociale
bescherming, die naast elkaar blijven bestaan : het
stelsel voor werknemers (waarin ook de podiumkunste-
naars, dankzij het vermoeden van het bestaan van een
arbeidsovereenkomst, worden ondergebracht), het bij-
zondere stelsel voor de auteurs, dat in  het stelsel voor
werknemers wordt ingevoegd, en het stelsel voor de
vrije beroepen. De wijze waarop de kunstenaar wordt
betaald, is echter aan evolutie toe : zo merkt men dat,
bij een podiumkunstenaar, zijn rechten op de platenver-
koop of op televisieuitzendingen verhoudingsgewijs
hoger liggen dan zijn wedde sensu stricto (terwijl alleen
die voor het vermoeden van het bestaan van een ar-
beidsovereenkomst in aanmerking wordt genomen).
Het risico bestaat dan dat hij zijn statuut van verzekerde
werknemer verliest om opnieuw in het stelsel van de
auteurs, of zelfs in het stelsel van de  vrije beroepen
terecht te komen, zoals dat het geval is met de tolken.
Met andere woorden : het vermoeden van het bestaan
van een arbeidsovereenkomst is volkomen uitgehold.
Het moet zelfs niet worden opgeheven (54).

(b) In de praktijk lijkt het erop dat zowel voor de
persoonlijke bijdrage door de maker, als voor de bijdra-
ge ten laste van de verspreider, — en voor alle au-
teurs, de grafische en plastische kunstenaars uitgezon-
derd — alleen de exploitatierechten van het
auteursrecht het inkomen vormen dat door de sociale
zekerheid in aanmerking wordt genomen. Het beroeps-
inkomen van een auteur is echter de optelsom van
diverse inkomsten uit conferenties, cursussen, leiding
van collecties, schrijf- of leesprestaties in dienst van
derden enz. Die bedragen vallen buiten de bijdrage van
de verspreider en,  als de auteur die prestaties zelfstan-
dig verricht, is hij bijdragen verschuldigd als beoefenaar
van een vrij beroep (55).

trimestrielles à défaut desquelles il est procédé à une
évaluation d’office de l’assiette. Les diffuseurs doivent
également souscrire auprès de cet organisme une dé-
claration d’existence (53).

Le système français mérite cependant quelques ob-
servations critiques :

(a) Il maintient l’existence de deux ou trois régimes
de protection sociale : le régime des salariés (auquel
les artistes de spectacle sont rattachés par une pré-
somption de contrat de travail), le régime particulier des
auteurs inséré dans celui des salariés et le régime des
professions libérales. Or le mode de rémunération de
l’artiste évolue : ainsi, par exemple, l’artiste de specta-
cle voit la proportion de ses droits sur ventes de disques
ou émissions de télévision dépasser ses salaires au
sens strict (seuls concernés par la présomption). Il
risque alors de perdre son statut d’assuré salarié pour
retomber dans celui des auteurs, ou même, dans le cas
d’un interprète, dans le régime des professions libéra-
les. En d’autres termes, la présomption de contrat de
travail est vidée de son contenu sans même qu’il soit
nécessaire de l’abroger (54).

(b) Il semble qu’en pratique, tant pour la cotisation
personnelle de l’auteur que pour la contribution du
diffuseur, ce soient — en ce qui concerne les auteurs
autres que les plasticiens ou graphistes — uniquement
les droits d’exploitation du droit d’auteur qui constituent
le revenu pris en compte par la sécurité sociale. Or, le
revenu professionnel d’un auteur est formé de revenus
forts divers provenant de : conférences, cours, direc-
tion d’une collection, prestations d’écritures, de lecture
au profit d’un tiers, etc. Ces sommes échappent à la
contribution du diffuseur, et, si l’auteur effectue ces
prestations de façon indépendante, l’obligent à cotiser
au régime des professions libérales (55).

————————
(53) Zie de voornoemde artikelen, alsmede de onderrichtingen

verspreid door AGESSA (bevoegd voor de auteurs) en door « la
Maison des Artistes » (bevoegd voor de plastische kunstenaars). Zie
inzonderheid de « Guide pratique du régime de sécurité sociale des
auteurs », AGESSA, 21bis rue de Bruxelles, 75009 Paris.

(54) J.P. DUMONT, A.P. GOLLOT en F. KESSLER, « La protec-
tion sociale des artistes : la situation dans quelques pays indus-
triels », IAB, Werkdocument, Genève, 1990, blz. 57.

(55) S. CAPIAU, onder leiding van André Nayer, « La qualification
et la variabilité des revenus des artistes au regard du droit fiscal et du
droit de la sécurité sociale des états membres de la CEE », studie
uitgevoerd op verzoek van de EEG-Commissie, Brussel, 1989,
blz. 142.

–––––––––––––––
(53) Articles précités ainsi que les instructions diffusées par

l’AGESSA (compétente pour les auteurs) et par la Maison des Artis-
tes (compétente pour les plasticiens). Voir, en particulier le Guide
pratique du régime de sécurité sociale des auteurs, AGESSA, 21bis
rue de Bruxelles, 75009 Paris.

(54) J.P. DUMONT, A.P. GOLLOT et F. KESSLER, La protection
sociale des artistes : la situation dans quelques pays industriels, BlT,
Document de travail, Genève, 1990, p. 57.

(55) S. CAPIAU, sous la direction d’André Nayer, « La qualification
et la variabilité des revenus des artistes au regard du droit fiscal et du
droit de la sécurité sociale des états membres de la CEE », Etude
réalisée à la demande de la Commission de la CEE, Bruxelles, 1989,
p. 142.
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Uit het Franse experiment kunnen dus de volgende
lessen worden getrokken :

— de mogelijkheid om kunstenaars in het algemeen
stelsel van sociale zekerheid met enkele voor hen ken-
merkende aspecten, onder te brengen;

— de mogelijkheid om degenen die artistieke
scheppingen verspreiden en exploiteren, te laten bij-
dragen;

— de noodzaak om, voor wat de toegang tot de
sociale bescherming betreft, met de tweespalt werkne-
mers-zelfstandigen of zelfs met een uitbreiding van het
aantal categorieën komaf te maken;

— de noodzaak om het de kunstenaars mogelijk te
maken bijdragen te storten op alle inkomsten uit hun
artistieke bedrijvigheid (ongeacht de aard van de over-
eenkomst : arbeidsovereenkomst, overeenkomst voor
de levering van werk, verkoop na eigen produktie —

of zelfs zonder al te veel rekening te houden met het
onderscheid wedde — geïnde rechten);

— de noodzaak om de bijdragen van de versprei-
ders op een bredere grondslag te heffen dan de rechten
en vergoedingen die zij aan de auteurs betalen voor de
overdracht en de exploitatie van hun werken.

 c) In Griekenland werd het algemeen stelsel van de
werknemers uitgebreid tot de kunstenaars die niet door
een arbeidsovereenkomst gebonden zijn. De betaling
van het gedeelte van de bijdrage dat door de werkgever
is verschuldigd, komt ten laste van de natuurlijke of
rechtspersonen die de werken of prestaties van kunste-
naars exploiteren (56).

10) De sociale verzekeringspremie is geen nieuwe
belasting

De sociale verzekeringspremie komt in de plaats van
de sociale zekerheidsbijdrage van de werkgever, en
kan niet met een rijksbelasting worden gelijkgesteld.
Die premie valt immers niet onder de grondwettelijke
bepalingen inzake annaliteit en universaliteit van de
belasting. Ze wordt niet in de Staatskas gestort, maar
rechtstreeks geïnd door de instelling die belast is met
het toewijzen van de bestemming ervan, met name met
de wijze waarop de bedragen tussen de verschillende
instellingen die sociale uitkeringen toekennen, worden
opgesplitst (57). Hierbij gaat het zelfs niet om de finan-
ciering van aanvullende stelsels, maar om de toeken-
ning van sociale uitkeringen aan werknemers en hun
rechtverkrijgenden.

On peut donc tirer de l’expérience française les le-
çons suivantes :

— la possibilité de rattacher des artistes au régime
général de sécurité sociale avec des particularités;

— la possibilité de faire contribuer ceux qui diffusent
et exploitent la création artistique;

— la nécessité de rompre, pour l’accès à la protec-
tion sociale, avec la dichotomie salariés-indépendants
ou même avec la multiplication des catégories;

— la nécessité de permettre aux artistes de cotiser
sur tous les revenus provenant de leur activité artistique
(quelle que soit la nature du contrat — contrat de travail,
contrat d’entreprise, vente après autoproduction — ou
même sans tenir exagérément compte de la distinction
salaire-redevance de droits);

— la nécessité de percevoir la contribution des diffu-
seurs sur une assiette plus large que les droits et
redevances qu’ils paient aux auteurs pour cession et
exploitation de leurs œuvres.

c) En Grèce, le régime général des salariés a été
étendu à ceux des artistes qui n’exercent pas leur
activité sous l’emprise d’un contrat de travail. Le paie-
ment de la quote-part de cotisation incombant à l’em-
ployeur est mis à charge de personnes physiques ou
morales qui exploitent les œuvres ou les prestations
des artistes (56).

10) La contribution sociale n’est pas un impôt nou-
veau

La contribution sociale se substitue à la cotisation
patronale de sécurité sociale qui ne peut pas être iden-
tifiée aux impôts de l’État. En effet, cette cotisation n’est
pas régie par les règles constitutionnelles de l’annualité
et de l’universalité de l’impôt. Elle n’est pas versée au
Trésor mais est directement perçue par l’institution
chargée de la mise en oeuvre de son affectation, à
savoir la répartition entre les différents organismes qui
allouent des prestations sociales (57). Ici, il n’est même
pas question du financement de régimes supplétifs
mais bien de l’affectation de prestations sociales à des
travailleurs et à leurs ayants droit.

_______________
(56) CERP, « La libre circulation des artistes en Europe. Eléments

d’information sur leur statut social et fiscal dans les États membres »,
Brussel, 1993-1994, blz. 18.

(57) Voor de criteria, zie DENIS P., « Droit de la sécurité sociale »,
Précis de la Faculté de Droit de l’Université Catholique de Louvain,
deel 1, Brussel, Larcier, 1993, blz. 64; DAVID S., « La nature juridique
des cotisations à la sécurité sociale, RDS, 1952, blz. 169; GLINEUR,
P., « L’arrêté royal nr 55 du 16 juillet 1982 fixant pour 1982 une
cotisation spéciale et unique de sécurité sociale est-il conforme à la
loi d’habilitation et à la Constitution ? » J.T., 1983, blz. 95.

_______________
(56) CERP, « La libre circulation des artistes en Europe. Eléments

d’information sur leur statut social et fiscal dans les États membres »,
Bruxelles, 1993-1994, p. 18.

(57) Pour les critères, voir DENIS P., « Droit de la sécurité socia-
le », Précis de la Faculté de Droit de l’Université Catholique de
Louvain, tome 1, Bruxelles, Larcier, 1993, p. 64; DAVID S., La nature
juridique des cotisations à la sécurité sociale, RDS, 1952, p. 169;
GLINEUR P., « L’arrêté royal n° 55 du 16 juillet 1982 fixant pour 1982
une cotisation spéciale et unique de sécurité sociale est-il conforme à
la loi d’habilitation et à la Constitution ? », J.T., 1983, p. 95.
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De verzekeringspremie slaat alleen op degenen die
gebruik maken van het scheppen en vertolken van een
kunstwerk. Voor een aantal onder hen verschilt die
premie van de traditionele sociale bijdrage voor zover
ze op onrechtstreekse gebruikers van het artistieke
werk slaat : de werkgeversbijdrage inzake sociale ze-
kerheid, die per capita voor elke tewerkgestelde werk-
nemer wordt berekend, treft tot dusver alleen de recht-
streekse gebruikers.

De potentiële premieplichtigen zijn echter, noodza-
kelijkerwijze, gebruikers die beroepsmatig een artistie-
ke produktie gebruiken met het oogmerk hun cliënteel
uit te breiden en hun omzet te verhogen. In die zin wordt
de link tussen de exploitatie van een werk en de ge-
rechtigde op een uitkering behouden. Die wijze van
heffing van de sociale bijdragen op grond van de pro-
duktiefactoren van een onderneming staat ook inge-
schreven in de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor
werknemers.

In rechte verandert die wijze van heffing van de
werkgeversbijdrage de aard van de bijdrage niet we-
zenlijk. Zelfs in het klassieke systeem maakt de werk-
geversbijdrage immers geen onderdeel uit van de be-
zoldiging van de werknemer : de betaling ervan gebeurt
nooit voor rekening, noch ten gunste van een welbe-
paalde werknemer, zodat een vordering tot betaling van
sociale-zekerheidsbijdragen alleen door de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid, en niet  door de werknemer kan
worden ingesteld (58).

Alleen de arbeidsrechtbanken zijn bevoegd om ge-
schillen te beslechten over de heffing van de sociale
verzekeringspremie.

11) De sociale verzekeringspremie is geen belas-
ting die door de zesde Europese BTW-Richtlijn wordt
verboden

In het voorgestelde systeem wordt verwezen naar
het door het BTW-Wetboek gehanteerde begrip « om-
zet ». De sociale verzekeringspremie wordt echter ge-
heven op een grond die en overeenkomstig een me-
chanisme dat van de BTW-heffing verschilt. Ze wordt
op de totale omzet van het voorgaande jaar geheven,
ongeacht of de BTW opeisbaar is en  ongeacht de
verrichtingen inzake overdracht van goederen of pres-
tatie van diensten. Ze betreft alleen rechtstreekse of
onrechtstreekse gebruikers van de artistieke produktie.
Ze is dus niet algemeen.

La contribution sociale ne vise que les utilisateurs de
la création et de l’interprétation artistique. Elle diffère
pour une partie d’entre d’eux de la cotisation sociale
traditionnelle dans la mesure où elle concerne des
utilisateurs indirects du travail artistique, la cotisation
patronale de sécurité sociale calculée par tête de tra-
vailleur occupé ne visant à ce jour que les utilisateurs
directs.

Cependant, les contributaires sociaux potentiels
sont nécessairement des utilisateurs qui exploitent pro-
fessionnellement une production artistique dans le but
d’élargir leur clientèle et leur chiffre d’affaires. En ce
sens, le lien entre l’exploitation d’un travail et le bénéfi-
ciaire des prestations est maintenu. Ce mode de per-
ception des cotisations sociales sur base des facteurs
de production d’une entreprise est, par ailleurs, prévu
par la loi du 29 juin 1981 établissant les principes
généraux de la sécurité sociale des travailleurs sala-
riés.

En droit, ce mode de perception de la cotisation
patronale de sécurité sociale ne modifie pas fondamen-
talement la nature de la cotisation. Même dans le systè-
me classique en effet, la cotisation patronale ne consti-
tue pas un élément de la rémunération du travailleur : le
paiement n’en est jamais effectué ni pour compte ni au
profit d’un travailleur déterminé de telle sorte que l’ac-
tion en paiement des cotisations de sécurité sociale
appartient au seul Office national de sécurité sociale et
non au travailleur (58).

Les tribunaux du travail seront seuls compétents
quant aux litiges relatifs à la perception de la contribu-
tion sociale.

11) La contribution sociale n’est pas une taxe prohi-
bée par la sixième Directive européenne en matière de
TVA

Dans le système proposé, il est fait référence à la
notion de chiffre d’affaires utilisée par le Code de la
TVA. Cependant, la contribution sociale est perçue sur
une base et selon un mécanisme qui diffèrent de celui
de la TVA. Elle est perçue globalement sur le chiffre
d’affaires de l’année précédente, ceci sans égard à
l’exigibilité de la TVA et sans égard à chaque opération
de cession de biens ou de prestations de services. Elle
ne vise que les utilisateurs directs ou indirects de la
production artistique. Elle n’est donc pas générale.

_______________
(58) DENIS P., op. cit., blz. 65; TAQUET M. en WANTIEZ C.,

« Congé-Préavis-Indemnité », Brussel, 1975, deel II, blz. 64; Ar-
beidshof, Gent, 11 januari 1984, JTT, 295.

_______________
(58) DENIS P., op. cit., p. 65; TAQUET M. et WANTIEZ C., « Con-

gé-Préavis-lndemnité », Bruxelles, 1975, tome Il, p. 64; Cour trav.
Gand, 11 janvier 1984, JTT, 295.
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Artikel 33 van de 6e Richtlijn van de Raad van de
Europese Gemeenschappen inzake BTW luidt als
volgt : « Onverminderd andere communautaire bepa-
lingen, (...) vormen de bepalingen van deze richtlijn
geen beletsel voor de handhaving of invoering door een
Lid-Staat van belastingen op verzekeringsovereen-
komsten en op spelen en weddenschappen, alsmede
van accijnzen, registratierechten en, meer in het alge-
meen, van alle belastingen, rechten en heffingen die
niet het karakter van omzetbelasting bezitten. » Arti-
kel 33 verbiedt de Lid-Staten dus andere belastingen
op de omzet te heffen dan de BTW. Aldus beschouwd
waarborgt artikel 33 de bescherming van het gemeen-
schappelijk BTW-stelsel (59).

De hamvraag in dit verband is de volgende : wan-
neer betreft het een echte omzetbelasting in de zin van
artikel 33, die dus verboden is ?

Het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen heeft reeds meermaals de gelegenheid ge-
had in dat verband een uitspraak te doen. Gelet op de
criteria gesteld voor de ontworpen sociale verzeke-
ringspremie kan deze laatste niet met een, overigens
verboden, omzetbelasting worden gelijkgesteld. Op
grond van die rechtspraak werd trouwens een erg ge-
lijkaardige sociale-zekerheidsbijdrage ten gunste van
oudere ambachtslieden aanvaard (60).

Wat wordt immers beoogd met het verbod van artikel
33 van de zesde BTW-richtlijn ? « (...) voorkomen dat
goederen en diensten op dezelfde grond tweemaal
worden belast — eerst ingevolge de gemeenschap-
pelijke, en vervolgens ingevolge de nationale rege-
ling —, wat volstrekt onbillijk zou zijn en de mededin-
ging in de gemeenschappelijke markt zou
verstoren » (61).

De BTW, dat wil zeggen een echte omzetbelasting in
de zin van de richtlijn vertoont drie typische kenmer-
ken :

a) « het is een algemene belasting, omdat zij alle
fasen van de produktie en de distributie van goederen
en de sector van de diensten omvat (...) »;

b) « het is een neutrale belasting, omdat op gelijke
of soortgelijke produkten dezelfde belastingdruk rust.
Neutraliteit betekent ook, dat de belasting geen deel
uitmaakt van de kostprijs van het goed; dit maakt het
mogelijk de precieze invloed ervan in alle fasen van de
produktie- en distributieketen te berekenen, en het ver-
gemakkelijkt de controles bij in- en uitvoer (...) »;

L’article 33 de la 6e Directive du Conseil des Com-
munautés Européennes en matière de TVA est libellé
ainsi : « Sans préjudice d’autres dispositions commu-
nautaires, les dispositions de la présente directive ne
font pas obstacle au maintien ou à l’introduction par un
État membre de taxes sur les contrats d’assurance, sur
les jeux et paris, d’accises, de droits d’enregistrement
et, plus généralement, de tous impôts, droits et taxes
n’ayant pas le caractère de taxe sur le chiffre d’affai-
res ». L’article 33 interdit donc aux États membres de
percevoir d’autres taxes sur le chiffre d’affaires que la
TVA. Sous cet angle, l’article 33 joue un rôle de protec-
tion du système commun de la TVA (59).

La question essentielle dans ce domaine est de
savoir quand on se trouve devant une taxe ayant le
caractère de taxe sur le chiffre d’affaires au sens de
l’article 33 et donc interdite par lui.

La Cour de Justice des Communautés européennes
a déjà eu l’occasion de se prononcer à ce sujet à
plusieurs reprises. Au vu des critères qu’elle a établi, la
contribution sociale en projet n’est pas assimilable à
une taxe sur chiffre d’affaires prohibée. À l’occasion de
cette jurisprudence, une contribution de sécurité socia-
le fort semblable en faveur des artisans âgés a
d’ailleurs été admise (60).

En effet, quel est l’objectif de l’interdit de l’article 33
de la sixième directive TVA ? « (...) éviter que des biens
et des services subissent au même titre une double
imposition — l’une commune, l’autre nationale —
avec des conséquences à la fois iniques et de nature à
créer des distorsions de la concurrence dans le marché
commun » (61).

La TVA ou taxe présentant la nature de taxe sur le
chiffre d’affaires au sens de la directive présente trois
caractères particuliers :

a) « un impôt général, parce qu’elle englobe toutes
les phases de la production et de la distribution des
biens et le secteur de la prestation des services (...) »;

b) « un impôt neutre, parce que, pour des produits
égaux ou similaires, sa charge fiscale reste identique.
La neutralité signifie également que l’impôt ne fait pas
partie du coût de la marchandise; cela permet de calcu-
ler son incidence exacte lors de toutes les phases du
circuit de production et de distribution et facilite ainsi les
contrôles à l’importation et à l’exportation (...) »;

_______________
(59) Commentaar MEGRET, Le droit de la CEE, 5. « Dispositions

fiscales. Rapprochement des législations », Ed. Université de Bruxel-
les, tweede uitgave, 1993, blz. 124.

(60) HJEG, 27 november 1985, Inzake 295/84, NV Rousseau-
Wilmot t/ ORGANIC, 1985, blz. 3759.

(61) Conclusie van advocaat-generaal M.G. Federico MANCINI,
dd. 22 oktober 1985 vóór het arrest HJEG van 27 november 1985,
1985, blz. 3763.

_______________
(59) Commentaire MEGRET, Le droit de la CEE, 5. « Dispositions

fiscales. Rapprochement des législations », Ed. de l’Université de
Bruxelles, 2e édition, 1993, p. 124.

(60) CJCE, 27 novembre 1985, Aff. 295/84, S.A. Rousseau-Wil-
mot c/ ORGANIC, Rec., 1985, p. 3759.

(61) Conclusions de l’avocat général M.G. Federico MANCINI
présentées le 22 octobre 1985 avant arrêt CJCE du 27 novem-
bre 1985, Rec., 1985, p. 3763.
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c) « het is een doorzichtige belasting omdat zij een
van de kostprijs van het produkt onderscheiden ele-
ment is, zodat het bedrag ervan de marktdeelnemer
steeds bekend is en deze kan nagaan of de echte prijs
van het produkt werkelijk concurrerend is (...) » (62);

In de zaak ORGANIC, heeft het Hof geoordeeld dat
een niet-fiscale belasting (een bijdrage inzake sociale
zekerheid), berekend op de totale jaaromzet, maar zon-
der rechtstreekse weerslag op de prijs van elk goed en
elke dienst, niet als een echte omzetbelasting, in de zin
van artikel 33, kan worden beschouwd. Gelet op de
voormelde criteria was het Hof van Justitie immers van
oordeel dat :

a) deze heffingen niet worden toegepast op leverin-
gen van goederen en van diensten, welke in het binnen-
land onder bezwarende titel worden verricht, noch op
ingevoerde goederen, maar op de gehele economische
activiteit van handelsvennootschappen;

b) de maatstaf voor die heffingen niet de tegenwaar-
de is van elke  belastbare handeling, maar de omzet die
het bedrijf in de loop van het voorgaande boekjaar heeft
behaald;

c) dat slechts bepaalde personen die heffingen
moeten betalen (rechtspersonen, in de zaak ORGA-
NIC) (63). Bij de hier in het vooruitzicht gestelde sociale
verzekeringspremie, zou het gaan om natuurlijke en
rechtspersonen die de artistieke produktie verspreiden,
exploiteren of gebruiken.

De verzekeringspremie die ten gunste van de kun-
stenaars in het vooruitzicht wordt gesteld, vertoont niet
het karakter van algemeenheid, neutraliteit en door-
zichtigheid die kenmerkend zijn voor een algemene
belasting. Bijgevolg is het geen belasting die door arti-
kel 33 van de zesde Richtlijn wordt verboden.

Bovendien vormt die premie, in het geplande stelsel,
geen afzonderlijk element van de kostenstructuur en
kan ze niet op de verbruiker worden verhaald. Het
verbod om de omzetheffing op de prijs van iedere
individuele transactie terug te winnen en die op de
verbruiker te verhalen zal nader worden omschreven.

12) De voorgestelde hervorming houdt geen verbo-
den discriminatie in (artikelen 10 en 11 van de Grond-
wet, rechtspraak van het Arbitragehof).

De artikelen 10 en 11 (voorheen 6 en 6bis) van de
Grondwet voeren het beginsel van gelijkheid van de
Belgen voor de wet, en het niet-discriminatiebeginsel

c) « un impôt transparent, parce que, figurant com-
me élément distinct du coût du produit, il permet à
l’opérateur d’en connaître le montant à tout moment et
d’établir le véritable prix du produit en fonction de la
concurrence (...) » (62);

Dans l’affaire ORGANIC, la Cour a admis qu’une
taxe à caractère non fiscal (une contribution de sécurité
sociale), calculée sur base du chiffre d’affaires annuel
global mais sans toucher directement le prix de chaque
bien et de chaque service, n’avait pas la nature de taxe
sur chiffre d’affaires au sens de l’article 33. Au vu des
critères ci-dessus, la Cour de Justice a en effet estimé
que :

a) les impositions sociales en cause ne frappaient ni
les cessions de biens et les prestations de services
effectuées à titre onéreux à l’intérieur du pays ni les
produits importés mais bien l’ensemble des activités
économiques des entreprises commerciales;

b) leur base n’était pas constituée par l’équivalent
de chaque opération imposable mais par le chiffre d’af-
faires réalisé par l’entreprise durant l’année financière
précédente;

c) le cercle de leurs sujets passifs était circonscrit à
certaines personnes (morales, dans le cas de l’affaire
ORGANIC) (63). Dans le cas de la contribution sociale
envisagée ici, il s’agirait des personnes physiques et
morales qui diffusent, exploitent ou utilisent la produc-
tion artistique.

La contribution sociale envisagée en faveur des ar-
tistes ne présente pas le caractère de généralité, de
neutralité et de transparence qui qualifient l’impôt com-
mun. Par conséquent, elle ne représente pas une char-
ge interdite par l’article 33 de la sixième Directive.

De plus, dans le système envisagé, la contribution ne
constitue pas un élément distinct du coût et ne peut pas
être imputé au consommateur. L’interdiction de repré-
senter la contribution sur chiffre d’affaires sur le prix de
chaque transaction individuelle et de l’imputer au con-
sommateur sera précisée.

12) La réforme proposée ne contient pas de discri-
mination prohibée (articles 10 et 11 de la Constitution,
jurisprudence de la Cour d’arbitrage).

Les articles 10 et 11 de la Constitution (ancienne-
ment 6 et 6bis) instaurent le principe d’égalité des
Belges devant la loi et de non discrimination. L’arti-

_______________
(62) Ibidem, p. 3762.
(63) Ibidem, p. 3763.

_______________
(62) Ibidem, blz. 3762.
(63) Ibidem, blz. 3763
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in. Zo bepaalt artikel 11 onder meer : « Het genot van
de rechten en vrijheden aan de Belgen toegekend moet
zonder discriminatie verzekerd worden (...) ». Zou men
daarom echter voor het Arbitragehof het ongrondwetti-
ge karakter kunnen inroepen van een wet die de kun-
stenaars (en meer bepaald degenen die thans onder
het sociale-zekerheidsstelsel van de zelfstandigen val-
len) in staat zou stellen, mits aan een aantal bijzondere
voorwaarden is voldaan, de vergoedingen van het so-
ciale-zekerheidsstelsel voor werknemers te genieten ?
En wel door de discriminatie in te roepen die ten opzich-
te van het geheel van de zelfstandigen  wordt inge-
voerd ?

Naar het voorbeeld van het Hof van Cassatie en (het
nog vroeger gegeven) voorbeeld van de Raad van
State, valt het Arbitragehof terug op de overige grond-
wettelijke beginselen om, voor zover mogelijk, de exac-
te draagwijdte van de artikelen 10 en 11 (64) nader toe
te lichten. Hier moeten de artikelen 10 en 11 in samen-
hang met grondwetsartikel 23 worden gelezen, dat ie-
der het recht toekent een menswaardig leven te leiden,
en inzonderheid het recht op de vrije keuze van be-
roepsarbeid en het recht op sociale zekerheid, bescher-
ming van de gezondheid en sociale, geneeskundige en
juridische bijstand.

Anderzijds is niet elke discriminatie verboden :  « de
grondwettelijke regels van de gelijkheid der Belgen
voor de wet en van  niet-discriminatie sluiten niet uit dat
een verschil in behandeling volgens bepaalde catego-
rieën van personen zou worden ingesteld, voor zover
voor het criterium van onderscheid een objectieve en
redelijke verantwoording bestaat. Het bestaan van een
dergelijke verantwoording moet worden beoordeeld
met betrekking tot het doel en de gevolgen van de ter
beoordeling staande norm; het gelijkheidsbeginsel is
geschonden wanneer vaststaat dat de aangewende
middelen redelijkerwijze niet evenredig zijn met het
beoogde doel » (65). Het gaat hier om een vaste recht-
spraak (66).

Ze stoelt trouwens op de jurisprudentie van het Euro-
pees Hof voor de rechten van de mens volgens welke

cle 11 en particulier prescrit : « La jouissance des droits
et libertés reconnus aux Belges doit être assurée sans
discrimination (...) ». Pourrait-on pour autant invoquer
devant la Cour d’arbitrage l’inconstitutionnalité d’une loi
qui permettrait aux artistes (et en particulier à ceux qui
sont aujourd’hui rattachés au régime de sécurité socia-
le des travailleurs indépendants) d’accéder aux presta-
tions du régime de sécurité sociale des travailleurs
salariés moyennant des modalités particulières ? Ceci
en invoquant la différence introduite vis-à-vis de l’en-
semble des travailleurs indépendants ?

À l’instar de la Cour de cassation et du Conseil d’État
avant elle, la Cour d’arbitrage se sert des autres princi-
pes constitutionnels pour éclairer dans la mesure du
possible la portée exacte des articles 10 et 11 (64). Ici,
les articles 10 et 11 devraient être lus en rapport avec
l’article 23 de la Constitution qui assure à chacun le
droit de mener une vie conforme à la dignité humaine et
notamment le droit au libre choix d’une activité profes-
sionnelle et le droit à la sécurité sociale, à la protection
de la santé et à l’aide sociale, médicale et juridique.

Par ailleurs, toute différence de traitement n’est pas
prohibée : « les règles constitutionnelles de l’égalité
des Belges et de la non-discrimination n’excluent pas
qu’une différence de traitement soit établie selon certai-
nes catégories de personnes pour autant que le critère
de différenciation soit susceptible de justification objec-
tive et raisonnable. L’existence d’une telle justification
doit s’apprécier par rapport aux buts et aux effets de la
norme considérée; le principe d’égalité est violé lors-
qu’il est établi qu’il n’existe pas de rapport raisonnable
de proportionnalité entre les moyens et le but
visé » (65). Cette jurisprudence est constante (66).

Elle s’inspire d’ailleurs de la jurisprudence de la Cour
européenne des droits de l’homme qui estime aussi

________________
(64) D. LAGASSE, « La loi-programme du 30 décembre 1988

imposait-elle aux  laboratoires non hospitaliers de biologie clinique
des conditions d’exploitation discriminatoires par rapport aux labora-
toires hospitaliers ? », Opmerkingen onder de arresten van het Arbi-
tragehof van 13 juli 1989 en 13 oktober 1989 (zogenaamde Biorim-
arresten), J.T., 1990, blz. 10

(65) Arbitragehof, 13 oktober 1989, Biorim, considerans B.1.3.,
J.T., 1990, blz.  4.

(66) Cf. met name arrest nr 39/94 van 19 mei 1994 over het beroep
van een vennootschap die afhangt van de industrie voor de verwer-
king van aardappelen tegen een decreet van de Vlaamse Raad die
haar, in haar ogen, discrimineerde omdat de Raad haar niet dezelfde
reductiecoëfficiënten voor de betaling van een belasting inzake zuive-
ring van de oppervlaktewateren toekende als  andere ondernemingen
hadden toegekend gekregen (Belgisch Staatsblad, 8 juni 1994,
blz. 15741 en volgende, Considerans B.5. en volgende).

_______________
(64) D. LAGASSE, « La loi-programme du 30 décembre 1988

imposait-elle aux laboratoires non hospitaliers de biologie clinique
des conditions d’exploitation discriminatoires par rapport aux labora-
toires hospitaliers ? », Observations sous Cour d'arbitrage, 13 juillet
1989 et 13 octobre 1989 (arrêts dits Biorim), J.T., 1990, p. 10.

(65) Cour d'arbitrage, 13 octobre 1989, Biorim, considérant B.1.3.,
J.T., 1990, p. 4.

(66) Voir notamment l’arrêt n° 39/94 du 19 mai 1994 relatif au
recours d’une société relevant du secteur de l’industrie de la transfor-
mation de la pomme de terre contre un décret du Conseil flamand qui,
à son estime, lui infligeait un traitement discriminatoire parce qu’il ne
lui accordait pas les mêmes coefficients de réduction qu’à d’autres
entreprises pour le paiement d’une taxe d’assainissement de la
pollution des eaux de surface (Moniteur belge, 8 juin 1994, p. 15741
et suiv., considérant B.5 et suiv.).
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discriminatie een onderscheid veronderstelt tussen
twee groepen die zich in een analoge of
vergelijkbare (67) situatie bevinden. Dat is hier niet het
geval; er kunnen verschillende lasten worden opgelegd
aan personen die zich in feitelijk verschillende situaties
bevinden. Het gelijkheidsbeginsel houdt niet in dat aan
alle burgers (68) gelijke lasten worden opgelegd.

Men kan zich evenwel afvragen of alle kunstenaars
zich in een situatie bevinden die vergelijkbaar is met die
van de meeste zelfstandigen. Een afwijkende behande-
ling in positieve zin, die op een objectieve en redelijke
wijze de mogelijkheid biedt om een door het gemene
recht benadeelde categorie net als de meeste burgers
toegang tot de in artikel 23 van de Grondwet gewaar-
borgde sociale bescherming te verlenen, is dan ook
gerechtvaardigd.

Uit de zaken waarover het Arbitragehof al uitspraak
heeft gedaan, blijkt evenmin dat de verhouding tussen
het beoogde doel en de aangewende middelen redelij-
kerwijze kan worden betwist. De kunstenaar zal immers
persoonlijk een bijdrage op de inkomsten uit zijn artis-
tieke bedrijvigheid betalen, waarbij bovendien dezelfde
bijdragevoeten als voor de werknemers zullen worden
gehanteerd.

Men ziet ook niet in hoe degenen die de sociale
verzekeringspremie moeten betalen zich gediscrimi-
neerd kunnen noemen, aangezien de verschuldigde
premie wordt gerechtvaardigd door het beroepsmatige
gebruik dat zij van het werk of de vertolking maken en
door de inkomsten die dat gebruik oplevert … In die zin
verschilt deze situatie dan ook nauwelijks van die van
de farmaceutische bedrijven die een sociale bijdrage
betalen volgens hun omzet op de Belgische genees-
middelenmarkt. Die  bijdrage is bestemd voor de finan-
ciering van de ziekteverzekering. Ondertussen weet
iedereen dat deze bedrijven zich op grond van de
artikelen 6 en 6bis van de Grondwet tot het Arbitragehof
hebben gewend, maar dat hun eis werd afgewezen (69).

Het gebeurt immers maar zelden dat het Arbitrage-
hof de geregeld op grond van discriminatie ingestelde
vorderingen toewijst.

que la discrimination suppose une distinction entre
deux groupes placés dans des situations analogues ou
comparables (67). Au contraire, des personnes qui se
trouvent dans des situations de fait différentes peuvent
se voir imposer des charges différentes. Le principe
d’égalité n’implique pas que les mêmes charges doi-
vent être imposées à tous les citoyens (68).

Or, l’on peut douter que les artistes soient dans une
situation comparable à celle de la majorité des indépen-
dants. Ceci justifie une différence de traitement, au
sens positif, destinée objectivement et raisonnable-
ment à permettre l’accès d’une catégorie défavorisée
par le droit commun à la protection sociale garantie par
l’article 23 de la Constitution, ceci à égalité avec la
majorité des citoyens.

Au vu des cas d’espèce déjà tranchés par la Cour
d’arbitrage, il ne semble pas non plus que le rapport
raisonnable de proportionnalité entre les moyens et le
but visé puisse être contesté. Et ce d’autant moins que
l’artiste cotisera personnellement sur les revenus tirés
de son activité artistique au même taux que tous les
travailleurs salariés.

On ne voit pas plus comment des contributaires
sociaux pourraient invoquer avec succès la discrimina-
tion dont ils feraient l’objet dans la mesure où la contri-
bution à laquelle ils seront tenus sera justifiée par leur
utilisation professionnelle des fruits de la création et de
l’interprétation artistiques … Cette situation n’est en
effet guère différente de celle des entreprises pharma-
ceutiques soumises à une cotisation sociale sur le
chiffre d’affaires réalisé sur le marché belge des  médi-
caments, cotisation destinée au financement de l’assu-
rance-maladie. Or, l’on sait que le recours introduit par
ces entreprises devant la Cour d’arbitrage, notamment
sur base des articles 6 et 6bis de la Constitution, a
échoué (69).

En réalité le moyen de la discrimination, souvent
invoqué devant la Cour d’arbitrage, est rarement ac-
cueilli.

________________
(67) X. Delgrange, Quand la Cour d’Arbitrage s’inspire de Stras-

bourg, Opmerking onder het arrest van het Arbitragehof van 13 okto-
ber 1989, Revue régionale de droit, 1989, blz. 619-622; J. Velu et R.
Ergec, La Convention européenne des droits de l’homme, Bruylant,
Brussel, 1990, nr 147.

(68) Zie bijvoorbeeld voor de belastingplicht J.Velu, Notes de droit
public, deel II, Le statut des gouvernés, PUB, 1987-1988, blz. 769.

(69) Zie Arbitragehof, voornoemd arrest nr 24/91 van 10 oktober
1991.

________________
(67) X. Delgrange, Quand la Cour d’Arbitrage s’inspire de Stras-

bourg, Observation sous Cour d'arbitrage, 13 octobre 1989, Revue
régionale de droit, 1989, pp. 619-622; J. Velu et R. Ergec, La Conven-
tion européenne des droits de l’homme, Bruylant, Bruxelles, 1990,
no 147.

(68) Ainsi, en ce qui concerne la charge des impôts. J. Velu, Notes
de droit public, Seconde partie, Le statut des gouvernés, PUB, 1987-
1988, p. 769.

(69) Cour d'arbitrage, Arrêt no 24/91 du 10 octobre 1991 précité.
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13) Controle op de toepassing van het systeem
a) De huidige toestand is er een van veralgemeende

fraude. De prestaties van podiumkunstenaars worden
ondanks de richtlijnen van de gemeenschappen in dat
verband zelden aangegeven. Zelfs organisatoren van
zeer goedlopende voorstellingen doen alsof de orkest-
leider of de leider van het gezelschap de eigenlijke
werkgever is. In de andere artistieke beroepen wordt de
kunstenaars vaak het sociaal statuut van de zelfstandi-
gen opgedrongen, ook al stemt dat niet overeen met
hun werkelijke prestaties (het werk van tekenaars bij-
voorbeeld). De vigerende bezoldigingsregels zijn zo
uiteenlopend dat vele uitwegen mogelijk zijn om de
vergoeding toch maar niet als loon te moeten beschou-
wen (zelfs in de ruime zin van het woord) … De kunste-
naar, die tegen wil en dank in het stelsel van de zelf-
standigen terechtkomt, moet zichzelf maar behelpen,
met het risico dat hij de minimumbijdragen voor de
eerste drie jaar niet kan betalen.

De nadelige gevolgen zijn bekend :
— een bijdrageverlies voor de sociale zekerheid

(zowel in het stelsel van de zelfstandigen als in dat van
de werknemers);

— gevaar voor het voortbestaan van het op sociale
overdrachten gebaseerde systeem en van de solidari-
teit, die een conditio sine qua non is voor het behoud
van enige samenhang in onze maatschappij;

— uitbuiting van kunstenaars, net als van andere
ten onrechte als zelfstandigen gekwalificeerde werkne-
mers (het ontbreken van enige sociale en fiscale con-
trole maakt het veel gemakkelijker om ongunstige con-
tracten op te leggen, aangezien toch niets aan het licht
komt);

— het ontbreken van enige sociale bescherming en
de daarmee gepaard gaande onzekerheid voor de kun-
stenaars en hun gezin;

— hoge kosten voor de gemeenschap via de over-
heidsinstellingen die in aanvullende tegemoetkomin-
gen moeten voorzien (Fonds voor arbeidsongevallen,
gewaarborgde gezinsbijslag, gewaarborgd inkomen
voor bejaarden, OCMW), ook al brengt het werk of de
vertolking van de kunstenaar geld op.

Uit de dossiers van de (soms zeer ernstige) arbeids-
ongevallen  van kunstenaars die voor een niet verze-
kerde werkgever werken, blijkt ook de ernst van het
risico dat de werkgever — meestal de organisator van
een schouwspel — loopt. Denken we maar aan de
eigenaar van een cabaret, die voor de rest van zijn
leven de rente moet afbetalen die het Fonds voor ar-
beidsongevallen heeft uitgekeerd aan de nabestaan-
den van een van zijn muzikanten die op weg naar het
werk is verongelukt. Natuurlijk zullen deze bedragen
meestal maar gedeeltelijk kunnen worden teruggevor-
derd, maar er komt hoe dan ook een proces tegen de
werkgever, die daarmee niet langer zekerheid heeft
over zijn toekomstige inkomsten.

13) Le contrôle de l’application du système
a) La situation actuelle se caractérise par une frau-

de généralisée. Les prestations des artistes de specta-
cles sont rarement déclarées, malgré les instructions
en ce sens des communautés. Les organisateurs de
spectacles — même les plus en vue parfois —  font
mine de croire que le chef d’orchestre ou de troupe
serait le véritable employeur. Quant aux autres profes-
sions artistiques, elles sont souvent contraintes d’adop-
ter un statut social d’indépendant qui ne correspond
pas à la réalité de leurs prestations (dessinateurs no-
tamment). Les modalités de rémunération en vigueur
sont tellement diverses que de nombreux jeux sont
possibles pour éviter la qualification de salaire (même
au sens large) … L’artiste, rejeté dans le régime des
indépendants, est censé se débrouiller, quitte à se
retrouver incapable de payer les cotisations minimales
des trois premières années.

Les conséquences dommageables sont connues :
— perte de cotisations de sécurité sociale (tant dans

le régime des indépendants que dans celui des sala-
riés);

— mise en danger de notre système de transferts
sociaux mais aussi des valeurs de solidarité seules à
même d’assurer une cohésion de la société;

— surexploitation des artistes comme des autres
travailleurs faussement qualifiés d’indépendants (en
effet, l’absence de contrôle social et fiscal favorise
l’imposition de contrats désavantageux faute de re-
cours au grand jour);

— absence de protection sociale et précarisation
des artistes et de leurs familles;

— coût élevé pour la collectivité via les organismes
publics amenés à intervenir à titre supplétif (Fonds des
accidents du travail, prestations familiales garanties,
revenu garanti pour les personnes âgées, CPAS … ),
cela alors même que la création et l’interprétation artis-
tiques produisent des richesses.

Les dossiers d’accidents du travail (parfois très gra-
ves) survenus à des artistes liés à un employeur non
assuré démontrent aussi la gravité du risque couru par
l’employeur, le plus souvent un organisateur de specta-
cle. Imagine-t-on la charge à vie que devra supporter le
propriétaire d’un cabaret tenu de rembourser au Fonds
des accidents du travail des rentes suite à un accident
mortel qui a frappé un musicien sur le chemin du tra-
vail ? Bien entendu, ces montants ne seront le plus
souvent récupérés que très partiellement. Mais l’em-
ployeur devra en tout état de cause affronter un procès
et hypothéquer ses revenus à venir.
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De controle op de toepassing van artikel 3, 2°, van
het koninklijk besluit van 28 november 1967 brengt heel
wat moeilijkheden met zich. Het vorderen van onbetaal-
de bijdragen vereist meestal uitvoerig onderzoek en
zelfs gerechtelijke vervolging. Ook al is een kunstenaar
(een muzikant bijvoorbeeld) bij de RSZ geregistreerd,
dan nog zal de werkgever de data waarop de prestaties
daadwerkelijk worden geleverd, vaak niet respecteren.
Komt er nadien controle, dan moet meestal de hulp van
de inspectiediensten en de ambtenaren van de sociale
zekerheid worden ingeroepen, alvorens kan worden
nagegaan of de betrokkene toegang tot de uitkeringen
heeft.

De omvorming van het huidige vermoeden juris et de
jure van artikel 3, 2°, van het koninklijk besluit van
28 november 1967 ten gunste van de podiumkunste-
naars in een vermoeden juris tantum zal controle niet
overbodig maken.

b) De wetgever heeft te kennen gegeven dat hij de
strijd tegen het zwartwerk in het algemeen wil opvoeren
en versterkt daartoe de personeelsformaties van de
diverse inspectiediensten, organiseert hun samenwer-
king en legt strengere strafrechtelijke en administratie-
ve sancties op als bijvoorbeeld de controle wordt be-
lemmerd of sociale bewijsstukken ontbreken of werden
vervalst (70).

Repressief optreden is evenwel nooit toereikend en
zal ook nooit helemaal doeltreffend zijn. Er moet ook
aan preventie worden gedaan. In een recent bijzonder
nummer van het Arbeidsblad, waaraan is meegewerkt
door inspecteurs van de Sociale inspectie van het mi-
nisterie van Sociale Voorzorg en de Inspectie van de
sociale wetten van het ministerie van Tewerkstelling en
Arbeid vinden we ter zake een aantal suggesties die bij
onze voorstellen aansluiten :

« Zolang de bijdrageplicht van de sociale zekerheid
gekoppeld blijft aan de arbeid en de gepresteerde hoe-
veelheid ervan, zal de verleiding blijven bestaan om die
bijdrageplicht te verlichten door het frauderen met pres-
taties. In dit financieringssysteem van sociale zeker-
heid zal de inspectie als boeman repressief achter de
feiten en de fraude moeten blijven aanhollen. Zij zal
steeds de bewijslast hebben en de fraude in de presta-
ties moeten aantonen » (71) en ook nog « Een van de te
overwegen maatregelen in dit verband (de preventie) is

Le contrôle de l’application de l’article 3, 2°, de l’arrê-
té royal du 28 novembre 1967 entraîne de nombreuses
difficultés. La régularisation des cotisations dues né-
cessite le plus souvent de longues enquêtes et des
poursuites judiciaires. Lorsque l’artiste (un musicien
par exemple) est déclaré à l’ONSS, c’est souvent sans
que l’employeur se préoccupe de respecter la réalité de
la date des prestations. De nombreux contrôles a pos-
teriori mobilisent les inspections et les fonctionnaires
des administrations de sécurité sociale avant d’établir
l’accès aux prestations.

La modification de l’actuelle présomption juris et de
jure contenue dans l’article 3, 2°, de l’arrêté royal du
28 novembre 1967 en faveur des artistes de spectacles
en présomption juris tantum n’éliminera pas la nécessi-
té du contrôle.

b) Le législateur a affirmé sa volonté de renforcer la
lutte générale contre le travail au noir en renforçant les
cadres des divers services d’inspection, en organisant
leur coopération et en aggravant les sanctions pénales
et administratives, particulièrement pour certaines in-
fractions : obstacle au contrôle, absence ou falsification
de documents sociaux (70).

Cependant, la répression ne suffit pas et ne sera
jamais totalement efficace. La prévention est égale-
ment indispensable. Dans un récent numéro spécial de
la Revue du Travail, fruit de la collaboration des servi-
ces d’inspection, des inspecteurs de l’lnspection socia-
le du ministère de la Prévoyance sociale et de l’lnspec-
tion des lois sociales du ministère de l’Emploi et du
Travail font à cet égard des suggestions qui rejoignent
les nôtres :

« Aussi longtemps que l’obligation de cotiser à la
sécurité sociale restera liée au travail et à la quantité
prestée de celui-ci, la tentation de se soustraire à cette
obligation en fraudant sur les prestations continuera à
exister. Dans un tel système de financement de la
sécurité sociale, I’inspection devra continuer à courir à
la poursuite des fraudes comme un croque-mitaine.
Elle aura toujours la charge de la preuve et à recher-
cher les indices de fraude dans les prestations » (71). Et
encore : « L’une des mesures à envisager dans ce

_____________
(70) Zie onder meer wetsontwerp van 20 augustus 1993 houdende

maatregelen tegen het zwartwerk en de memorie van toelichting ervan
(Stuk Kamer nr 1157/1 - 1992/1993). Dat ontwerp mondde uit in de wet
van 23 maart 1994 houdende bepaalde maatregelen op arbeids-
rechtelijk vlak tegen het zwartwerk, die op 1 april 1994 in werking is
getreden (Belgisch Staatsblad van 30 maart 1994).

(71) De sociale fraude in het zoeklicht, Arbeidsblad, gepubliceerd
door het ministerie van Tewerkstelling en Arbeid, juli-augustus-sep-
tember 1993, blz. 51.

_____________
(70) Voir notamment projet de loi du 20 août 1993 portant des

mesures contre le travail au noir et l'exposé des motifs (Doc. Chambre
no 1157/1-1992/1993). Ce projet a abouti à la loi du 23 mars 1994
portant certaines mesures sur le plan du droit du travail contre le travail
au noir, entrée en vigueur le 1er avril 1994 (Moniteur belge, 30 mars
1994).

(71) La fraude sociale en point de mire, Revue du Travail publiée
par le ministère de l'Emploi et du Travail, juillet-août-septembre 1993,
p. 51.
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een andere wijze van financiering van de sociale zeker-
heid, waarvan de eenzijdige heffing op de lonen thans
een te grote belasting legt op de arbeid en op de
arbeidsintensieve ondernemingen (…). Daarom is het
noodzakelijk een gemengd systeem uit te werken waar-
bij zowel de factor arbeid als de factor kapitaal belast
worden, bijvoorbeeld via heffingen op de toegevoegde
waarde, inzonderheid op de afschrijvingen en op de
winsten, of op het energieverbruik van de ondernemin-
gen » (72).

c) Concrete controlemogelijkheden
De hervorming van de financieringsregeling voor de

sociale zekerheid, waarop in diverse kringen wordt aan-
gedrongen, heeft onvermijdelijk tot gevolg dat ook de
controle op een andere manier moet verlopen. De rege-
ling voor de kunstenaars schept in dat verband geen
onoverkomelijke moeilijkheden. Als de fraude deson-
danks blijft bestaan, zullen de mogelijke verliezen die
ze in de toekomst kan veroorzaken, nooit opwegen
tegen de winsten in vergelijking met de huidige situatie.

Voor de controle kunnen diverse middelen worden
aangewend :

(1) De aangifte van de kunstenaars zelf
De kunstenaar wordt zelf de directe schuldenaar

voor zijn eigen sociale-zekerheidsbijdrage en zal moe-
ten bewijzen dat het wel degelijk inkomsten uit zijn
artistieke bedrijvigheid betreft, vooraleer hij in het stel-
sel kan stappen en toegang tot de uitkeringen krijgt.
Inkomsten die een onmiddellijke tegenprestatie voor
een artistieke bedrijvigheid zijn, moeten verplicht in de
regeling worden opgenomen. Inkomsten uit heffingen
voor de overdracht van intellectuele rechten zijn facul-
tatief. De aangifte van de kunstenaar kan gewag maken
van de medecontractanten (de directe en zelfs de indi-
recte voor zover de kunstenaar hen kent). Op die ma-
nier legt de wetgever een zekere verantwoordelijkheid
bij de kunstenaar en biedt hem tegelijkertijd rechtsze-
kerheid, aangezien het gemakkelijker wordt om zijn
beroepsbezigheid te bewijzen. Om de werkelijke kos-
ten te kunnen aftrekken die hij voor een vertolking of de
totstandkoming van een kunstwerk heeft gemaakt,
moet de kunstenaar natuurlijk de nodige bewijsstukken
kunnen voorleggen (facturen, kwijtingen, reiskaartjes
enz.). Onbewezen kosten worden gewoon geschrapt.
Voor algemene kosten kan worden gewerkt met for-
faitaire bedragen die voor de verschillende artistieke
beroepen enigszins kunnen verschillen. De RSZ zal

contexte (de prévention) est une autre manière de
financer la sécurité sociale, dont le prélèvement unilaté-
ral sur les salaires constitue actuellement une charge
trop lourde sur le travail et sur les entreprises à forte
densité de main-d’oeuvre (…). C’est pourquoi il est
nécessaire d’élaborer un système mixte dans lequel
tant le facteur travail que le facteur capital seront impo-
sés, par exemple par le biais de taxes sur la valeur
ajoutée, en particulier sur les amortissements et sur les
bénéfices ou sur la consommation d’énergie des entre-
prises » (72).

c) Les possibilités concrètes de contrôle
Une telle réforme du financement de la sécurité so-

ciale, appelée de divers côtés, entraîne inévitablement
de nouvelles techniques de contrôle. En ce qui concer-
ne le système proposé en faveur des artistes, les diffi-
cultés ne sont pas insurmontables. A supposer qu’une
fraude subsiste, il ne semble pas que les éventuelles
pertes de demain puissent effacer les gains par rapport
à la situation d’aujourd’hui.

Les sources de contrôles sont diverses :

(1) La déclaration des artistes eux-mêmes
L’artiste, qui devient le débiteur direct de sa cotisa-

tion de sécurité sociale, devra prouver l’origine artisti-
que de ses revenus pour bénéficier du régime et pour
avoir accès aux prestations : obligatoirement les reve-
nus qui constituent directement la contrepartie d’une
activité artistique d’une part et, facultativement, les re-
devances perçues pour cessions ou concessions de
droits intellectuels d’autre part. Le document de décla-
ration de l’artiste peut prévoir l’énumération des cocon-
tractants (directs et mêmes indirects lorsque l’artiste les
connaît). Une telle manière de procéder responsabilise
l’artiste et apporte une sécurité juridique, en facilitant la
preuve de l’exercice de l’activité professionnelle. Pour
bénéficier de la déduction des frais réels afférents à une
interprétation ou une création artistique, l’artiste devra
évidemment être à même de les justifier par des docu-
ments probants (factures, reçus, billets de transports,
etc). Les frais non justifiés seront tout simplement écar-
tés. Par ailleurs, des forfaits peuvent être prévus pour
représenter les frais généraux, forfaits qui varieront
quelque peu selon les professions artistiques. L’ONSS
sera aidé par un comité technique spécialisé créé en
son sein (voir infra, propositions concernant la gestion).
Un service spécialisé devra également mettre sur pied

_____________
(72) Ibid., blz. 56 (eindconclusie van Christian Denève).

_____________
(72) Ibid., p. 56 (conclusion finale de Christian Denève).
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worden bijgestaan door een technisch comité dat bin-
nen de instelling wordt opgericht (cf. infra voorstellen in
verband met het beheer). Ook moet een gespeciali-
seerde wachtdienst worden opgericht waar de kunste-
naars terecht kunnen. Op die manier kan het reilen en
zeilen in de artistieke beroepen geleidelijk en zo goed
mogelijk met de gang van zaken in de administratie van
de sociale zekerheid worden verzoend en kan het sys-
teem proefdraaien.

(2) Spontane aangifte van de premieplichtigen

De controle van de premieplichtigen zal zich noodge-
dwongen op drie hoofdzaken toespitsen :

— identificatie en registratie van potentiële pre-
mieplichtigen;

— controle of  ze het kunstwerk of de vertolking wel
degelijk beroepsmatig gebruiken;

— controle van de aangegeven omzet.
Hoe de omzet kan worden gecontroleerd, werd eer-

der al toegelicht.
Voorts komt er een specifiek aangifteformulier, waar-

voor men inspiratie kan zoeken in het buitenland.

De premieplichtigen van zowel de culturele sector in
de enge zin van het woord als van de sector van de
podiumkunsten, moeten zonder enig voorbehoud het
nodige doen, aangezien de voorgestelde regeling veel
minder log is dan de huidige.

Er komen ook nieuwe premieplichtigen :
— de sectoren die kennelijk gebruik maken van het

werk van kunstenaars, maar tot nu toe op geen enkele
manier tot de sociale zekerheid van makers en schep-
pende kunstenaars hebben bijgedragen : kunstgale-
rijen, veilingzalen, modehuizen, reclamebureaus, uit-
geverijen …

— de diverse sectoren die vaak onrechtstreeks
kunstwerken exploiteren : warenhuizen, banken, ver-
zekeringsmaatschappijen, cafés en  restaurants, …

De meeste van die ondernemingen zijn al in een
andere hoedanigheid bij de RSZ bekend en kunnen dus
aan de hand van de NACE-code (nomenclatuur van de
economische activiteiten van de Europese Gemeen-
schap) worden opgespoord. Vervolgens worden hen
een aantal instructies en een verzoek tot aangifte ge-
stuurd. Sommige van die ondernemingen zullen hun
premieplicht misschien betwisten of het gebruik van
werken of vertolkingen voor beroepsdoeleinden probe-
ren te maskeren. Aangezien de berekeningsgrondslag
voor de premies niet bepaald wordt door het gebruik,
zijn de verschuldigde bedragen makkelijker te controle-
ren dan bijvoorbeeld de betaling van een heffing op
vergoedingen en voordelen, die wel prestatiegebonden
zijn.

une permanence qui accueillera les artistes. Les exi-
gences de la réalité des métiers artistiques et celles de
l’administration de la sécurité sociale pourront ainsi
petit à petit se rencontrer au mieux et le système se
roder.

(2) La déclaration spontanée des contributaires so-
ciaux

Vis-à-vis des contributaires sociaux, le contrôle aura
nécessairement trois axes :

— identifier les contributaires potentiels et les imma-
triculer;

— vérifier qu’ils utilisent la création ou l’interpréta-
tion artistique à titre professionnel;

— contrôler le montant du chiffre d’affaires déclaré.
Les possibilités de contrôle du montant du chiffre

d’affaires ont déjà été développées plus haut.
Un modèle de déclaration particulier sera établi pour

lequel on peut s’inspirer des modèles existants dans
d’autres pays.

Les contributaires du secteur culturel sensu stricto et
ceux du secteur du spectacle devraient sans réticences
faire le nécessaire car le système proposé est moins
lourd que celui actuellement en vigueur.

D’autres contributaires seront nouveaux :
— les secteurs qui ont manifestement recours à la

création artistique mais qui ne contribuent actuellement
en rien à la sécurité sociale des auteurs et créateurs :
galeries d’art, salles de vente, entreprises de mode,
entreprises de publicité, maisons d’édition, …

— les secteurs variés qui exploitent souvent de ma-
nière indirecte la production artistique : grands maga-
sins, banques, assurances, cafés et restaurants, …

La plupart d’entre eux sont déjà connus à un autre
titre par l’ONSS et peuvent être repérés à l’aide du
Code NACE d’activité économique. Un avis leur sera
envoyé avec instructions et déclaration. Certains con-
testeront peut-être ou tenteront d’occulter l’utilisation
professionnelle de créations ou d’interprétations artisti-
ques. Par contre, I’assiette de la contribution n’étant
pas liée à chaque utilisation, le contrôle des montants à
acquitter s’avère plus simple que pour la plupart des
régularisations sur rémunérations et avantages divers
liés à des prestations.
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(3) Gegevens van de beheervennootschappen die
de auteursrechten innen

De meeste potentiële premieplichtigen die indirect
van kunstwerken gebruik maken, betalen daarvoor au-
teursrechten. Er zouden bepaalde voorschriften kun-
nen worden uitgewerkt om die gegevens aan de RSZ
mee te delen. Een controle van de computerbestanden
is voldoende om na te gaan welke gebruikers zich niet
spontaan bij de RSZ hebben gemeld, zodat ook zij van
de regeling en haar gevolgen op de hoogte kunnen
worden gebracht.

Het is niet voor het eerst dat dat soort van gegevens
door een derde aan een dienst van de sociale zeker-
heid wordt meegedeeld. Zo verplicht een koninklijk be-
sluit de particuliere verzekeraars van arbeids-
ongevallen alle aflopende verzekeringspolissen aan
het Fonds voor arbeidsongevallen te melden.

Vervolgens gaat het Fonds bij de betrokken werkge-
ver na of hij wel degelijk een (verplichte) verzekering
heeft afgesloten (73).

(4) De belastingaangiften van ondernemingen en
rechtspersonen

Ondernemingen en rechtspersonen vermelden van-
zelfsprekend alle kosten voor representatie en reclame
in de rubriek « onkosten » van hun belastingaangifte.
Van deze kostenaftrek afzien zal in de meeste gevallen
duurder zijn dan een geringe premie op de omzet
(0,3 %) te betalen. Men mag immers niet uit het oog
verliezen dat alleen ondernemingen met een jaaromzet
van minder dan drie miljoen frank van de premie zullen
vrijgesteld zijn.

(5) De regeling voorziet in burgerrechtelijke en straf-
rechtelijke sancties

2.3. Keuze voor een afzonderlijke tekst

a) In verschillende opzichten is voor de voorgestel-
de hervorming een wet nodig :

— Een sociale verzekeringspremie berekend op de
omzet in plaats van een werkgeversbijdrage op de
bezoldiging kan uitsluitend bij wet worden ingevoerd
(artikel 23, derde lid, van de wet van 29 juni 1981
houdende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemers).

— De kunstenaar zal hoe dan ook onder het alge-
mene stelsel van sociale zekerheid ressorteren. Daarbij
speelt het geen rol binnen welke contractuele verbinte-

(3) Les données des sociétés de perception de
droits d’auteurs

La plupart des contributaires sociaux potentiels qui
utilisent indirectement la production artistique s’acquit-
tent de droits d’auteurs. Un Protocole peut organiser la
communication de ces données à l’ONSS Des contrô-
les informatiques devraient suffire pour déterminer les
utilisateurs qui ne se sont pas déclarés spontanément à
l’ONSS en vue de les informer du système et de ses
conséquences.

Ce type de communication de données à une admi-
nistration sociale par un tiers désigné n’est pas neuf.
Ainsi les assureurs privés en matière d’accidents du
travail sont tenus, par arrêté royal, de communiquer au
Fonds des accidents du travail toutes les polices d’as-
surance qui arrivent à échéance.

Le Fonds interroge alors l’employeur pour s’assurer
qu’il a bien repris une assurance (obligatoire) (73).

(4) Les déclarations fiscales des entreprises et per-
sonnes morales

Très naturellement, celles-ci déclarent parmi leurs
dépenses tout ce qui ressort des frais de représentation
et de publicité. Y renoncer s’avèrera dans la majorité
des cas plus coûteux que de payer un faible taux de
contribution sur chiffre d’affaires (0,3 %). Il faut en effet
se souvenir que les entreprises qui atteindront un seuil
de chiffre d’affaires annuel inférieur à 3 millions de
francs seront exonérés de la contribution.

(5) Des sanctions civiles et pénales seront prévues

2.3. Le choix d’un texte autonome

a) À différents égards, la réforme proposée nécessi-
te l’adoption d’une loi :

— Une contribution sociale sur chiffre d’affaires en
lieu et place de la cotisation patronale sur rémunération
ne peut être introduite que par la loi (article 23, alinéa 3
de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes géné-
raux de la sécurité sociale des travailleurs salariés).

— L’artiste bénéficiera du régime général de la sé-
curité sociale indépendamment des relations contrac-
tuelles dans le cadre desquelles il travaille (contrat de

_______________
(73) Article 57 de l'arrêté royal du 21 décembre 1971 portant exé-

cution de certaines dispositions de la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail.

_______________
(73) Artikel 57 van het koninklijk besluit van 21 december 1971

houdende uitvoering van sommige bepalingen van de arbeids-
ongevallenwet van 10 april 1971.
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nissen hij werkzaam is (arbeidsovereenkomst, over-
eenkomst voor het verrichten van werk of autonome
produktie). Het huidige toepassingsgebied van de wet
van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van
28 december 1944 betreffende de sociale zekerheid
van de werknemers geldt evenwel alleen voor de
« werknemers en werkgevers die door een arbeids-
overeenkomst zijn verbonden ». De wet voorziet welis-
waar in de mogelijkheid om de werkingssfeer ervan bij
koninklijk besluit uit te breiden tot personen die « in
gelijkaardige voorwaarden » arbeid verrichten, maar
daarmee kunnen niet alle door het hervormingsvoorstel
beoogde gevallen worden geregeld : autonome pro-
duktie of het ontbreken van enige overeenkomst tot het
verrichten van werk blijven bijvoorbeeld buiten toepas-
sing van de wet.

— De kunstenaar is rechthebbende in voornoemde
regeling mits hij een bijdrage betaalt die overeenstemt
met die van de andere werknemers (de bijdragevoet
waarvan sprake is in artikel 38, § 2, van de wet van
29 juni 1981). Die bijdrage wordt berekend op grond
van de inkomsten uit de artistieke bedrijvigheid van de
betrokkene (een begrip dat afwijkt van het begrip loon in
de zin van de wet van 12 april 1965 waarnaar de wetten
van 29 juni 1981 en 27 juni 1969 verwijzen); voorts
staat de kunstenaar persoonlijk in voor de betaling van
de bijdrage, wat ook een afwijking op artikel 23 van de
wet van 27 juni 1969 vormt.

— De werkgevers van kunstenaars in de volle zin
van het woord, dat wil zeggen in de zin van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten
(theaters met een vast gezelschap bijvoorbeeld) zijn
van de werkgeversbijdrage op het loon vrijgesteld,
maar moeten in de plaats daarvan een sociale premie
betalen : alleen een wet kan een dergelijke afwijking op
de algemene regel toestaan.

— Omgekeerd kunnen premieplichtigen die niet
noodzakelijk rechtstreeks kunstenaars in dienst heb-
ben (zelfs niet met een overeenkomst tot het verrichten
van werk) niet met werkgevers worden gelijkgesteld.
Het zou in een aantal gevallen maar al te kunstmatig
zijn om hen naar analogie met andere regelingen (die
van de Belgische Wielrijdersbond bijvoorbeeld) als dus-
danig te beschouwen. Bovendien hebben zij niet de-
zelfde verplichtingen als die welke de wet aan werkge-
vers in de gewone zin van het woord oplegt.

b) Keuze voor een afzonderlijke tekst

De nieuwe wet zou tal van afwijkingen of specifieke
regelingen kunnen invoeren in onder meer de wet van
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 de-
cember 1944 betreffende de sociale zekerheid van de
werknemers. Een dergelijke werkwijze biedt evenwel
heel wat nadelen, omdat de regeling voor de belangrijk-

travail, contrat d’entreprise ou autoproduction). Or le
champ d’application actuel de la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs est circonscrit « aux
travailleurs et aux employeurs liés par un contrat de
louage de travail ». La possibilité, prévue par la loi,
d’étendre (par arrêté royal) le bénéfice de celle-ci aux
personnes qui exécutent un travail « selon des modali-
tés similaires » ne rencontre pas toutes les situations
visées par le projet de réforme : elle ne rencontre ni le
cas de l’autoproduction ni le cas de l’absence de con-
vention d’entreprise.

— L’artiste bénéficiera du régime à condition de
payer  une quote-part égale à celle des autres tra-
vailleurs (la quote-part visée à l’article 38, § 2, de la loi
du 29 juin 1981), quote-part calculée sur ses revenus
artistiques (notion qui déroge à la rémunération au sens
de la loi du 12 avril 1965 à laquelle renvoient les lois du
29 juin 1981 et du 27 juin 1969); de plus, il sera respon-
sable de la payer personnellement, ce qui constitue une
dérogation à l’article 23 de la loi du 27 juin 1969.

— Les employeurs d’artistes au sens plein du ter-
me, ceux qui de par la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail, (exemple : les théâtres qui occupent
une troupe permanente), seront dispensés du paie-
ment de la cotisation patronale sur rémunération pour
payer, en lieu et place, la contribution sociale : seule la
loi peut déroger à la règle générale.

— Inversement, les contributaires sociaux qui n’oc-
cupent pas nécessairement  directement des artistes
(même par contrat d’entreprise) ne peuvent pas être
assimilés à des employeurs. Les « réputer employeur »
selon une technique utilisée dans d’autres situations (la
ligue vélocipédique belge, par exemple) serait par trop
artificiel dans certains cas. De plus, ils n’auront pas les
mêmes obligations que les employeurs au sens courant
du terme, obligations prévues par la loi.

b) Le choix d’un texte autonome

On pourrait imaginer une loi qui introduirait de nom-
breuses dérogations ou spécificités notamment dans la
loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre
1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs
salariés. Cependant, une telle technique présente de
nombreux inconvénients en termes de transparence
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ste betrokkenen (in casu de premieplichtigen en de
kunstenaars) op die manier erg onduidelijk wordt.

Vooral de verplichtingen van de premieplichtigen
dreigen de hele samenhang van de teksten over de
bijdrageplicht en over de uitkeringen op de helling te
zetten.

Men kan dus beter voor een afzonderlijke tekst kie-
zen, die een regeling invoert die uitsluitend op de socia-
le zekerheid van de kunstenaars van toepassing is.
Hetzelfde is eerder al geschied voor beroepswielren-
ners en voetballers. Ook voor die beroepsgroepen geldt
de algemene regeling met enkele uitzonderingen voor
bepaalde uitkeringen.

Die tekst moet :
— op tal van plaatsen verwijzen naar de regels van

het algemene stelsel; dat geldt vooral voor artikel 38,
§ 2, van de wet van 29 juni 1981, dat het aandeel van
de werknemer in de bijdrage voor de algemene regeling
vastlegt, alsmede voor artikel 5 van de wet van 27 juni
1969;

— artikel 3, 2°, van het koninklijk besluit van 28 no-
vember 1969 betreffende de podiumkunstenaars weg-
laten. Dat artikel kan evenwel pas worden opgeheven
nadat alle kunstenaars tot het algemene stelsel zijn
toegetreden. Anders vervalt zelfs de weinige bescher-
ming die sommigen onder hen tot nog toe genieten;

— desondanks een aantal wijzigingen aanbrengen
in de wet van 27 juni 1969, het koninklijk besluit van
28 november 1969 en de bepalingen in verband met elk
uitkeringstelsel; zo moeten de werkgevers van kunste-
naars (in de zin van de wet van 3 juli 1978 betreffende
de arbeidsovereenkomsten) voortaan buiten toepas-
sing van de wet van 27 juni 1969 blijven;

— de Koning machtigen om de bestaande wetsbe-
palingen te wijzigen of op te heffen, zodat ze in over-
eenstemming kunnen worden gebracht met de nieuwe
wet betreffende de toepassing van de sociale zekerheid
op de kunstenaars.

De premieplichtigen worden niet met werkgevers
gelijkgesteld. Bijgevolg gelden de diverse verplichtin-
gen van een werkgever in de algemene regeling (in
casu de bijzondere of aanvullende sociale-zekerheids-
bijdragen voor bijvoorbeeld het fonds voor de sluiting
van ondernemingen) niet automatisch voor hen.

In een afzonderlijke tekst kan ook gemakkelijker on-
der woorden worden gebracht hoe de betrokkenen on-
der de gelding van de diverse uitkeringsregelingen van
het algemene stelsel vallen en is het eenvoudiger om
de in het bijzonder voor de kunstenaars geldende bepa-
lingen terug te vinden, die op elk van die regelingen
betrekking hebben.

pour les principaux intéressés (les contributaires so-
ciaux et les artistes).

De plus, surtout en matière d’obligations des contri-
butaires sociaux, c’est toute la logique des champs
d’application des textes sur l’assujettissement et sur les
prestations qui risque d’être atteinte.

Mieux vaut donc envisager un texte autonome relatif
à l’application de la sécurité sociale des artistes comme
ce fut fait pour les titulaires d’une licence de coureur
cycliste professionnel ou pour les footballeurs qui béné-
ficient du régime général avec des exceptions concer-
nant  certaines prestations.

Ce texte devra :
— renvoyer à bien des endroits aux règles du régi-

me général; ceci tout essentiellement pour l’article 38,
§ 2, de la loi du 29 juin 1981 qui détermine le taux de la
quote-part du travailleur au régime général ainsi que
pour l’article 5 de la loi du 27 juin 1969;

— abroger l’article 3, 2°, de l’arrêté royal du 28 no-
vembre 1969 concernant les artistes de spectacles. Il
est bien entendu cependant que cet article ne pourra
être abrogé qu’après l’entrée en vigueur du nouveau
rattachement de tous les artistes au régime général
sous peine de détruire le peu de protection dont cer-
tains d’entre eux jouissent aujourd’hui;

— introduire malgré tout certaines modifications aux
textes de la loi du 27 juin 1969, de l’arrêté royal du
28 novembre 1969 et des dispositions concernant cha-
que régime de prestation; ainsi les employeurs d’artis-
tes (au sens de la loi du 3 juillet 1978 relative aux
contrats de travail) devront être exclus du champ d’ap-
plication de la loi du 27 juin 1969;

— prévoir une habilitation au Roi pour modifier  et
abroger  les dispositions légales existantes aux fins de
les mettre en concordance avec une loi relative à l’ap-
plication de la sécurité sociale aux artistes.

Les contributaires sociaux n’étant pas assimilés à
des employeurs ne se verront pas imposer automati-
quement diverses obligations des employeurs dans le
régime général, et, en particulier, les cotisations spécia-
les ou supplémentaires de sécurité sociale (par exem-
ple, la cotisation spéciale au fonds de fermeture des
entreprises).

Le choix d’un texte autonome facilitera aussi la for-
mulation du rattachement au champ d’application de
chaque secteur de prestations du régime général et la
lecture des dispositions particulières aux artistes qui
ont trait à chacun de ces secteurs.
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2.4. Aanpassing van de voorwaarden voor toegang
tot de uitkeringen

A) Probleemstelling

De kunstenaar is onderworpen aan het algemene
sociale-zekerheidsstelsel, dat volgende sectoren be-
strijkt :

— de werkloosheid;
— de verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering

(geneeskundige verzorging en uitkeringen);
— de moederschapsverzekering;
— de kinderbijslag voor werknemers;

— het rust- en overlevingspensioen voor werkne-
mers;

— de schadeloosstelling voor arbeidsongevallen;

— de schadeloosstelling voor beroepsziekten.

Die algemene regeling moet nog worden aangevuld,
omdat ze maar een oplossing biedt voor een deel van
de problemen waarmee de kunstenaars dagelijks wor-
den geconfronteerd. De sociale wetgeving legt voor alle
werknemers immers twee voorwaarden op vooraleer zij
toegang tot de uitkeringen krijgen :

— zij moeten binnen een bepaalde referteperiode
een minimum aantal dagen gewerkt hebben;

— zij moeten een minimuminkomen verdiend heb-
ben waarop de werkgever een sociale bijdrage afhoudt.

Kunstenaars kunnen maar zelden aan die voorwaar-
den voldoen. Vaak verdienen zij te weinig of zijn hun
inkomsten erg ongeregeld. De toegangsnormen moet
dan ook in hun voordeel worden aangepast. Alleen op
die manier kan het Verdrag nr 102 van de Internationale
Arbeidsorganisatie over de minimumnorm voor de so-
ciale zekerheid ook voor hen werkzaam zijn (74). Dat
verdrag heeft tot doel binnen elke Lid-Staat een sociale
zekerheid tot stand te brengen waarvan de prestaties
overeenstemmen met de economische en sociale ont-
wikkelingsgraad. België heeft alle onderdelen van het
verdrag geratificeerd en moet voor onderstaande risi-
co’s de in het verdrag vastgestelde minimumbescher-
ming bieden : geneeskundige verzorging, invaliditeits-
uitkeringen, werkloosheidsuitkeringen, ouderdomspen-
sioenen, uitkeringen wegens arbeidsongevallen en
beroepsziekten, gezinsbijslagen, moederschaps-, inva-
liditeits- en overlevingsuitkeringen. De algemene regels
inzake toegang tot en toekenning van de uitkeringen
moeten dus worden herzien, aangezien zij in de praktijk
een belemmering vormen voor de sociale bescherming

2.4. L’adaptation des conditions d’accès aux presta-
tions

A) Le problème

L’artiste sera assujetti au régime général de sécurité
sociale, régime qui couvre les secteurs suivants :

— le chômage;
— l’assurance obligatoire contre la maladie et l’inva-

lidité (soins de santé et indemnités);
— l’assurance maternité;
— les allocations familiales pour travailleurs sala-

riés;
— les pensions de retraite et de survie des tra-

vailleurs salariés;
— l’indemnisation des dommages résultant des ac-

cidents du travail;
— l’indemnisation des dommages résultant des ma-

ladies professionnelles.
Mais cette solution doit encore être complétée : elle

ne résout qu’une partie des problèmes auxquels les
artistes sont confrontés quotidiennement. En effet, la
législation sociale établit pour l’ensemble des tra-
vailleurs deux conditions d’accès aux prestations :

— avoir travaillé un minimum de jours dans une
période de référence;

— avoir gagné un minimum de revenus sur lequel
l’employeur retient la cotisation sociale.

Or les artistes parviennent rarement à remplir ces
conditions à raison de la modicité et de l’irrégularité de
leurs revenus. Les normes d’accès doivent donc être
revues en leur faveur. C’est là le seul moyen suscepti-
ble de rendre effective en faveur des professions artis-
tiques la Convention n° 102 de l’Organisation interna-
tionale du travail concernant la norme minimum de la
sécurité sociale (74). Cette convention tend à l’instaura-
tion au sein de chaque État membre d’une sécurité
sociale dont le niveau des prestations corresponde à
son développement économique et social. La Belgique
a ratifié toutes les parties de cette convention et est
donc tenue d’assurer une protection minimum circons-
crite par la convention face aux risques sociaux sui-
vants : soins médicaux, indemnités de maladie, presta-
tions de chômage, de vieillesse, prestations en cas
d’accident du travail et de maladie professionnelle,
prestations aux familles, prestations de maternité, d’in-
validité et de survie. Il y a donc lieu de revoir la série de
règles générales relatives à l’accès et à l’octroi des
prestations qui font, en pratique, obstacle à la protec-

________________
(74) Cf. supra.

________________
(74) Cf. supra.
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van kunstenaars (75). Inzake de financiering van de
sociale zekerheid brengt het Verdrag nr 102 bovendien
in herinnering dat de kostprijs van de prestaties en van
de administratieve opvolging ervan door de gemeen-
schap moet worden gefinancierd, ten einde te voorko-
men dat personen met een bescheiden inkomen al te
zware lasten moeten dragen en ten einde rekening te
houden met de economische positie van het Lid en van
de categorieën van beschermde personen (artikel 71).

b) Keuzemogelijkheden

De algemene regeling legt voor elke sector specifie-
ke toegangsvoorwaarden op. De aanpassing ervan ten
gunste van de kunstenaars zal dus ook verschillen. Het
is trouwens niet voor het eerst dat de voorwaarden aan
bepaalde beroepsgroepen worden aangepast. De so-
ciale-zekerheidswetgeving bevat tal van specifieke be-
palingen, onder meer ten gunste van werknemers die
niet op vaste tijdstippen werken. De hierna volgende
voorstellen steunen gedeeltelijk op die specifieke bepa-
lingen. Zij nemen ze nooit integraal over, omdat zij
soms ongeschikt zijn, dan wel veel te ingewikkeld en
zowel uitvoerders als belanghebbenden zouden af-
schrikken. Het zijn hoe dan ook altijd oplossingen die de
kunstenaars de gelegenheid bieden van de rechten van
de werknemers gebruik te maken, rekening houdend
met de specifieke eigenschappen van hun beroep. Het
is dus niet de bedoeling hen bepaalde privileges toe te
kennen.

De technische oplossingen die voor de diverse sec-
toren worden voorgesteld steunen op een algemene
visie, die volgende aspecten omvat :

1) de factor « arbeidstijd » mag niet in overweging
worden genomen om het toegangsrecht tot de diverse
sociale prestaties te verwerven, of om die prestaties te
behouden;

2) de toegang tot de prestaties en het behoud van
de rechten mogen uitsluitend steunen op de inkomsten
uit een artistieke bedrijvigheid waarvoor de kunstenaar
een bijdrage betaalt;

3) de eisen inzake het minimuminkomen moeten
omlaag;

4) de kunstenaar moet de inkomsten uit zijn artistie-
ke bedrijvigheid over al de jaren van zijn loopbaan
kunnen spreiden, zodat slechte jaren met goede jaren
worden gecompenseerd voor de berekening van zijn
pensioen;

5) een gewaarborgd minimumbedrag voor geldelij-
ke uitkeringen.

tion sociale des artistes (75). En matière de financement
de la sécurité sociale, la Convention n° 102 rappelle par
ailleurs que le coût des prestations et les frais d’admi-
nistration de ces prestations doit être financé collective-
ment et « selon des modalités qui évitent que les per-
sonnes de faibles ressources n’aient à supporter une
trop lourde charge et qui tiennent compte de la situation
économique du Membre et de celle des catégories de
personnes protégées » (article 71).

b) Les options

Dans le régime général, les conditions précises for-
mulées pour l’accès aux prestations varient d’un sec-
teur à l’autre. Leur adaptation en faveur des artistes
variera donc aussi. L’adaptation des conditions à certai-
nes catégories professionnelles ne constitue d’ailleurs
pas un principe nouveau. Nombreuses sont les disposi-
tions particulières dans les lois de sécurité sociale,
notamment en faveur des travailleurs intermittents. Les
propositions qui suivent s’en inspirent dans certains cas
sans pour autant les calquer entièrement, soit parce
qu’elles sont inadaptées, soit parce que leur complexité
a de quoi décourager tant les personnes chargées de
les exécuter que les intéressés. Il faut cependant préci-
ser qu’il s’agit toujours de solutions visant à permettre
aux artistes de bénéficier des droits accordés à tout
travailleur, compte tenu des caractéristiques de leur
profession, et non pas de créer des situations privilé-
giées.

Les solutions techniques proposées pour chaque
secteur sont basées sur les options générales suivan-
tes :

1) éliminer le facteur temps de travail lorsque celui-
ci intervient comme condition d’accès aux différentes
prestations sociales ou comme condition de maintien
de celles-ci;

2) baser l’accès aux prestations et le maintien des
droits sur la seule condition d’un revenu artistique sur
lequel l’artiste cotise;

3) diminuer les montants de revenus minima exigés;

4) permettre à l’artiste d’étaler les revenus artisti-
ques sur lesquels il a cotisés sur l’ensemble de ses
années de carrière de manière à compenser les mau-
vaises années par les bonnes années pour le calcul de
la pension;

5) garantir un montant minimum de prestations en
espèces.

________________
(75) Zie voor een toetsing van het Verdrag nr 102 aan de toepas-

sing van de sociale bescherming op kunstenaars in de Europese
landen, A. Nayer en S. Capiau, La condition de l’artiste, op. cit.,
blz. 20-35.

________________
(75) Pour une analyse plus complète des dispositions de la Con-

vention no 102 confrontée à la réalité de l’application de la sécurité
sociale aux artistes dans les pays européens, voir A. Nayer et
S. Capiau, La condition de l’artiste, précité, pp. 20-35.
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c) Enkele gemeenschappelijke technische oplossin-
gen

Ten einde die keuzemogelijkheden op een coheren-
te manier in het sociale-zekerheidsstelsel van de alge-
mene regeling op te nemen en inzonderheid telkens
wanneer het criterium « inkomen uit een artistieke be-
drijvigheid » in de plaats komt van een regel waarbij
een arbeidsprestatie in de tijd wordt gesitueerd, is men
het over een aantal technische regels eens geworden.

1) Bruto-inkomen uit een artistieke bedrijvigheid

Het begrip inkomen uit een artistieke bedrijvigheid
komt, zoals gezegd, in de plaats van het begrip loon,
bedoeld bij de wet van 12 april 1965 betreffende de
bescherming van het loon der werknemers dat de
grondslag vormt voor de sociale-zekerheidsbijdragen
van die werknemers. De bestanddelen van die grond-
slag worden in artikel 3 van dit wetsvoorstel omschre-
ven.

Voor de berekening van de uitkeringen en voor die
van de bijdragen wordt uitgegaan van het bruto-inko-
men, met dien verstande dat de sociale bijdrage en de
belasting worden berekend op dat bedrag onder aftrek
van de in verband met een bepaalde artistieke prestatie
bewezen kosten en van een als algemene kosten aan-
gerekend forfaitair bedrag. Dat werd tijdens de Ronde-
tafel vastgesteld op 25 %, zulks naar analogie van het
bedrag dat de Franse wetgeving in aanmerking neemt
als het gaat om specifieke bedrijfslasten van toneelspe-
lers, lyrische kunstenaars, choreografen en filmmakers.
Dat vast bedrag kan echter schommelen naar gelang
van het beroep : het ligt hoger voor een beeldhouwer of
een beeldende kunstenaar en lager voor schrijvers of
voor sommige acteurs die bijvoorbeeld met een gezel-
schap optreden. Het zou kunnen variëren van 10 tot
25 %, met dien verstande dat de mogelijkheid blijft
bestaan om de voor een bijzondere prestatie gedane
buitengewone kosten te bewijzen.

Telkens wanneer in dit voorstel gewag gemaakt
wordt van een referentie-inkomen en daarvoor een
bedrag wordt opgegeven, gaat het dus om het bruto-
bedrag.

2) Criteria voor de in aanmerking genomen drem-
pelbedragen

De bedragen die in aanmerking worden genomen
voor toegang tot de uitkeringen zijn voor iedere sector
niet precies identiek, want ook voor de andere werkne-
mers variëren die bedragen naar gelang van de aard
van de prestaties. Doch wanneer een inkomensdrem-
pel diende te worden bepaald, wordt in het voorgestel-

c) Quelques solutions techniques communes

Afin de mettre en œuvre ces options dans le système
de sécurité sociale du régime général avec cohérence,
en particulier chaque fois qu’un critère de revenu artis-
tique remplace une règle de localisation dans le temps
d’une prestation de travail, quelques règles techniques
communes ont été aussi adoptées.

1) Le revenu artistique brut

La notion de revenu artistique remplace, on l’a vu, la
notion de rémunération visée par la loi du 12 avril 1965
concernant la protection de la rémunération des tra-
vailleurs et qui sert d’assiette aux cotisations de sécuri-
té sociale des travailleurs salariés. Les éléments qui
rentrent dans sa composition sont définis à l’article 3 de
la présente proposition de loi.

Pour le calcul des prestations comme pour celui des
cotisations, l’on considère le revenu brut, étant entendu
que la cotisation sociale et l’impôt sont calculées sur ce
montant diminué des frais justifiés afférents à une pres-
tation artistique déterminée et d’un forfait à titre de frais
généraux. Le forfait retenu par la table ronde était de
25 % sur foi de celui retenu par la législation française à
titre de charges professionnelles spécifiques pour les
artistes dramatiques, lyriques, chorégraphiques et ci-
nématographiques. Ce taux forfaitaire peut cependant
être modulé selon les professions : plus élevé pour un
sculpteur ou un plasticien, moins élevé pour des écri-
vains ou pour certains acteurs faisant partie d’une trou-
pe par exemple. Il pourrait varier entre 10 et 25 %, étant
entendu que les frais exceptionnels afférents à une
prestation particulière peuvent continuer à être justifiés.

Chaque fois que cette proposition fait état d’un reve-
nu de référence d’un certain montant, il s’agira donc du
montant brut.

2) Critères pour les seuils de montants retenus

Les montants retenus pour déterminer l’accès aux
prestations ne sont pas identiques dans chaque sec-
teur, car il n’existe pas non plus de solution unique pour
l’ensemble des salariés : les solutions varient selon la
nature des prestations. Cependant, le plus souvent,
lorsqu’il a fallu retenir un seuil de revenu, le système
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de systeem meestal teruggegrepen naar de regels die
gelden voor de pensioenen en de werkloosheidsuitke-
ringen.

Inzake werkloosheid bevat de regelgeving immers
reeds lang een specifieke bepaling voor de podiumkun-
stenaars : telkens wanneer die minder dan 5,77 uren
per dag presteren, wordt die dag als een volledige dag
aangemerkt indien de ontvangen bruto bezoldiging ten
minste gelijk is aan 1/26 van een referentiemaandsala-
ris (76). Op 1 december 1994 bedroeg die bezoldiging
1 129,423 frank (77). Dat beginsel waarbij een inkomen
van ongeveer 1 000 frank overeenkomt met één dag
beschouwen de vakkringen als een verworvenheid en
benadert sterk wat in werkelijkheid kan worden ver-
diend.

De in aanmerking genomen bedragen zijn dus vaak
een veelvoud van dat bruto-dagbedrag, volgens de in
elke uitkeringssector geldende regels.

Inzake pensioenen dient een werknemer die wil dat
zijn werk als zijn gewone en hoofdbezigheid wordt
beschouwd, per kalenderjaar ten minste 185 dagen
van ten minste 4 uren te hebben gewerkt en voor een
podiumkunstenaar is dat 150 dagen. Voor de bereke-
ning van dat minimum wordt daarenboven als door een
kunstenaar gepresteerde arbeidsdag beschouwd : ie-
dere dag dat hij beroepshalve, ongeacht de duur van
zijn dagelijkse prestaties, aan ten minste één voorstel-
ling of één repetitie deelgenomen heeft (78). In geval
van gelijktijdige uitoefening van verschillende activitei-
ten geldt die regel, in combinatie met die waarbij 1 dag
gelijkstaat met 1 000 frank, als richtsnoer.

De bedragen die in aanmerking worden genomen
om het recht van de kunstenaars op uitkeringen vast te
stellen, zullen geïndexeerd worden : het indexcijfer
wordt ofwel eenmaal per jaar doorberekend in de lonen
en in het begin van het jaar bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad, ofwel telkens als het indexcijfer
schommelt (veelvoud van het referentieloon … ).

3) Gemiddeld maandelijks minimuminkomen

Op verscheidene plaatsen verwijst dit voorstel naar
het maandelijks minimuminkomen.  Het gaat daarbij om

proposé est inspiré des règles en vigueur en matière de
pensions et en matière de chômage.

En matière de chômage en effet, la réglementation
prévoit depuis longtemps une disposition spécifique
pour les artistes de spectacle : chaque fois que ceux-ci
prestent une journée d’une durée inférieure à 5,77 heu-
res, cette journée est considérée comme une journée
entière si la rémunération brute perçue est au moins
égale à 1/26e d’un salaire mensuel de référence (76). Au
1er décembre 1994, la rémunération considérée est de
1 129,423 francs (77). Ce principe de conversion d’un
revenu de 1 000 francs environ en une journée est très
ancré dans la profession. Par ailleurs, il est très proche
de ce qui peut être gagné dans la réalité.

Les montants retenus seront donc souvent des mul-
tiples de ce montant journalier brut selon les règles en
vigueur dans chaque secteur de prestations.

En matière de pensions, pour voir son occupation
considérée comme habituelle et en ordre principal, un
travailleur salarié en général doit avoir travaillé 185 jours
de 4 heures au moins par année civile et un artiste de
spectacle, 150 jours. De plus, pour le calcul de ce mini-
mum, est considérée comme journée de travail en quali-
té d’artiste toute journée au cours de laquelle l’artiste
professionnel a participé au moins à une représentation
ou à une répétition, quelle que soit la durée journalière
des prestations (78). Cette règle combinée avec la règle
1 jour = 1 000 francs a notamment servi de fil conducteur
en cas de pluralités d’activités.

Les montants retenus pour déterminer l’accès des
artistes aux prestations seront indexés : l’évolution de
l’index sera répercutée soit une fois par an et publiée au
Moniteur belge en début d’année, soit chaque fois que
l’indice change (multiple du salaire de référence, ...).

3) Le revenu minimum mensuel moyen

À divers endroits, cette proposition fait référence au
revenu minimum mensuel. Il s’agit des montants qui

_______________
(76) Die bepaling komt momenteel voor in artikel 10 van het

ministerieel besluit van 26 november 1991 houdende de toepassings-
regelen van de werkloosheidsreglementering. Voordien was ze opge-
nomen in artikel 9 van het ministerieel besluit van 4 juni 1964 :
indertijd ging men uit van een dag van minder dan 7 uur.

(77) Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, Huidige bedragen van
de werkloosheidsverzekering, bedragen geldig vanaf 1 december
1994, spilindex : 117,9 (multiplicator : 3,2810).

(78) Artikelen 29 en 30 van het koninklijk besluit van 21 december
1967 houdende het algemeen reglement van het rust- en overle-
vingspensioen voor werknemers.

_______________
(76) Cette disposition se trouve actuellement à l’article 10 de

l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités d’appli-
cation de la réglementation du chômage.  Elle se trouvait auparavant
à l’article 9 de l’arrêté ministériel du 4 juin 1964 : à l’époque, par
ailleurs, c’est une journée de moins de 7 heures que l’on considérait.

(77) Office National de l’Emploi, Montants actuels de l’assurance
chômage, montants valables à partir du 1er décembre 1994, indice-
pivot : 117,9 (multiplicateur : 3,2810).

(78) Articles 29 et 30  de l’arrêté royal du 21 décembre 1967
portant règlement général du régime de pension de retraite et de
survie des travailleurs salariés.
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de bedragen die het gevolg zijn van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr 43 van 2 mei 1988 houdende
wijziging en coördinatie van de collectieve arbeidsover-
eenkomsten nr 21 van 15 mei 1975 en nr 23 van 25 juli
1975 betreffende het gewaarborgd maandelijks mini-
muminkomen, een overeenkomst die bij koninklijk be-
sluit van 29 juli 1988 algemeen verbindend werd ver-
klaard.

Diezelfde overeenkomst, welke sindsdien verschei-
dene malen gewijzigd werd, heeft tot doel, alleen de
werknemers en hen die niet door andere overeenkom-
sten beschermd worden, een gemiddeld minimum
maandsalaris te garanderen. Hoewel die bedragen niet
aan de kunstenaars worden uitbetaald, bleken ze meer
dan eens een aanvaardbaar criterium te zijn voor de
berekening van een minimumvergoeding ter vervan-
ging van de gederfde inkomsten als die ontoereikend
zijn of wanneer die moeilijk volgens de voor een bepaal-
de sector geldende regels kunnen worden berekend.
Zo stemt het bedrag van de voor een onbezoldigde
kunstenaar ingevoerde werkloosheidsuitkering over-
een met 60 % van het gemiddelde gewaarborgd maan-
delijkse inkomen :  voornoemd bedrag vertegenwoor-
digt tegelijkertijd het minimum en het maximum van de
vergoeding waarop de zelfstandige kunstenaar aan-
spraak kan maken. Dat criterium is ten andere zeer
gebruikelijk in de sociale wetgeving waar de minima,
zelfs als ze per dag en tegen diverse percentages
vastgesteld worden, dat interprofessioneel minimum
vaak als basis hebben.

Met betrekking tot het Verdrag nr 102 van de IAO zij
opgemerkt dat dit ook voorziet in een minimum uitke-
ringsbedrag dat 40 à 50 % van het loon van een modale
geschoolde mannelijke arbeider of, in bepaalde geval-
len, van een gewone ongeschoolde arbeider dient te
bereiken (artikelen 65 en 66).

De collectieve arbeidsovereenkomst nr 43 voorziet in
categorieën per leeftijd en anciënniteit in het bedrijf.
Voor zover het hier om  een vast referentiebedrag gaat,
betekent zulks dat het bedoelde bedrag datgene is
waarin de overeenkomst, naar rata van 40 uren per
week, voorziet voor een in het bedrijf werkende meer-
derjarige die geen anciënniteit heeft. In december 1994
beliep dat bedrag 41 660 frank per maand of
1 923 frank per dag of nog 499 920 frank per jaar (va-
kantiegeld niet meegerekend) (79).

Wanneer naar dat bedrag verwezen wordt zullen in
beginsel  de voor de indexering daarvan geldende
regels worden toegepast.

résultent de la convention collective du travail n° 43 du
2 mai 1988 portant modification et coordination des
conventions collectives de travail n° 21 du 15 mai 1975
et n° 23 du 25 juillet 1975 relatives à la garantie d’un
revenu minimum mensuel, rendue obligatoire par l’arrê-
té royal du 29 juillet 1988.

Modifiée plusieurs fois depuis, elle a pour objet de
garantir un salaire minimum mensuel moyen aux seuls
travailleurs salariés et à ceux qui ne sont pas protégés
par d’autres conventions. Quoique non payés aux artis-
tes, ces montants sont apparus comme un critère dé-
cent à diverses reprises pour calculer une indemnité
minimale en remplacement des revenus perdus lors-
que ceux-ci sont insuffisants ou trop difficiles à calculer
selon les règles en vigueur dans un secteur. Ainsi, par
exemple le montant de l’allocation de chômage instau-
rée pour le créateur non salarié : son montant corres-
pond à 60 % du revenu minimum mensuel moyen ga-
ranti : ce montant représente à la fois le minimum et le
maximum d’allocation pour le créateur indépendant. Ce
critère est d’ailleurs très courant dans la législation
sociale où les minima, même s’ils sont formulés de
manière journalière et à des taux divers, ont souvent
pour base ce minimum interprofessionnel.

Quant à la Convention n° 102 de l’OIT, elle fixe aussi
un minimum de prestations qui doit atteindre 40 à 50 %
par rapport au gain d’un ouvrier masculin qualifié type
ou au gain d’un manœuvre ordinaire dans certains cas
(articles 65 et 66).

La Convention collective no 43 prévoit des catégo-
ries par âge et ancienneté dans l’entreprise. Dans la
mesure où il s’agit ici d’un forfait de référence, il est
entendu que le montant visé est celui prévu par la
convention pour un majeur sans ancienneté dans l’en-
treprise et à raison de 40 heures semaines. En décem-
bre 1994 ce montant était de 41 660 francs par mois,
soit 1 923 francs par jour, soit encore 499 920 francs
(hors pécule de vacances) (79).

Lorsqu’il est fait référence à ce montant, ses règles
d’indexation suivront en principe.

_______________
(79) Ministerie van Tewerkstelling en Arbeid, Dienst van de collec-

tieve arbeidsbetrekkingen, studies en documentatie.

_______________
(79) Ministère de l’Emploi et du Travail, Service des Relations

Collectives du Travail, Études et Documentation.



DOC 50 0179/001 53

KAMER  2e  ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE CHAMBRE  2e  SESS ION DE  LA 50 e LÉGISLATURE1999 2000

4) Aanrekening in de tijd van het inkomen uit een
artistieke bedrijvigheid

Voor de kunstenaars wordt de factor werktijd uitge-
schakeld waar hij als voorwaarde wordt gesteld om
aanspraak te kunnen maken op de diverse sociale
uitkeringen of om die te mogen behouden. Die factor
wordt vervangen door de voorwaarde van een mini-
muminkomen uit een artistieke bedrijvigheid, dat in
aanmerking wordt genomen gedurende een referentie-
periode (die van sector tot sector kan variëren of ver-
lengd kan worden om rekening te houden met het
onregelmatige karakter van de inkomsten uit artistieke
beroepen). Er moet dus een regeling worden uitgewerkt
waarbij het inkomen uit een artistieke bedrijvigheid in
de tijd aangerekend wordt. Dat inkomen wordt aangere-
kend op de periode tijdens welke het uitbetaald werd
(een maand, of in de meeste gevallen, nuttigheidshal-
ve, een kwartaal).

De kunstenaar die een inkomen uit zijn artistieke
bedrijvigheid ontvangt, is daardoor alleen al verplicht
dat inkomen aan te geven bij de RSZ en is daarnaast
een persoonlijke sociale-zekerheidsbijdrage verschul-
digd.

Bovendien verleent dat inkomen het recht dat gedu-
rende een bepaalde periode rekening zal worden ge-
houden met de bedragen die toegang verlenen tot een
van de uitkeringssectoren en die eventueel als grond-
slag voor de berekening van vervangingsinkomens die-
nen. Zo zal de kunstenaar inzake ziekteverzekering
bijvoorbeeld gehouden zijn tot een wachttijd van
6 maanden tijdens welke hij moet bewijzen dat hij bij-
dragen heeft betaald op een inkomen uit een artistieke
bedrijvigheid ten belope van ten minste 88 095 frank in
plaats van 124 980 frank per jaar voor een werknemer
in het algemeen (op 1 december 1994). De RSZ zal
hem dan de tegenwaarde overhandigen van een bijdra-
gebon met vermelding van de inkomsten over de be-
trokken periode waarvoor de kunstenaar bijdragen
heeft betaald.

Voor de werknemers zijn regularisaties mogelijk
wanneer de werknemer niet ontvangen heeft wat hem
door zijn werkgever verschuldigd was (opzeggingsver-
goeding, niet in acht genomen paritair vastgestelde
minima of zelfs niet aangegeven werkdagen) op voor-
waarde dat een en ander kan worden bewezen.
Soms — en vooral inzake werkloosheid — wordt de
werknemer voorlopig uitkeringsgerechtigd mits hij
klacht indient. Die mogelijkheid is echter alleen voor-
handen als het bewijs geleverd wordt van werkelijk
gepresteerde arbeidsdagen, die trouwens af en toe
door de werkgever kunnen zijn aangegeven, zelfs als
hij geen bijdragen betaalt. Daarnaast dragen de werk-
gevers bij in sluitingsfondsen. Men ziet niet in hoe een
dergelijke regeling gehanteerd zou kunnen worden

4) L’imputation du revenu artistique dans le temps

En ce qui concerne les artistes, le facteur temps de
travail est éliminé là où il intervient comme condition
d’accès aux différentes prestations sociales ou comme
condition de maintien de celles-ci. On le remplace par la
condition d’un revenu artistique minimum pendant une
période de référence (qui peut varier selon les secteurs
de prestations ou être allongée afin de prendre en
considération l’irrégularité des revenus des professions
artistiques). Il faut donc décider d’une règle d’imputa-
tion dans le temps du revenu artistique. Le revenu
artistique est imputé à la période à laquelle il a été perçu
(mois ou le plus souvent, de manière utile, le trimestre).

La perception du revenu artistique crée l’obligation
de la déclaration à l’ONSS et celle du paiement de la
cotisation personnelle de sécurité sociale de l’artiste.

Elle déterminera aussi le droit à la prise en compte,
pour une période déterminée, des montants donnant
accès à un secteur de prestations et servant de base
éventuellement au calcul d’indemnités de remplace-
ment. Ainsi, par exemple, en matière d’assurance ma-
ladie, l’artiste devra effectuer un stage de 6 mois pen-
dant lequel il doit justifier de cotisations sur un revenu
artistique de 88 095 francs minimum au lieu de
124 980 francs par an pour un salarié en général (au
1er décembre 1994). L’ONSS délivrera l’équivalent d’un
bon de cotisation qui fait état des revenus de la période
en cause sur lequel l’artiste a cotisé.

Pour les travailleurs salariés, des régularisations
sont possibles lorsque le travailleur n’a pas perçu ce qui
lui était dû par son employeur (indemnité de préavis,
minima paritaires non respectés ou même journées de
travail non déclarées) à condition que la preuve puisse
en être faite. Parfois, le travailleur a accès aux presta-
tions à titre provisionnel à condition de porter plainte, en
particulier en matière de chômage. Mais, cette possibi-
lité est liée à celle de la preuve de journées de travail,
parfois d’ailleurs déclarées par l’employeur, même s’il
ne s’acquitte pas des cotisations. Par ailleurs, les em-
ployeurs cotisent à des fonds de fermeture. On ne voit
pas comment on pourrait transposer un tel mécanisme
en faveur des créateurs non salariés qui souffriraient un
certain temps d’une créance impayée. Il subsiste donc



54 DOC 50 0179/001

KAMER  2e  ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE CHAMBRE  2e SESS ION DE  LA 50 e  LÉGISLATURE1999 2000

voor onbezoldigde scheppende kunstenaars wier
schuldvordering een tijdlang onbetaald zou blijven. On-
zekerheid blijft dus bestaan voor wat men de risico-
dragende kunstenaars zou kunnen noemen, bijvoor-
beeld degenen die monumentale beeldhouwwerken of
grote opera’s creëren.

Mochten die, niettegenstaande hun arbeid, geen inko-
men ontvangen, dan is het niet denkbeeldig dat zij bij-
voorbeeld geen recht zouden hebben op ziektevergoe-
dingen (die hun, in het uiterste geval, na drie maanden
wachttijd zouden worden toegekend mits zij voorlopig
bijgedragen hebben in de sociale-zekerheidsregeling
voor zelfstandigen).

Het eerder geringe bedrag van de aantoonbare in-
komsten, de mogelijkheid om aanvullende bijdragen te
betalen, de afschaffing van de wachttijd, de minimum
dagbedragen die hoger zijn dan die uit de regeling voor
de zelfstandigen, zijn factoren die dat over een volledi-
ge loopbaan gespreide risico ruimschoots compense-
ren.

2.5. Beheer van de bijdragen en de sociale verzeke-
ringspremies

a) Grondgedachte

De werkgevers van kunstenaars (in de zin van de
wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten) zijn vrijgesteld van de werkgeversbijdrage op het
loon die zij aan de kunstenaars betalen. De kunste-
naars enerzijds en de premieplichtigen anderzijds (on-
der wie de huidige werkgevers van kunstenaars) beta-
len hun sociale bijdrage aan de RSZ, de instelling die in
de algemene sociale-zekerheidsregeling met de inning
van de bijdragen belast is.

De RSZ verdeelt de sociale bijdragen onder de open-
bare instellingen die de sociale uitkeringen beheren.
Krachtens de wet van 30 maart 1994 houdende sociale
bepalingen krijgt de RSZ een grotere rol (80). De verde-
ling dient door de Koning te worden goedgekeurd (81).
De sociale premies voor de kunstenaars zijn een be-
standdeel van de « inkomsten te bepalen door de
wet », bedoeld bij artikel 22 van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid der werknemers.

une certaine incertitude pour ce que l’on pourrait appe-
ler des auteurs à risque, par exemple ceux qui se
dédient à la sculpture monumentale ou à de grosses
productions d’opéra.

À défaut de perception de tout revenu malgré leur
travail, ceux-ci risqueraient donc de se voir refuser
l’accès à des indemnités de maladie par exemple (qui
leur seraient, à la limite, accordées, après 3 mois de
carence, s’ils ont payé une cotisation provisionnelle
dans le régime social des indépendants).

Cependant la modestie des revenus à invoquer, la
possibilité de payer des cotisations complémentaires,
la suppression des périodes de carence, les montants
journaliers minima plus élevés que dans le régime des
indépendants compensent largement ce risque sur une
carrière.

2.5. La gestion des cotisations et des contributions
sociales

a) L’idée de base

Les employeurs d’artistes (au sens de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail) sont exo-
nérés de la cotisation patronale sur la rémunération
qu’ils paient aux artistes. Les artistes, d’une part, et les
contributaires sociaux, d’autre part (parmi lesquels les
actuels employeurs d’artistes), versent leur cotisation
sociale à l’ONSS, organisme percepteur des cotisa-
tions sociales dans le régime général de la sécurité
sociale.

L’ONSS répartit les cotisations sociales entre les
organismes publics qui gèrent les prestations sociales.
En vertu de la loi du 30 mars 1994 portant des disposi-
tions sociales, le rôle de l’ONSS est renforcé (80). Cette
répartition doit être approuvée par le Roi (81). Les contri-
butions sociales en faveur des artistes font partie inté-
grante des « recettes à déterminer par la loi » visées
par l’article 22 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des tra-
vailleurs salariés.

–––––––––––––––
(80) Belgisch Staatsblad van 31 maart 1994, artikel 1 van de wet

van 30 maart 1994 tot wijziging van artikel 5 van de wet van
27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

(81) Artikel 1 van de wet van 30 maart 1994 tot wijziging van
artikel 5 van de wet van 27 juni 1969.

–––––––––––––––
(80) Moniteur belge du 31 mars 1994, article 1er de la loi du

30 mars 1994 modifiant l’article 5 de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs salariés.

(81) Article 1er de la loi du 30 mars 1994 modifiant l’article 5 de la
loi du 27 juin 1969.
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C’est donc à l’ONSS que doivent parvenir, en tout
état de cause, les contributions sociales calculées sur
le chiffre d’affaires. Beaucoup de contributaires sociaux
sont, par ailleurs, des employeurs connus et immatricu-
lés à l’ONSS. Ils pourront, à l’aide d’un modèle de
déclaration particulier ou d’un volet annexé à leur dé-
claration habituelle d’employeur, donner les renseigne-
ments nécessaires à la perception de la contribution
sociale sur chiffre d’affaires. On ne voit sur ce plan
aucune raison de déroger au système en vigueur pour
les employeurs en général. En tant qu’organisme public
chargé de la perception des cotisations et autres res-
sources de la sécurité sociale des travailleurs salariés,
l’ONSS est le seul organisme public détenteur de
l’autorité nécessaire. Les employeurs, par ailleurs affi-
liés à l’ONSS en tant que tels, auront la liberté de
passer par l’intermédiaire de leur secrétariat social
d’employeurs habituel pour cette partie de leurs obliga-
tions.

b) La gestion des obligations personnelles des artis-
tes

En ce qui concerne les obligations personnelles des
artistes, il a été question dans les discussions de la
table ronde des artistes réunie en Communauté fran-
çaise, comme d’ailleurs dans d’autres suggestions
émanant en particulier de l’ACOD-Cultuur, de la vzw
Kultuurwerk et du Vlaams Theater Instituut (82), de la
mise sur pied d’un « secrétariat social des artistes »,
ceci afin de servir d’intermédiaire utile entre les artistes
et l’ONSS.

Cette idée séduisante ne semble cependant pas
réalisable à court terme. En effet, l’affiliation des artis-
tes au secrétariat social spécialisé devrait être obliga-
toire, ce qui est difficilement compatible avec la liberté
d’association caractéristique des secrétariats sociaux
(par ailleurs tous des secrétariats sociaux d’em-
ployeurs) existants (constitués sous la forme d’ASBL).
La solution la plus adaptée consisterait soit en la mise
sur pied d’un nouvel organisme public soit en la créa-
tion d’un établissement public (loi du 27 juin 1921 ac-
cordant la personnalité civile aux associations sans but
lucratif et aux établissements d’utilité publique). On ne
voit cependant pas aujourd’hui qui est dès à présent
disposé à affecter un patrimoine à un tel établissement
d’utilité publique, et ceci sans considérations idéologi-
ques ou communautaires qui ne correspondent pas aux

De op de omzet berekende sociale verzekeringspre-
mies moeten dus hoe dan ook aan de RSZ worden
gestort. Heel wat premieplichtigen zijn overigens be-
kende en bij de RSZ ingeschreven werkgevers. Die
kunnen, aan de hand van een bijzonder aangiftemodel
of van een aan hun gewone werkgeversaangifte ge-
hechte strook, de inlichtingen verstrekken die noodza-
kelijk zijn om de sociale premies op de omzet te kunnen
heffen. Op dat vlak is er geen reden om af te wijken van
de voor de werkgevers in het algemeen vigerende
regeling. In haar hoedanigheid van openbare instelling,
belast met de heffing van de bijdragen en andere in-
komsten van de sociale zekerheid voor werknemers, is
de RSZ de enige overheidsinstelling die daartoe met
het nodige gezag bekleed is. Het staat de werkgevers,
die ten andere als dusdanig bij de RSZ zijn aangeslo-
ten, vrij om voor dat gedeelte van hun verplichtingen al
of niet hun gewoon werkgeverssecretariaat in te scha-
kelen.

b) Beheer van de persoonlijke verplichtingen van de
kunstenaars

Met betrekking tot de persoonlijke verplichtingen van
de kunstenaars is, tijdens de besprekingen van de in de
Franse Gemeenschap ten behoeve van de kunste-
naars georganiseerde « Ronde-tafel » en in een aantal
andere voorstellen die meer bepaald uitgingen van de
ACOD-Cultuur, van de vzw Kultuurwerk en van het
Vlaams Theater Instituut (82), sprake geweest van de
oprichting van een « sociaal secretariaat voor de kun-
stenaars », dat als nuttige tussenschakel tussen de
kunstenaars en de RSZ zou kunnen optreden.

Dat aanlokkelijke idee lijkt op korte termijn evenwel
niet haalbaar. De kunstenaars zouden zich immers
verplicht bij het gespecialiseerd sociaal secretariaat
moeten aansluiten, wat moeilijk verenigbaar is met de
voor de bestaande sociale secretariaten (die trouwens
zonder uitzondering als vzw’s opgerichte sociale secre-
tariaten van werkgevers zijn) kenmerkende vrijheid van
vereniging. De beste oplossing zou bestaan in de op-
richting, hetzij van een nieuwe overheidsinstelling, het-
zij van een openbare instelling (wet van 27 juni 1921
waarbij aan de vzw’s en aan de instellingen van open-
baar nut rechtspersoonlijkheid wordt verleend). Het is
echter niet duidelijk wie op dit ogenblik zijn vermogen
voor zo’n instelling veil zou hebben, alle ideologische of
communautaire overwegingen, die trouwens niet met
de wensen van het merendeel van de kunstenaars

–––––––––––––––
(82) CERP, Solutions concrètes pour la sécurité sociale et la

fiscalité des artistes, op. cit., 1993, blz. 18; L. MUYLAERT, D. DIELS,
P. CORTHOUTS, Voorstel van wet houdende het statuut van de
schouwspelartiesten, blz. 21 en volgende.

–––––––––––––––
(82) CERP, Solutions concrètes pour la sécurité sociale et la

fiscalité des artistes, op. cit., 1993, p. 18; L. MUYLAERT, D. DIELS,
P. CORTHOUTS, Voorstel van wet, houdende het statuut van de
schouwspelartiesten, p. 21 et suivantes.
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stroken, buiten beschouwing gelaten. De invoering van
een nieuwe overheidsstructuur lijkt al evenmin oppor-
tuun, hoewel dat bijvoorbeeld in Duitsland wel gebeurd
is (83).

Er bestaat tot op zekere hoogte een precedent aan-
gezien de premies die door de werkgevers verschul-
digd zijn voor de werknemers van de binnenvaart, door
toedoen van de Bijzondere verrekenkas voor gezins-
vergoedingen der ondernemingen voor binnenscheep-
vaart aan de RSZ aangegeven en betaald worden (84).
Daarnaast bestaan nog andere gespecialiseerde socia-
le secretariaten (bijvoorbeeld voor de werkgevers in de
bouwsector). De kas voor de binnenscheepvaart treedt
op als een klassiek sociaal secretariaat. Daarnaast is
ze verplicht om de voor de ziekte- en invaliditeitsverze-
kering bestemde bon op te maken en aan de binnen-
schippers te bezorgen, alsmede om de door de Rijks-
dienst voor jaarlijkse vakantie opgemaakte
vakantiegeldbewijzen aan de betrokkenen te doen toe-
komen. Om dat sociaal secretariaat voor de binnen-
scheepvaart te kunnen oprichten, dienden de taken van
een reeds bestaande bijzondere kas, met name de
Bijzondere verrekenkas voor gezinsvergoedingen, die
zelf was opgericht op grond van de artikelen 31 tot
33bis van de gecoördineerde wetten betreffende de
kinderbijslagen voor werknemers, te worden verruimd.
Die kas is een bij koninklijk besluit opgerichte openbare
instelling.

De hybridische oplossing die er voor een in het
beheer van de contracten van kunstenaars gespeciali-
seerde instelling van openbaar nut in bestaat toe te
treden tot een reeds bestaand sociaal secretariaat, lijkt
helemaal niet opportuun. Met het onderhavige voorstel
wordt niet beoogd dat men zich gaat mengen in door de
kunstenaars gesloten overeenkomsten, al is adviesver-
lening uiteraard wenselijk. Er is dan ook geen reden
waarom een openbare instelling of een instelling van
openbaar nut (wet van 27 juni 1921) geen directe band
met de RSZ zou mogen hebben.

Bijgevolg is het noodzakelijk dat althans in een eer-
ste stadium ervaring zou worden opgedaan met een
onder de RSZ ressorterende gespecialiseerde cel,
want dat is de beste manier om binnen een redelijke
termijn van wal te kunnen steken.

souhaits de la majorité des artistes. La mise sur pied
d’une structure publique nouvelle ne semble pas non
plus opportune, bien que ce soit là la solution adoptée
en Allemagne par exemple (83).

Il existe dans une certaine mesure un précédent
puisque les cotisations dues par les employeurs pour
les travailleurs de la batellerie sont déclarées et payées
à l’ONSS par l’intermédiaire de la Caisse spéciale de
compensation pour allocations familiales des entrepri-
ses de batellerie (84). D’autres secrétariats sociaux sont
spécialisés (par exemple vis-à-vis des employeurs de
la construction). La caisse de la batellerie joue le rôle
d’un secrétariat social classique. En outre, elles est
tenue d’établir et de délivrer le bon destiné à l’assuran-
ce maladie-invalidité ainsi que de transmettre aux tra-
vailleurs de la batellerie les titres de paiement du pécule
de vacances qui sont établis par la Caisse nationale
des vacances annuelles. Pour mettre sur pied ce secré-
tariat social de la batellerie cependant, on a étendu la
mission d’une caisse spéciale préexistante, à savoir
une caisse spéciale de compensation pour allocations
familiales, elle-même créée sur base des articles 31 à
33bis des lois coordonnées relatives aux allocations
familiales pour travailleurs salariés. Cette caisse a la
nature d’un établissement public créé par arrêté royal.

Quant à la solution hybride consistant  pour un éta-
blissement d’utilité publique spécialisé dans l’adminis-
tration des contrats des artistes à prendre une affiliation
auprès d’un secrétariat social existant, elle ne semble
vraiment pas convenir. La présente proposition ne veut
pas intervenir dans les contrats passés par les artistes,
même si une activité de conseil est évidemment sou-
haitable. On ne voit dès lors pas pourquoi un établisse-
ment public ou un établissement d’utilité publique (loi
du 27 juin 1921) n’entretiendrait pas de lien direct avec
l’ONSS.

Par conséquent, au moins dans une première pério-
de, il est nécessaire de faire l’expérience d’une cellule
spécialisée au sein de l’ONSS. Cette solution est la
mieux à même d’assurer une mise en route rappro-
chée.

–––––––––––––––
(83) Duitsland heeft een bondskas opgericht om, bij wijze van

uitzondering op een organisatie van de sociale zekerheid op regiona-
le en intercategoriële basis, bijdragen van de kunstenaars-auteurs en
sociale bijdragen te innen.

(84) Artikelen 41 tot 43 van het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 1969 genomen in uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

–––––––––––––––
(83) L’Allemagne a créé une caisse fédérale pour percevoir les

cotisations des artistes auteurs et les contributions sociales par
exception à une organisation de la sécurité sociale sur base régionale
et intercatégorielle.

(84) Articles 41 à 43 de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en
exécution de la loi du 27 juin 1969 revisant l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs.
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c) Gespecialiseerde cel en onder de RSZ ressorte-
rend technisch comité voor de kunstenaars

Aan de RSZ wordt dus de taak opgedragen om een
gespecialiseerde cel op te richten. Die instelling zal
daartoe voor het nodige personeel en de nodige midde-
len dienen te zorgen. De sociale premies zullen, naar-
gelang het de RSZ het best schikt, wellicht in samen-
werking met de controlediensten voor de werkgevers of
in het kader van die diensten worden geïnd. In ons
voorstel wordt evenwel aangedrongen op de oprichting
van een cel die in contact treedt met de kunstenaars en
op de noodzaak van een geïndividualiseerd onthaal.
Dat directe contact met de kunstenaars zal de diensten
onder andere de mogelijkheid bieden geleidelijk beter
bekend te raken met de eigen kenmerken van de artis-
tieke beroepen en op termijn de vlotte werking van het
stelsel vergemakkelijken. De cel moet over het nodige
personeel beschikken om behoorlijk te kunnen preste-
ren en moet kunnen rekenen op de permanente aanwe-
zigheid van een ambtenaar die tenminste met de graad
van adjunct-adviseur is bekleed. De Koning is bevoegd
om, na advies van de overlegorganen van de RSZ, de
gespecialiseerde cel te organiseren, waarbij Hij even-
wel de wenselijkheid van een geïndividualiseerd ont-
haal door de overheidsdienst voor ogen dient te hou-
den.

De RSZ zal onder meer een regeling inzake indivi-
duele inschrijving van de kunstenaars dienen op te
zetten die duidelijk onderscheiden is van de regeling
voor de premieplichtigen. Zo’n regeling heeft in het
verleden bestaan (voor het huispersoneel) : ze is zeer
goed uitvoerbaar, maar zal een automatiseringsinspan-
ning vergen waarvan de financiering niet zonder meer
van de bijdragen van de kunstenaars en van de sociale
premies, vóór de omslag ervan, kan worden afgetrok-
ken. Voor de omslag van de kosten per sector zullen de
gebruikelijke methodes worden aangewend. De auto-
matisering die bij de aanvang, wanneer een nieuwe
categorie van personeelsleden bijdrageplichtig wordt,
onvermijdelijk is, zal gezamenlijk moeten worden be-
kostigd.

De RSZ zal worden bijgestaan door een bij die dienst
opgericht technisch comité voor de kunstenaars, dat
derwijze is samengesteld dat een behoorlijke kennis
van de in de drie gemeenschappen van ons land uitge-
oefende artistieke beroepen gegarandeerd wordt.  Dat
comité zal tot taak hebben advies uit te brengen over
elke kwestie in verband met de regels die inzake verze-
keringsplicht op de kunstenaars van toepassing zijn. Zo
zal het bijvoorbeeld criteria kunnen vaststellen voor het
al of niet aanvaarden van de bewezen reële bedrijfs-
kosten, die variëren naar gelang van de artistieke be-
roepen. Het technisch comité moet de administratieve

c) Cellule spécialisée et comité technique des artis-
tes au sein de l’ONSS

La mission d’organiser une cellule spécialisée en
son sein est donc confiée à l’ONSS qui devra, pour ce
faire, obtenir le personnel et les budgets nécessaires.
La perception des contributions sociales se fera sans
doute en liaison ou au sein des services de contrôle des
employeurs, à la meilleure convenance de l’ONSS La
présente proposition insiste toutefois sur la création
d’une cellule spécialisée pour traiter avec les artistes et
sur la nécessité d’un accueil individualisé. Ce contact
direct avec les artistes assurera d’ailleurs à l’adminis-
tration une connaissance progressive des particularités
des métiers artistiques et facilitera à terme le bon fonc-
tionnement du système. La cellule devra disposer du
personnel nécessaire pour son bon fonctionnement et
bénéficier de la présence permanente d’un fonctionnai-
re d’un certain niveau, ayant au moins le grade de
conseiller-adjoint. Le Roi est habilité à organiser la
cellule spécialisée, après avis des organes de concer-
tation de l’ONSS. Mais Il doit tenir compte de ce souhait
d’accueil individualisé au sein du service public.

L’ONSS devra, entre autres, organiser un système
d’immatriculation individuelle des artistes, distinct de
celui des contributaires. Un tel système a existé par le
passé (pour les domestiques) : il est parfaitement réali-
sable mais demandera un effort informatique dont le
financement ne peut pas purement et simplement être
soustrait des cotisations des artistes et des contribu-
tions sociales avant répartition. La répartition des frais
par secteur se fera selon les méthodes habituelles.
L’effort informatique inévitable au début lorsque l’on
assujettit une nouvelle catégorie de personnel devra
être supporté globalement.

L’ONSS sera assisté d’un Comité technique des
artistes créé en son sein composé de manière à assu-
rer une bonne connaissance des différents métiers
artistiques dans les trois Communautés du pays. Il aura
pour mission de donner des avis sur toute question
relative aux règles d’assujettissement applicables aux
artistes. Il pourra par exemple déterminer des critères
d’acceptation des frais professionnels réels justifiés qui
varient selon les métiers artistiques. Le Comité techni-
que doit aider l’administration à mener sa mission à
bien. Il doit aussi pouvoir être saisi à la demande de
deux de ses membres ou de tout artiste intéressé,
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diensten bijstaan om hun opdracht tot een goed einde
te brengen. Er moet ook een beroep op kunnen worden
gedaan als twee van zijn leden, dan wel een belang-
hebbend kunstenaar erom verzoekt, met dien verstan-
de dat de kunstenaar evenwel de mogelijkheid behoudt
om, in geval van betwisting, de zaak op de normale
wijze voor de arbeidsrechtbank te brengen.

Het technisch comité wordt bij wet opgericht en de
samenstelling ervan wordt door de Koning conform de
wet vastgesteld.

2.6. Beheer van de uitkeringen

a) Bevoegde instellingen

Telkens wanneer aan een parastatale instelling
rechtstreeks een betaalopdracht wordt toevertrouwd,
krijgt die instelling het alleenrecht om de dossiers van
de kunstenaars te beheren : de Rijksdienst voor kinder-
bijslag voor werknemers, het Fonds voor arbeidsonge-
vallen, het Fonds voor beroepsziekten, de Rijksdienst
voor pensioenen.

Een en ander heeft tot doel het de kunstenaar ge-
makkelijker te maken als hij administratieve stappen
moet aanwenden.  De centralisatie van de dossiers van
door zeer uiteenlopende arbeidsovereenkomsten ge-
bonden werknemers met ongeregelde werktijden kan
daartoe bijdragen. Ook de ervaringsopbouw binnen
een zelfde administratieve dienst is een waarborg om
op korte termijn tot een goed beheer te komen.

De behandeling van de dossiers van de kunstenaars
wordt opgedragen aan een in ieder van die administra-
tieve diensten opgerichte gespecialiseerde cel. De ad-
ministratie wordt, telkens wanneer het nodig is, bijge-
staan door een volgens het reeds beschreven beginsel
uit haar midden samengesteld comité (bij de RKW is
dat waarschijnlijk niet nodig).

Een gespecialiseerde cel en een technisch comité
worden tevens opgericht bij de Rijksdienst voor ar-
beidsvoorziening en bij het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering. Die oefenen toezicht uit op de
werking van de openbare of particuliere instellingen die
de werkloosheidsuitkeringen (hulpkas en vakbonden)
en de vergoedingen voor gezondheidszorg (hulpkas en
ziekenfondsen) uitbetalen.

b) Afgifte van de documenten

De RSZ dient aan de kunstenaars de voor de uitbeta-
ling van de vergoedingen noodzakelijke documenten te
bezorgen (bijvoorbeeld de bon bestemd voor de verze-
kering geneeskundige verzorging en uitkeringen).

In sommige gevallen kunnen de gegevens recht-
streeks worden uitgewisseld tussen de diverse dien-

l’artiste gardant toutefois ses voies de recours norma-
les devant le tribunal du travail en cas de litige.

Le Comité technique est créé par la loi. Le Roi arrête
sa composition conformément à la loi.

2.6. La gestion des prestations

a) Les organismes compétents

Chaque fois qu’un organisme parastatal peut se voir
confier directement des missions de paiement, la ges-
tion des dossiers des artistes lui est confiée de manière
exclusive : l’Office national d’allocations familiales pour
travailleurs salariés, le Fonds des accidents du travail,
le Fonds des Maladies professionnelles, l’Office natio-
nal des Pensions.

Cette option a pour objectif la simplification des dé-
marches administratives en faveur des artistes. Le ras-
semblement des dossiers de travailleurs intermittents
liés par des contrats très variables est un facteur en ce
sens. L’accumulation de l’expérience au sein d’une
même administration constitue aussi une garantie de
bonne gestion dans des délais rapprochés.

Le traitement des dossiers des artistes est réalisé
par une cellule spécialisée créée dans chacune de ces
administrations. L’administration est assistée, chaque
fois que nécessaire, par un Comité technique créé en
son sein selon le principe déjà décrit (ce n’est probable-
ment pas nécessaire au sein de l’ONAFTS).

Une cellule spécialisée et un Comité technique sont
également créés au sein de l’Office national de l’emploi
et au sein de l’Institut national d’assurance maladie
invalidité qui contrôlent le fonctionnement des organis-
mes, publics ou privés, qui payent les allocations de
chômage (caisse auxiliaire et syndicats) et les presta-
tions de santé (caisse auxiliaire et mutuelles).

b) La délivrance des documents

L’ONSS devra délivrer aux artistes les documents
nécessaires à l’octroi des prestations (par exemple, le
bon destiné à l’assurance soins de santé et indemni-
tés).

Dans certains cas, un échange direct entre adminis-
trations des données pourra être organisé : par exem-
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sten : tussen de RSZ en de RKW bijvoorbeeld zou men
met een driemaandelijkse listing van de bijdrageplich-
tige kunstenaars kunnen volstaan.

De premieplichtigen worden immers niet gelijkge-
steld met werkgevers en zullen niet hoeven te voldoen
aan het merendeel van de verplichtingen die specifiek
voor de werkgevers gelden wat de uitwisseling van
inlichtingen in verband met uitkeringen betreft. Dege-
nen die via een arbeidsovereenkomst tegelijkertijd kun-
stenaars en andere bedienden of arbeiders in dienst
hebben, zullen bijvoorbeeld niet langer die kunstenaars
bij de RSZ of bij hun kas voor kinderbijslag moeten
aangeven. Wel zullen zij onderworpen zijn aan de alge-
mene verplichting om inlichtingen te verstrekken waar-
uit onder meer moet blijken of zij de artistieke produktie
gebruikt hebben en zelfs of zij een overeenkomst heb-
ben aangegaan met een bepaalde kunstenaar die dat
moeilijk kan bewijzen, terwijl die inlichtingen daarnaast
uiteraard moeten dienen om  hun omzet te controleren.
In geval van uitzondering dient de bijzondere verplich-
ting bij koninklijk besluit nader te worden toegelicht.  Zo
is het best mogelijk dat de werkgever van een bezoldig-
de kunstenaar hem, in geval van ontslag, het document
bezorgt dat de betrokkene nodig heeft om gemakkelij-
ker een aanvraag om werkloosheidsuitkering in te die-
nen.

2.7. Overgang van het ene naar het andere stelsel

Alle kunstenaars, met uitzondering van degenen die
onder het ambtenarenstatuut vallen (voor hun in het
raam van dat statuut uitgeoefende bedrijvigheid), zullen
van het ene stelsel op het andere overstappen.  Zo zal
de toneelspeler die thans door een toneelgezelschap
bezoldigd wordt, eerlang overgaan naar de algemene
regeling, zoals die voor de toepassing ervan op de
kunstenaars werd aangepast. Zijn werkgever zal de
sociale premie betalen op grond van de omzet die hij
over het afgelopen boekjaar heeft gerealiseerd. De
kunstenaar zelf zal bij de RSZ een persoonlijk inschrij-
vingsnummer moeten aanvragen en bereid zijn om in
het daaropvolgende kwartaal op zijn bruto-inkomen
een bijdrage van 13,07 % te betalen. Als het om een
werknemer gaat, veronderstelt dit eveneens dat zijn
werkgever hem een loon uitbetaalt waarin voortaan ook
het evenredig aandeel van de werknemer in de sociale
zekerheid is opgenomen. Diezelfde kunstenaar zal
voortaan rechtstreeks ressorteren onder de RKW voor
de uitbetaling van zijn kinderbijslag, het Fonds voor
arbeidsongevallen enz., ook al is zijn werkgever bij een
andere kas aangesloten en bij een verzekeringsmaat-
schappij  verzekerd.

Hoe gunstig de toestand van een kunstenaar op een
gegeven ogenblik ook moge lijken, dit neemt niet weg

ple, entre l’ONSS et l’ONAFTS, un listing trimestriel des
artistes cotisants devrait suffire.

En effet, les contributaires sociaux ne sont pas assi-
milés à des employeurs et ne devront pas remplir la
plupart des obligations de renseignements en matière
de prestations qui sont propres aux employeurs. Ceux
qui occupent, sous contrat de travail, à la fois des
artistes et d’autres employés ou ouvriers, ne devront
plus déclarer les artistes à l’ONSS ni à leur caisse
d’allocations familiales, par exemple. Ils seront cepen-
dant astreints à une obligation générale de renseigne-
ments, visant notamment à déterminer s’ils ont utilisé la
production artistique ou même s’ils ont passé un contrat
avec un artiste en particulier qui aurait du mal à en
établir la preuve, et bien sûr à contrôler leur chiffre
d’affaires. En cas d’exception, l’obligation particulière
sera précisée par arrêté royal. Ainsi, l’on peut imaginer
que l’employeur d’un artiste salarié lui délivre, en cas de
licenciement, le document nécessaire à lui faciliter sa
demande d’allocations de chômage.

2.7. Le passage d’un système à un autre

Tous les artistes, à la seule exception de ceux qui
bénéficieraient du statut de la fonction publique (pour
leurs activités exercées dans le cadre de ce statut),
passeront d’un système à un autre. Ainsi, l’artiste de
théâtre qui est aujourd’hui salarié d’une troupe sera
demain rattaché au régime général tel qu’il est adapté
pour son application aux artistes. Son employeur paye-
ra la contribution sociale sur base de son chiffre d’affai-
res de l’année. Lui-même devra demander un numéro
d’immatriculation personnel à l’ONSS et se préparer à
payer 13,07 % de cotisations sur son revenu brut dans
le trimestre qui suit. Ceci suppose aussi, dans le cas
d’un salarié, que son employeur lui paye un salaire qui
comprenne dorénavant le montant de la quote-part du
travailleur à la sécurité sociale. Ce même artiste sera
dorénavant directement rattaché à l’ONAFTS pour le
paiement des allocations familiales, au Fonds des acci-
dents du travail, etc., même si son employeur est affilié
auprès d’une autre caisse et assuré auprès d’une com-
pagnie d’assurance.

En effet, aussi favorable que paraisse la situation
d’un artiste à un moment donné, celui-ci peut être
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dat hij kan worden ontslagen of dat hij diverse op
verschillende wijzen bezoldigde artistieke bedrijvighe-
den kan uitoefenen.

De gelijktijdige toepassing van het nieuwe stelsel op
alle kunstenaars is ook een kwestie van solidariteit
tussen de betrokkenen.

Zulks belet echter niet dat artikel 3, 2°, van het
koninklijk besluit van 28 november 1969 tot uitvoering
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening  van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maat-
schappelijke zekerheid der arbeiders, in geen geval
mag worden opgeheven zolang de nieuwe bijdragever-
plichting niet van kracht is.

COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Art. 4

De wet geldt voor alle kunstenaars, ongeacht de
nadere regels van de overeenkomst die een artistieke
schepping of vertolking behelst (arbeidsovereenkomst,
overeenkomst tot het verrichten van werk of autonome
produktie).

Deze wet is niet van toepassing op de kunstenaars
die in statutair verband voor de overheid werken (in vast
verband of stagedoend), ongeacht de overheid waar-
door ze zijn benoemd (federale overheid, gemeen-
schap, gewest, provincie, gemeente, ...) en de aard van
hun prestaties (met inbegrip van onderwijsopdrachten).

De wet geldt daarentegen wel voor de kunstenaars
die met een arbeidsovereenkomst in overheidsdienst
werken. De uitsluiting geldt alleen voor de werkzaam-
heden die ze in het raam van hun statuut uitoefenen.
Voor mogelijke cumulaties is een afzonderlijke regeling
van kracht.

De kunstenaars worden met bedienden gelijkgesteld
voor de toepassing van de bepalingen van de sociale
zekerheid die nog onderscheid maken tussen arbeiders
en bedienden.

Art. 5

Artikel 3 geeft een definitie van de premieplichtigen.
Die natuurlijke personen en rechtspersonen zijn derhal-
ve niet langer onderworpen aan de in die bepalingen
omschreven verplichtingen, en in het bijzonder aan de
betaling van de sociale bijdragen voor de algemene
regeling der werknemers. In de plaats daarvan betalen
zij een sociale verzekeringspremie op hun omzet. De
wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet
van 28 december 1944 betreffende de maatschappelij-

licencié ou encore il peut avoir différentes activités
artistiques rémunérées selon des modalités différentes.

L’application du nouveau système à tous les artistes
en même temps est aussi une question de solidarité
entre artistes.

En aucun cas cependant, l’article 3, 2°, de l’arrêté
royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi
du 27 juin 1969 revisant l’arrêté-loi du 28 décembre
1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs ne
pourra être abrogé avant l’entrée en vigueur du nou-
veau régime d’assujettissement.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Art. 4

La loi est applicable à tous les artistes indépendam-
ment des modalités du contrat qui a pour objet une
création ou une interprétation artistique (contrat de tra-
vail, contrat d’entreprise ou autoproduction).

Tous les artistes qui seraient agents statutaires (défi-
nitifs ou stagiaires) de la fonction publique sont exclus
du champ d’application de la présente loi, ceci quelle
que soit l’autorité qui les nomme (État fédéral, commu-
nauté, région, province, commune, ...) et quelles que
soient les modalités de leurs prestations (y compris
l’enseignement).

Les contractuels de la fonction publique sont par
contre visés. L’exclusion ne vaut que pour les activités
artistiques exercées dans le cadre du statut. Les situa-
tions de cumul éventuel sont réservées.

Les artistes sont assimilés à des employés pour les
dispositions de sécurité sociale qui font encore la dis-
tinction entre ouvriers et employés.

Art. 5

Les contributaires sociaux sont définis à l’article 3.
Ces personnes physiques et morales ne seront donc
plus soumises aux obligations précisées par ces dispo-
sitions et, en particulier, au paiement des cotisations
sociales du régime général des salariés. Elles paieront
en lieu et place la contribution sociale sur le chiffre
d’affaires. Les employeurs d’artistes, sont exclus du
champ d’application  de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
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ke zekerheid der arbeiders is niet van toepassing op de
werkgevers van kunstenaars. Die wet heeft in principe
betrekking op de arbeiders en bedienden die door een
arbeidsovereenkomst zijn gebonden (85).

Ook artikel 3, 2°, van het koninklijk besluit van 28 no-
vember 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969
wordt opgeheven. Dat artikel stelt de personen die
podiumkunstenaars in dienst nemen, gelijk met werk-
gevers voor de toepassing van de sociale zekerheid.
De vereiste wijzigings- en opheffingsbepalingen wor-
den in fine van dit voorstel opgenomen.

Het is met name de bedoeling aan artikel 1 van de
wet van 27 juni 1969 een paragraaf toe te voegen, ten
einde de kunstenaars van het toepassingsgebied van
de wet uit te sluiten, met uitzondering van de bepalin-
gen waarnaar wordt verwezen in een wet betreffende
de toepassing van de sociale zekerheid op de kunste-
naars.

Art. 6

Het begrip vaste inrichting is een fiscaal begrip, na-
melijk de « Belgische inrichting », zoals omschreven in
artikel 229 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992. Die uitdrukking heeft betrekking op « elke
vaste inrichting met behulp waarvan de beroepswerk-
zaamheden van een buitenlandse onderneming geheel
of gedeeltelijk in België worden uitgeoefend ».

De Belgische definitie is iets ruimer dan wat de inter-
nationale fiscale terminologie onder « vaste inrichting »
verstaat. Artikel 229 van het WIB 1992 stelt iedere ven-
noot of ieder lid van een burgerlijke vennootschap of
een vereniging zonder rechtspersoonlijkheid gelijk met
de onderneming. Zulks impliceert dat de in het buiten-
land gevestigde exploitant van een artistieke schepping
of vertolking in principe geen premie verschuldigd is,
tenzij het gebruik ervan ook zijn Belgische inrichting ten
goede komt. Zo is de Belgische inrichting van een
mode-onderneming die in België een catalogus ver-
spreidt waarin tekeningen van een Belgisch kunstenaar
voorkomen, premieplichtig op grond van de omzet in
België. Deze bepaling neemt bijgevolg het territoriali-
teitsbeginsel in acht, maar is bedoeld om de fraude te
voorkomen die er met name in zou bestaan dat een
buitenlandse kunstenaar wordt aangetrokken. De in
België gevestigde kunstenaar is zijnerzijds sociale bij-
dragen verschuldigd voor de inkomsten uit zijn artistie-

sociale des travailleurs qui vise en principe les tra-
vailleurs et les employeurs liés par un contrat de tra-
vail (85).

De même, l’article 3, 2° de l’arrêté royal du 28 no-
vembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969,
article qui assimilait les personnes qui engagent des
artistes de spectacles aux employeurs pour l’applica-
tion de la sécurité sociale, sera abrogé. Les disposi-
tions modificatives et abrogatoires nécessaires figurent
à la fin de la présente proposition.

Il s’agit notamment d’ajouter un paragraphe à
l’article 1er de la loi du 27 juin 1969 pour exclure les
artistes de son champ d’application sauf pour les dispo-
sitions auxquelles une loi relative à l’application de la
sécurité sociale des artistes renverra.

Art. 6

La notion d’établissement stable est la notion fiscale,
à savoir « l’établissement belge » visé à l’article 229 du
Code des impôts sur les revenus 1992. Cette expres-
sion désigne « toute installation fixe par l’intermédiaire
de laquelle une entreprise étrangère exerce tout ou
partie de son activité professionnelle en Belgique ».

La définition belge est légèrement plus large que
celle d’établissement stable dans le vocabulaire fiscal
international. L’article 229 du CIR 1992 assimile à l’en-
treprise chaque associé ou membre dans une société
civile ou une association sans personnalité juridique.
Cette disposition implique que l’exploitant  d’une créa-
tion ou d’une interprétation artistique établi à l’étranger
ne sera en principe pas tenu à la contribution sociale à
moins que son utilisation profite également à  son
établissement belge. Ainsi, une entreprise de mode qui
diffuse en Belgique son catalogue contenant les des-
sins d’un artiste belge verra son établissement belge
assujetti à la contribution sociale sur base du chiffre
d’affaires réalisé en Belgique. Cette disposition respec-
te donc le principe de territorialité mais veut éviter la
fraude qui consisterait à engager un artiste de l’autre
côté de la frontière. L’artiste établi en Belgique assujet-
tira, quant à lui, ses revenus d’activités artistiques à
l’étranger. Ses cocontractants seront donc connus. Ils

––––––––––––––––
(85) Onder werkgever van een kunstenaar bedoelt men een ieder

die in een band van ondergeschiktheid of gezag een andere persoon
tewerkstelt, zoals bepaald is bij de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten, alsmede het uitzendbureau, bepaald bij de
wet van 24 juli 1987 betreffende de tijdelijke arbeid, de uitzendarbeid
en het ter beschikking stellen van werknemers ten behoeve van
gebruikers.

––––––––––––––––
(85) Par employeur d’artiste, on vise toute personne qui occupe

une autre personne dans un lien de subordination ou d’autorité visée
par la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail ainsi que
l’entreprise de travail intérimaire désignée par la loi du 24 juillet 1987
sur le travail temporaire, le travail intérimaire et la mise de travailleurs
à la disposition d’utilisateurs.
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ke bedrijvigheid in het buitenland. Zijn medecontrac-
tanten zijn derhalve bekend en zijn dus premieplichtig
naargelang ze een Belgische inrichting hebben of niet.

Art. 8

Dit artikel is ingegeven door artikel 22 van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de
sociale zekerheid voor werknemers. Het artikel is even-
wel anders geredigeerd, in die zin dat het de solidariteit
tussen werknemers en werkgevers herschikt. Voorts
stelt het een sociale verzekeringspremie in, wat niet
indruist tegen artikel 23 van diezelfde wet.

Art. 10

Artikel 10 omvat de diverse verplichtingen van de
kunstenaar. Hij is zelf bijdrageplichtig (§ 1) en voor zijn
bijdrage geldt dezelfde bijdragevoet als voor de werk-
nemersbijdragen (§ 5). Dat voorschrift beantwoordt aan
de beginselen van solidariteit en gelijkheid tussen bur-
gers in vergelijkbare omstandigheden.

Krachtens § 2 moet de kunstenaar zich bij de RSZ
laten inschrijven binnen 90 dagen na het begin van zijn
activiteiten die inkomsten uit een artistieke bedrijvig-
heid kunnen opleveren. Die stelregel is ingegeven door
de voorschriften die de aansluiting bij een sociale-ver-
zekeringskas voor zelfstandigen regelen (artikel 9 van
het koninklijk besluit van 19 december 1967 en artikel 3
van het koninklijk besluit nr 38 van 27 juli 1967).

Op grond van die bepaling krijgen een zo groot
mogelijk aantal kunstenaars, ongeacht de kenmerken
van hun bedrijvigheid en de moeilijkheden waarmee ze
aanvankelijk hebben af te rekenen, de mogelijkheid om
voor sociale uitkeringen in aanmerking te komen. De
verplichting ontstaat met andere woorden zodra een
artistieke bedrijvigheid inkomsten kan genereren en
met dat doel wordt uitgeoefend, ook al levert ze in eerst
instantie nog geen inkomsten op. De kunstenaar be-
schikt evenwel over een redelijke termijn om die ver-
plichting na te komen. In de meeste gevallen zou de
kunstenaar de eerste inkomsten waarop hij bijdragen
verschuldigd is, in die periode moeten ontvangen. De
termijn wordt echter beperkt tot het einde van de twee-
de maand na een kwartaal, ten einde de bij de RSZ
gangbare voorschriften inzake trimestrialisering in acht
te nemen. Eén bijkomende maand is mogelijk, zoals dat
nu al het geval is voor sommige sectoren en de sociale
secretariaten.

Ingeval de kunstenaar gedurende dat kwartaal bij de
aanvang van zijn activiteiten geen daadwerkelijke in-
komsten heeft gehad, moet hij dat vermelden. De in-
schrijving is net als de aangifte persoonlijk. De kunste-

seront tenus au paiement de la contribution sociale
selon qu’ils disposent ou non d’un établissement en
Belgique.

Art. 8

Cet article s’inspire de l’article 22 de la loi du 29 juin
1981 établissant les principes généraux de la sécurité
sociale des travailleurs salariés. Il a cependant été
reformulé dans la mesure où il aménage la solidarité
entre travailleurs et employeurs et instaure une contri-
bution sociale. Cette instauration est cependant confor-
me à l’article 23 de la même loi.

Art. 10

L’article 10 regroupe les différentes obligations de
l’artiste. Il est personnellement débiteur de sa cotisation
(§ 1er) dont le taux est égal au taux de la cotisation du
travailleur salarié (§ 5). Cette règle répond aux princi-
pes de solidarité et d’égalité des citoyens dans des
situations comparables.

Selon le § 2, l’artiste doit se faire connaître de
l’ONSS  dans les 90 jours qui suivent le début de son
activité susceptible de produire des revenus artistiques.
La règle adoptée s’inspire de celle déterminant l’affilia-
tion à une caisse d’assurances sociales pour tra-
vailleurs indépendants (article 9 de l'arrêté royal du
19 décembre 1967; article 3 de l’arrêté royal no 38 du
27 juillet 1967).

Elle permettra au plus grand nombre d’artistes, quel-
les que soient les caractéristiques de leur domaine
d’activité et les difficultés du début, d’accéder potentiel-
lement aux prestations sociales. Autrement dit, l’obliga-
tion naît dès qu’une activité artistique est susceptible de
produire des revenus et est exercée dans ce but (même
si elle n’en produit pas encore) mais un délai raisonna-
ble est laissé pour exécuter cette obligation. Pendant
ce délai, dans la majorité des cas, il devrait y avoir
perception de premiers revenus soumis à cotisations.
Le délai est cependant limité à la fin du deuxième mois
qui suit le trimestre afin de ne pas bouleverser les
règles habituelles de trimestrialisation de l’ONSS : un
mois supplémentaire a été retenu comme cela existe
déjà pour certains secteurs et pour les secrétariats
sociaux.

Si l’artiste n’a en réalité perçu aucun revenu au cours
du trimestre du début d’activité, il l’indiquera. L’immatri-
culation est personnelle. La déclaration également.
L’artiste devra introduire une déclaration trimestrielle et
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naar moet per kwartaal een aangifte indienen; daarin
vermeldt hij tevens wanneer hij zijn bezoldigde artistie-
ke bedrijvigheid heeft opgeschort, zoals in geval van
werkloosheid waarvoor hij een uitkering heeft genoten,
alsmede in geval van ziekte, ongeval, opleiding dan wel
bij onderzoekswerkzaamheden, alsook in geval van
prestaties waarvoor hij in het desbetreffende kwartaal
geen vergoeding heeft ontvangen.

De deskundigen van het CERP stellen voor een
eenvormig input-document op te stellen, vergelijkbaar
met datgene waarmee de bijdragen van de artsen wor-
den geïnd. Dat document bestaat uit verschillende on-
derdelen : een heeft betrekking op de kunstenaar, een
ander op zijn medecontractanten, nog een ander is
bestemd voor de diensten van de sociale zekerheid en
het laatste voor de administratie der belastingen. De
RSZ moet bij het opstellen van elk document evenwel
als eerste worden geraadpleegd omdat die dienst de
bijdragen int. Daarom wordt verwezen naar een uitvoe-
ringsbesluit, zoals dat overigens de regel is in de wet
van 27 juni 1969.

De in § 3 bedoelde inkomsten uit een artistieke be-
drijvigheid zijn in artikel 3 omschreven. Benevens de
met bewijsstukken gestaafde kosten voor een bepaal-
de artistieke prestatie, wordt een forfaitaire aftrek van
10 à 25 % voor algemene kosten voorgesteld. De uitoe-
fening van enige artistieke activiteit brengt immers zeer
specifieke en relatief zware uitgaven met zich mee, die
eigenlijk niet kunnen worden aangerekend voor de
schepping of vertolking van een bepaald werk. De for-
faitaire aftrek van 25 % is de in Frankrijk vigerende
aftrek voor specifieke beroepskosten van toneel- en
filmacteurs, lyrische kunstenaars en dansers. Die for-
faitaire aftrek kan evenwel worden aangepast naar ge-
lang van het beroep, waarbij een beeldhouwer of een
plastisch kunstenaar meer kosten mag aftrekken dan
bepaalde orkestmuzikanten. De Koning bepaalt binnen
een marge van 10 en 25 % de voor elk artistiek beroep
geldende forfaitaire aftrek. Het bij het RSZ opgerichte
technisch comité voor de kunstenaars wordt geraad-
pleegd vóór de forfaitaire aftrekken worden vastgesteld
of gewijzigd.

De bij artikel 3 bepaalde en in § 3 van het onderhavi-
ge artikel bedoelde bedragen en in geld waardeerbare
voordelen worden beschouwd als de tegenprestatie
voor een artistieke activiteit (gages, honoraria, lonen,
elk ander in geld waardeerbaar voordeel, opbrengst
van de verkoop van een werk) en dientengevolge als
het equivalent van een vergoeding waarvoor een ver-
plichte bijdrage moet worden betaald.

Voorts biedt § 4 de kunstenaar de mogelijkheid zelf
uit te maken in hoeverre hij bijdragen wil betalen voor
de inkomsten uit de exploitatie van zijn schepping of
vertolking. Op die manier kan hij het bedrag bereiken
van het minimuminkomen (waarop bijdragen verschul-

y renseigner les périodes de suspension d’activité artis-
tique rémunérée : par exemple, pour cause de chôma-
ge indemnisé, maladie, accident, formation  ou encore
recherches et prestations n’ayant pas donné lieu à
rémunération endéans le trimestre considéré.

Les experts attachés au CERP proposent la création
d’un document unique d’input semblable à celui sur
base duquel on perçoit la cotisation des médecins. Ce
document comporte plusieurs volets : un volet concer-
nant l’artiste, un volet concernant ses cocontractants,
un volet destiné à l’administration sociale et un volet
destiné à l’administration fiscale. Cependant, l’ONSS
doit être consulté au premier chef pour l’établissement
de tout document en tant qu’organisme percepteur.
C’est pourquoi, il est renvoyé à un arrêté royal d’exécu-
tion comme il est d’ailleurs de règle dans la loi du 27 juin
1969.

Les revenus artistiques visés au  § 3 ont été définis à
l’article 3. Outre les frais justifiés afférents à une presta-
tion artistique déterminée, il est proposé de déduire un
forfait de 10 à 25 % à titre de frais généraux. En effet,
l'exercice de toute activité artistique génère obligatoire-
ment des frais très spécifiques et assez lourds qui ne
peuvent pas, pour autant, être imputés à la réalisation
de telle oeuvre précise ou de telle interprétation. Le
forfait de 25 % est celui retenu en France à titre de
charges professionnelles spécifiques pour les artistes
dramatiques, lyriques, chorégraphiques et cinémato-
graphiques. Ce taux forfaitaire peut cependant être
modulé selon les professions : plus élevé pour un
sculpteur ou un plasticien, moins élevé pour certains
musiciens d’orchestre. Le Roi déterminera des forfaits
par profession artistique dans une fourchette de 10 à
25 %. Le Comité technique des artistes créé au sein de
l’ONSS est consulté avant la fixation de ces forfaits ou
lors d’une modification.

Les sommes et avantages évaluables en argent défi-
nis à l’article 3 et visés au § 3 du présent article sont
considérés comme la contrepartie d’une activité artisti-
que (cachet, honoraire, salaire, tout autre avantage
évaluable en argent, recette d’une vente d’œuvre) et
donc comme le correspondant d’une rémunération as-
sujettie obligatoirement.

En outre, la faculté est donnée à l’artiste d’assujettir
personnellement le fruit de l’exploitation de sa création
ou de son interprétation  (§ 4), ceci afin de lui permettre
d’atteindre le montant des revenus minima (soumis à
cotisations) dont il devra justifier pour accéder à certai-
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digd zijn) waarvan hij het bewijs moet leveren om recht
te hebben op bepaalde uitkeringen, dan wel om het
bedrag van zijn vergoedingen aan te vullen.

De kunstenaar is geen minimumbijdrage verschul-
digd. Hij betaalt bijdragen op zijn reële inkomsten en op
al zijn reële inkomsten, ook al heeft hij tijdens een
bepaald kwartaal slechts een zeer miniem bedrag ont-
vangen.

Art. 11

Artikel 11 omvat de verplichtingen van de pre-
mieplichtigen.

De verplichting tot storting van een premie die wordt
berekend op een andere grondslag dan het loon van de
werknemer, overeenkomstig artikel 23 van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van de
sociale zekerheid voor werknemers, moet bij wet wor-
den geregeld. De Koning wordt evenwel belast met het
vaststellen van de premievoet, na een in Ministerraad
overlegd besluit, zonder dat die premievoet echter 3 %
mag overschrijden. Die formule wordt niet alleen ge-
hanteerd in onze ziekteverzekeringswet voor de bere-
kening van de bijdrage op basis van de omzet van de
farmaceutische industrie, ze wordt ook in Frankrijk ge-
bruikt. De aan de Koning verleende machtiging is dus
beperkt. Elke verhoging van de premievoet zou op-
nieuw door het Parlement moeten worden besproken.
Dit gezegd zijnde wordt op grond van actuariële studies
momenteel een premievoet van amper 0,3 % in uitzicht
gesteld.

Paragraaf 2 wijkt af van artikel 38, § 3, van de wet
van 29 juni 1981 en van artikel 23 van de wet van
27 juni 1969. De premieplichtige wordt immers niet met
een werkgever gelijkgesteld en betaalt dus geen werk-
geversbijdrage.

Artikel 3 van het voorstel definieert het begrip pre-
mieplichtige. Aangezien het om een heel ruim begrip
gaat, moet inzake de betaling van de premie een onder-
scheid worden gemaakt naargelang de artistieke
schepping of vertolking als hoofdzaak dan wel als bij-
zaak wordt gebruikt.

In principe moet degene die een kunstwerk als
hoofdzaak gebruikt, hoe dan ook  een premie betalen,
die op zijn jaaromzet wordt berekend.

Voor degenen die het werk slechts als bijzaak ge-
bruiken, geldt een andere regeling :

— ofwel een vrijstelling als hun jaaromzet beneden
3 miljoen frank ligt;

— ofwel een berekening op grond van de ontvang-
sten gerealiseerd of de uitgaven gedaan naar aanlei-
ding van een occasioneel gebruik van de artistieke
schepping of vertolking.

Die aspecten worden geregeld in de §§ 6 tot 9.

nes prestations ou pour compléter le montant des in-
demnités.

Aucune cotisation minimale n’est réclamée à l’artis-
te. Il cotise sur ses revenus réels et sur tous ses
revenus réels, même si seul un très petit montant a été
perçu lors d’un trimestre donné.

Art. 11

L’article 11 regroupe les obligations des contributai-
res sociaux.

C’est la loi qui doit créer l’obligation de versement
d’une contribution sociale sur une autre base que la
rémunération du travailleur conformément à l’article 23
de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes de la
sécurité sociale des travailleurs salariés. La fixation du
taux est cependant confiée au Roi, après arrêté délibé-
ré en Conseil des Ministres, sans que celui-ci puisse
toutefois dépasser 3 %. Cette formule est celle adoptée
dans la loi sur l’assurance-maladie pour la cotisation
sur le chiffre d’affaires de l’industrie pharmaceutique,
de même d’ailleurs qu’en France. L’habilitation au Roi
est donc limitée. Tout taux supérieur devrait être redis-
cuté par le Parlement. Ceci dit, le taux actuellement
envisagé sur base d’études actuarielles est de 0,3 %
seulement.

Le § 2 déroge à l’article 38, § 3 de la loi du 29 juin
1981 et à l’article 23 de la loi du 27 juin 1969 parce que
le contributaire n’est pas assimilé à un employeur et ne
paye pas la quote-part de l’employeur.

La notion de contributaire est définie à l’article 3 de la
proposition. Cette notion étant très large, il y a lieu,
quant au paiement de la contribution, d’introduire une
distinction entre utilisation principale et utilisation ac-
cessoire de la création ou de l’interprétation artistique.

L’utilisateur à titre principal est toujours tenu au paie-
ment de la contribution sociale sur son chiffre d’affaires
annuel. C’est le principe.

Les utilisateurs à titre accessoire bénéficient d’un
sort différent :

— soit d’une exonération lorsque leur chiffre d’affai-
res annuel n’atteint pas 3 millions de francs;

— soit d’un calcul sur base de la recette ou de la
dépense réalisée à l’occasion de l’utilisation occasion-
nelle de l’œuvre ou de l’interprétation artistique.

Tel est l’objet des §§ 6 à 9.
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De voorgestelde regeling kan worden toegelicht aan
de hand van de volgende voorbeelden :

1. Rechtstreeks gebruik als hoofdzaak (§§ 1 en
3)

Voorbeeld : een theater of een kunstgalerij.
Zij betalen de premie (0,3 %) over hun jaaromzet (of

over de geïnde inkomsten, de subsidies inbegrepen
wanneer het een gesubsidieerde vzw betreft).

2. Rechtstreeks en occasioneel gebruik als bij-
zaak (§ 6)

Voorbeelden :
— Een KMO die vensterglas produceert, organi-

seert een muziekavond met muzikanten of een tentoon-
stelling met voorwerpen van beeldende kunst;

— Een KMO doet een beroep op een tekenaar voor
een reclamecampagne.

Zij moeten 0,3 % betalen over de eventuele inkom-
sten of over de gedane uitgaven wanneer er geen
inkomsten waren. Het innen van kleine bedragen zou
geen probleem mogen vormen, gelet op het feit dat het
merendeel van de potentiële premieplichtigen bij de
RSZ als werkgever zijn ingeschreven.

Het begrip « occasioneel » moet nader worden om-
schreven. Net als in belastingzaken, wordt dat de taak
van de rechtspraak. De tijdspanne die verloopt tussen
diverse promotieactiviteiten bijvoorbeeld kan variëren
naar gelang van de sector. Over het algemeen mag
men er echter van uitgaan dat een bedrijf de premie, die
op de jaaromzet wordt berekend, pas vanaf het derde
jaar zal verschuldigd zijn. Op die manier hoopt men de
gewoonte aan te moedigen om een beroep te doen op
kunstenaars. Zelfs vanaf het derde jaar zal de premie
redelijk zijn : 30 000 frank voor een KMO met een
jaaromzet van 10 miljoen frank, ongeacht hoeveel
avonden met live-voorstellingen of tentoonstellingen er
jaarlijks worden georganiseerd.

Indien dezelfde KMO. gedurende een aantal jaren
geen beroep meer doet op artistieke scheppingen of
vertolkingen, zal ze ook geen premie meer moeten
betalen op haar jaaromzet.

3. Onrechtstreeks gebruik als hoofdzaak (arti-
kel 11, §§ 1 en 3)

Voorbeeld : een videotheek, een boekhandel of elke
andere verdeler of distributeur van artistieke « produk-
ten ».

Degene die in hoofdzaak kunstwerken verdeelt, be-
taalt steeds de premie berekend op basis van de jaar-
omzet.

Les modalités proposées peuvent être illustrées par
les exemples suivants :

1. Utilisation directe et principale (§§ 1er et 3)

Exemple : un théâtre ou une galerie d’art.
Ils paient la contribution (0,3 %) sur leur chiffre d’af-

faires annuel (ou sur les recettes encaissées y compris
les subsides, s’il s’agit d’une asbl subsidiée).

2. Utilisation directe, accessoire et occasionnel-
le (§ 6)

Exemples :
— Une PME qui fabrique du verre à vitres organise

une soirée musicale avec des musiciens ou une exposi-
tion d’œuvres d’arts plastiques;

— Une PME fait appel à un dessinateur pour sa
campagne de publicité.

Elles devront payer 0,3 % sur la recette s’il y en a eu
une, ou sur les dépenses à défaut de recette. La per-
ception de petits montants ne devrait pas poser de
problèmes dans la mesure où la majorité des contribu-
taires potentiels sont par ailleurs immatriculés à l’ONSS
comme employeurs.

La notion d’« occasionnelle » devra être précisée : ce
sera l’œuvre de la jurisprudence, comme en matière
fiscale. En effet, l’intervalle entre des activités de promo-
tion, par exemple, peut varier d’un secteur d’activités à
l’autre. Dans l’ensemble, cependant, on peut penser
qu’une entreprise devra la contribution sociale calculée
sur son chiffre d’affaires annuel à partir de la troisième
année seulement. On espère ainsi encourager l’habitude
de faire appel à des artistes. En effet, même à partir de la
troisième année, la contribution sera modique : par
exemple, pour une PME qui fait 10 millions de francs de
chiffre d’affaires, 30 000 francs par an, et ceci quel que
soit le nombre de soirées de spectacle vivant ou d’expo-
sitions organisées chaque année.

Si pendant plusieurs années, la même PME cesse
de faire appel à la création ou à l’interprétation artisti-
que, elle cesse également de payer une contribution
sur son chiffre d’affaires annuel.

3. Utilisation indirecte, principale (article 11,
§§ 1er et 3)

Exemple : une vidéothèque, une librairie ou tout dif-
fuseur/distributeur de « produits » artistiques.

Les diffuseurs à titre principal paient toujours la con-
tribution calculée sur base de leur chiffre d’affaires
annuel.
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4. Onrechtstreeks, permanent, gewoonlijk of
herhaald gebruik als bijzaak (§ 7)

Voorbeeld : een café brengt alleen opgenomen mu-
ziek ten gehore.

Er zijn twee mogelijkheden :
— zijn jaaromzet bedraagt meer dan 3 miljoen

frank : het café is 0,3 % over dat bedrag verschuldigd,
(voorbeeld : 5 miljoen frank jaaromzet = 15 000 frank
premie);

— zijn jaaromzet bedraagt minder dan 3 miljoen
frank : het café wordt vrijgesteld voor het desbetreffen-
de jaar.

5. Onrechtstreeks en permanent gebruik als bij-
zaak, gewoonlijk of herhaald, plus rechtstreeks ge-
bruik als bijzaak, al dan niet occasioneel (§ 9)

Voorbeelden :
— Een café draait tijdens het jaar opgenomen mu-

ziek en organiseert een avond met live-muziek.

— Een restaurant brengt opgenomen muziek ten
gehore, maakt reclame en organiseert tijdens het jaar
een tentoonstelling.

De regeling ter zake houdt verband met de regel
betreffende het onrechtstreeks gebruik, dat als over-
heersend wordt beschouwd (§ 7) :

— de jaaromzet bedraagt meer dan 3 miljoen frank :
er is 0,3 % over dat bedrag verschuldigd;

— de jaaromzet bedraagt minder dan 3 miljoen
frank : er is 0,3 % over de inkomsten of de uitgaven
voor de activiteit verschuldigd.

Een café of restaurant heeft er derhalve alle belang
bij live-vertoningen te organiseren of originele werken
tentoon te stellen.

6. Onrechtstreeks gebruik als bijzaak, maar oc-
casioneel (§ 8)

Voorbeeld : een KMO die vensterglas produceert,
bestelt een reclamespot waarin een acteur optreedt en
laat die spot uitzenden.

Er zijn twee mogelijkheden :
— de medecontractant is zelf premieplichtig (een

vakman uit de filmreclame) :

— de vakman uit de reclamewereld, wiens omzetcij-
fer bijna met zekerheid meer dan 3 miljoen frank be-
draagt, betaalt 0,3 % over dat bedrag;

— de KMO betaalt 0,3 % over de uitgaven voor die
handeling;

— de medecontractant is niet premieplichtig :
meestal gaat het om een kunstenaar-natuurlijke per-
soon en wordt aangenomen dat een rechtstreeks maar

4. Utilisation indirecte, accessoire, continue, ha-
bituelle ou répétée (§ 7)

Exemple : un café qui diffuse de la musique enregis-
trée uniquement.

Deux possibilités :
— son chiffre d’affaires annuel est supérieur à 3 mil-

lions de francs : il devra 0,3 % sur ce chiffre (exemple :
5 millions de francs de chiffre d’affaires = 15 000 francs
de contribution sociale);

— son chiffre d’affaires annuel est inférieur à 3 mil-
lions : il est exonéré pour l’année en question.

5. Utilisation indirecte, accessoire, continue, ha-
bituelle ou répétée plus utilisation directe, acces-
soire, occasionnelle ou non occasionnelle (§ 9)

Exemples :
— Un café diffuse de la musique enregistrée pen-

dant l’année et organise une soirée de musique vivan-
te.

— Un restaurant diffuse de la musique enregistrée,
fait de la publicité et organise une exposition pendant
l’année.

Son sort est lié à la règle adoptée pour l’utilisation
indirecte considérée comme dominante (§ 7) :

— son chiffre d’affaires annuel est supérieur à 3 mil-
lions : il devra 0,3 % sur ce chiffre;

— son chiffre d’affaires annuel est inférieur à 3 mil-
lions : il devra 0,3 % sur la recette ou sur la dépense de
l’activité.

Un café ou un restaurant a donc tout intérêt à faire
appel au spectacle vivant ou à l’exposition d’œuvres
originales.

6. Utilisation indirecte, accessoire et occasion-
nelle (§ 8)

Exemple : une PME qui fabrique du verre à vitres
commande et fait diffuser une publicité mettant en scè-
ne un comédien.

Deux possibilités :
— Le cocontractant est lui-même assujetti à la con-

tribution (un professionnel de la publicité cinématogra-
phique) :

— le professionnel de la publicité dont le chiffre
d’affaires est presque certainement supérieur à 3 mil-
lions payé 0,3 % sur ce chiffre;

— la PME paye 0,3 % sur les frais exposés pour
l’opération;

— le cocontractant n’est pas assujetti à la contribu-
tion : le plus souvent, il s’agira d’un artiste, personne
physique, et l’utilisation est considérée comme directe,
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occasioneel gebruik als bijzaak van zijn diensten wordt
gemaakt (artikel 10, § 6) : de KMO betaalt dan 0,3 %
over de uitgaven voor de handeling.

Paragraaf 10 heeft betrekking op de publiekrechtelij-
ke premieplichtigen. Zij die als hoofdactiviteit artistieke
scheppingen of vertolkingen exploiteren (bijvoorbeeld
radio- en televisie-omroepen) zijn hoe dan ook bijdra-
geplichtig. De premieplichtigen die commerciële goe-
deren produceren of commerciële diensten verstrekken
(bijvoorbeeld maatschappijen voor openbaar vervoer),
zijn premieplichtig, net zoals ze BTW-plichtig zijn.

Daarentegen worden de scholen en de openbare
bibliotheken die aan kunst- en cultuurspreiding doen
zonder die te exploiteren, in principe van de premie
vrijgesteld, behalve evenwel voor de activiteiten die ze
op geregelde tijdstippen tegen betaling organiseren,
zoals particuliere dans- en toneellessen tegen betaling,
of muziekevenementen en tentoonstellingen waarvoor
een meer dan symbolisch entreegeld wordt gevraagd.
Zelfs al leveren die entreegelden geen winst op, dan
nog mag men niet uit het oog verliezen dat ook tal van
sectoren in het maatschappelijk bestel zich dankzij ar-
tistieke scheppingen staande weten te houden. In der-
gelijke gevallen worden voor de berekening van de
premie de subsidies toegevoegd aan de ontvangsten
van activiteiten tegen betaling.

De andere publiekrechtelijke rechtspersonen die ge-
bruik maken van artistieke scheppingen of vertolkingen
worden als premieplichtig beschouwd. De Koning wordt
evenwel belast met het bepalen van de premievoet.
Van de gewone ontvangsten van die publiekrechtelijke
rechtspersonen (administratie van de sociale zeker-
heid, OCMW, gemeente) moeten immers de over-
drachten via de betaling van sociale uitkeringen worden
afgetrokken.

Voorts kan de publiekrechtelijke premieplichtige in
voorkomend geval een beroep doen op de reeds gefor-
muleerde bepalingen. Tot slot worden een aantal activi-
teiten die in de begroting van een gemeente zijn opge-
nomen (theater bijvoorbeeld) gesubsidieerd per
beleidsdomein, of zelfs per vereniging met een eigen
rechtspersoonlijkheid.

Er wordt niet afgeweken van de voor werkgevers
geldende verplichting om per kwartaal een aangifte in
te dienen (§ 5), ofschoon als premiegrondslag door-
gaans het omzetcijfer van het voorgaande jaar wordt
gehanteerd. De RSZ heeft overigens altijd geweigerd
daarvan af te wijken omdat de bijdrageplichtigen door
die verplichting regelmatig gecontroleerd kunnen wor-
den. Zelfs bij een vrijstelling moet elk jaar een aangifte
worden ingediend bij de RSZ, die vervolgens nagaat of
wel degelijk aan de voorwaarden is voldaan.

                                                                                                                                                                                                                                                                

accessoire et occasionnelle (article 10, § 6) : la PME
paye alors 0,3 % sur les frais exposés pour l’opération.

Le § 10 traite des contributaires du secteur public.
Ceux dont l’activité principale consiste à exploiter la
production ou la création artistique (radio-télévision, …)
seront toujours assujettis. Ceux dont les activités ren-
trent dans le domaine de la production de biens et de
services marchands (société de transport public, par
exemple) seront assujettis à la contribution sociale
comme ils le sont à la TVA.

Par contre, les écoles et les bibliothèques publiques,
par exemple, qui initient à l’art et la culture sans l’exploi-
ter seront en principe exonérées, sous réserve toutefois
de la répétition d’activités payantes : cours privés de
danse ou d’art dramatique payants par exemple, ani-
mations musicales ou encore expositions avec un droit
d’entrée non symbolique. Même si le droit d’entrée ne
permet pas de bénéfice, il est essentiel de prendre
conscience que de nombreux secteurs de la vie sociale
vivent aussi grâce à la création artistique. Dans ce cas,
pour le calcul de la contribution sociale les subsides
entrent en ligne de compte dans les recettes encais-
sées à l’occasion des activités payantes.

Les autres personnes de droit public qui utilisent la
création ou l’interprétation artistique seront considé-
rées comme des contributaires sociaux. Cependant, le
Roi est chargé de déterminer sur quelle assiette la
contribution sociale sera calculée. En effet, parmi les
recettes habituelles de ces personnes de droit public
(administration de sécurité sociale, CPAS, commune),
il y a notamment lieu d’exclure les transferts pour paie-
ment de prestations sociales.

Par ailleurs, le contributaire public bénéficiera, le cas
échéant, des règles déjà formulées et enfin, un certain
nombre d’activités inscrites au budget d’une commune
(théâtre par exemple) se traduisent essentiellement par
la subsidiation d’entités circonscrites, ou même d’enti-
tés qui ont une personnalité juridique distincte.

Bien que l’assiette des cotisations soit en général le
chiffre d’affaires annuel de l’année antérieure, il n’est
pas dérogé à l’obligation de déclaration trimestrielle en
vigueur pour les employeurs (§ 5). En effet, l’ONSS
s’est toujours refusé à déroger à cette pratique qui
assure le contrôle régulier de l’existence des assujettis.
Même en cas d’exonération, une déclaration doit être
introduite chaque année à l’ONSS qui vérifiera si les
conditions sont bien remplies.
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Art. 15

De aan de Koning verleende machtiging om de bij-
dragen te verdelen strookt met het bepaalde in arti-
kel 24, § 2, van de wet van 29 juni 1981 houdende de
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor
werknemers. Krachtens die bepaling is de Koning ge-
machtigd een aangepaste verdeling in te voeren ten
gunste van de werknemers voor wie bijzondere nadere
toepassingsregels van de sociale zekerheid gelden.

De wet van 30 maart 1994 houdende sociale bepa-
lingen (Belgisch Staatsblad van 31 maart 1994) heeft
de RSZ nieuwe taken opgedragen. De RSZ moet in-
staan voor het algemeen financieel beheer van de
sociale zekerheid, en tevens de transparantie en de
doelmatigheid van de financiering van de sociale zeker-
heid bevorderen.

Dat algemene beheer omvat met name de invoering
van een gemeenschappelijk thesauriebeheer en de
omslag (jaarlijks en uiterlijk op 15 september) van de
opbrengst van de bijdragen en inkomsten bedoeld bij
artikel 22 van de wet van 29 juni 1981. Die omslag moet
door de Koning worden goedgekeurd (artikel 1 van de
wet van 30 maart 1994, dat artikel 5 van de wet van
27 juni 1969 wijzigt). Artikel 22 van de wet van 29 juni
1981 vermeldt, naast de werkgevers- en werknemers-
bijdragen voor de sociale zekerheid, met name ook
« inkomsten te bepalen door de wet », waaronder ook
de premies ten gunste van de kunstenaars mogen
worden gerekend. Die bepalingen moeten dus samen
worden gelezen omdat de Koning, krachtens de wet
houdende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemers, mag overgaan tot een aan-
gepaste verdeling voor de werknemers voor wie bijzon-
dere toepassingsregels van de sociale zekerheid
gelden.

Bij de wet van 30 maart 1994 wordt eveneens een
adviescomité opgericht, dat het beheerscomité van de
RSZ moet bijstaan. Dat beheerscomité wordt omge-
vormd tot het Beheerscomité van de sociale zekerheid
en bestaat uit de leidinggevende ambtenaren van de
openbare instellingen die met het beheer van de diver-
se takken van de sociale zekerheid zijn belast. Binnen
dat comité kan de omslag over de sectoren worden
besproken.

Deze bepalingen treden in werking op 1 januari
1995.

Eén enkele vermelding van de verdeling van de
ontvangsten volstaat bijgevolg; dat punt hoeft niet tel-
kens opnieuw te worden vermeld in elke titel over een
uitkeringssector.

Art. 15

L’habilitation donnée au Roi pour la répartition des
cotisations est conforme à l’article 24 §  2 de la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés. En vertu de
cette disposition le Roi peut prévoir une répartition
adéquate en ce qui concerne les travailleurs qui sont
soumis à des modalités d’application particulières de la
sécurité sociale.

La loi du 30 mars 1994 portant des dispositions
sociales (Moniteur belge du 31 mars 1994) a attribué de
nouvelles missions à l’ONSS. L’ONSS veillera à assu-
rer la gestion financière globale de la sécurité sociale,
ainsi qu’à promouvoir la transparence et l’efficacité du
financement de celle-ci.

La gestion globale comprend notamment : la mise
sur pied d’une gestion de trésorerie commune et la
répartition, annuellement pour le 15 septembre au plus
tard, du produit des cotisations et des ressources vi-
sées à l’article 22 de la loi du 29 juin 1981. Cette répar-
tition doit être approuvée par le Roi (article 1er de la loi
du 30 mars 1994 modifiant l’article 5 de la loi du 27 juin
1969). L’article 22 de la loi du 29 juin 1981 mentionne
notamment, à côté des cotisations de sécurité sociale
des employeurs et des travailleurs, des « recettes à
déterminer par la loi » parmi lesquelles on pourra
compter les contributions sociales en faveur des artis-
tes. Ces dispositions doivent donc se combiner : en
effet, il reste que la loi sur les principes de la sécurité
sociale confie au Roi la répartition concernant les tra-
vailleurs soumis à des modalités d’application particu-
lières.

La loi du 30 mars 1994 a aussi prévu la création d’un
comité consultatif pour assister le comité de gestion de
l’ONSS siégeant dorénavant en tant que Comité de
gestion de la sécurité sociale. Il est notamment compo-
sé des fonctionnaires dirigeants des institutions publi-
ques chargées de la gestion des branches de la sécuri-
té sociale. La répartition entre secteurs pourra y être
discutée.

Ces dispositions entrent en vigueur le 1er janvier
1995.

Une seule mention de la répartition des ressources
est  donc suffisante : il n’est pas nécessaire d’y revenir
dans chaque titre relatif à un secteur de prestations.
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Art. 17

Een dergelijke structuur, waarin de artistieke beroe-
pen vertegenwoordigd zijn, is noodzakelijk, vooral om-
dat er geen gespecialiseerd sociaal secretariaat be-
staat. Die structuur moet de administratie toelichting
geven bij wat die beroepen precies inhouden en bij de
evolutie van de exploitatietechnieken voor de artistieke
scheppingen of vertolkingen, maar moet ook de bekom-
mernissen van de kunstenaar vertolken omdat die
naargelang het beroep heel verschillend kunnen zijn.
Dergelijke comités bestaan in diverse parastatale in-
stellingen die belast zijn met het beheer van een tak van
de sociale zekerheid, bijvoorbeeld het Fonds voor ar-
beidsongevallen voor zeevarenden. De Koning wordt
gemachtigd het technisch comité samen te stellen, met
dien verstande dat het leden moet omvatten die zijn
aangewezen door de adviescommissies en -raden voor
de verschillende artistieke beroepen van de drie ge-
meenschappen. Op dit ogenblik zijn die raden immers
de enige structuur waarin alle artistieke beroepen zijn
vertegenwoordigd. Het is niet de bedoeling te garande-
ren dat elk beroep uit elke gemeenschap vertegen-
woordigd is, maar wel een algemeen zicht te hebben op
de verschillende beroepen. Zo kan men beter inschat-
ten met welke problemen de zangers en plastische
kunstenaars, maar ook de mensen uit de film- en dans-
wereld te kampen hebben. In het technisch comité
krijgen vanzelfsprekend ook vertegenwoordigers van
de administratie zitting, en indien mogelijk ook deskun-
digen en technici die al vertrouwd zijn met de prakti-
sche, sociale en fiscale aspecten van de artistieke
beroepen, bijvoorbeeld dankzij de informatierondes die
de vakbonden organiseren.

Art. 18

De premieplichtigen worden niet met werkgevers
gelijkgesteld. Ze hoeven dus niet het merendeel van de
documenten af te leveren die ten opzichte van de uitbe-
talingsinstellingen in de verschillende sectoren van de
sociale zekerheid de kunstenaar in staat moeten stellen
te bewijzen dat hij uitkeringsgerechtigd is. Hierbij den-
ken we bijvoorbeeld aan de bijdragebon voor de uitbe-
talingsinstellingen van de ziekteverzekering, in afwij-
king van artikel 120 van de op 14 juli 1994
gecoördineerde wet tot instelling en organisatie van
een regeling voor verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen. De kunstenaar be-
taalt zelf zijn RSZ-bijdragen, berekend op de door hem
aangegeven inkomsten uit zijn artistieke bedrijvigheid.
Alleen de RSZ is dus bij machte te bewijzen dat aan die
voorwaarde is voldaan en voor welke inkomsten uit een
artistieke bedrijvigheid per referteperiode bijdragen zijn

Art. 17

Surtout en l’absence de secrétariat social spécialisé,
une telle structure où les métiers artistiques sont repré-
sentés est indispensable. Elle aura pour mission à la
fois d’assister l’administration dans sa connaissance de
la réalité de la profession et de l’évolution des techni-
ques d’exploitation de la création et de l’interprétation
artistiques et d’assurer une représentation des préoc-
cupations des artistes, préoccupations qui peuvent fort
varier selon les métiers. De tels comités existent dans
différents organismes parastataux chargés de la ges-
tion d’un secteur de la sécurité sociale, et notamment
au Fonds des accidents du travail pour les marins. L’on
confie au Roi la composition du Comité technique en lui
indiquant qu’il doit comprendre des membres désignés
au sein des commissions et conseils consultatifs cor-
respondant aux différents métiers artistiques des trois
communautés. Ces conseils sont en effet la seule
structure existante où soient représentés tous les mé-
tiers artistiques. Il ne s’agit pas d’assurer la présence
de chaque métier de chaque communauté mais d’assu-
rer globalement une connaissance humaine des diffé-
rents métiers : du chanteur au plasticien en passant par
les professions du cinéma ou de la danse. Le Comité
technique comprendra bien entendu des délégués de
l’administration et, si possible, des experts et techni-
ciens qui ont déjà une connaissance pratique, sociale
et fiscale, des métiers artistiques, par exemple grâce à
des consultations organisées dans un cadre syndical.

Art. 18

Les contributaires sociaux ne sont pas assimilés à
des employeurs. Ils ne devront donc pas délivrer la
plupart des documents destinés à permettre à l’artiste
d’établir ses droits aux prestations auprès des organis-
mes d’exécution dans les différents secteurs de la sé-
curité sociale : bon de cotisation destiné aux organis-
mes de paiement de l’assurance maladie , par exemple
par dérogation à l’article 120 de la loi relative à l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994. L’artiste payera personnelle-
ment sa cotisation à l’ONSS sur base des revenus
artistiques qu’il déclare. Seul l’ONSS est donc en me-
sure d’attester que cette obligation a été remplie et,
pour chaque période de référence, le montant des
revenus artistiques qui ont donné lieu à cotisations. Ce
sont en effet les cotisations sur un montant de revenus
artistiques dont le seuil varie qui ouvriront le droit à
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betaald. De bijdragen op variabele inkomsten uit een
artistieke bedrijvigheid geven immers,  overeenkomstig
hetgeen hierna wordt voorgesteld, voor elke uitkerings-
sector recht op prestaties.

Met die maatregel is een bijdragebon naar het voor-
beeld van die voor de ziekteverzekering wellicht het
meest geschikt voor de meeste voorzieningen : ziekte-
en verzorgingsverzekering, werkloosheidsverzekering,
Fonds voor arbeidsongevallen enz. Naast het verschaf-
fen van periodieke documenten, moet tevens worden
voorzien in een of ander bijzonder model als het bewijs
moet worden geleverd van een wachttijd; dat is met
name het geval wanneer men als werknemer voor het
eerst aansluit bij een ziekteverzekeringsinstelling, of
wanneer men werkloosheidsuitkeringen aanvraagt. In
sommige gevallen kan worden volstaan met één kwar-
taallijst voor alle kunstenaars, bijvoorbeeld voor de
Rijksdienst voor Kinderbijslag.

Aan de Koning wordt machtiging verleend omdat
zulks het geval is in de wetten betreffende sommige
uitkeringen, althans wat de definitie betreft. De minister
bepaalt in samenspraak met de betrokken diensten het
model van die documenten.

Documenten waarin melding wordt gemaakt van ge-
lijkgestelde periodes (meestal bestemd voor de ziekte-
en invaliditeitsverzekering of nog voor de individuele
pensioenrekeningen) worden verschaft door de uit-
betalingsinstellingen, zoals nu al het geval is.

Art. 19

Voor de berekening van de bijdragen en de aanreke-
ning aan de verschillende periodes van de inkomsten
uit een artistieke bedrijvigheid die de factor arbeidstijd
vervangen bij de bepaling van de toegang tot en de
toekenning van uitkeringen, is een tijdgebonden regel
vereist. In de algemene toelichting is dieper op die regel
ingegaan.

Art. 23

Dit artikel maakt het mogelijk dat kunstenaars, onge-
acht de aard van de overeenkomst die hen bindt, als
rechthebbenden onder het toepassingsgebied van de
samengeordende wetten betreffende de kinderbijslag
voor loonarbeiders vallen. Het vult artikel 51, § 1, van
die wetten aan, die als rechthebbende omschrijft « de
persoon die tewerkgesteld is in België door een werk-
gever bedoeld in de artikelen 1 tot 4 ».

Met andere woorden : de kunstenaar wordt, wat de
toepassing van de voorschriften inzake kinderbijslag
betreft, gelijkgesteld met een loonarbeider.

l’octroi des prestations selon les propositions qui sui-
vent pour chaque secteur de prestations.

Dans cette mesure, il est imaginable de concevoir un
« bon de cotisation » inspiré de celui destiné à l’assu-
rance maladie qui conviendrait pour la plupart des des-
tinataires : assurance soins de santé et maladie, assu-
rance chômage, Fonds des accidents du travail, etc.
Outre la délivrance de documents périodiques, il y aura
lieu de prévoir l’un ou l’autre modèle particulier en cas
de stage à démontrer lors de la première affiliation à un
organisme d’assurance maladie dans le régime des
salariés ou lors d’une demande d’allocations de chôma-
ge. Dans certains cas, un seul listing trimestriel pour
tous les artistes sera suffisant : par exemple, pour
l’Office national d’allocations familiales.

Habilitation est donnée au Roi car tel est le cas dans
les législations relatives à certaines prestations, du
moins en ce qui concerne la définition. Les modèles
sont arrêtés par le ministre avec les administrations
concernées.

Les documents faisant état de périodes assimilées
(le plus souvent destinés à l’assurance maladie invalidi-
té ou encore au compte individuel de pension) seront
délivrés comme actuellement par les organismes
payeurs.

Art. 19

Il faut une règle de rattachement dans le temps pour
le calcul des cotisations et pour attribuer aux différentes
périodes les revenus artistiques qui remplacent le fac-
teur temps de travail dans les règles d’accès et d’octroi
des prestations. La règle a été expliquée dans les
développements.

Art. 23

Cet article permet aux artistes, indépendamment de
la nature du contrat qui les lie, d’entrer dans le champ
d’application des lois coordonnées relatives aux alloca-
tions familiales des travailleurs salariés en tant qu’attri-
butaires. Il complète l’article 51,  § 1er de ces lois qui
désigne comme attributaire « la personne occupée au
travail en Belgique par un employeur visé aux
articles 1er à 4 ».

En d’autres termes, l’artiste est assimilé pour l’appli-
cation des règles en matière de prestations familiales à
un travailleur salarié.
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Het is niet noodzakelijk of opportuun de artikelen 1
tot 4, die de aan de wet onderworpen werkgevers
definiëren, te wijzigen, want de premieplichtige wordt
niet met een werkgever gelijkgesteld en moet de klas-
sieke verplichtingen, zoals de aansluiting bij een kinder-
bijslagkas niet nakomen (afwijking van artikel 15 van de
gecoördineerde wetten). Zo ook moet de werkgever die
loontrekkende kunstenaars als personeelsleden heeft
(musici van een permanent orkest, naast bedienden,
rekwisiteurs, schoonmaakpersoneel, ...), de prestaties
van die kunstenaars niet meer aan de kinderbijslagkas
aangeven.

Art. 24

Het huidige artikel 54 van de gecoördineerde wetten,
ingevoegd door de programmawet van 22 december
1989, heeft het beginsel van het driemaandelijks recht
op kinderbijslag  gesteld, ten minste wat  het  basisbe-
drag van de kinderbijslag betreft (gewone uitkerings-
voet bedoeld in artikel 40). Artikel 54 regelt enerzijds de
toegang tot de vergoedingen (§ 1), anderzijds het be-
houd van het recht op de vergoedingen (§ 2), op voor-
waarde dat aan alle andere voorwaarden is voldaan
(meer speciaal de voorwaarden met betrekking tot de
situatie van het rechthebbende kind). Wanneer een
rechthebbende de voorwaarden vervult waaraan moet
worden voldaan om  recht op kinderbijslag te krijgen
tegen de bedragen van artikel 40 tijdens een kwartaal,
opent hij dit recht voor het resterende deel van het
kwartaal, evenals voor het kwartaal dat volgt. Op de
keper beschouwd,  betekent de regel van artikel 54, § 1,
in de praktijk dat jaarlijks twee arbeidsdagen (een in
januari, een in juli) voor een werknemer volstaan  om
het recht op kinderbijslag voor een heel jaar te ope-
nen (86).

Hier wordt in de eerste plaats gedacht aan artikel 54,
met opheffing van de voorwaarde op grond waarvan de
toepassing van dit artikel  wordt voorbehouden voor de
« rechthebbende(n), bedoeld in artikel 51, § 1 of § 2 ».
Daarom wordt niet meer verwezen naar de arbeids-
overeenkomst alleen. Dat is de voornaamste, door
deze wet ingevoerde uitzondering. Het normale mecha-
nisme van artikel 54 vloeit daar — onder dat voorbe-
houd — uit voort en het is niet noodzakelijk dat te
herschrijven en het onderscheid tussen toegang tot en
behoud van de rechten te herhalen. In de praktijk gaat
men, vooraleer uit te betalen, na wat de rechthebbende
de tweede maand van het daaropvolgende kwartaal
heeft gedaan.

Il n’est ni nécessaire ni opportun de modifier ces
articles 1er à 4 qui déterminent les employeurs assujet-
tis car le contributaire social n’est pas assimilé à un
employeur et ne devra pas remplir les obligations clas-
siques de celui-ci, parmi lesquelles l’affiliation à une
caisse d’allocations familiales (dérogation à l’article 15
des lois coordonnées). De même, l’employeur qui
aurait parmi son personnel des artistes salariés (par
exemple, les musiciens d’un orchestre permanent à
côté d’employés, d’accessoiristes, de nettoyeurs, ...)
ne devra plus déclarer à la caisse d’allocations familia-
les les prestations de ces artistes.

Art. 24

L’actuel article 54 des lois coordonnées, inséré par la
loi-programme du 22 décembre 1989, a posé le princi-
pe de la trimestrialisation du droit aux allocations fami-
liales, du moins en ce qui concerne le montant de base
des allocations (taux ordinaire visé à l’article 40). L’arti-
cle 54 règle d’une part l’accès aux prestations (§ 1er),
d’autre part le maintien du droit aux prestations (§ 2),
toutes autres conditions étant remplies (en particulier,
les conditions relatives à la situation de l’enfant bénéfi-
ciaire). Lorsqu’un attributaire remplit les conditions
d’ouverture du droit aux allocations familiales aux taux
de l’article 40 au cours d’un trimestre, il ouvre ce droit
pour la fin du trimestre en cours, ainsi que pour le
trimestre suivant. Dans la pratique, la règle de l’arti-
cle 54, § 1er signifie, à la limite, que deux journées de
travail par an (l’une en janvier et l’autre en juillet) suffi-
sent  chez tout travailleur pour ouvrir le droit aux alloca-
tions familiales pour toute une année (86).

On a ici l’article 54 en tête tout en supprimant la
condition selon laquelle l’application de cet article serait
réservé à l’attributaire visé  à l’article 51, § 1er ou §  2.
Par conséquent, on cesse de faire référence au seul
contrat de travail. Il s’agit là de la principale exception
introduite par la présente loi. Le mécanisme normal de
l’article 54 s’enchaîne sous cette réserve et il n’est pas
nécessaire de le réécrire en répétant la distinction entre
accès et maintien des droits. Dans la pratique,  avant de
payer, on vérifie ce que l’attributaire a fait le deuxième
mois du trimestre qui suit.

––––––––––––––––
(86) J. VERSTRAETEN, « Gezinsbijslagen », in  Ontwikkelingen

van de sociale zekerheid 1985-1991, Brugge, Die Keure, 1991,
blz. 502.

––––––––––––––––
(86) J. VERSTRAETEN, « Gezinsbijslagen », in Ontwikkelingen

van de sociale zekerheid 1985-1991, Brugge, Die Keure, 1991,
p. 502.
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Voorts zijn de in dit artikel geformuleerde beginselen
licht aangepast om rekening te houden met de wijze
waarop kunstenaars hun arbeid verrichten. Er wordt
voorgesteld dat de rechthebbende kunstenaars niet het
bewijs moeten leveren van een  bezoldigde werkdag
tijdens het kwartaal van de aanvraag van kinderbijslag,
maar wel, voor een bepaald kwartaal :

— het bewijs moeten leveren van het bestaan van
een overeenkomst dat tot doel heeft een artistieke
schepping of vertolking;

— en dat ze een bijdrage leveren of bereid zijn een
bijdrage te leveren op een inkomen uit een artistieke
bedrijvigheid van  ten minste 3 000 frank.

Die grondvoorwaarden zijn cumulatief : alleen op
voorwaarde dat men een overeenkomst van artistieke
aard uitvoert, kan men de bijdrage op een minimum
inkomen uit een artistieke bedrijvigheid, in plaats van
op een dag loonarbeid aanvoeren. Met andere woor-
den : niet om het even wie kan tot die regeling toetre-
den. Anderzijds vormt het bedrag van 3 000 frank een
strengere voorwaarde dan die welke de werknemers
wordt opgelegd (één werkdag) : het bedraagt immers
het dubbel van het gewaarborgd dagelijks interprofes-
sioneel minimumloon.

Het bestaan van een overeenkomst van artistieke
aard moet worden aangetoond, niet de uitvoering daar-
van. In de loop van een bepaald kwartaal kan een
maker (een beeldhouwer bijvoorbeeld) een overeen-
komst voor de uitvoering van een werk sluiten dat slaat
op een nog te scheppen werk, dat hij nog niet de
mogelijkheid heeft gehad uit te voeren, maar waarvoor
hij vaak een eerste betaling ontvangt, om in het noodza-
kelijke materiaal te investeren of zich aan voorberei-
dende werkzaamheden te wijden. De inning van dat
inkomen in de loop van het kwartaal en de betaling van
de ermee gepaard gaande bijdrage worden  achteraf
gecontroleerd.

Zoals voor alle werknemers, wordt de toestand van
het lopende kwartaal in aanmerking genomen om het
recht voor dat kwartaal en voor het daaropvolgende
kwartaal te openen. In de praktijk echter komen de
aangifte en de bijdragen van de kunstenaar voor een
kwartaal pas in de loop van het daaropvolgende kwar-
taal bij de RSZ binnen (zoals trouwens voor werkgevers
in het algemeen het geval is). Overeenkomstig de vige-
rende mechanismen voor werknemers, is de werkgever
verplicht de documenten in verband met de arbeids-
prestaties en bestemd voor diverse uitkeringssectoren,
naarmate de uitvoering van de arbeidsprestatie vordert
in te vullen, ongeacht de verklaringen aan de RSZ. Dat
is in dit geval uitgesloten. Bijgevolg dient de kunste-
naar, voor de bewijslevering, bij een eerste aanvraag
om kinderbijslag of in het begin van het derde kwartaal,
het bewijs te leveren dat een artistieke overeenkomst
bestaat en op zijn woord van eer te verklaren dat hij

Par ailleurs, les principes formulés dans cet article
sont légèrement adaptés de manière à tenir compte
des modalités de travail des artistes. Il est proposé que
les artistes attributaires démontrent non pas une jour-
née de travail rémunéré au cours du trimestre de la
demande d’allocations familiales mais, pour un trimes-
tre donné :

— l’existence d’un contrat ayant pour objet une
création ou une interprétation artistique;

— et  qu’ils cotisent ou sont prêts à cotiser sur un
revenu artistique minimal de 3 000 francs.

Ces conditions de fond sont cumulatives : c’est à
condition d’exécuter un contrat de nature artistique que
l’on peut invoquer la cotisation sur un revenu artistique
minimum au lieu d’un jour de travail rémunéré. En
d’autres termes, n’importe qui ne pourra pas accéder à
ce système. Par ailleurs, le montant de 3 000 francs
constitue une condition plus exigeante que celle impo-
sée aux travailleurs salariés (une journée de travail) : en
effet, il représente le double du salaire journalier mini-
mum interprofessionnel garanti.

C’est l’existence d’un contrat de nature artistique qui
doit être démontrée et non pas son exécution. En effet,
au cours d’un trimestre donné, un auteur (un sculpteur
par exemple) peut passer un contrat d’entreprise por-
tant sur une œuvre à créer qu’il n’a pas encore eu
l’occasion d’exécuter mais pour laquelle, souvent, il
percevra un premier paiement afin d’investir dans le
matériel nécessaire ou de se consacrer aux études
préparatoires. La perception de ce revenu au cours du
trimestre et le paiement de la cotisation y afférent sera
vérifiée ultérieurement.

En effet, comme pour tous les travailleurs salariés,
c’est la situation du trimestre en cours qui a été retenue
afin d’ouvrir le droit pendant ce trimestre et le trimestre
suivant. Cependant, en réalité, la déclaration et les
cotisations de l’artiste afférent à un trimestre ne par-
viendront à l’ONSS que dans le courant du trimestre
suivant (comme c’est d’ailleurs le cas pour les em-
ployeurs en général). Selon les mécanismes en vigueur
pour les travailleurs salariés, l’employeur a l’obligation
de remplir  au fur et à mesure des documents afférents
aux prestations de travail et destinés à différents sec-
teurs de prestations indépendamment des déclarations
à l’ONSS. Ce ne peut être le cas ici. Par conséquent, du
point de vue de la preuve, lors d’une première demande
d’allocations familiales ou au début du troisième trimes-
tre, l’artiste devra faire la preuve de l’existence d’un
contrat artistique et déclarer sur l’honneur qu’il va coti-
ser sur le revenu qu’il en tire. Le respect de cette
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bijdragen zal storten op de inkomsten die daar voor
hem  uit voortvloeien. Alleen de Rijksdienst voor kinder-
bijslag voor werknemers is bevoegd om bij de RSZ na
te gaan of aan die voorwaarde is voldaan.

In de prakijk zou de RKW een aanvraagmodel aan-
gepast aan de kunstenaars kunnen uitwerken, waarbij
laatstgenoemden een afschrift van op zijn minst een
overeenkomst van artistieke aard voor de lopende pe-
riode zullen moeten voegen. Als de kunstenaar een
inschrijvingsnummer bij de RSZ heeft, kan de controle
vlot verlopen aan de hand van een driemaandelijkse
listing van de door de kunstenaars betaalde bijdragen.

Voor het overige zijn de regels van gemeen recht
inzake de provisionele betaling van de kinderbijslag van
toepassing.

Ten slotte waarborgt het gebruik van de term « ge-
zinsbijslagen » in dit en in het vorige artikel de kunste-
naar verhoogde bedragen, aanvullende bijslagen  en
premies die met de kinderbijslag gepaard gaan, over-
eenkomstig de in deze wet gestelde voorwaarden. (Dat
geldt bijvoorbeeld voor de geboortepremie, maar ook
voor het verhoogde bedrag toegekend aan werklozen
of aan personen die langer dan 6 maanden ziek zijn).
De bewijsstukken tot staving van die toestand, die tus-
sen de uitkerende instellingen onderling dienen te wor-
den uitgewisseld, zullen zo nodig worden aangepast.
Maar de kunstenaar die, gelet op de bijzondere regels
die op de kunstenaars toepasselijk zijn, een werkloos-
heidsuitkering of ziektevergoeding geniet, zal in princi-
pe ook recht hebben op kinderbijslag. Dat geldt even-
zeer voor de weduwe van een kunstenaar die recht
heeft op een overlevingspensioen.

Art. 25

Deze bepaling heeft tot doel de kunstenaars in de
regel onder het stelsel van de kinderbijslag voor loonar-
beiders te doen vallen, wat ook hun andere activiteiten
zijn, zodat de klip wordt omzeild van de moeilijke regels
inzake toekenning van bevoegdheden die tot admini-
stratieve overlast en onderbrekingen in de betalingen
leiden.

Het huidige artikel 59 van de gecoördineerde wetten
sluit uit het stelsel van de kinderbijslag voor loonarbei-
ders de personen uit die in hoofdzaak een ander beroep
uitoefenen dan dat van werknemer verbonden door een
arbeidsovereenkomst. De onderhavige bepaling waar-
borgt het recht op  kinderbijslag voor de kunstenaar die
hoofdzakelijk in het raam van een overeenkomst voor
het uitvoeren van werk of volkomen zelfstandig werkt.
Voorts heeft de kunstenaar die een (niet-artistieke)
bedrijvigheid als zelfstandige uitoefent, recht op de
vergoedingen inzake sociale bescherming die aange-
past zijn aan de kunstenaars Die bescherming is meer-

condition sera vérifié par l’Office National d’Allocations
Familiales pour Travailleurs Salariés, seul organisme
compétent, auprès de l’ONSS.

Dans la pratique,  l’ONAFTS pourrait créer un modè-
le de demande adapté aux artistes auquel ceux-ci de-
vront joindre une copie d’au moins un contrat artistique
de la période en cours. Dans la mesure où l’artiste
possédera un numéro d’immatriculation à l’ONSS, un
listing trimestriel des cotisations payées par les artistes
devrait permettre cette vérification aisément.

Pour le surplus, les règles de droit commun en matiè-
re de paiement provisionnel des allocations familiales
s’appliquent.

Enfin, l’utilisation du terme de « prestations » dans la
rédaction de cet article et du précédent assure à l’artiste
les taux majorés, suppléments et primes  associés aux
allocations familiales et aux conditions de cette loi  (ain-
si, par exemple, la prime de naissance mais aussi le
taux majoré réservé au chômeur  ou au malade  depuis
plus de 6 mois). Les documents de preuve de cette
situation à échanger entre organismes prestataires se-
ront adaptés, si nécessaire. Mais, en principe, l’artiste
qui bénéficie d’une allocation de chômage ou d’une
indemnité d’assurance-maladie compte tenu des règles
particulières applicables aux artistes bénéficiera aussi
des allocations familiales, de même, la veuve d’un
artiste qui bénéficierait d’une pension de survie.

Art. 25

Cette disposition a pour objectif de faire bénéficier
les artistes prioritairement du régime des allocations
familiales des travailleurs salariés, quelles que soient
leurs autres activités, afin d’éviter de difficiles règles
d’attributions de compétences qui entraînent des sur-
charges administratives et des interruptions de paie-
ments.

L’actuel article 59 des lois coordonnées exclut du
bénéfice des allocations familiales des travailleurs sala-
riés les personnes qui exercent, en ordre principal, une
profession autre que celle de travailleur  lié par un
contrat de travail. La présente disposition préserve les
droits à ces allocations de l’artiste qui travaillerait princi-
palement dans le cadre de contrats d’entreprise ou en
autoproduction. L’artiste qui a , par ailleurs, une activité
d’indépendant (non artistique) bénéficie des presta-
tions de la protection sociale adaptée aux artistes qui
est plus complète que celle applicable aux indépen-
dants, du moins s’il remplit les conditions d’accès à
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omvattend dan de bescherming die op zelfstandigen
van toepassing is, voor zover de kunstenaar voldoet
aan de voorwaarden om toegang te krijgen tot die
sociale bescherming  (betaling van zijn bijdrage op ten
minste 3 000 frank inkomen uit een artistieke bedrijvig-
heid gedurende een kwartaal en bestaan van een over-
eenkomst die tot doel heeft het creëren of vertolken van
een kunstwerk). De tijd die aan de artistieke bedrijvig-
heid wordt besteed, speelt daarbij geen rol. Bij cumula-
tie van een artistieke bedrijvigheid met een activiteit als
« gewone » werknemer zullen de voorwaarden om toe-
gang tot de kinderbijslag te krijgen doorgaans in beide
uitkeringsstelsels vervuld zijn en de bedragen zullen
dezelfde zijn daar die forfaitair zijn en afhangen van de
situatie van de kinderen (uitgezonderd in geval van
werkloosheid, ziekte enz. die langer dan 6 maanden
duurt). Bovendien zullen de bevoegdheidsregels van
de algemene regeling van toepassing zijn om de kas
aan te wijzen die de uitbetaling moet verrichten.

Wat de veelheid van rechthebbenden betreft (arti-
kel 64 van de gecoördineerde wetten) en de eventuele
vermindering van bijslagen die in andere stelsels wor-
den ontvangen (artikel 60), wordt de kunstenaar gelijk-
gesteld met een werknemer in de algemene regeling.
Zo is, bijvoorbeeld, de potentiële rechthebbende een
kunstenaar en de andere (doorgaans de echtgenoot)
een zelfstandige : in dat geval opent de bedrijvigheid
van de kunstenaar bij voorrang een recht in de regeling
voor werknemers, aangepast aan de kunstenaars, en is
de RKW bevoegd. Zo ook heeft de loontrekkende vader
thans, op grond van artikel 64, § 2, A, 2°, nog steeds
voorrang op de loontrekkende moeder. Als de vader, bij
manier van spreker, zijn kost begint te verdienen met
een gitaar, krijgt hij voorrang. Indien een andere kas,
die van de werkgever van de moeder, tot dan de ver-
goedingen uitbetaalde, mag zij die betalingen niet stop-
zetten zolang het recht in hoofde van de vader niet
duidelijk vaststaat.

Art. 26

Om het beheer van de dossiers van de kunstenaars
te vergemakkelijken wordt de parastatale die bevoegd
is voor elk van de sectoren van de sociale-zekerheids-
uitkeringen (althans wanneer die kas gemachtigd is
betalingen te verrichten), met het beheer van alle dos-
siers belast; in die parastatale wordt een bijzondere cel
opgericht. Dat is veruit de beste oplossing voor de
Rijksdienst voor kinderbijslag voor werknemers, omdat
die instelling in het verleden reeds de dossiers van de
podiumkunstenaars behandelde, en zij ook, alleen, de
dossiers van het huispersoneel en van de werknemers
in de horecasector beheert. De RKW is tevens (zoals
iedere kas) bevoegd voor de toepassing van de interna-

cette protection sociale (paiement de ses cotisations
sur au moins 3 000 francs de revenus artistiques au
cours du trimestre et existence d’un contrat qui a pour
objet une interprétation ou une création artistique). Peu
importe le temps consacré à l’occupation artistique. En
cas de cumul d’une activité artistique avec une activité
de salarié « ordinaire », les conditions d’accès aux
prestations familiales seront en général remplies dans
les deux systèmes de prestations et les montants se-
ront identiques puisque ceux-ci sont forfaitaires et con-
ditionnés par la situation des enfants (sauf chômage,
maladie, etc. depuis plus de 6 mois). Pour le surplus,
les règles de compétence du régime général s’appli-
queront pour désigner la caisse débitrice.

En ce qui concerne la pluralité d’attributaires (arti-
cle 64 des lois coordonnées) et la déduction éventuelle
des allocations perçues dans d’autres régimes (arti-
cle 60), l’artiste est assimilé au salarié dans le régime
général. Ainsi, par exemple, un attributaire potentiel est
artiste et l’autre (généralement le conjoint) est indépen-
dant : l’artiste ouvre un droit prioritaire dans le régime
des salariés adapté aux artistes et l’ONAFTS est com-
pétent. De même, en vertu de l’article 64, § 2, A, 2°, le
père salarié est encore aujourd’hui prioritaire par rap-
port à la mère salariée. Si le père commence à gagner
sa vie avec sa guitare, il deviendra prioritaire. Si une
autre caisse, celle de l’employeur de la mère, payait
jusque là, elle ne peut pas interrompre les paiements
tant que le droit n’est pas établi dans le chef du père.

Art. 26

Pour faciliter la gestion des dossiers des artistes, le
parastatal compétent pour chacun des secteurs de
prestations de la sécurité sociale (du moins lorsqu’il est
habilité à exécuter des paiements) se voit confier la
gestion de tous les dossiers et il est créé en son sein
une cellule spécialisée. Cette solution est particulière-
ment aisée dans le cas de l’Office national d’allocations
familiales pour travailleurs salariés puisque cet organis-
me a géré par le passé les dossiers des artistes de
spectacles comme il gère seul ceux des domestiques et
ceux des travailleurs de l’horeca. L’ONAFTS (comme
toute caisse) est également compétent pour l’applica-
tion des conventions internationales en matière d’allo-
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tionale overeenkomsten inzake kinderbijslag en voor
de uitbetaling van de gewaarborgde gezinsbijslag.

Het groeperen van de verschillende aspecten van
dat beheer die op occasionele werknemers, inzonder-
heid de kunstenaars, van toepassing zouden kunnen
zijn, bevordert zowel de continuïteit van de betalingen
als een zuinig beheer. Anderzijds heeft de Rijksdienst,
als kascontroleur, een algemene opdracht als raadge-
ver en als behoeder van de wet, die hij ook ten opzichte
van de kunstenaars op zich zal nemen.

Om elke verwarring te voorkomen, zal de Koning
artikel 9 van het koninklijk besluit van 12 maart 1990 tot
uitvoering van artikel 71, § 1bis, van de samengeorden-
de wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbei-
ders, dienen te coördineren en te wijzigen. Dat artikel
somt immers de gevallen op  waarin alleen de RKW
bevoegd is, en verwijst, voor bepaalde gevallen, naar
artikel 101, derde lid, van de samengeordende wetten.
Dat besluit regelt tevens gedeeltelijk de bevoegdheids-
verdeling tussen kassen bij wijziging in de beroepssi-
tuatie of verandering van de rechthebbende in de loop
van een maand. In artikel 1, dat aan de definities gewijd
is, zal de omschrijving van het begrip « tewerkstelling »
(thans tot loonarbeid beperkt) dus moeten worden ver-
ruimd,  zodat ook de kunstenaars binnen die werkings-
sfeer vallen.

Art. 27

De artistieke beroepsbezigheid is een bedrijvigheid
die op duurzame wijze wordt uitgeoefend en moet wor-
den uitgeoefend. De bezoldiging van die beroepsbezig-
heid gebeurt daarentegen niet op vaste tijdstippen en is
bovendien onzeker. Alleen bepaalde in de tijd beperkte
prestaties worden gehonoreerd en bovendien hangt de
bezoldiging ook af van het succes, een variabele die de
kunstenaar niet zelf in de hand heeft. Het belangrijkste
probleem dat bij een artistiek beroep rijst, is de ongere-
gelde betaling van het gepresteerde werk.

Die zorgt immers voor onderbrekingen in de bijdra-
geplicht voor de sociale zekerheid en dwingt de kunste-
naars ertoe andere beroepsbezigheden uit te oefenen,
waardoor zij vaak niet in staat zijn hun artistiek beroep
voort te zetten. Om de verworven technische vaardig-
heden niet te verliezen, moet men zeer veel oefenen.
Men moet zich voortdurend verder bekwamen en zich
persoonlijk inzetten. Een kunstwerk is meestal de
vrucht van hard werken en van een traag maar gestaag
rijpingsproces.

De samenleving heeft er alle belang bij kunst en
cultuur te blijven bevorderen. Het is dan ook haar taak
om oplossingen aan te brengen zodat kunstenaars, ook

cations familiales et pour le paiement des allocations
familiales garanties.

L’intégration des différents aspects de cette gestion
susceptibles de concerner des travailleurs intermit-
tents, en particulier des artistes, est de nature à favori-
ser à la fois la continuité des paiements et des écono-
mies de gestion. Par ailleurs, l’Office national, en tant
que contrôleur des caisses, a une mission générale de
conseil et de surveillance de la loi et l’assumera vis-à-
vis des artistes.

Pour éviter toute confusion, le Roi devra procéder à
la coordination et modifier l’article 9 de l’arrêté royal du
12 mars 1990 portant exécution de l’article 71,  § 1erbis
des lois coordonnées relatives aux allocations familia-
les pour travailleurs salariés. Cet article énumère en
effet les cas où l’ONAFTS est exclusivement compétent
en renvoyant pour partie à l’article 101, alinéa 3 des lois
coordonnées. Cet arrêté règle également pour partie la
répartition des compétences entre caisses en cas de
changement de situation professionnelle ou de change-
ment d’attributaire au cours d’un mois. Il faudra donc, à
l’article 1er consacré aux définitions, élargir la définition
de « l’occupation » (actuellement circonscrite au travail
salarié) de manière à y inclure les artistes.

Art. 27

L'activité artistique professionnelle est une activité
qui s'exerce et qui doit s'exercer de façon permanente.
Cependant, la rémunération de cette activité, elle, est
ponctuelle et aléatoire. Seules certaines prestations
délimitées dans le temps sont rémunérées et, de plus,
cette rémunération est tributaire du succès, paramètre
incontrôlable par les artistes. Le problème essentiel
rencontré dans l'activité artistique réside surtout dans la
discontinuité de la rémunération du travail.

Ce phénomène entraîne des ruptures d'assujettisse-
ment aux assurances sociales mais de surcroît oblige
les artistes à exercer d'autres métiers, ce qui nuit sou-
vent gravement à leur capacité de se maintenir dans
une profession artistique. En effet, le maintien des
acquis techniques nécessite un temps de pratique con-
sidérable et soutenu, et le métier implique un perfec-
tionnement et une recherche personnelle constants.
Les œuvres artistiques sont très souvent le fruit d'un
intense travail doublé d'une lente et profonde matura-
tion.

Notre société a intérêt au développement des arts et
de la culture. Elle se doit donc de trouver les solutions
qui permettent aux artistes de vivre décemment, en cas
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als inkomsten tijdelijk uitblijven, in behoorlijke omstan-
digheden kunnen leven en hun scheppingstalent blijven
ontwikkelen.

In dit verband wordt dan ook voorgesteld alle kunste-
naars, zowel de scheppende kunstenaars als vertol-
kers en ongeacht of zij al dan niet in loondienst werken,
tot de werkloosheidsverzekering toe te laten. Daarbij
worden hen geen privileges toegekend. Wel moeten de
voorwaarden worden aangepast aan hun ongeregelde
bezoldiging en aan hun behoeften inzake bijscholing,
vervolmaking, training en scheppend werk, die niet
noodzakelijk worden vergoed. Uiteindelijk is het de be-
doeling de voortzetting van de artistieke bedrijvigheid
als dusdanig te erkennen en te bevorderen en niet een
soort onvoorwaardelijk levensminimum in te voeren.

Het voorstel steunt trouwens op regelingen voor kun-
stenaars in loondienst en vertolkers, die al gedeeltelijk
binnen het raam van de bestaande stelsels werden
ingevoegd.

Hoewel de werkloosheidsregeling bij koninklijk be-
sluit is ingevoerd, moet het parlement zich uitspreken
over de beginselen van een werkloosheidsverzekering
voor de kunstenaars en meer bepaald over de uitbrei-
ding van de regeling tot de kunstenaars die niet in
loondienst werken. Niets belet ons immers een bepaal-
de regel door een betere te vervangen. Zo nodig kun-
nen koninklijke besluiten en uitvoeringsbesluiten die
regeling nog verdiepen.

De hier bedoelde kunstenaars worden in artikel 3
van het voorstel gedefinieerd. Dit eerste artikel in ver-
band met de werkloosheidsverzekering breidt het toe-
passingsgebied van de desbetreffende regeling uit tot
kunstenaars die niet in loondienst werken. Dat is het
gevolg van het feit dat hun inkomsten uit een artistieke
bedrijvigheid voortaan onder de algemene sociale-ze-
kerheidsregeling vallen. Het betreft dus inkomsten
waarvoor zij een bijdrage hebben betaald. Voor de
betrokkenen gelden bijzondere regels.

Het voorstel past de toelating tot en het behoud van
de rechten ook aan voor de andere kunstenaars. Voorts
verbetert het ook voor hen de toelating tot en het be-
houd van de rechten.

Art. 28

Net als de werknemers moeten de kunstenaars die
een werkloosheidsuitkering willen ontvangen, een be-
paalde wachttijd doorlopen tijdens welke zij werken en
een inkomen ontvangen waarop sociale bijdragen wor-
den geheven. Die wachttijd wordt meestal in arbeidsda-
gen uitgedrukt. Krachtens artikel 37, § 1, 2°, van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 kan de minis-
ter, na advies van het beheerscomité, de regels bepa-
len volgens welke de arbeidsprestaties in arbeidsdagen

d'interruption de rémunération, et de cultiver leur poten-
tiel de création.

C'est pourquoi, il est proposé de permettre à tous les
artistes, créateurs et interprètes, salariés ou non, d'ac-
céder aux allocations de chômage sans privilèges mais
à des conditions adaptées tenant compte de l'irrégulari-
té de leurs prestations rémunérées et des besoins en
recyclage, perfectionnements, entraînements et travail
de création qui ne sont pas pour autant rémunérés. Il
s'agit en effet bien ici de reconnaître et d'encourager la
perpétuation du travail artistique et non pas d'instaurer
une espèce de minimum d'existence sans condition.

La proposition s'inspire d'ailleurs d'aménagements
qui sont déjà partiellement en vigueur dans la régle-
mentation existante en ce qui concerne les artistes
salariés et les interprètes.

Bien que la réglementation sur le chômage tienne en
un arrêté royal, il a semblé nécessaire que le parlement
se prononce sur les principes en matière de chômage
des artistes et en particulier sur l'extension du chômage
aux créateurs non salariés. Rien ne s'oppose en effet à
modifier une règle par une règle supérieure. Ces princi-
pes donneront encore matière à arrêtés royaux et arrê-
tés d'exécution, si nécessaire.

L’artiste dont question est celui défini à l’article 3 de
la présente proposition. Ce premier article en matière
de chômage élargit le champ d’application de la régle-
mentation du chômage aux créateurs non salariés con-
formément à l’assujettissement de leurs revenus artisti-
ques au régime général de la sécurité sociale, revenus
sur lesquels ils ont cotisé. Des modalités spécifiques
leur seront applicables.

La proposition adapte et améliore aussi l’accès et le
maintien des droits pour les autres artistes.

Art. 28

Les artistes doivent, comme tous les travailleurs qui
demandent à bénéficier d’allocations de chômage, jus-
tifier d’un stage, c’est-à-dire d’une période au cours de
laquelle ils ont travaillé et gagné un revenu qui a donné
lieu à cotisations sociales. Ce stage est généralement
exprimé en journées de travail. La réglementation pré-
voit cependant que le ministre peut déterminer, après
avis du comité de gestion, les règles suivant lesquelles
les prestations de travail sont converties en journées de
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worden omgezet. De methode om een inkomen in ar-
beidsdagen om te zetten wordt voor de kunstenaars al
lang gebruikt (artikel 10 van het ministerieel besluit van
26 november 1991 houdende de toepassingsregelen
van de werkloosheidsreglementering; vroeger artikel
160, § 5, van het koninklijk besluit van 20 december
1963), maar ook voor andere beroepsgroepen (hout-
hakkers en thuiswerkers, artikelen 11 en 12 van het-
zelfde besluit). In het onderhavige voorstel wordt de
regel gewoon uitgebreid tot alle artistieke beroepen. De
gekozen formulering stemt overeen met de richtlijnen
van de RVA (87).

Het referteloon waarvan sprake is in artikel 5 van het
ministerieel besluit stemt al lang overeen met het begrip
« toereikend inkomen » voor de kunstenaars. Op 1 de-
cember 1994 bedroeg dat loon :

— voor werknemers van ten minste 21 jaar :
1 129,423 frank per dag;

— voor werknemers jonger dan 21 jaar :
841,57 frank per dag (88).

Als artikel 30 op grond van die formule op de kunste-
naar wordt toegepast, heeft dat bijvoorbeeld tot gevolg
dat een kunstenaar die ouder dan 21 en jonger dan 36
is, voor de 18 maanden die aan de aanvraag voor een
werkloosheidsuitkering voorafgaan, een inkomen uit
een artistieke bedrijvigheid van 352 380 frank
(1 129,423 frank x 312) moet kunnen bewijzen, terwijl
een werknemer over het algemeen 312 dagen moet
hebben gewerkt. Voor dat bedrag komen alle inkom-
sten uit een artistieke bedrijvigheid in aanmerking als er
een bijdrage op is afgehouden. De omstandigheden
waarin werd gewerkt spelen daarbij geen rol. De enige
voorwaarde is dat het de totstandbrenging van een
kunstwerk of een vertolking betreft. Voornoemd bedrag
is een brutobedrag, vóór aftrek van de beroepskosten
en de sociale-zekerheidsbijdrage.

Jammer genoeg werd artikel 30 van het koninklijk
besluit van 25 november 1991 door het koninklijk be-
sluit van 27 december 1993 gewijzigd. Dat nieuwe be-
sluit schrapt immers de diverse mogelijkheden voor de
invulling van de vereiste wachttijd die tot dan toe open-
stonden voor personen beneden 36 jaar : 78 arbeids-
dagen in een periode van 10 maanden voor jongeren
onder de achttien, 156 dagen in 10 maanden voor per-
sonen tussen 18 en 26 jaar (89). De nieuwe bepaling

travail (article 37, § 1er, 2° de l’arrêté royal du 25 no-
vembre 1991). La technique qui consiste à convertir un
revenu en jours est depuis longtemps utilisée pour les
artistes (article 10 de l’arrêté ministériel du 26 novem-
bre 1991 portant les modalités d’application de la régle-
mentation du chômage; ancien article 160, § 5 de l’arrê-
té royal du 20 décembre 1963) mais aussi pour d’autres
catégories professionnelles (les bûcherons et les tra-
vailleurs à domicile, articles 11 et 12 du même arrêté).
La règle est seulement adaptée ici de manière à la
généraliser à toutes les professions artistiques. La for-
mulation retenue correspond aux instructions de
l’ONEM (87).

Le salaire de référence fixé à l’article 5 de l’arrêté
ministériel correspond depuis longtemps à la notion de
rémunération suffisante pour les artistes. Il s’élève au
1er décembre 1994 à :

— pour les travailleurs âgés de 21 ans au moins :
1 129,423 francs par jour;

— pour les travailleurs de moins de 21 ans :
841,57 francs par jour (88).

L’application de l’article 30 à l’artiste selon cette for-
mule a, par exemple, pour conséquence qu’un artiste
de moins de 36 ans (et de plus de 21 ans) doit faire la
preuve dans les 18 mois qui précèdent sa demande
d’allocations de chômage d’un revenu artistique de
352 380 francs (1 129, 423 francs x 312) là où le tra-
vailleur en général doit avoir presté 312 journées de
travail. Toutes les formes de revenus artistiques qui
donnent lieu à cotisation entrent en ligne de compte,
ceci quelles que soient les modalités du travail pourvu
que celui-ci porte sur une création ou une interprétation
artistique. Le montant en question est un montant brut
avant déduction des frais professionnels et de la cotisa-
tion de sécurité sociale.

On regrettera cependant, à cette occasion, la modifi-
cation de l’article 30 de l’arrêté royal du 25 novembre
1991 par l’arrêté royal du 27 décembre 1993 qui a
supprimé les variations de stage qui existaient jus-
qu’alors en-dessous de l’âge de 36 ans : 78 jours de
travail en 10 mois pour les moins de 18 ans, 156 jours
en 10 mois de 18 à moins de 26 ans (89). Cette disposi-
tion, qui pénalise tous les jeunes travailleurs en période
de manque d’emplois, touche a fortiori les jeunes artis-

––––––––––––––––
(87) Zie Franstalige publikatie — Coordination de l’Office National

de l’Emploi, art. 37, chômage 01/037.D.01, blz. 19, bijgewerkt op
29 september 1993.

(88) Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening : Huidige bedragen van
de werkloosheidsverzekering, op 1 december 1994; spilindex 117,19
(multiplicator : 3,2810).

(89) Belgisch Staatsblad van 31 december 1993, inwerkingtreding
op 1 januari 1994.

––––––––––––––––
(87) Coordination de l’Office National de l’Emploi, art. 37, chômage

01/037.D.01, p. 19, mise à jour au 29 septembre 1993.

(88) Office National de l’Emploi, Montants actuels de l’assurance
chômage, au 1er décembre 1994, indice-pivot : 117,19 (multiplica-
teur : 3,2810).

(89) Moniteur belge du 31 décembre 1993, entrée en vigueur le
1er janvier 1994.
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straft alle jonge werknemers, en dat terwijl er al zo
weinig banen zijn. Een en ander geldt a fortiori voor de
jonge kunstenaars die meestal het thans vereiste be-
drag niet kunnen opbrengen, ook al hebben ze werk.

Er zij evenwel op gewezen dat voor de berekening
van de vereiste arbeidsdagen die men moet presteren
vooraleer een werkloosheidsuitkering te kunnen aan-
vragen, diverse arbeidsvormen in aanmerking kunnen
komen. Denken we maar aan de jongerenstage bijvoor-
beeld, of aan een kunstenaar die als bediende werk-
zaam is. Bij het onderzoek van de aanvraag voor een
werkloosheidsuitkering door een kunstenaar blijft ook
dat werk meetellen. Het onderhavige voorstel wil de
kunstenaars de gelegenheid bieden van hun kunst te
leven, maar dan alleen als zij dat wensen. Daarom
moet het voorstel ook een bepaling bevatten die de
kunstenaar daadwerkelijk de kans geeft uitsluitend op
grond van de inkomsten uit zijn artistieke bedrijvigheid
tijdelijk een beroep op de werkloosheidsverzekering te
doen.

Zoals iedereen moet de kunstenaar die een werk-
loosheidsuitkering aanvraagt, bewijzen dat hij onvrijwil-
lig werkloos is en geen inkomen meer heeft (artikel 44
van het koninklijk besluit van 25 november 1991). Een
podiumkunstenaar in loondienst zal net als in het verle-
den een ontslagbrief van zijn werkgever of een door zijn
werkgever opgesteld document (de zogenaamde C4)
moeten kunnen voorleggen. De kunstenaar die niet in
loondienst werkt moet een verklaring op erewoord af-
leggen. Voor die verklaring moet nog een model wor-
den uitgewerkt, dat bij het onderzoek van de aanvraag
als basisstuk zal dienen. Koninklijke of ministeriële be-
sluiten zullen die problemen regelen. Het spreekt van-
zelf dat in beide gevallen elke nieuwe arbeidsovereen-
komst of overeenkomst tot het verrichten van werk of
elk bijberoep moeten worden aangegeven (cf. infra).

Het inkomen uit een artistieke bedrijvigheid zal in
hoofdzaak worden bewezen aan de hand van een soort
« bijdragebon » die de RSZ moet afgeven, aangezien
die instantie toezicht uitoefent op de persoonlijke bijdra-
gen van de kunstenaar en ze ook int.

Art. 29

Opdat de makers en ontwerpers van kunstwerken
die niet in loondienst werken ook op een fatsoenlijke
minimumuitkering kunnen terugvallen, wordt verwezen
naar het gewaarborgd minimum maandinkomen waar-
van sprake is in de collectieve arbeidsovereenkomst
nr 43 van 2 mei 1988 houdende wijziging en coördinatie
van de collectieve arbeidsovereenkomsten nr 21 van
15 mei 1975 en nr 23 van 25 juli 1975, die algemeen
verbindend werd verklaard bij het koninklijk besluit van
29 juli 1988. Dat inkomen is het inkomen van een meer-

tes qui gagnent rarement, même lorsqu’ils travaillent, le
montant maintenant exigé.

Notons tout de même que différentes formes de
travail entrent en ligne de compte dans le calcul des
jours qui doivent nécessairement être prestés avant la
demande d’allocations, dans le cadre du stage des
jeunes par exemple, ou, pour un artiste, en tant qu’em-
ployé éventuellement. Ce travail continuera à pouvoir
être invoqué lors de l’examen de la demande d’alloca-
tions de chômage d’un artiste. Cependant, la présente
proposition veut permettre aux artistes de gagner leur
vie grâce à la pratique de leur art seulement s’ils le
souhaitent. Dans cette mesure, il fallait prévoir une
disposition permettant effectivement à l’artiste d’accé-
der provisoirement aux allocations de chômage sur
base de ses seuls revenus artistiques.

Comme tout un chacun, l’artiste devra aussi, lors de
sa demande d’allocations de chômage prouver qu’il est
privé de travail et de rémunération de manière involon-
taire (article 44 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991).
Cette preuve se fera, pour un artiste de spectacle
salarié par exemple, comme par le passé, à l’aide de la
lettre de licenciement de l’employeur ou d’un document
(dit C4) rempli par lui. Pour le créateur non salarié, c’est
une déclaration sur l’honneur selon un modèle à instau-
rer qui servira de base à l’examen de la demande : ces
points seront réglés par arrêtés royaux ou ministériels.
Bien entendu, l’un comme l’autre devront déclarer tout
nouveau contrat de travail ou d’entreprise ou toute
activité considérée comme accessoire (voir infra).

La preuve des revenus artistiques invoqués se fera
principalement à l’aide d’une sorte de « bon de cotisa-
tions » à délivrer par l’ONSS puisque c’est lui qui con-
trôle et perçoit les cotisations personnelles de l’artiste.

Art. 29

Afin de garantir au créateur non salarié une alloca-
tion minimum et décente, il est fait référence au mon-
tant du revenu minimum mensuel garanti. Il s’agit du
revenu minimum mensuel visé par la convention collec-
tive du travail no 43 du 2 mai 1988 portant modification
et coordination des conventions collectives du travail
no 21 du 15 mai 1975 et no 23 du 25 juillet 1975, rendue
obligatoire par arrêté royal du 29 juillet 1988. Le revenu
est celui d'un majeur sans ancienneté dans l’entreprise
et à raison de 40 heures par semaine. La notion est
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derjarige zonder dienstanciënniteit in de onderneming
voor een werkweek van 40 uur. De scheppende kunste-
naar die niet in loondienst werkt, kan dus rekenen op
een uitkering van 24 996 frank (60 % van 41 660 frank
— cijfers op 1 december 1994). Bij wijze van vergelij-
king : het bestaansminimum bedroeg op datzelfde tijd-
stip 20 103 frank voor een alleenstaande. Het maxi-
mumbedrag van de werkloosheidsuitkering bedraagt
33 514 frank (voor een gezinshoofd van meer dan
21 jaar). Het feit dat voor vaste bedragen werd geko-
zen, maakt de toepassing van de regeling ook veel
gemakkelijker voor de instanties die de werkloosheids-
uitkeringen uitbetalen.

De berekening van het bedrag van de werkloos-
heidsuitkering voor een kunstenaar in loondienst ge-
beurt op grond van de huidige percentages die worden
berekend op het (afgetopte) laatste inkomen. Enige
afwijking hierop is niet toegestaan.

Art. 30

Belangrijk in de werkloosheidsreglementering is de
bepaling van de uitkeringsperiodes (drie in totaal). Het
bedrag van de uitkering hangt af van de duur van de
werkloosheid en van de beroepsgroep waartoe de
werkloze behoort (artikel 114 van het koninklijk besluit
van 25 november 1991). Voor elke periode gelden spe-
cifieke uitkeringspercentages, die zelf weer verschillen
naar gelang van de gezinstoestand van de werkloze. In
principe duurt de eerste periode twaalf maanden. Be-
paalde factoren kunnen de duur ervan beïnvloeden en
voor verlenging zorgen. Zo bepaalt artikel 116, § 5, van
de huidige reglementering al dat voor de berekening
van die periodes geen rekening wordt gehouden met de
duur van de werkloosheid van de werknemer die uitslui-
tend tewerkgesteld is met een overeenkomst van zeer
korte duur. Met een « overeenkomst van zeer korte
duur » wordt verwezen naar het werk en het marktseg-
ment waarin dat werk wordt uitgevoerd. Als gevolg van
hun specificiteit kunnen die overeenkomsten in de regel
geen aanleiding geven tot een ononderbroken tewerk-
stelling van ten minste 3 maanden. Het woord « uitslui-
tend » betekent dat uit het beroepsverleden van de
betrokkene moet blijken dat een dergelijke overeen-
komst het basismodel was voor de manier waarop hij in
dienst werd genomen en dat de bedrijvigheid niet als
bijberoep werd of wordt uitgeoefend of pas werd gestart
nadat de betrokkene al werkloos was geworden. Een of
twee van die overeenkomsten zijn zeker niet voldoen-
de.

Daartegenover staat dat een werknemer die tussen
twee dergelijke contracten in een arbeidsovereenkomst
van langere duur sluit (6 maanden bijvoorbeeld), niet

définie à l’article 2 de la proposition de loi. L’allocation
du créateur non salarié s’élèvera donc à 24 996 francs
(60 % de 41 660 francs) au 1er décembre 1994. À titre
de comparaison, le minimum de moyens d’existence
est à la même date, fixé à 20 103 francs pour un isolé.
Le montant maximum de l’allocation de chômage est
fixé à 33 514 francs (chef de ménage, plus de 21 ans).
Cette solution forfaitaire est aussi la plus simple à
appliquer par les organismes de paiement des alloca-
tions de chômage.

Le calcul du montant de l’allocation de chômage de
l’artiste salarié correspond aux taux actuels calculés
sur la dernière rémunération (plafonnée). Il n’y a pas de
dérogation sur ce point.

Art. 30

La réglementation du chômage se caractérise par la
définition de périodes d’indemnisation (trois au total).
Le montant de l’allocation est en relation avec la durée
du chômage et la catégorie à laquelle le chômeur ap-
partient (article 114 de l’arrêté royal du 25 novembre
1991). Chaque période se caractérise par des pourcen-
tages d’indemnisation qui varient eux-mêmes en fonc-
tion de la situation de famille du chômeur. En principe,
la première période dure 12 mois. Elle évolue cepen-
dant différemment et peut être prolongée selon diffé-
rents facteurs. La réglementation actuelle prévoit déjà à
l’article 116,  § 5 de ne pas tenir compte pour le calcul
de ces périodes des travailleurs occupés exclusive-
ment dans les liens de contrats de travail de très courte
durée. Par la notion « contrats de très courte durée »,
on entend que le travail et le secteur du marché dans
lequel ce travail est effectué ne peut, en raison de ses
caractéristiques particulières, donner lieu, en règle gé-
nérale, à une occupation ininterrompue de 3 mois au
moins. Le terme exclusivement signifie qu’il doit ressor-
tir du passé professionnel que de tels contrats forment
le modèle de base de l’occupation et que ces activités
n’ont pas été ou ne sont pas exercées dans le cadre
d’une profession accessoire ou n’ont pas été entamées
après que l’on soit devenu chômeur. Un ou deux de ces
contrats sont tout à fait insuffisants.

À l’inverse, le fait qu’un travailleur exécute entre les
deux un contrat de travail de plus longue durée (par
exemple, 6 mois) ne constitue pas un obstacle au main-
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meteen de voordelen van zijn rechtspositie verliest (90).
Deze bepaling wordt geregeld op de kunstenaars toe-
gepast. Wel moeten de diensten ieder geval afzonder-
lijk beoordelen en nagaan van welke vorm van tewerk-
stelling sprake is. Dat is een erg logge procedure die de
betrokkenen bovendien in een onzekere positie plaatst.
Zij is bovendien zeer moeilijk te controleren als het
kunstenaars betreft die niet in loondienst werken, hoe-
wel ook zij meestal moeten leven van vaak erg ongere-
gelde overeenkomsten tot het verrichten van werk. De
wet voorziet immers niet in bepaalde verplichtingen of
vormen van toezicht op de inhoud van dergelijke over-
eenkomsten.

Dit artikel stelt voorop dat de kunstenaar uitsluitend
binnen het raam van overeenkomsten van zeer korte
duur werkzaam is en vergemakkelijkt op die manier de
toepassing van die overeenkomsten. De overige bepa-
lingen blijven ongewijzigd.

Art. 32

Het voorstel wil de kunstenaar ertoe aanzetten zijn
vakbekwaamheid en ervaring in de uitoefening van zijn
artistieke bedrijvigheid bij te houden en past daartoe de
regels inzake de uitoefening van een toegestaan bijbe-
roep aan. Daarbij dient een onderscheid tussen diverse
situaties te worden gemaakt : bijscholing en vervolma-
king (vaak tegen betaling) en repetities (zelfs in groep)
zijn toegestaan voor zover zij niet worden bezoldigd.
Het is voldoende als de kunstenaar ze aangeeft op een
formulier, waarvan hem een aantal reserve-exempla-
ren ter beschikking kunnen worden gesteld. Bezoldigde
repetities daarentegen maken ofwel deel uit van de
bedrijvigheden die zijn toegestaan als ze vooraf worden
aangegeven, ofwel worden ze gelijkgesteld met de an-
dere arbeidssituaties die een onderbreking van de
werkloosheidsperiode inhouden.

Het voorstel past eveneens de regels inzake de
toegestane bedrijvigheden als bijberoep aan. Het is niet
noodzakelijk dat de bedrijvigheid al werd uitgeoefend
vóór de werkloosheidsuitkering werd aangevraagd. De
beperkingen inzake werkrooster (bijvoorbeeld niet na
18 uur en niet op zaterdag) gelden niet voor de kunste-
naar (afwijking op § 1, 1° tot 4°, a, en § 2). Daartegen-
over staat dat de bedrijvigheid vooraf moet worden
aangegeven (overeenkomstig artikel 48, § 1, 1°). De
aangiften kunnen worden geweigerd als gewichtige,
bepaalde en met elkaar overeenstemmende vermoe-
dens ze tegenspreken. Voorts kan het recht op een

tien de l’avantage lié à son statut (90). Cette disposition
s’applique régulièrement à des artistes. Cependant
l’administration est censée examiner chaque cas en fait
pour apprécier le modèle d’occupation qui se dégage.
Cette solution est très lourde pour l’administration et
source d’incertitudes pour les intéressés. Elle est parti-
culièrement difficile à contrôler dans le cas des créa-
teurs non salariés, bien qu’ils vivent également au ryth-
me de contrats d’entreprise le plus souvent irréguliers,
mais il n’existe aucune obligation et aucun contrôle
quant à la rédaction de contrats de ce type.

Cet article présume que l’artiste est occupé exclusi-
vement dans les liens de contrats de très courte durée.
Il en facilite ainsi l’application. Les autres dispositions
sont inchangées.

Art. 32

La proposition vise à encourager l’entretien des ac-
quis techniques et de la pratique de son art par l’artiste.
Elle adapte la réglementation existante en matière d’ac-
tivité accessoire autorisée. Différentes situations doi-
vent être distinguées : les efforts de recyclage, perfec-
tionnements (souvent payants d’ailleurs) ainsi que les
répétitions (même en groupe) sont autorisés pourvu
qu’ils soient non rémunérés. Ils feront l’objet d’une
déclaration simple à l’aide d’un formulaire dont l’artiste
pourrait avoir une réserve Les répétitions rémunérées
quant à elles, soit rentreront dans le cadre de l’activité
autorisée sous réserve de déclaration préalable, soit
seront assimilées à toute situation de travail qui inter-
rompt le chômage.

La proposition adapte également les règles en ma-
tière d’activité accessoire autorisée. L’activité ne doit
pas nécessairement avoir été exercée avant la deman-
de d’allocation de chômage et toute limitation en termes
d’horaire (par exemple, pas après dix-huit heures et
pas le samedi) est supprimée pour l’artiste (dérogations
aux  § 1er, 1° à 4°, a, et § 2). Par contre, l’activité doit
avoir fait l’objet d’une déclaration préalable (condition
conforme à l’article 48, § 1er, 1°). Les déclarations faites
par l’artiste peuvent être écartées lorsqu’elles sont con-
tredites par des présomptions graves, précises et con-
cordantes. Le droit aux allocations peut aussi être refu-

––––––––––––––––
(90) Cf. Franst. publikatie van de RVA : Coordination de l’Office

national de l’Emploi, artikel 114, Chômage 01, 114.D.01, blz. 12. Die
tekst geldt als richtlijn.

––––––––––––––––
(90) Coordination de l’Office National de l’Emploi, article 114, Chô-

mage 01, 114.D.01, p. 12. Ce texte vaut instruction.
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uitkering op eensluidend advies van de raadgevende
commissie worden geweigerd. Die weigering kan zelfs
gelden voor de dagen waarop de kunstenaar geen
bedrijvigheid uitoefent als het bedrag van de inkomsten
van die aard is dat de bedrijvigheid niet langer als een
bijberoep kan worden beschouwd. Die regels zijn de-
zelfde als de bepalingen van artikel 48, §§ 3 en 4,
waarvan dus niet wordt afgeweken.

Ook van artikel 48, § 1, 4°, b, wordt niet afgeweken.
Dat artikel bepaalt dat werkzaamheden in een ver-
maakonderneming niet als eventueel bijberoep kunnen
worden uitgeoefend. In die sector wordt immers meest-
al ‘s avonds gewerkt en voor een prestatie wordt bijna
altijd ten minste 1 000 frank betaald, ook al gaat het
maar om een paar uur. Daarmee vallen die prestaties
binnen de normale beroepsuitoefening. Als men zou
toestaan dat een prestatie voor een vermaakonderne-
ming als bijberoep wordt geleverd en dus met een
werkloosheidsuitkering mag worden gecombineerd,
dreigt men het omgekeerde effect te bereiken : onder-
nemingen zouden werkloze kunstenaars in dienst ne-
men en hen dan net iets minder betalen dan het bedrag
dat ze met hun werkloosheidsuitkering mogen combi-
neren. Een dergelijke ontwikkeling zou niet alleen na-
delig zijn voor de werkgelegenheid in het algemeen,
maar ook voor het loonpeil in de sector.

De artistieke bedrijvigheid mag onder die voorwaar-
den met een werkloosheidsuitkering worden gecombi-
neerd, en wel tot hetzelfde bedrag als voor de overige
werklozen (artikel 130 van het koninklijk besluit van
25 november 1991). Sedert 1 december 1994 bedraagt
het absolute maximum van de werkloosheidsuitkering
1 289 frank per dag (gezinshoofd, meer dan 21 jaar).
De toepassing van de regeling voor de vermindering in
geval van cumulatie (artikel 130, § 2) heeft tot gevolg
dat men op dezelfde dag en als bijberoep een aanvul-
lend inkomen van 386,7 frank per dag of 10 054 frank
per maand mag verdienen zonder dat dit extra inkomen
enige weerslag heeft op het bedrag van de werkloos-
heidsuitkering. Ligt dat extra inkomen hoger, dan wordt
het bedrag van de uitkering verminderd. Zo zal een
werkloze die recht heeft op de maximumuitkering
(1 289 frank) en als bijberoep een toegestane bedrijvig-
heid uitoefent die hem 200 000 frank per jaar oplevert,
uiteindelijk een daguitkering als werkloze van
1 035 frank (in plaats van 1 289 frank) ontvangen.

Elke andere bedrijvigheid onderbreekt de werkloos-
heidsperiode en moet dus worden aangegeven. In die
aangifte wordt afstand van de uitkering gedaan (via een
merkteken op de stempelkaart).

Auteursrechten en naburige rechten (van de vertol-
kers) worden niet beschouwd als de tegenprestatie van
een artistieke bedrijvigheid, maar als de opbrengst van
het gebruik van kunstwerken of vertolkingen. Rechten
die werden geïnd op werken en vertolkingen die vóór de

sé, sur avis conforme de la commission consultative,
même pour des jours auxquels l’artiste n’exerce aucu-
ne activité si, en raison du montant des revenus, l’activi-
té cesse d’être accessoire. Ces règles sont celles de
l’article 48, §§ 3 et 4 auxquelles on ne déroge pas.

On ne déroge pas non plus à l’article 48,  § 1er, 4°, b,
qui prévoit l’exclusion des professions de l’industrie du
spectacle au titre d’éventuelle activité accessoire. En
effet, dans ce domaine d’activité, le travail est très
souvent exercé en soirée et une prestation, même de
quelques heures, est presque toujours rémunérée à
raison de 1 000 francs au moins. Ces modalités font
partie de l’exercice normal de la profession. Admettre
l’activité prestée pour l’industrie du spectacle à titre
accessoire susceptible de cumul avec une allocation de
chômage risquerait de plus d’entraîner un effet per-
vers : à savoir l’engagement d’artistes au chômage que
l’on payerait juste en-dessous du montant qu’ils peu-
vent cumuler avec leur allocation, ceci au détriment de
l’emploi en général et du niveau des rémunérations
dans ce secteur.

Dans ces conditions, l’activité artistique peut être
cumulée avec l’allocation de chômage à concurrence
des mêmes montants que pour les autres chômeurs
(article 130 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991). Le
maximum absolu de l’allocation de chômage est, au
1er décembre 1994, de 1 289 francs par jour (chef de
ménage, plus de 21 ans). Il résulte de l’application de la
règle de diminution en cas de cumul (article 130, § 2)
que l’on peut gagner le même jour, au titre de l’activité
autorisée, un supplément de 386,7 francs par jour ou
de 10 054 francs par mois sans que ce supplément
influence le montant de l’allocation de chômage. Au-
delà, une diminution est appliquée. Par exemple, un
chômeur qui a droit à l’allocation journalière maximum
(1 289 francs) et qui gagne, au titre de l’activité acces-
soire autorisée, 200 000 francs par an, touchera en
réalité une allocation journalière de 1 035 francs (au
lieu de 1 289 francs).

Toute autre activité interrompt le chômage et doit
faire l’objet d’une déclaration de renonciation à l’alloca-
tion (via indication sur la carte de pointage).

Quant aux droits d’auteur et aux droits voisins (dans
le cas des artistes interprètes), ils ne sont pas considé-
rés comme la contrepartie d’une activité artistique mais
comme le fruit de l’exploitation de créations ou d’inter-
prétations artistiques. Cependant, les droits relatifs à
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aanvraag van een werkloosheidsuitkering tot stand
kwamen, alsook de rechten die voortvloeien uit werken
of vertolkingen die als bijberoep tijdens de werkloos-
heidsperiode werden uitgevoerd, moeten echter wor-
den aangegeven. Daarbij speelt het geen rol of ze al
dan niet vrijwillig onder de bijdrageplicht vallen. Au-
teursrechten en naburige rechten kunnen het dagbe-
drag van de werkloosheidsuitkering wel degelijk beper-
ken, niet omdat ze als inkomsten uit een bijberoep
worden beschouwd, maar als inkomsten uit een be-
roepsbezigheid. Dit voorstel wil kunstenaars immers
stimuleren om als dusdanig werkzaam te blijven en op
die manier hun brood te verdienen, maar hun tegelijker-
tijd de garantie bieden dat zij op een fatsoenlijk mini-
muminkomen kunnen terugvallen.

Art. 33

Dit artikel vervangt het vigerende artikel 31 van het
ministerieel besluit van 26 november 1991 houdende
de toepassingsregelen van de werkloosheidsregle-
mentering. Dat artikel houdt rekening met het risico
voor de kunstenaar dat de vaardigheid vereist voor het
uitoefenen van zijn beroep als artiest zou kunnen afne-
men, als moet worden geoordeeld over het passend
karakter van de betrekking die een kunstenaar niet mag
weigeren. Tegelijkertijd legt datzelfde artikel een delika-
te beoordeling op in verband met de verplichting dat de
betrokkene in de periode die aan de aanvraag van een
uitkering voorafgaat, uitsluitend als kunstenaar mag
hebben gewerkt en in de twaalf maanden die aan het
werkaanbod voorafgaan minder dan 156 uitkeringen
mag hebben ontvangen. Die bepaling is moeilijk te
rijmen, zoniet in tegenspraak, met artikel 116, § 5, be-
treffende de overeenkomsten van zeer korte duur, die
men eveneens wenst te veralgemenen. Een kunste-
naar die aan de voorwaarden van artikel 116, § 5 vol-
doet en meestal met overeenkomsten van zeer korte
duur werkt, wordt immers verondersteld een beroeps-
bezigheid binnen zijn eigen sector uit te oefenen. Het
zou dan ook onverantwoord zijn hem een betrekking in
een ander beroep op te kunnen leggen.

Artikel 31 van het ministerieel besluit van 26 novem-
ber 1991 moet daarom worden opgeheven.

Art. 34

Artikel 36, § 1, 2°, a, luidt als volgt : « ofwel studies
met een volledig leerplan van de hogere secundaire
cyclus, of van de lagere secundaire cyclus met techni-
sche of beroepsvorming, voleindigd hebben in een on-
derwijsinstelling opgericht, gesubsidieerd of erkend
door een Gemeenschap ». Alleen de lagere secundaire

des œuvres et interprétations antérieures à la demande
d’allocations de chômage comme ceux promérités du
fait d’une œuvre ou interprétation réalisée à titre acces-
soire pendant la période de chômage doivent être dé-
clarés. Et ceci qu’ils fassent ou non l’objet d’un assujet-
tissement par option. Les droits d’auteur et les droits
voisins peuvent entraîner la limitation du montant jour-
nalier de l’allocation de chômage, ceci non pas parce
qu’ils seraient considérés comme une rémunération
d’activité accessoire mais au titre de revenu d’origine
professionnelle. La présente proposition veut en effet
encourager les créateurs à continuer à pratiquer leur art
et à gagner leur vie grâce à cette pratique, tout en leur
assurant un minimum décent.

Art. 33

Cet article remplace la règle actuellement formulée à
l’article 31 de l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991
portant les modalités d’application de la réglementation
du chômage. Cet article tenait déjà compte, pour l’ap-
préciation de l’emploi convenable que l’artiste ne pou-
vait refuser, du « risque de détérioration des aptitudes
requises pour l’exercice de son art ». Cependant, la
règle comporte aussi une délicate appréciation du tra-
vail exclusif comme artiste avant la demande d’alloca-
tion et la condition d’avoir bénéficié de moins de 156 al-
locations dans les douze mois qui précèdent l’offre. Elle
est contradictoire ou, au mieux difficile à gérer, au
regard de la règle de l’article 116, §  5 relative aux
contrats de très courte durée que l’on veut également
généraliser. Par hypothèse, un artiste qui remplit les
conditions de l’article 116,  § 5 et qui est occupé géné-
ralement dans des contrats de très courte durée conti-
nue, en réalité, à avoir une activité professionnelle dans
son secteur. Il ne serait donc pas justifié de pouvoir lui
imposer un emploi dans une autre profession.

L’article 31 de l’arrêté ministériel du 26 novembre
1991 doit être abrogé.

Art. 34

L’article 36, § 1er, 2°, a, est formulé comme suit :
« soit avoir terminé des études de plein exercice du
cycle secondaire supérieur ou du cycle secondaire infé-
rieur de formation technique ou professionnelle dans un
établissement d’enseignement organisé, subventionné
ou reconnu par une Communauté ». Seul l’enseigne-
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cyclus van het kunstonderwijs telt niet mee, wat een
discriminatie is.

Tijdens de Ronde-tafelgesprekken werd de wens
uitgesproken dat ook het volgen van onderwijs in de
kunst van het vertolken (conservatoria) in geval van
werkloosheid recht op wachtgeld zou geven. In de
praktijk kan de werkloze die een dergelijke opleiding
volgt, wachtgeld ontvangen als hij daarvóór secundair
onderwijs heeft genoten (anders is dat niet het geval,
maar dat is dan weer een algemene regel). Het nieuwe
voorstel zal ook de situatie verbeteren van een jonge
acteur die de lagere cyclus van het secundair kunston-
derwijs heeft doorlopen en vervolgens aan het conser-
vatorium studeert.

Art. 35

Krachtens het onderhavige voorstel zijn de kunste-
naars onderworpen aan het algemene sociale-zeker-
heidsstelsel, met name het stelsel van de werknemers,
ongeacht de contractuele bepalingen die van toepas-
sing zijn op hun scheppend werk en hun vertolkingen
(arbeidsovereenkomst, overeenkomst voor het verrich-
ten van werk of autonome produktie). Ze betalen even-
veel aan sociale-zekerheidsbijdrage als de werkne-
mers. Opdat de kunstenaars ook daadwerkelijk
aanspraak kunnen maken op de sociale voorzieningen
waarvoor ze bijdragen, moeten ook de voorwaarden
om toegang te krijgen tot die voorzieningen opnieuw
worden bekeken. Het betreft onder meer de voorwaar-
den inzake arbeidstijd en minimuminkomen, aangezien
het inkomen van kunstenaars vaak zo onregelmatig en
zo bescheiden is dat ze zelden aan die voorwaarden
voldoen. Bijgevolg wordt voorgesteld in de huidige wet-
geving inzake ziekte- en invaliditeitsverzekering en
moederschapsverzekering de volgende wijzigingen
aan te brengen :

— de factor arbeidstijd wordt niet meer beschouwd
als een voorwaarde om toegang te krijgen tot en recht
te hebben op de voorzieningen;

— het bedrag van het minimuminkomen dat de kun-
stenaar moet bewijzen om recht te hebben op de voor-
zieningen, wordt verlaagd : het stemt voortaan overeen
met het belastbaar minimum.

Voorts worden ook de grondslag voor de berekening
van de uitkeringen (primaire ongeschiktheid, invaliditeit
en moederschap) en de duur van het bevallingsverlof
aangepast.

Wat de toepassing van de sociale zekerheid op de
kunstenaars betreft, hebben wij ervoor gekozen een
autonome tekst op te stellen. Deze tekst houdt vanzelf-
sprekend rekening met het koninklijk besluit van 14 juli
1994 houdende coördinatie van de wet van 9 augustus
1963 tot instelling en organisatie van een regeling voor

ment du cycle secondaire inférieur de formation artisti-
que est exclu, ce qui apparaît discriminatoire.

La « table ronde » avait également émis le souhait
que les études artistiques en art d’interprétation (Con-
servatoire) donnent accès, en cas d’absence de travail,
à des allocations d’attente. En réalité, ces études don-
nent droit à l’allocation d’attente si elles ont été précé-
dées d’études secondaires (autrement non, mais c’est
là une règle générale). Cependant, grâce à la règle
proposée plus haut, le jeune comédien qui a suivi un
enseignement secondaire du cycle inférieur de forma-
tion artistique et, ensuite, des cours du « Conservatoi-
re » verra sa situation améliorée.

Art. 35

Selon la présente proposition, les artistes sont assu-
jettis au régime général de la sécurité sociale, c'est-à-
dire au régime des travailleurs salariés quelles que
soient les modalités contractuelles de leur travail de
création ou d'interprétation (contrat de travail, contrat
d'entreprise ou autoproduction). Ils paient une cotisa-
tion égale à la quote-part des travailleurs salariés à
l'ONSS. Cependant, pour leur permettre de bénéficier
effectivement des prestations sociales pour lesquelles
ils cotisent, il y a lieu également de revoir les conditions
d'accès aux prestations qui ont trait au temps de travail
et aux revenus minima car les artistes parviennent
rarement à remplir ces conditions en raison de l'irrégu-
larité et de la modicité de leurs revenus. Par rapport à la
législation actuelle en matière d'assurance maladie-
invalidité et d'assurance maternité, la solution proposée
consiste à :

— éliminer le facteur temps de travail dans les con-
ditions d'accès et les conditions d'octroi aux presta-
tions;

— adapter, en le diminuant, le montant des revenus
minima que l'artiste doit justifier pour pouvoir accéder
aux prestations : le montant retenu correspond au mini-
mum imposable.

La base de calcul des indemnités (incapacité primai-
re, invalidité et maternité) est également adaptée ainsi
que la période de congé de maternité.

On a choisi de rédiger de préférence un texte auto-
nome relatif à l'application de la sécurité sociale aux
artistes. Cependant, celui-ci tient évidemment compte
de l'arrêté royal du 14 juillet 1994 portant coordination
de la loi du 9 août 1963 instituant et organisant un
régime d'assurance obligatoire soins de santé et in-
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verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen (Belgisch Staatsblad van 27 augustus
1994). De koninklijke besluiten ter uitvoering van de wet
van 9 augustus 1963 werden nog niet gecoördineerd
en verwijzen bijgevolg nog niet naar de nieuwe numme-
ring van de wet. Begin 1995 zou althans het koninklijk
besluit van 4 november 1963 moeten gecoördineerd
zijn. Om de bepalingen voor de voornoemde betrokke-
nen zo duidelijk mogelijk te maken, zijn in de voorge-
stelde tekst bepalingen opgenomen die afwijken van de
wet, alsmede een aantal bepalingen die afwijken van
koninklijke besluiten, in het bijzonder van het koninklijk
besluit van 4 november 1963.

De wet houdende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, die op 14 juli
1994 werd gecoördineerd, is onderverdeeld onder
meer in een titel gewijd aan de verzekering voor ge-
neeskundige verzorging (Titel III, die de toepassings-
sfeer daarvan rationae personae afbakent en betrek-
king heeft op de geneeskundige verstrekkingen), een
titel gewijd aan de uitkeringsverzekering (Titel IV, die
ook de toepassingssfeer daarvan bepaalt en betrekking
heeft op de uitkeringen), een titel gewijd aan de moe-
derschapsverzekering (Titel V, die uitvoerig verwijst
naar de uitkeringsverzekering), en tot slot een titel ge-
wijd aan de voorwaarden tot toekenning van de presta-
ties in de bovengenoemde verzekeringen (Titel VI).

In de voorgestelde autonome tekst zal voor de drie
verzekeringen tegelijkertijd de toepassingssfeer ratio-
nae personae worden behandeld. Vervolgens zullen
voor elke verzekering ook de toekenningsvoorwaarden
en de specifieke prestaties aan bod komen.

In de conclusies van het « Ronde-tafelgesprek over
de kunstenaars » werd ook de wens geuit dat de kun-
stenaars terugbetaling zouden genieten voor prothesen
die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van hun artis-
tieke bedrijvigheid, zoals bijvoorbeeld contactlenzen en
tandprothesen voor acteurs. Het is evenwel niet een-
voudig om op een wettelijk verantwoorde manier wijzi-
gingen aan te brengen in de huidige wet op de verplich-
te verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen. Het algemene stelsel voorziet momenteel
niet in de terugbetaling van geneeskundige verstrekkin-
gen en nog minder van prothesen. Voor de terugbeta-
ling van prothesen moet gewoonlijk vooraf een toe-
stemmingsprocedure worden doorlopen die afhankelijk
is van de beroepscategorie.

Het onderhavige voorstel strekt ertoe de verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen van
werknemers toegankelijk te maken voor kunstenaars,
ongeacht de contracten die hen binden (arbeidsover-
eenkomst, overeenkomst voor het verrichten van werk
of autonome produktie). De wet houdende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen definieert de gerechtigde als de rechthebbende

demnités (Moniteur belge du 27 août 1994). Les arrêtés
royaux d'exécution de la loi du 9 août 1963 n'ont pas
encore été coordonnés de manière à faire référence à
la nouvelle numérotation de la loi. Cela devrait être fait
début 1995 pour l'arrêté royal du 4 novembre 1963 au
moins. Le texte proposé inclut des dispositions déroga-
toires à la loi ainsi que quelques dispositions dérogatoi-
res à des arrêtés royaux, en particulier à l'arrêté royal
du 4 novembre 1963, ceci dans un souci de transparen-
ce pour les principaux intéressés.

La loi relative à l'assurance obligatoire soins de san-
té et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994 se subdi-
vise notamment en un titre consacré aux soins de santé
(le Titre III qui précise son champ d'application rationae
personae et traite des prestations), en un titre consacré
à l'assurance indemnités (le Titre IV qui précise aussi
son champ d'application et traite des prestations), en un
titre consacré à l'assurance maternité (leTitre V qui
renvoie largement à l'assurance indemnités) et enfin en
un titre traitant des conditions d'octroi des prestations
dans les différentes assurances précitées (Titre VI).

Dans le texte autonome proposé, il sera traité suc-
cessivement du champ d'application rationae personae
pour les trois assurances simultanément. Pour chaque
assurance seront précisées les conditions d'octroi et
les prestations spécifiques.

La « table ronde pour les artistes » souhaitait égale-
ment que les artistes puissent bénéficier du rembourse-
ment du prix des prothèses indispensables à l'exercice
de leur activité artistique : lentilles de contact pour des
acteurs et appareillage dentaire notamment. Cepen-
dant la solution légale à promouvoir dans le cadre
existant de la loi relative à l'assurance obligatoire soins
de santé et indemnités n'est pas évidente. En effet, le
système général ne prévoit à l'heure actuelle aucun
remboursement de prestations de santé — et encore
moins de prothèses dont le remboursement fait généra-
lement l'objet d'une procédure d'autorisation préalable
— selon un critère de catégorie professionnelle.

La présente proposition vise à faire accéder à l’assu-
rance soins de santé et indemnités des travailleurs
salariés les artistes quels que soient les contrats qui les
lient (contrat de travail, contrats d’entreprise ou auto-
production). La loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités définit le titulaire comme le
bénéficiaire au sens de son article 32, alinéa 1er, 1° à
12° et 16° (pour les soins de santé) ou au sens de
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in de zin van haar artikel 32, eerste lid, 1°  tot 12° en 16°
(voor de geneeskundige verzorging) of in de zin van
artikel 86, § 1 (voor de uitkeringen). De betrokken arti-
kelen bepalen dat de wet hoofdzakelijk van toepassing
is op de werknemers die krachtens de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 december
1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid der
arbeiders onder de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging vallen, en op de daarmee gelijkge-
stelde of daaruit voortvloeiende situaties (werkloos-
heid, arbeidsonbekwaamheid, pensioen, weduw- of
weduwnaarschap van een werknemer als hierboven
bedoeld enz.).

Artikel 33 van de wet bepaalt dat de Koning bij een in
Ministerraad overlegd besluit de toepassingssfeer van
deze gecordineerde wet geheel of gedeeltelijk kan ver-
ruimen tot de personen die daadwerkelijk in België
verblijven en die sinds ten minste zes maanden als
dusdanig in de gemeenteregisters zijn ingeschreven,
met uitzondering van de personen die rechthebbende
of persoon ten laste zijn of kunnen zijn in een ander
stelsel van verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging (artikel 33, eerste lid, 6°, van de gecoördi-
neerde wet van 14 juli 1994). Dank zij deze bepaling
kon de wet tot de niet beschermde personen worden
uitgebreid. Kunstenaars betalen sociale-zekerheidsbij-
dragen en moeten dus in principe in de toepassings-
sfeer van de wet worden opgenomen. Deze mogelijk-
heid tot uitbreiding betreft evenwel alleen de
geneeskundige verzorging en niet de uitkeringen.

De kunstenaar wordt bijgevolg gelijkgesteld met een
werknemer die onderworpen is aan het stelsel van de
sociale zekerheid voor werknemers. De aldus geformu-
leerde omschrijving van de rechthebbende verschaft
hem  toegang  tot de afgeleide  rechten :  werkloos-
heidsuitkering, pensioen, overlevingspen-
sioen ... De rechten van de personen ten laste worden
op haar beurt bepaald door de hoedanigheid van recht-
hebbende.

Art. 36

Sinds 1 januari 1989 hebben alle rechthebbenden —
zonder dat zij eerst een wachttijd moeten doorlopen —
voor zichzelf en voor de personen te hunnen laste recht
op de prestaties van de verzekering voor geneeskundi-
ge verzorging. Om aanspraak te maken op die verzeke-
ring, moeten zij niet langer een bepaald aantal gepres-
teerde dagen aantonen. Bij uitzondering op de regel dat
er geen wachttijd moet worden doorlopen, en krachtens
artikel 129 van het koninklijk besluit van 3 juli 1996,
geldt voor bepaalde categorieën van personen toch
een wachttijd : de meest algemene categorie bestaat uit
de personen die in de zes maanden voor hun aanslui-

l’article 86, § 1er (pour les indemnités). Les articles en
question circonscrivent le champ d’application de la loi,
pour l’essentiel, aux travailleurs assujettis en vertu de la
loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre
1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs et
aux situations assimilées ou qui en dérivent (chômage,
incapacité, pension, veuvage d’un travailleur précité,
etc.).

L’article 33 de la loi prévoit bien que le Roi peut, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, étendre, en
tout ou en partie, l’application de la loi coordonnée aux
personnes qui résident effectivement en Belgique et qui
sont inscrites comme telles dans les registres commu-
naux depuis au moins six mois, à l’exclusion de celles
qui sont ou peuvent être titulaires ou personnes à
charge en vertu d’un autre régime d’assurance soins de
santé obligatoire (article 33, alinéa 1er, 6° de la loi coor-
donnée le 14 juillet 1994). Cette disposition a permis
l’extension de la loi aux personnes non protégées.
Cependant, outre que les artistes paient des cotisations
de sécurité sociale et méritent d’être compris dans le
champ d’application de principe de la loi, cette possibi-
lité d’extension ne concerne que les soins de santé et
non les indemnités.

L’artiste est donc assimilé au travailleur assujetti au
régime de sécurité sociale des travailleurs salariés. La
définition du titulaire ainsi formulée entraîne toutes les
situations d’ouverture de droits dérivés : chômage,
pension, pension de survie, ... La qualité de titulaire
détermine elle-même les droits de personnes à charge.

Art. 36

Depuis le 1er janvier 1989, tous les titulaires ont droit,
sans stage, aux prestations de l’assurance en matière
de soins de santé pour eux-mêmes et pour les person-
nes à leur charge. Pour cette assurance, il n’est plus
nécessaire de démontrer un certain nombre de jours
prestés. Cependant, par exception à la règle de l’ab-
sence de stage et aux termes de l’article 129 de l’arrêté
royal du 3 juillet 1996, certaines catégories de person-
nes doivent tout de même en accomplir un : la catégorie
la plus générale est formée par les personnes qui, dans
les six mois ayant précédé leur affiliation ou leur inscrip-
tion, n’étaient pas bénéficiaires d’interventions pour
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ting of inschrijving geen tegemoetkomingen voor ge-
neeskundige verzorging ten laste van een Belgische
overheid konden genieten of geen rechthebbende wa-
ren in een stelsel van verzekering voor geneeskundige
verzorging georganiseerd door een Lid-Staat van de
Europese Unie. Dat zou wel eens het geval kunnen zijn
voor een aantal kunstenaars die aan het begin van hun
artistieke loopbaan staan of ingevolge de huidige on-
gunstige situatie niet in aanmerking komen voor dit
stelsel. Wanneer de wachttijd ook geldt voor kunste-
naars, moet voor artikel 121 van de gecoördineerde
wet van 14 juli 1994 in bijzondere toepassingsregels
worden voorzien.

Die bijzondere toepassingsregels bepalen dat de
kunstenaar toegang krijgt tot de geneeskundige verzor-
ging wanneer hij een minimumbijdrage heeft betaald op
een inkomen uit zijn artistieke bedrijvigheid dat gelijk is
aan driemaal het refertemaandloon. Dat minimumbe-
drag is in de werkloosheidswetgeving reeds lang van
toepassing op de kunstenaars en is ongewijzigd geble-
ven. In plaats van een werkdag te bepalen op basis van
het aantal gepresteerde uren, wordt één werkdag aan-
gerekend wanneer de kunstenaar 1 000 frank heeft
verdiend (geïndexeerd 1 129,423 frank op 1 december
1994). Deze norm is in beroepskringen goed bekend en
is ook vrij realistisch, ook al is ze bij een zelfde kunste-
naar niet constant. Ze vervangt de norm van het ge-
waarborgd minimum maandinkomen bedoeld in arti-
kel 286 van het koninklijk besluit van 3 juli 1996. Dat is
de enige wijziging die werd aangebracht.

Ook al komt een werknemer aan het vereiste aantal
gepresteerde (of gelijkgestelde) dagen die hem recht
geven op de verstrekkingen en de uitkeringen van de
ziekteverzekering (artikel 129 van het koninklijk besluit
van 3 juli 1996), dan nog moet de waarde van de
bijdragebon die hij aan zijn verzekeringsinstelling be-
zorgt een bepaald bedrag bereiken : 6 maal het bedrag
van het gewaarborgd minimum maandinkomen voor
een jaar en dus de helft, dat wil zeggen 3 maal dat
maandbedrag, voor een periode van zes maanden. Het
maandloon bedoeld in artikel 5 van het ministerieel
besluit van 26 november 1991 betreffende de werkloos-
heid bedraagt op 1 december 1994 29 365 frank (één
werkdag stemt volgens artikel 10 overeen met 1/26e

van dat refertemaandloon of 1 129,423 frank).
De vergelijkende waarde van de bijdragebonnen

wordt dus berekend als volgt :
— voor de werknemer in het algemeen :
41 660 fr x 6 = 249 960 fr / jaar;  voor 6 maanden :

124 980fr
— voor de kunstenaar :
29 365 fr x 6 = 176 190 fr / jaar;  voor 6 maanden :

88 095 fr.
Dat gemiddeld inkomen is een goede grondslag voor

de berekening van het recht op sociale bescherming

soins de santé à charge des pouvoirs publics belges ou
encore n’étaient pas bénéficiaires d’un régime d’assu-
rance-soins de santé organisé par un État membre de
l'Union européenne. Tel risque d’être le cas d’un certain
nombre d’artistes en début d’activité ou qui, au vu de
l’actuelle situation défavorable, ne bénéficient pas de
ce régime. Il y a donc lieu de prévoir des règles particu-
lières d’application de l’article 121 de la loi coordonnée
du 14 juillet 1994 lorsque le stage s’impose à des
artistes.

Pour l’accès aux soins de santé, ces règles particu-
lières consistent à fixer la valeur minimum des cotisa-
tions sur la base d’un revenu artistique  égal à trois fois
le salaire mensuel de référence applicable aux artistes
depuis longtemps dans la législation sur le chômage et
qui n’est pas modifié. La règle prend en considération
une journée de travail lorsqu’un artiste a gagné
1 000 francs (1 129,423 francs au 1er décembre 1994
du fait de l’indexation), ceci en lieu et place du nombre
d’heures prestées. Ce critère est bien connu de la
profession et assez réaliste même s’il n’est pas cons-
tant chez un même artiste. Il remplace celui du salaire
minimum interprofessionnel garanti visé à l’article 286
de l’arrêté royal du 3 juillet 1996. C’est là la seule
modification.

En effet, même lorsqu’un travailleur réunit le nombre
de jours prestés (ou assimilés) exigés pour l’octroi des
prestations et indemnités de l’assurance-maladie (arti-
cle 129 de l’arrêté royal du 3 juillet 1996), la valeur du
bon de cotisation qu’il remet à son organisme assureur
doit atteindre un certain montant : à savoir 6 fois le
montant du revenu mensuel minimum moyen garanti
pour un an et, la moitié, soit 3 fois ce montant mensuel
pour 6 mois. Le salaire mensuel visé à l’article 5 de
l’arrêté ministériel du 26 novembre 1991 relatif au chô-
mage est au 1er décembre 1994 de 29 365 francs (une
journée correspondant à 1/26ème selon l’article 10, soit
1 129,423 francs).

Le calcul de la valeur comparée des bons de cotisa-
tion revient donc à ceci :

— pour le travailleur en général :
41 660 fr x 6 = 249 960 fr/an pour 6 mois :

124 980 fr
— pour l’artiste :
29 365 fr x 6 = 176 190 fr/an pour 6 mois : 88 095 fr.

Ce revenu moyen constitue une bonne base pour
calculer le droit à la protection sociale en conséquence
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dat voortvloeit uit echt gepresteerd werk, waarmee
evenwel vaak niet het gewaarborgd minimum interpro-
fessioneel maandloon kan worden verdiend. Het be-
drag dat in aanmerking wordt genomen is het brutobe-
drag vóór de aftrek van de beroepskosten en van de
sociale bijdragen, d.i. het bedrag dat aan de RSZ wordt
aangegeven. Dat bedrag wordt net als het in de werk-
loosheidsreglementering bedoelde refertemaandloon
geïndexeerd (aangepast aan de trouwens algemeen
toegepaste spilindex 114,20).

Gelet op het feit dat veel kunstenaars een beschei-
den en onregelmatig inkomen hebben, kan het voorko-
men dat sommigen desondanks voor een periode van
zes maanden niet kunnen bewijzen dat ze op een
dergelijk bedrag bijdragen hebben betaald.

Krachtens de artikelen 205 en volgende van het ko-
ninklijk besluit van 4 november 1963 kan de kunstenaar
net als elke andere rechthebbende aanvullende bijdra-
gen betalen zodat hij na verloop van zes maanden
toegang kan krijgen tot de verstrekking van geneeskun-
dige verzorging. De Koning zal aangepaste voorwaar-
den bepalen met betrekking tot het minimumbedrag dat
hier wordt vastgesteld. Een kunstenaar die tijdens de
zes maanden die voorafgaan aan zijn eerste aanslui-
ting bij een « ziekenfonds » bijvoorbeeld 75 000 frank
heeft verdiend in plaats van 88 095 frank, zal een aan-
vullende bijdrage van 963 frank (7,35 %) moeten beta-
len voor de geneeskundige verzorging en een aanvul-
lende bijdrage van 608 frank (4,65 %) voor de
uitkeringen. Vervolgens zou de toestand moeten ver-
beteren, te meer daar dit wetsvoorstel de toegang van
de kunstenaars tot uitkeringen (werkloosheid, arbeid-
songeval, ziekte) zou moeten vergemakkelijken, en die
uitkeringen wel worden meegerekend in de waarde van
de « bijdragebon » die recht geeft op ziekteverzeke-
ring. De kunstenaar die met zijn beroep in zes maanden
tijd geen 88 095 frank verdient, zal in de toekomst
misschien 30 dagen werkloosheidsuitkering ontvan-
gen, waardoor het verschil wordt bijgepast.

De andere voorwaarden die in artikel 121 van de
gecoördineerde wet van 14 juli 1994 en haar uitvoe-
ringsbesluiten zijn opgenomen, zijn van toepassing op
de kunstenaar : de refertedatum aan de hand waarvan
wordt bepaald wanneer de wachttijd ingaat en voorts de
vrijstellingen en verminderingen die op de kunstenaar
van toepassing zijn krachtens het gemeen recht van de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging.

Van de kunstenaar wordt niet geëist dat hij een dag
gewerkt heeft.

De Koning of de minister moet onder meer bepalen
op welke wijze de RSZ de bijdragebonnen moet afge-
ven, aangezien de kunstenaar persoonlijk zal moeten
instaan voor de aangifte van zijn inkomsten aan de RSZ
en voor de betaling van een bijdrage van 13,07 % ten
vroegste de laatste dag van de maand die volgt op een

d’un travail qui, bien que réel, souvent, ne permet pas
de gagner le salaire minimum interprofessionnel garan-
ti. Le montant s’entend brut avant déduction des frais
professionnels et des cotisations sociales puisque c’est
ce montant qui est déclaré à l’ONSS. Il suivra l’indexa-
tion du salaire mensuel de référence visée dans la
législation du chômage (à l’indice-pivot 114,20 d’appli-
cation d’ailleurs générale).

Au vu de la modicité et de l’irrégularité des revenus
de beaucoup d’artistes, il se peut que certains ne puis-
sent malgré tout pas faire la preuve de cotisations sur
un tel montant en six mois.

L’artiste pourra aussi payer des cotisations complé-
mentaires comme tout titulaire peut le faire en vertu des
articles 205 et suivants de l’arrêté royal du 4 novembre
1963 de manière à accéder aux prestations de santé au
bout de six mois. Le Roi fixera des conditions adaptées
en fonction du montant minimum ici décidé. Par exem-
ple : un artiste a gagné 75 000 francs au lieu de 88 095
francs dans les six mois qui précèdent lorsqu’il s’affilie
pour la première fois à une « mutuelle » : il devra payer
une cotisation complémentaire de 963 francs (7,35 %)
pour les soins de santé et  de 608 francs (4,65 %) pour
les indemnités. Ensuite, la situation devrait s’améliorer,
d’autant plus que cette proposition de loi devrait entraî-
ner un meilleur accès des artistes à des indemnités de
remplacement (chômage, accident du travail, maladie)
qui entrent elles-mêmes dans la valeur du « bon de
cotisation » pour le droit à l’assurance maladie. À l’ave-
nir, notre artiste, s’il ne gagne pas 88 095 francs en
6 mois grâce à son emploi bénéficiera peut-être de
30 jours d’allocations de chômage qui combleront la
différence.

Les autres conditions contenues dans l’article 121
de la loi coordonnée du 14 juillet 1994 et ses arrêtés
d’exécution s’appliquent à l’artiste : date de référence
devant entrer en ligne de compte pour déterminer le
début du stage, dispenses et réductions qui s’applique-
raient à lui selon le droit commun de l’assurance soins
de santé obligatoire.

Aucun jour de travail n’est exigé.

Parmi les dispositions à prendre par le Roi ou même
par le ministre figureront les modalités de délivrance
par l’ONSS des bons de cotisation puisque l’artiste sera
responsable en personne de la déclaration de ses reve-
nus à l’ONSS et du paiement d’une cotisation de
13,07 %, ceci au plus tôt le dernier jour du mois qui suit
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kwartaal. Vooral wanneer de aanvang van de activiteit
verschillende kwartalen overlapt, zal de bijdragebon
voor de wachttijd slechts met enige vertraging kunnen
worden afgegeven in vergelijking met de afgifteregeling
door een werkgever (namelijk binnen een maand die
volgt op het einde van de wachttijd, ongeacht wanneer
die in de loop van het jaar wordt volbracht) (91).

Tegenwoordig gaat voor iedereen het recht op ge-
neeskundige verzorging in zodra men gerechtigd is :
het kan bijgevolg gebeuren dat men moet bewijzen dat
men wel degelijk rechthebbende is, zonder dat men al
over een bijdragebon beschikt. Voor de kunstenaar
volstaat een bewijs van inschrijving als kunstenaar, dat
trouwens door de RSZ wordt aanvaard.

Art. 37

Het betreft de algemene regel bedoeld in artikel 122
van de gecoördineerde wet, die anders wordt geformu-
leerd opdat ook de in het voorgaande artikel bedoelde
rechthebbende kunstenaars hiervoor in aanmerking
kunnen komen.

Art. 38

De voorwaarde om het recht op geneeskundige ver-
zorging te behouden na 30 juni van het volgende jaar,
zoals in artikel 123 van de gecoördineerde wet is be-
paald, wordt volgens dezelfde normen aangepast : de
bijdragen worden betaald op het reeds vermelde mini-
muminkomen.

Art. 39

De voorwaarden met betrekking tot de wachttijd die
moet worden volbracht om toegang te verkrijgen tot de
uitkeringen, worden hoofdzakelijk aangepast volgens
dezelfde principes als de voorwaarden voor de genees-
kundige verzorging. De wet vermeldt duidelijk dat niet
één werkdag moet worden bewezen. Het betreft name-
lijk een uitzondering op een uitdrukkelijk principe met
betrekking tot de wachttijd die moet worden volbracht
om recht te hebben op de uitkeringen (in tegenstelling
tot wat sinds 1989 het geval is voor de geneeskundige
verzorging).

un trimestre. Surtout lorsque le début d’activité chevau-
che plusieurs trimestres, le bon de cotisation corres-
pondant au stage ne pourra être délivré qu’avec un
certain retard par rapport à la règle de délivrance par un
employeur (endéans le mois qui suit la fin du stage où
qu’il se situe dans l’année) (91).

Actuellement, pour tout le monde, le droit aux soins
de santé prend effet dès que l’on est titulaire : l’on peut
donc devoir prouver que l’on est titulaire sans encore
disposer d’un bon de cotisation. Dans le cas de l’artiste,
une attestation de l’immatriculation comme artiste ac-
ceptée par l’ONSS pourrait servir à cette preuve.

Art. 37

Il s’agit de la règle générale visée à l’article 122 de la
loi coordonnée simplement reformulée de manière à en
faire bénéficier les titulaires artistes visés à l’article
précédent.

Art. 38

La condition  de maintien du droit aux soins de santé
au-delà du 30 juin de l’année qui suit, telle qu’elle est
formulée à l’article 123 de la loi coordonnée, est adap-
tée selon les mêmes critères : cotisations sur le revenu
minimum tel que déjà mentionné.

Art. 39

Les conditions du stage pour accéder aux indemni-
tés sont  adaptées, pour l’essentiel, selon les mêmes
principes que pour les soins de santé. Il est ici précisé
dans la loi qu’aucun jour de travail n’est exigé car il
s’agit d’une exception à un principe explicite en matière
de stage pour l’accès aux indemnités (contrairement
aux soins de santé depuis 1989).

––––––––––––––––
(91) Art. 204ter, § 1er, alinéa 2 de l’arrêté royal du 4 novembre

1963.

––––––––––––––––
(91) Art. 204ter, § 1, tweede lid, van het koninklijk besluit van

4 november 1963.
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Theoretisch gezien krijgt men toegang tot onge-
schiktheidsuitkeringen wanneer men bijdragen betaalt
op hetzelfde minimuminkomen als voor de geneeskun-
dige verzorging. Het ligt evenwel voor de hand dat de
kunstenaar die noodgedwongen bijdragen heeft be-
taald op een inkomen uit zijn artistieke bedrijvigheid dat
voor een periode van zes maanden bijvoorbeeld tussen
80 000 en 100 000 frank schommelt, onvoldoende pri-
maire ongeschiktheidsuitkeringen zal ontvangen om te
overleven indien hij gedurende langere tijd ziek blijft.
Daarom voorziet artikel 41 in een oplossing voor die
gevallen.

De kunstenaar zal net als iedereen aanvullende bij-
dragen betalen : op de bedragen waarop geen bijdra-
gen werden betaald naar aanleiding van een beroeps-
bedrijvigheid, zal hij voor beide verzekeringen de som
van de werknemersbijdragen en de werkgeversbijdra-
gen betalen. In 1994 zal hij met andere woorden 7,35 %
(3,55 % + 3,80 %) betalen voor de verzekering voor
geneeskundige verzorging en 4,65 % (1,15 % +
3,50 %) voor de uitkeringsverzekering. Indien de kun-
stenaar niet voldoende betaalde artistieke activiteiten
kan bewijzen, mag niet voetstoots worden aangeno-
men dat op zijn activiteiten sociale bijdragen werden
betaald, net zomin als mag worden aangenomen dat de
werkgeversbijdrage werd betaald op de bedrijvigheid
van een « gewone » werknemer. De betaling van de
bijdragen voor de uitkeringsverzekering wordt gecon-
troleerd op het ogenblik dat uitkeringen worden aange-
vraagd. Die controle heeft betrekking op de zes maan-
den die aan de aanvraag voorafgaan.

Art. 40

Artikel 129 van de wet van 14 juli 1994 wordt hier
gewoon aangepast. Het artikel neemt de aangepaste
formulering van artikel 131 over, aangezien artikel 129
niet ten nadele van artikel 131 mag gaan.

Art. 41

Dit artikel past artikel 130 van de gecoördineerde
wet van 14 juli 1994 aan en houdt daarbij rekening met
het bovenvermelde minimuminkomen.

Art. 42

De kunstenaar behoudt het recht op een uitkering
wegens arbeidsongeschiktheid wanneer hij auteurs-
rechten ontvangt, aangezien die rechten betaald wor-
den voor de exploitatie van werken of vertolkingen van
vóór de periode van arbeidsongeschiktheid.

L’accès à des indemnités d’incapacité est théorique-
ment rendu possible à condition de payer des cotisa-
tions sur le même revenu minimum que pour les soins
de santé. Cependant, il est évident que l’artiste qui
aurait cotisé, par la force des choses, sur un revenu
artistique de 80 000 à 100 000 francs en six mois par
exemple,  ne percevra pas une indemnité d’incapacité
primaire suffisante pour survivre si sa maladie se pro-
longe tant soit peu. C’est pourquoi une solution est
prévue dans ce cas à l’article 41.

L’artiste payera ses cotisations complémentaires
comme tout le monde : il payera  sur les montants qui
n’ont pas donné lieu à cotisations à l’occasion d’une
occupation professionnelle la somme des taux de coti-
sation correspondants à la quote-part du travailleur et à
la quote-part patronale pour les deux assurances, soit
en 1994 pour les soins de santé, 7,35 % (3,55 % +
3,80 %) et, pour les indemnités, 4,65 % (1,15 % +
3,50 %). En effet, à défaut d’exercice suffisant d’une
activité artistique rémunérée, on ne peut pas considérer
que son activité a donné lieu à contribution sociale, pas
plus que celle d’un salarié « ordinaire » ne donnerait
lieu à quote-part patronale. Le paiement des cotisations
pour les indemnités est vérifié au moment de la deman-
de d’indemnités et pour les six mois qui précèdent la
demande.

Art. 40

Il s’agit là de la simple adaptation de l’article 129 de
la loi du 14 juillet 1994. L’article intègre la formule
adaptée de l’article 131 auquel l’article 129 ne peut faire
préjudice.

Art. 41

Cet article adapte l’article 130 de la loi coordonnée
du 14 juillet 1994 en tenant compte du revenu minimum
tel que déjà mentionné.

Art. 42

L’artiste garde son droit à l'indemnité d’incapacité s’il
perçoit des droits d’auteurs, ceux-ci consistant en des
droits pour l’exploitation de travaux ou d’œuvres réali-
sés antérieurement à l’incapacité.
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Art. 43

Overeenkomstig artikel 87 van de wet, ontvangt de
arbeidsongeschikte kunstenaar over elke dag van een
éénjarig tijdvak ingaande op de aanvangsdag van zijn
arbeidsongeschiktheid, die door een verordening van
het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen
wordt gelijkgesteld met een werkdag, een uitkering die
« primaire ongeschiktheidsuitkering » wordt genoemd
en die niet lager mag zijn dan 60 % van het gederfde
loon.

Overeenkomstig artikel 30, § 2, van de verordening
van 16 april 1997, is voornoemd « gederfd loon » gelijk
aan het minimumloon dat voor een bediende van cate-
gorie I is vastgesteld door het aanvullend nationaal
paritair comité voor de bedienden, rekening houdend
met de leeftijd van de gerechtigde op de aanvangsda-
tum van de arbeidsongeschiktheid.

Wegens de variabiliteit van de inkomsten van de
kunstenaars en de onregelmatigheid van hun arbeid,
moest immers een passende regel worden gevonden
voor de berekening van de gederfde inkomsten. Arti-
kel 30, § 2, van voornoemde verordening bepaalt dat
een forfaitair bedrag kan worden vastgesteld voor alle
gerechtigden die aan niet één van de voorwaarden op
het stuk van de arbeidsuren voldoen zoals die zijn
bepaald bij de artikelen 23 tot 29 van hetzelfde besluit
of voor wie bij de aanvang van hun arbeidsongeschikt-
heid een loon « ontbreekt », zoals dat wordt genoemd.

De regel is dus dat de uitkering aan een kunstenaar
van wie het loon moeilijk opnieuw kan worden samen-
gesteld, wordt bepaald op grond van het loon van een
bediende die tot categorie I behoort volgens het aanvul-
lend nationaal paritair comité voor de bedienden, dat wil
zeggen de bedienden die niet tot een ander bestaand
paritair comité behoren (artikel 30, § 2, van de verorde-
ning van 16 april 1997).

De kunstenaars wier loon goed is gekend doordat ze
behoren tot andere categorieën vastgesteld door het
aanvullend nationaal paritair comité voor de bedienden
(wat vaak het geval is wanneer ze kunstenaars in loon-
dienst zijn), behouden hun rechten op de berekening op
grond van dat loon.

Voornoemde oplossing die in de wetgeving is inge-
voerd na de werkzaamheden van de « Ronde-tafel van
de kunstenaars » en die daar niet in overweging is
genomen, biedt een aantal voordelen :

— ze past voor de kunstenaars een oplossing toe
die ook voor tal van andere werknemers met onregel-
matige arbeid en met ingewikkelde bezoldigingswijzen
wordt gebruikt;

— ze maakt het werk van niet-gecentraliseerde ver-
zekeringsinstellingen (ziekenfondsen) niet ingewikkel-
der en de vrijheid van aansluiting bij een ziekenfonds
blijft gevrijwaard;

Art. 43

Conformément à l’article 87 de la loi, l’artiste en état
d’incapacité de travail reçoit pendant une période d’un
an à dater du début de son incapacité pour chaque jour
assimilé à un jour ouvrable par un règlement du Comité
de gestion du service des indemnités une indemnité
dite « indemnité d’incapacité primaire » qui ne peut être
inférieure à 60 % de la rémunération perdue.

Selon l’article 30, § 2, du règlement du 16 avril 1997,
ladite « rémunération perdue » est égale à la rémuné-
ration minimum fixée pour un employé de catégorie I
par la Commission paritaire nationale auxiliaire pour
employés, compte tenu de l’âge du titulaire à la date du
début de l’incapacité de travail.

En raison de la variabilité des revenus des artistes et
de l’irrégularité de leur travail, il fallait en effet trouver
une règle adaptée du calcul des revenus perdus. Or,
l’article 30, §  2, du règlement précité prévoit une possi-
bilité de fixation forfaitaire qui vaut pour tous les titulai-
res qui ne remplissent aucune des conditions d’horaire
de travail prévues par les articles 23 à 29 du même
règlement ou qui sont en situation dite d’« absence de
rémunération »  à la date du début de l’incapacité.

Il est donc prévu d’indemniser l’artiste dont les reve-
nus sont difficiles à reconstituer sur base de la rémuné-
ration d’un employé de la catégorie I selon la Commis-
sion paritaire nationale auxiliaire des employés,
c’est-à-dire des employés qui ne se rattachent pas à
une autre commission paritaire existante (article 30,
§ 2, du règlement du 16 avril 1997).

Cependant, les artistes dont la rémunération est bien
connue parce qu’ils appartiennent à d’autres catégories
fixées par la Commission paritaire nationale auxiliaire
des employés (ce qui est souvent le cas lorsqu’ils sont
salariés) conservent leurs droits au calcul sur base de
cette rémunération.

La solution ci-dessus, qui a été introduite dans la
législation postérieurement aux travaux de la « table
ronde des artistes » et qui n’avait pas été envisagée,
présente une série d’avantages :

— elle applique aux artistes une solution d’usage
pour quantité de travailleurs qui ont un travail irrégulier
et qui connaissent des modes de rémunération comple-
xes;

— elle ne compliquera pas le travail d’ organismes
assureurs non centralisés (mutuelles) auprès desquels
la liberté d’affiliation est maintenue;
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— ze maakt een snelle regeling van de dossiers
mogelijk en betekent voor zieke kunstenaars dus een
geruststelling op het stuk van de betalingstermijnen;

— het gaat om een fatsoenlijk bedrag dat voor alle
kunstenaars gelijk is (onder uitsluitend voorbehoud van
de leeftijd), onafhankelijk van het bedrag waarover so-
ciale-zekerheidsbijdragen zijn betaald. Een forfaitair
bedrag is trouwens de enige manier om een minimum-
bedrag voor de primaire ongeschiktheidsuitkering te
waarborgen, aangezien de wetgeving in het positieve
recht geen bedrag heeft bepaald (in tegenstelling tot de
bepaling van de bedragen voor invaliditeitsuitkeringen);

— de betaling van de uitkering wegens arbeidson-
geschiktheid op dagelijkse basis terwijl de bereke-
ningsgrondslag geen rekening houdt met het aantal
dagen, kan evenmin problemen doen rijzen : het
meest aangewezen lijkt een forfaitaire uitkering, ten
belope van 1/26ste van het maandelijkse referteloon (in
een arbeidsregeling over 6 dagen). Het komt natuurlijk
aan het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen
van het RIZIV toe om de regelingen te treffen die het
comité het meest geschikt lijken.

Die oplossing vervangt dus op een voor de meeste
kunstenaars voordelige wijze een idee geopperd tij-
dens de « Ronde-tafel », die voorstelde de uitkering te
berekenen op grond van de inkomsten uit artistieke
bedrijvigheid gespreid over de zes maanden, 12 maan-
den of 18 maanden die de periode van de arbeidsonge-
schiktheid voorafgingen.

Wanneer een kunstenaar werkloos is op het tijdstip
waarop de arbeidsongeschiktheid een aanvang neemt,
is de algemene regel van artikel 87 van de wet betref-
fende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen op hem van toepassing. De
primaire ongeschiktheidsuitkering kan dan gedurende
een door de Koning te bepalen tijdvak niet meer bedra-
gen dan de werkloosheidsuitkering waarop de kunste-
naar aanspraak had kunnen maken indien hij niet ar-
beidsongeschikt was. Dat betekent bijvoorbeeld dat
een niet-bezoldigd scheppend kunstenaar die uitke-
ringsgerechtigd werkloos is, een uitkering ontvangt ge-
lijk aan 60 % van het gewaarborgd maandelijks mini-
muminkomen en niet aan 60 % van de bezoldiging van
de bediende waarvan sprake is in het paritair comité
nr 218.

Art. 44

De berekeningsgrondslagen van de invaliditeitsuit-
kering zijn op dezelfde wijze als bij de primaire onge-
schiktheidsuitkering aan de situatie van de kunstenaars
aangepast. Het bedrag verschilt op dezelfde wijze als
bij alle werknemers. Er wordt een minimumbedrag in-
gesteld zoals is bepaald bij artikel 93, vijfde lid, van de

— elle permettra un règlement rapide des dossiers
et rassurera donc les artistes malades quant aux délais
de paiement;

— le montant lui-même sera décent et égal pour
tous les artistes (sous la seule réserve de l’âge), indé-
pendamment du montant sur lequel les cotisations de
sécurité sociale ont été versées. Le forfait est, par
ailleurs, le seul moyen d’assurer un montant minimum
de l’incapacité primaire que la législation n’a pas prévu
en termes de droit absolu (à la différence de ce qui
existe pour les montants de l’indemnité d’invalidité);

— le paiement de l’indemnité d’incapacité sur base
d’une répartition journalière alors que la base de calcul
de l’indemnité a fait fi du nombre de jours ne devrait pas
non plus poser problème : une solution elle aussi forfai-
taire, à raison d’1/26ème de la rémunération mensuelle
de référence (en régime de 6 jours) paraît la plus indi-
quée. Bien entendu le Comité de gestion du service des
indemnités de l’INAMI prendra les dispositions qui lui
semblent les plus opportunes.

Cette solution remplace donc avantageusement
pour la majorité des artistes une idée formulée par la
« table ronde » qui suggérait de calculer l’indemnité sur
base des revenus artistiques étalés à concurrence des
6 mois, 12 mois ou 18 mois précédant la date de l’inca-
pacité.

Si l’artiste est au chômage au moment où l’incapacité
de travail est survenue, la règle générale de l’article 87
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités s’applique à lui. Le montant de l’indemni-
té d’incapacité primaire ne peut, pendant une période à
déterminer par le Roi, être supérieur à celui de l’alloca-
tion de chômage à laquelle l’artiste aurait pu prétendre
s’il ne s’était pas trouvé en incapacité de travail. Cela
signifie, par exemple, que le créateur non salarié admis
au chômage percevra une indemnité égale à 60 % du
revenu minimum mensuel garanti et non pas à 60 % de
la rémunération de l’employé visé par la commission
paritaire no 218.

Art. 44

Les bases de calcul de l’indemnité d’invalidité sont
adaptées à la situation des artistes de la même manière
que pour l’indemnité d’incapacité primaire. Le taux dif-
fère de la même façon que pour tous les travailleurs. Un
minimum est instauré comme prévu à l’article 93, ali-
néa 5 de la loi coordonnée du 14 juillet 1994. Cepen-
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op 14 juli 1994 gecoördineerde wet. Het minimumbe-
drag wordt voor sommige categorieën van werknemers
die als regelmatige werknemers worden beschouwd,
echter bij koninklijk besluit bepaald. Het begrip regel-
matig werknemer wordt eveneens door de Koning be-
paald.

Het begrip regelmatig werknemer dat voorkomt in
artikel 224 van het koninklijk besluit van 3 juli 1996, is
niet geschikt voor kunstenaars, aangezien onder meer
het aantal gepresteerde dagen als criterium wordt ge-
hanteerd (een verwijzing die is geschrapt). De kunste-
naar moet, net als alle werknemers, sinds ten minste
zes maanden de hoedanigheid van uitkeringsgerech-
tigde hebben bij de aanvang van de arbeidsongeschikt-
heid die leidt tot de invaliditeit. Voor het overige wordt
de kunstenaar — die noodzakelijkerwijs moet hebben
voldaan aan de voorwaarden betreffende de bijdragen
om recht te hebben op primaire ongeschiktheidsuitke-
ringen — beschouwd als een regelmatig werknemer.
Die oplossing is gegrond op de regeling voor de werk-
nemers die sociale-zekerheidsbijdragen betalen op ba-
sis van een forfaitair loon en krijgt de voorkeur omdat ze
zo eenvoudig is.

Een andere oplossing zou er in bestaan dat van de
kunstenaar wordt geëist dat hij, over het tijdvak dat
ingaat vanaf de datum dat hij gerechtigd is geworden en
loopt tot daags vóór de aanvang van zijn arbeidsonge-
schiktheid, van een nader te bepalen gemiddeld inko-
men uit zijn artistieke bedrijvigheid doet blijken; het
bedrag van dat gemiddeld inkomen mag dan evenwel
niet meer bedragen dan het produkt van driekwart van
de met werkdagen gelijkgestelde dagen van de periode
(naar rata van 1/26ste per maand) vermenigvuldigd met
het refertedagloon dat van toepassing is in de werk-
loosheidsregeling. Die oplossing ligt zeer dicht bij de
vereiste van artikel 224, § 1, 2°, van het koninklijk be-
sluit van 3 juli 1996.

Op 1 mei 1994 bedroeg de minimumuitkering die,
overeenkomstig het huidige artikel 93 van de op 14 juli
1994 gecoördineerde wet, wordt vastgesteld bij arti-
kel 227 van het koninklijk besluit van 4 november 1963
(huidig artikel 214 van het koninklijk besluit van 3 juli
1996), na indexering :

— 1 260 frank voor een voormalig werknemer met
gezinslast;

— 1 008 frank voor een alleenstaande;
— 902 frank voor een samenwonende (92).

dant, le montant minimum est fixé par arrêté royal pour
certaines catégories de travailleurs considérés comme
réguliers, cette notion étant également déterminée par
le Roi.

La notion de travailleur régulier figurant à l’article 224
de l’arrêté royal du 3 juillet 1996 ne convient pas aux
artistes dans la mesure notamment où elle prend com-
me critère un nombre de jours prestés (référence qui
est supprimée). L’artiste doit, comme tous les tra-
vailleurs, être titulaire depuis six mois au moins lors-
qu’intervient l’incapacité de travail qui entraîne l’invali-
dité. Pour le surplus, l’artiste — qui a nécessairement
déjà rempli les conditions de cotisations pour avoir droit
aux indemnités d’incapacité primaire — est considéré
comme travailleur régulier. Cette solution, inspirée de
celle qui vaut pour les travailleurs qui paient des cotisa-
tions de sécurité sociale sur la base de salaires forfaitai-
res, est préférée pour sa simplicité.

Une autre solution consisterait à exiger que l’artiste
démontre au cours de la période prenant cours à la date
à laquelle il est devenu titulaire et expirant la veille du
début de son incapacité de travail un revenu artistique
moyen d’un montant à déterminer mais qui ne pourrait
pas dépasser un multiple des trois quarts des jours
réputés ouvrables de la période (à raison d’1/26ème
par mois) par le salaire de référence journalier d’appli-
cation dans la réglementation du chômage. Cette solu-
tion est très proche de l’exigence de l’article 224, § 1er,
2°, de l’arrêté royal du 3 juillet 1996.

Au 1er mai 1994, l’indemnité minimale fixée par l’arti-
cle 227 de l’arrêté royal du 4 novembre 1963 (actuel
article 214 de l’arrêté royal du 3 juillet 1996) en vertu de
l’actuel article 93 de la loi coordonnée du 14 juillet 1994,
indexée s’élevait à :

— 1 260 francs pour un ancien travailleur avec char-
ge de famille;

— 1 008 francs pour un isolé;
— 902 francs pour un cohabitant (92).

––––––––––––––––
(92) Moniteur belge du 16 juillet 1994, p. 18866. La règle d’indexa-

tion se situe actuellement à l’article 237 de l’arrêté royal du 3 juillet
1996 qui fait référence à la loi du 2 août 1971 organisant un régime de
liaison à l’indice des prix.

––––––––––––––––
(92) Belgisch Staatsblad van 16 juli 1994, blz. 18886. De indexe-

ringsregel is thans opgenomen in artikel 237 van het koninklijk besluit
van 3 juli 1996 dat verwijst naar de wet van 2 augustus 1971, waarbij
de sociale uitkeringen aan het indexcijfer van de consumptieprijzen
worden gekoppeld.
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Op dezelfde datum bedroeg de invaliditeitsuitkering
voor gerechtigden die niet de hoedanigheid van regel-
matig werknemer hebben (bestaansminimum) :

— 1 011 frank met gezinslast;
— 758 frank voor een samenwonende.

Art. 45

De voorwaarden voor de wachttijd zijn in principe
dezelfde als voor de uitkeringsverzekering, met aan-
passingen aan de situatie van de kunstenaars. De
wetgever heeft evenwel, vooral op het stuk van de
moederschapsverzekering en met het oog op de bevor-
dering van de prenatale preventie, in aanpassingen van
de wachttijd voorzien. Zo bepaalt artikel 205, § 4, eer-
ste lid, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 dat in
sommige gevallen de wachttijd voor de toekenning van
de moederschapsuitkering aan gerechtigden kan wor-
den teruggebracht tot drie maanden die ten minste
zestig arbeidsdagen omvatten. Een dergelijke bepaling
moet worden aangepast aan de situatie van de zwan-
gere kunstenaressen.

Art. 47

Die afwijking van de normale regeling waarbij de rust
ten vroegste vanaf zeven weken vóór de vermoedelijke
bevallingsdatum een aanvang kan nemen, is vooral
bedoeld om een oplossing te vinden voor de problemen
van danseressen, circusartiesten en eventueel andere
podiumkunstenaressen die, op enkele uitzonderingen
na, bepaalde oefeningen niet langer kunnen uitvoeren
of bepaalde rollen niet meer kunnen spelen omdat hun
zwangerschap duidelijk zichtbaar is.

Art. 48

Voor de kunstenaressen zijn drie periodes van moe-
derschapsrust mogelijk :

— de voorbevallingsrust uit het gemeen recht (ten
hoogste zeven weken);

— de nabevallingsrust (een periode van acht weken
die kan worden verlengd met de periode tijdens welke
de werkneemster is blijven doorwerken of  zich in de
gecontroleerde werkloosheid bevond);

— in voorkomend geval, de  voorbevallingsrust te
bed.

De moederschapsuitkering wordt berekend op de-
zelfde grondslag als de ongeschiktheidsuitkering, dat
wil zeggen op basis van het loon van een bediende die
volgens het aanvullend paritair comité voor de bedien-
den tot categorie I behoort. De bedragen van de uitke-

À la même date, l’indemnité d’invalidité prévue pour
les bénéficiaires n’ayant pas la qualité de travailleur
régulier (minimum de moyens d’existence) était de :

— 1 011 francs avec charge de famille;
— 758 francs pour un cohabitant.

Art. 45

Les conditions de stage sont en principe celles de
l’assurance indemnités adaptée aux artistes. Cepen-
dant, particulièrement en matière d’assurance materni-
té et pour favoriser  la prévention prénatale, le législa-
teur a prévu des adaptations du stage. L’article 205,
§ 4, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 3 juillet 1996 a ainsi
prévu de ramener à trois mois comprenant au moins
soixante jours de travail le stage pour l’octroi de l’in-
demnité de maternité pour les titulaires dans certaines
situations. Une telle disposition devrait être adaptée
pour les artistes en période de grossesse.

Art. 47

Une telle possibilité, dérogatoire au repos fixé au
plus tôt à partir de la septième semaine qui précède la
date présumée de l’accouchement, a surtout été pen-
sée pour rencontrer les difficultés des danseuses, des
artistes de cirque et éventuellement d’autres artistes de
spectacles qui, sauf exception, ne peuvent  plus se
livrer à certains exercices ou jouer certains rôles  une
fois leur grossesse bien visible.

Art. 48

Il y aura pour les artistes trois périodes de repos de
maternité possibles :

— le repos prénatal de droit commun (maximum
sept semaines);

— le repos postnatal (huit semaines qui peuvent être
prolongées de la période pendant laquelle la travailleu-
se a continué à travailler ou à se soumettre au chômage
contrôlé);

— le cas échéant, le repos prénatal allongé.

L’indemnité de maternité se calculera sur la même
base que l’indemnité d’incapacité, c’est-à-dire sur la
base de la rémunération d’une employée de catégorie I
selon la commission paritaire auxiliaire pour employés.
Les taux pour l’indemnisation des périodes de droit
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ringen voor de perioden van gemeen recht zijn de
geldende bedragen. Zo worden voor de werkneemsters
met een arbeidsovereenkomst (in tegenstelling tot de
werkloze werkneemsters) de eerste 30 dagen vergoed
ten belope van 82 % van het niet-beperkte loon. Vanaf
de eenendertigste dag bedraagt de uitkering 75 %. De
kunstenaressen die onder een overeenkomst voor de
levering van werk vallen, zullen logischerwijze ook on-
der die regeling vallen, aangezien zij bijdragen betalen
voor de algemene regeling van de sociale zekerheid.

Artikel 218 bepaalt dat de uitkering voor het gedeelte
van de moederschapsrust dat 14 weken overschrijdt,
60 % van het gederfde loon bedraagt. De indieners van
het onderhavige voorstel zien niet in waarom van dat
beginsel zou worden afgeweken wanneer de wet be-
paalt dat een categorie van werkneemsters recht heeft
op een verlengde rust ten einde het moederschap te
beschermen en complicaties tijdens de zwangerschap
te voorkomen.

Art. 49

De berekening van het pensioen is, net zoals bij de
andere sociale uitkeringen, uitgewerkt voor de meer-
derheid van de werknemers, die tot voor kort een zeke-
re vastheid van betrekking hadden (contracten van
3 maanden of langer). Zelfs succesrijke acteurs of ech-
te sterren hebben het evenwel moeilijk om in de loop
van één jaar contracten met een totale duur van zes
maanden (150 dagen) aaneen te rijgen. Muzikanten
zijn er vaak nog slechter aan toe. Ondanks bepaalde
wetswijzigingen zijn de normen betreffende de gewone
en hoofdzakelijke bedrijvigheid of degene die de voor-
waarden bepalen om een minimumbedrag aan pen-
sioen te ontvangen, erg hoog voor de gemiddelde kun-
stenaar.

De loopbaan van kunstenaars kent trouwens hoog-
ten en laagten. Pas na jarenlang experimenteren en na
tal van bescheiden contracten gaat hun loopbaan in
stijgende lijn. Zelfs dan nog kan, na een hoogtepunt in
de loopbaan, een jaar met weinig of geen contracten
volgen. Vanuit dat oogpunt heeft de jaarlijkse beperking
van de lonen die voor de berekening van de pensioe-
nen in aanmerking worden genomen, een nadelige
invloed.

Met betrekking tot de regelgeving inzake pensioenen
worden voor de kunstenaars volgende wisseloplossin-
gen voorgesteld :

— het in aanmerking nemen van een loopbaanjaar
wordt afhankelijk gemaakt van het gegeven of er in-
komsten uit een artistieke bedrijvigheid zijn ontvangen
en niet meer van het presteren van arbeid gedurende
een bepaald aantal dagen;

commun seront les taux en vigueur. Ainsi, pour les
travailleuses sous contrat de travail (à la différence des
chômeuses), les 30 premiers jours sont indemnisés à
raison de 82 %. de la rémunération non plafonnée. À
partir du 31e jour, l’indemnité de la travailleuse est de
75 % Les artistes travaillant au contrat d’entreprise
suivront logiquement ce sort puisqu’elles cotisent au
régime général de la sécurité sociale.

Une indemnisation à raison de 60 % de la rémunéra-
tion perdue est prévue par l’article 218 pour la partie de
la période de maternité qui excède 14 semaines. Les
auteurs de la proposition ne voient pas pourquoi l’on
dérogerait à ce principe, lorsque la loi instaure le droit à
un repos prolongé en faveur d’une catégorie de tra-
vailleuses dans le but de protéger la maternité et de
prévenir les accidents de grossesse.

Art. 49

Le calcul de la pension a été, comme les autres
prestations sociales, élaboré pour la majorité des tra-
vailleurs qui connaissaient jusque il y a peu une certai-
ne permanence d’emploi (contrats de 3 mois au moins).
Même les comédiens qui « marchent » ou les vedettes
ont de réelles difficultés pour trouver des engagements
d’une durée totale de 6 mois (150 jours) au cours de
l’année. Le cas des musiciens est souvent plus drama-
tique encore. Malgré certaines adaptations de la légis-
lation, les normes relatives à l’occupation habituelle et
en ordre principal ou celles qui conditionnent la garantie
d’un minimum de pension sont fort élevées pour la
moyenne des artistes.

Par ailleurs, la carrière des artistes se caractérise par
des dents de scie. Ce n’est qu’après de longues années
de recherche, et de modestes contrats qu’une carrière
prend son envol. Et même alors, une année sans con-
trat ou presque peut succéder à une pointe de succès.
De ce point de vue, le plafonnement annuel des rému-
nérations prises en compte pour la pension est pénali-
sant.

Par rapport à la réglementation des pensions, la
solution proposée pour les artistes consiste à :

— faire dépendre la prise en considération d’une
année de carrière de la perception d’un revenu artisti-
que et non plus des journées d’occupation;
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— de berekening voor het in aanmerking nemen
van de loopbaanjaren moet gebeuren over het geheel
van de inkomsten van de loopbaan en niet jaar per jaar
(spreiding);

— de inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid die
het maximumbedrag overschrijden dat vanaf 1981 is
ingesteld, moeten eveneens in aanmerking worden ge-
nomen, hoewel daarop bijdragen zijn betaald;

— verdere artistieke activiteit na de pensionering
moet zonder beperking worden toegestaan.

De kunstenaars die bijdragen tot de algemene rege-
ling van de sociale zekerheid, worden op dit ogenblik
als zelfstandigen beschouwd en zullen in de toekomst
dezelfde voorwaarden kunnen genieten. Zij zullen der-
halve onderworpen zijn aan de regels die van toepas-
sing zijn op de gemengde loopbanen.

De « Ronde-tafel »-conferentie die op initiatief van
de Franse Gemeenschap is bijeengekomen, heeft te-
vens de wens geuit dat de loopbaan van dansers,
danseressen en acrobaten wordt verkort, door die kun-
stenaars, die lichamelijk zwaar op de proef worden
gesteld, de mogelijkheid te bieden op 40 jaar met pen-
sioen te gaan. De berekening van het pensioen aan de
hand van breuken van de loopbaan (naar rata van 1/40e

of 1/45e per kalenderjaar) maakt zodanige hervorming
evenwel moeilijk. Hun pensioen kan immers bezwaar-
lijk berekend worden naar rata van 15/15e (over een
loopbaan van 15 jaar), terwijl het pensioen van mijn-
werkers die ten minste twintig jaar dat beroep hebben
uitgeoefend, wordt berekend naar rata van 1/30e per
kalenderjaar, met een mogelijk pensioen voor enkele
bijkomende fictieve jaren, op voorwaarde evenwel dat
ze ten minste 25 jaar arbeid als ondergronds mijnwer-
ker kunnen bewijzen. De beroepsjournalisten dragen
dan weer bij op bedragen die met 33,33 % worden
verhoogd. Er kan derhalve geen voorstel worden ge-
daan in verband met dat bijzonder probleem zonder
tegelijk een bijkomend onderzoek naar passende finan-
cieringsmethoden te voeren.

Het koninklijk besluit nr 50 van 24 oktober 1967 dat
op grond van bijzondere machten is genomen (93), heeft
in feite een pensioenregeling voor werknemers inge-
steld door op administratief en financieel gebied de
bestaande vier regelingen (arbeiders, bedienden, mijn-
werkers en zeevarenden) die gegrond waren op wet-
ten, samen te voegen (94). Daarom wordt dat besluit

— procéder au calcul pour la prise en compte des
années de carrière sur l’ensemble des revenus de la
carrière et non pas année par année (étalement);

— considérer les revenus artistiques qui dépassent
le plafond instauré à partir de l’année 1981 bien que
des cotisations aient été payées sur ces montants;

— autoriser l’activité artistique après la pension
sans limitation.

Dans la mesure où ils cotisent au régime général de
sécurité sociale, les artistes aujourd’hui réputés indé-
pendants bénéficieront à l’avenir des mêmes condi-
tions. Ils bénéficieront dès lors des règles applicables
aux carrières mixtes.

La « table ronde » réunie à l’initiative de la Commu-
nauté française a également émis le souhait de rac-
courcir la carrière des danseurs, danseuses, et acroba-
tes, en instaurant pour ces artistes, dont le physique est
soumis à rude épreuve, la possibilité de prendre leur
pension à partir de 40 ans. Cependant, le calcul de la
pension en termes de fractions de carrière (à raison
d’1/40e ou d’1/45e par année civile) rend cette réforme
difficile. On imagine mal en effet leur pension calculée à
raison de 15/15e (sur 15 ans de carrière) alors que les
mineurs qui ont travaillé pendant 20 ans au moins
comme tels voient la leur calculée à raison de 1/30e par
année civile avec la possibilité d’obtenir une pension
pour quelques années supplémentaires fictives, à con-
dition toutefois de compter 25 ans au moins d’années
prouvées comme mineur de fond. Quant aux journalis-
tes professionnels, ils cotisent sur des montants majo-
rés de 33,33 %. On ne peut donc faire de proposition
sur ce problème particulier sans l’associer à une étude
supplémentaire sur ses modalités particulières de fi-
nancement.

L’arrêté royal no 50 du 24 octobre 1967, pris en vertu
de pouvoirs spéciaux (93), a en réalité institué un régime
de pensions pour les travailleurs salariés en fusionnant,
au point de vue administratif et financier les quatre
régimes préexistants (ouvriers, employés, ouvriers mi-
neurs et marins) qui étaient fondés sur des lois (94).
C’est pourquoi l’on considère qu’il a actuellement va-

––––––––––––––––
(93) Moniteur belge du 27 octobre 1967, p. 11.258, arrêté royal pris

vu la loi du 31 mars 1967 attribuant certains pouvoirs au Roi en vue
d’assurer la relance économique, l’accélération de la reconversion
régionale et la stabilisation de l’équilibre budgétaire, notamment les
articles 1er, 9°, al. 2, et 4.

(94) P. DENIS, op. cit., tome II, éd. 1994, p. 110.

––––––––––––––––
(93) Belgisch Staatsblad van 27 oktober 1967, blz. 11.258, ko-

ninklijk besluit dat werd genomen gelet op de wet van 31 maart 1967
tot toekenning van bepaalde machten aan de Koning ten einde de
economische heropleving, de bespoediging van de regionale recon-
versie en de stabilisatie van het begrotingsevenwicht te verzekeren,
inzonderheid de artikelen 1, 9°, tweede lid, en 4.

(94) P. DENIS, op. cit., deel II, uitgave 1994, blz. 110.
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thans beschouwd als basiswet van de pensioenrege-
ling voor werknemers. Wanneer een kunstenaar bijge-
volg wordt gelijkgesteld met een werknemer voor de
toepassing van het koninklijk besluit nr 50, komt dat
neer op het onderwerpen van die kunstenaar in de hier
bedoelde betekenis aan de gehele pensioenregeling
van de werknemers. Dat is noodzakelijk om de kunste-
naars de mogelijkheid te bieden voortaan gebruik te
maken van de regeling voor werknemers, wat ook de
bepalingen zijn van hun contracten betreffende artistie-
ke creaties of vertolkingen.

Het koninklijk besluit nr 50 voorziet trouwens zelf in
de mogelijkheid om de regeling uit te breiden (zie arti-
kel 3, 2°, gewijzigd bij de wet van 15 mei 1984, arti-
kel 100). Van die mogelijkheid is al gebruik gemaakt,
met name voor de beroepsjournalisten (95). Artikel 3, 3°,
van het koninklijk besluit nr 50 machtigt de Koning om in
geval van uitbreiding van de regeling inzake sociale
zekerheid voor werknemers tot nieuwe categorieën van
personen, te bepalen in welke mate en onder welke
voorwaarden die personen de bij het koninklijk besluit
nr 50 ingestelde regeling kunnen genieten voor perio-
den voorafgaand aan hun onderwerping. Krachtens
artikel 3, 6°, kan de Koning « de speciale toepassings-
modaliteiten » bepalen voor verschillende beroepsca-
tegorieën die worden opgesomd en waarbij ook de
kunstenaars worden vermeld. Met het oog op de coör-
dinatie van de teksten moet, in geval van aanneming
van dit wetsvoorstel, het beroep van kunstenaar bijge-
volg uit de opsomming van artikel 3, 6°, van het besluit
worden geschrapt, aangezien de wet de bijzondere
kenmerken van hun toestand zal regelen. Daar de
bepaling gewijzigd wordt door een hogere rechtsregel,
verhindert ze evenwel niet de inwerkingtreding van de
nieuwe voorgestelde regeling.

De regelgeving inzake pensioenen is reeds talrijke
malen aangevuld, hetzij bij een wet, inzonderheid de
wet van 20 juli 1990 tot instelling van een flexibele
pensioenleeftijd voor werknemers en tot aanpassing
van de werknemerspensioenen aan de evolutie van het
algemeen welzijn, hetzij bij besluit, of nog via begro-
tingswetten en de uitvoeringsbesluiten daarvan. In de
toekomst zou een coördinatie dus welkom zijn.

Voor alle zekerheid wordt de aansluiting van de kun-
stenaars bij het geheel van de wetgeving en de regelge-
ving inzake pensioenen uitdrukkelijk vermeld. Alleen de
uitzonderingen op dat beginsel worden in deze tekst
opgenomen.

leur de loi fondatrice du régime des pensions des tra-
vailleurs salariés. Par conséquent, assimiler l’artiste
aux travailleurs salariés pour l’application de l’arrêté
royal no 50 revient à rattacher l’artiste au sens entendu
ici à tout le régime des pensions des travailleurs sala-
riés. Ce rattachement est nécessaire pour permettre
aux artistes de bénéficier dorénavant du régime des
salariés, quelles que soient les modalités de leurs con-
trats portant sur des créations ou des interprétations
artistiques.

La possibilité d’extensions diverses a d’ailleurs été
prévue par l’arrêté royal no 50 lui-même (voir l’article 3,
2°, modifié par la loi du 15 mai 1984, article 100). Elle a
déjà été utilisée notamment en faveur des journalistes
professionnels (95). L’article 3, 3°, de l’arrêté royal no 50
habilite le Roi, en cas d’extension du régime de sécurité
sociale des travailleurs salariés à de nouvelles catégo-
ries de personnes, à déterminer dans quelle mesure et
sous quelles conditions elles peuvent bénéficier du
régime instauré par l’arrêté royal no 50 pour des pério-
des antérieures à leur assujettissement. L’article 3, 6°,
permet au Roi de déterminer les modalités spéciales
d’application pour différentes catégories professionnel-
les énumérées, parmi lesquelles les artistes. Dans une
perspective de coordination des textes, il y aura lieu en
cas d’adoption de la présente proposition de loi, de
supprimer la profession d’artiste de l’énumération de
l’article 3, 6°, de l’arrêté dans la mesure où la loi règlera
les quelques particularités de leur sort. Modifiée par
une règle supérieure, cette disposition ne fait cepen-
dant pas obstacle à l’entrée en vigueur du nouveau
système proposé.

La réglementation en matière de pension a fait l’objet
de nombreuses additions soit via la loi, en particulier, la
loi du 20 juillet 1990 instaurant un âge flexible de la
retraite pour les travailleurs salariés et adaptant les
pensions des travailleurs salariés à l’évolution du bien-
être général, soit par arrêtés, soit encore via des lois
budgétaires et leurs arrêtés d’exécution. Une coordina-
tion future serait donc bienvenue.

Pour toute sécurité, le rattachement des artistes à
l’ensemble de la législation et de la réglementation en
matière de pensions est explicité. Seules les excep-
tions à ce principe sont prévues dans le présent texte.

––––––––––––––––
(95) Arrêté royal du 27 juillet 1971 déterminant pour les journalistes

professionnels les règles spéciales pour l’ouverture du droit à la
pension et les modalités spéciales d’application de l’arrêté royal no 50
du 24 octobre 1967, relatif à la pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés et diverses dispositions dans l’arrêté royal no 50.

––––––––––––––––
(95) Koninklijk besluit van 27 juli 1971 tot vaststelling voor de

beroepsjournalisten, van de bijzondere regelen betreffende het in-
gaan van het recht op pensioen en van de bijzondere toepassingsmo-
daliteiten van het koninklijk besluit nr 50 van 24 oktober 1967 betref-
fende het rust- en overlevingspensioen voor werknemers, alsmede
verscheidene bepalingen van het koninklijk besluit nr 50.
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Art. 50

Voor de bepaling van de loopbaan zijn de jaren van
tewerkstelling als werknemer vóór 1 januari 1955 on-
derworpen aan bijzondere voorwaarden doordat in die
tijd nog geen bijdragen op een individuele rekening
werden gestort. Volgens de algemene regel bepaald bij
artikel 9 van het koninklijk besluit nr 50, komt de tewerk-
stelling voor de toekenning van het rustpensioen
slechts in aanmerking voor zover ze tijdens het betref-
fende jaar gewoonlijk en hoofdzakelijk is geweest. Die
vereiste wordt gesteld omdat voor ieder loopbaanjaar
voorafgaand aan 1 januari 1955 een forfaitair loon in
aanmerking wordt genomen.

Het begrip gewoonlijke en hoofdzakelijke tewerkstel-
ling is reeds versoepeld voor de kunstenaars onder
arbeidsovereenkomst en voor de podiumkunstenaars.
Voor de werknemers die uitsluitend het beroep van
kunstenaar uitoefenen, wordt elke tewerkstelling die
ten minste 150 arbeidsdagen per jaar omvat, als ge-
woonlijk en hoofdzakelijk aangezien. Voor de werkne-
mers die hetzij gelijktijdig, hetzij afwisselend het beroep
van kunstenaar en een ander beroep uitoefenen, wordt
elke tewerkstelling die ten minste 185 arbeidsdagen per
jaar omvat, als gewoonlijk en hoofdzakelijk aangezien
(artikel 30 van het koninklijk besluit van 21 december
1967 tot vaststelling van het algemeen reglement be-
treffende het rust- en overlevingspensioen voor werk-
nemers). Bovendien moet de kunstenaar het aantal
gepresteerde uren niet bewijzen : elke dag in de loop
waarvan de kunstenaar aan ten minste één voorstelling
of één herhaling heeft meegewerkt, wat de dagelijkse
duur van de prestaties ook moge zijn, wordt in aanmer-
king genomen (zelfde artikel). Ter vergelijking : de ge-
wone werknemer moet bewijzen dat hij per jaar 185 ar-
beidsdagen van 4 uur heeft gepresteerd.

De voorgestelde oplossing bestaat erin dat het hui-
dig aantal vereiste dagen per jaar gewoon wordt omge-
zet in een ontvangen jaarinkomen uit een artistieke
bedrijvigheid, zulks aan de hand van de omzettingsre-
gel waarbij 1 000 frank wordt gelijkgesteld met één
arbeidsdag, zoals die reeds bestond voor de bepaling
van de werkloosheidsuitkering aan de kunstenaars. De
kunstenaar moet voor de jaren die voorafgaan aan
1 januari 1955 derhalve bewijzen dat hij tijdens het
betreffende jaar een inkomen uit artistieke bedrijvigheid
heeft gehad dat overeenstemt met 150 000 frank van
vandaag. Daarbij moet wel degelijk het ontvangen inko-
men uit een artistieke bedrijvigheid worden bewezen en
niet de storting van bijdragen, aangezien dát bewijs niet
kan worden geleverd.

De tewerkstelling als kunstenaar kan met alle rechts-
middelen worden bewezen : contracten en attesten van
werkgevers, een programma, agenda, activiteitenka-
lender, zelfs persknipsels waarin de voorstellingen wor-

Art. 50

Pour la détermination de la carrière, les années d’oc-
cupation en qualité de travailleur salarié antérieures au
1er janvier 1955 sont soumises à des conditions particu-
lières, faute d’instauration à cette époque de l’inscrip-
tion des cotisations sur un compte individuel. Selon la
règle générale, formulée à l’article 9 de l’arrêté royal
no 50, seule entre en considération, pour l’octroi de la
pension de retraite, l’occupation qui a été exercée habi-
tuellement et en ordre principal au cours de l’année
considérée. Cette exigence résulte du fait qu’une rému-
nération forfaitaire est attachée à chaque année de
carrière antérieure au 1er janvier 1955.

La notion d’occupation habituelle et principale a déjà
été assouplie pour les artistes sous contrat de travail et
pour les artistes de spectacle. Est considérée comme
telle, pour le travailleur qui exerce exclusivement la
profession d’artiste, toute occupation comportant au
moins 150 jours de travail par an. Pour les travailleurs
exerçant la profession d’artiste, soit simultanément, soit
alternativement avec une autre profession, toute occu-
pation comportant au moins 185 jours de travail par an
est réputée habituelle et principale (article 30 de l’arrêté
royal du 21 décembre 1967 portant règlement général
du régime de pension de retraite et de survie des
travailleurs salariés). De plus, l’artiste ne doit pas faire
la preuve d’un nombre d’heures de travail : est retenue
toute journée au cours de laquelle l’artiste a participé au
moins à une représentation ou à une répétition, quelle
que soit la durée journalière des prestations (même
article). Par comparaison, le travailleur salarié en géné-
ral doit prouver 185 jours par an à raison de 4 heures
par jour.

La solution proposée consiste simplement à conver-
tir en un revenu artistique gagné sur un an le nombre de
jours actuellement exigés, ceci en s’inspirant de la règle
de conversion 1 000 francs = un jour, préexistante en
matière de chômage pour les artistes. L’artiste aura
donc à prouver, pour les années antérieures au
1er janvier 1955, qu’il a perçu un revenu artistique équi-
valent à 150 000 francs d’aujourd’hui pendant l’année
considérée. Il s’agit bien de faire la preuve du revenu
artistique perçu et non pas du versement de cotisations
puisque cette preuve est impossible.

Quant à la preuve de l’occupation en tant qu’artiste,
elle pourra être apportée par toutes voies de droit :
contrats et attestations émanant des employeurs, pro-
gramme, agenda, calendrier d’activités, voire même
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den besproken ... Die regel is dezelfde als die welke
geldt voor alle werknemers voor de jaren voorafgaand
aan 1945 en voor de beroepsjournalisten met betrek-
king tot de jaren die voorafgaan aan de datum van
inwerkingtreding van het koninklijk besluit dat hun situa-
tie regelt (artikel 7 van het koninklijk besluit van 27 juli
1971). De rechtspraak in verband met de toepassing
van artikel 30 van het koninklijk besluit nr 50 houdt
rekening met die regel. Daarbij wordt er van uitgegaan
dat de ratio legis van de tekst was : een versoepeling
van de bewijsmiddelen met betrekking tot het gewoon-
lijke karakter van de artistieke beroepen (96). Aangezien
moeilijker het bewijs kan worden geleverd van het be-
drag van een gage of een betaling dan van een be-
roepsmatige deelname aan een artistieke creatie of
vertolking, is voorzien in een omzettingsregel van een
dag in een geldbedrag.

Het bedrag van 150 000 frank is het huidige bedrag
tegen het indexcijfer van 1992. Het moet natuurlijk
worden verminderd en aangepast aan het welzijnsni-
veau en de lonen van de jaren vóór 1955.

Artikel 30 van voornoemd koninklijk besluit van
21 december 1967 moet worden opgeheven.

Art. 51

Volgens de logica van de definities van deze wet
vervangen de bruto-inkomsten uit een artistieke bedrij-
vigheid het begrip loon uit de wet van 12 april 1965
betreffende de bescherming van het loon van de werk-
nemers. De lonen die in die hoedanigheid in de voor-
gaande jaren werden ontvangen, worden natuurlijk ook
in aanmerking genomen.

Na 31 december 1954 heeft de duur van de tijdens
een welbepaald jaar geleverde prestaties in principe
geen enkel gevolg, aangezien het rustpensioen ook
wordt berekend op basis van het loon van de werkne-
mer. Dat is de algemene regel.

Onder voorbehoud van de jaren voorafgaand aan
1 januari 1955, houdt dit artikel een afwijking in op
artikel 7, derde tot vijfde lid, van koninklijk besluit nr 50
dat een maximumbedrag invoert waarboven de wedde
niet meer in aanmerking wordt genomen voor de
pensioenberekening. Sinds de bij koninklijk besluit
nr 205 van 29 augustus 1983 (nieuwe leden drie tot vijf)
ingevoerde wijziging, wordt geen rekening meer gehou-
den met de breuk van de totale werkelijke, fictieve en
forfaitaire wedden, die het jaarbedrag van

coupures de presse relatant les spectacles ... Cette
règle rejoint celle en vigueur pour tous les travailleurs
pour les années avant 1945 et pour les journalistes
professionnels quant aux années antérieures à la date
d’entrée en vigueur de l’arrêté royal qui les concerne
(article 7 de l’arrêté royal du 27 juillet 1971). Elle est
déjà retenue par la jurisprudence concernant l’applica-
tion de l’article 30 de l’arrêté royal no 50 qui a estimé
que la ratio legis du texte était d’apporter un assouplis-
sement des moyens de preuve en ce qui concerne le
caractère habituel des métiers artistiques (96). La preu-
ve du montant d’un cachet ou d’un paiement étant plus
difficile à apporter que celle d’une participation profes-
sionnelle à une œuvre ou à une interprétation artisti-
que, une règle de conversion d’une journée en argent
est prévue.

Le montant de 150 000 francs est le montant actuel à
l’index de 1992. Il doit évidemment être réduit et adapté
au niveau de bien-être et des rémunérations des an-
nées avant 1955.

Il y aura lieu d’abroger l’article 30 de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 précité.

Art. 51

Dans la logique des définitions de la présente loi, les
revenus artistiques bruts remplacent la notion de rému-
nération de la loi du 12 avril 1965 sur la protection de la
rémunération. Cependant, les rémunérations gagnées
à ce titre dans les années antérieures entrent évidem-
ment en ligne de compte.

Après le 31 décembre 1954, la durée des prestations
de travail accomplies au cours d’une année déterminée
est, en principe, sans conséquence, étant donné que la
pension de retraite est également calculée en fonction
de la rémunération gagnée par le travailleur. C’est là la
règle générale.

Sous réserve des années antérieures au 1er janvier
1955, cet article déroge à l’article 7, alinéas 3 à 5 de
l’arrêté royal no 50 qui instaure un plafond au-delà du-
quel la rémunération n’est plus prise en compte pour le
calcul de la pension. Depuis la modification introduite
par l’arrêté royal no 205 du 29 août 1983 (alinéas 3 à 5
nouveaux), il n’est plus tenu compte de la fraction du
total des rémunérations réelles, fictives et forfaitaires
qui dépasse le montant annuel de 382 082 francs,
rattaché à l’indice-pivot 114,20 des prix à la consomma-

––––––––––––––––
(96) T.T. Anvers, 21 octobre 1971, R.G. no 4861, en cause Tabak

c/ O.N.P.T.S., cité dans A. NAYER et S. CAPIAU, Le droit social et
fiscal des artistes, p. 249.

––––––––––––––––
(96) Arbeidsrechtbank Antwerpen, 21 oktober 1971, A.R. nr 4861,

inzake Tabak c/ R.W.P., geciteerd in A. NAYER en S. CAPIAU, Le
droit social et fiscal des artistes, blz. 249.
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382 082 frank, gekoppeld aan spilindexcijfer
114,20 van de consumptieprijzen, overschrijdt. Die be-
perking geldt voortaan (voor alle jaren nà 1980) voor
alle categorieën van werknemers. Ze is van toepassing
op alle pensioenen die ten vroegste op 1 januari 1984
zijn ingegaan. Voor de berekening van de tot
een bepaald bedrag beperkte wedde, wordt het bedrag
van 382 082 frank aangepast aan het gemiddelde
indexcijfer van het desbetreffende jaar.
Voor 1993 bedroeg dat maximumbedrag
1 314 288 frank (97).

Voor de jaren daarvóór werden andere wijzen van
beperking op de bedienden toegepast : loontrekkende
kunstenaars, die vaak als bedienden worden be-
schouwd, kunnen daar dus onder vallen. Maar op de
beperkte bedragen werden geen bijdragen betaald. De
bedragen van die jaren, zoals ze werden geregistreerd,
zullen dus meetellen voor de berekening van het totaal
van de inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid waar-
op de kunstenaar gedurende zijn loopbaan bijdragen
heeft betaald : die zullen niet gedeplafonneerd worden.
Mocht men een andere regel invoeren, dan zou dat
regularisatie en betaling van bijkomende bijdragen tot
gevolg hebben.

Een dergelijke afwijking op de regel van de jaarlijkse
beperking van de inkomsten is, gelet op de schomme-
lende inkomsten van kunstenaars, volstrekt noodzake-
lijk.

Het artikel stelt dus terzelfder tijd twee dingen voor :
— dat de kunstenaar zijn inkomsten uit een artistie-

ke bedrijvigheid waarop hij bijdragen heeft betaald, zou
mogen spreiden;

— om, in zijn geval, af te zien van de jaarlijkse
vermindering van het maximumbedrag ingesteld voor
1981 en de jaren nadien.

Het is immers perfect mogelijk dat hij, gelet op de
specifieke aard van zijn beroep, een aantal jaren zeer
behoorlijk aan de kost komt, en andere jaren niet het
bedrag bereikt dat nodig zou zijn om recht te geven op
een minimumpensioen. Wat er ook van zij, de wachttijd
bij de aanvang van de loopbaan is gemiddeld veel
langer dan voor het merendeel van de andere beroe-
pen. Naast het probleem van de werkgelegenheid in
het algemeen, doet een beroeps- kunstenaar er jaren
(10 jaar of soms zelfs langer) over om zich als kunste-
naar te profileren : zo moet de stem van een zanger
gevormd worden en moet een schilder tot een echte
meester uitgroeien.

Door per jaar een maximumbedrag te stellen, be-
straft men de jaren tijdens welke een kunstenaar daar-

tion. Cette limitation vaut désormais (pour toutes les
années postérieures à 1980) pour toutes les catégories
de travailleurs salariés. Elle est applicable à toutes les
pensions qui prennent cours au plus tôt le 1er janvier
1984. Pour le calcul de la rémunération plafonnée, le
montant de 382 082 francs est adapté à l’indice moyen
de l’année considérée. Pour l’année 1993, le plafond
s’élevait à 1 314 288 francs (97).

Pour les années antérieures, d’autres modalités de
limitation étaient appliquées aux employés : des artis-
tes salariés, souvent considérés comme tels, sont donc
susceptibles de les subir. Mais, les montants plafonnés
ne faisaient pas l’objet de cotisations. Les montants de
ces années, tels qu’ils ont été enregistrés, entreront
donc dans le calcul total des revenus artistiques sur
lequel l’artiste a cotisé pendant sa carrière : ils ne feront
pas l’objet d’un déplafonnement. Introduire la règle
contraire supposerait des régularisations de cotisa-
tions.

Une telle dérogation au plafonnement annuel est
indispensable au vu de la variabilité des revenus des
artistes.

L’article propose donc à la fois :
— que l’artiste puisse d’une part étaler les revenus

artistiques sur lesquels il a cotisé;

— de renoncer, dans son cas, à l’abattement annuel
au plafond instauré pour l’année 1981 et pour les an-
nées suivantes.

En effet, les caractéristiques de sa profession peu-
vent l’amener à gagner très bien sa vie certaines an-
nées et, d’autres années, à ne pas parvenir au montant
qui serait nécessaire pour avoir droit à une pension
minimale. En tout cas, le temps d’attente en début de
carrière est en moyenne beaucoup plus long que pour
la plupart des autres métiers. Outre les problèmes
d’emploi en général, un artiste professionnel met des
années (10 ans et plus parfois) à construire son art : à
former sa voix par exemple pour un chanteur ou, pour
un peintre, à acquérir une vraie maîtrise.

En plafonnant par année, on pénalise les années de
recherche en empêchant l’artiste de considérer pleine-

––––––––––––––––
(97) Office national des pensions, « Le régime des pensions pour

travailleurs salariés et le revenu garanti aux personnes âgées »,
1994, p. 30.

––––––––––––––––
(97) Rijksdienst voor pensioenen, « De pensioenregeling voor

werknemers en het gewaarborgd inkomen voor bejaarden », 1994,
blz. 30.
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aan werkt, doordat men hem belet de inkomsten van de
jaren waarin hij uiteindelijk behoorlijk aan de kost komt,
voluit te laten meespelen.

Voor de komende jaren zou de toestand er echter
moeten op verbeteren, aangezien vervangingsinko-
mens gemakkelijker worden toegekend : ziektevergoe-
dingen, werkloosheidsuitkeringen, vergoedingen bij to-
tale arbeidsongeschiktheid na een arbeidsongeval. Die
periodes worden met arbeidsperiodes gelijkgesteld (ar-
tikel 34 van het koninklijk besluit van 21 december
1967). Men berekent in dat geval een fictieve wedde op
basis van de gemiddelde werkelijke, forfaitaire en fictie-
ve inkomsten van het vorige kalenderjaar of, bij gebre-
ke daarvan, op grond van andere refertegegevens. Het
gebruik van de term “op grond van” de loopbaan en van
het geheel van de bruto-inkomsten uit een artistieke
bedrijvigheid, laat die regel ongemoeid. De kunstenaar
zal dus niet meer een voor het pensioen bestemde
individuele rekening moeten voorleggen, die voor een
aantal jaren zo goed als niets voorstelt. Spreiding blijft
evenwel een verantwoorde regel omdat het kan gebeu-
ren dat een kunstenaar gedurende bepaalde jaren niet-
beperkte sociale bijdragen op zeer hoge bedragen be-
taalt.

De spreidingsregel kan worden gecombineerd met
de regel die thans is vastgelegd in artikel 3, § 1, laatste
lid, van de wet van 20 juli 1990 tot instelling van een
flexibele pensioenleeftijd voor werknemers en tot aan-
passing van de werknemerspensioenen aan de evolu-
tie van het algemeen welzijn. Daaruit volgt dat een man
die langer dan 45 jaar of een vrouw die langer dan
40 jaar als kunstenaar werkt (in de huidige stand van de
wetgeving) er, zoals iedereen, recht op heeft dat zijn
beste jaren in aanmerking worden genomen. De admi-
nistratie zal dat automatisch doen en het totaal bereke-
nen van de uit een artistieke bedrijvigheid voortvloeien-
de inkomsten die gedurende de loopbaan werden
aangegeven, zonder toepassing van de beperking die
voor de jaren sinds 1981 geldt. Die inkomsten zullen
naar 40sten of naar 45sten omgerekend worden. Zodoen-
de zal de kunstenaar mogelijk zijn slechte jaren kunnen
compenseren voor de berekening van zijn pensioen.
Als hij een bedrag bereikt dat hoger ligt dan het inge-
voerde maximumbedrag voor de betaling van de pen-
sioenen, zal dat maximumbedrag uiteraard voor hem
van toepassing zijn : op dat punt bestaan er geen afwij-
kingen.

Art. 52

Dit artikel past, ten behoeve van de kunstenaars, de
toekenningsvoorwaarden voor een gewaarborgd mini-
mumpensioen aan die voor het eerst werden verwoord

ment les revenus des années où, enfin, il gagne hono-
rablement sa vie.

Pour les années à venir, la situation devrait toutefois
être améliorée du fait d’un meilleur accès à l’octroi
d’indemnités de remplacement : indemnités de mala-
die, allocations de chômage, indemnités d’incapacité
totale suite à un accident du travail. Ces périodes sont
assimilées à des périodes d’activité (article 34 de l’arrê-
té royal du 21 décembre 1967). L’on calcule dans ce
cas une rémunération fictive sur base de la moyenne
des rémunérations réelles, forfaitaires et fictives de
l’année civile précédente ou, à défaut, sur d’autres
références. L’utilisation du terme “en fonction” de la
carrière et de l’ensemble des revenus artistiques bruts
laisse cette règle intacte. L’artiste ne devrait donc plus
se trouver en situation de fournir un compte individuel,
destiné à la pension, quasiment vierge pour certaines
années. La règle de l’étalement n’en reste cependant
pas moins justifiée puisque, certaines années, il peut
payer des cotisations sociales non plafonnées sur des
montants très élevés.

La règle de l’étalement peut être combinée à la règle
actuellement formulée par l’article 3, § 1er, dernier ali-
néa de la loi du 20 juillet 1990 instaurant un âge flexible
de la retraite pour les travailleurs salariés et adaptant
les pensions des travailleurs salariés à l’évolution du
bien-être général. Dès lors, l’ homme qui travaille plus
de 45 ans en qualité d’artiste ou la femme qui travaille
plus de 40 ans en qualité d’artiste (au stade actuel de la
législation) ont droit, comme tout le monde, à voir rete-
nir leurs meilleures années. L’administration les retien-
dra d’office et procédera au calcul du total des revenus
artistiques déclarés pendant la carrière, sans applica-
tion du plafonnement en vigueur pour les années de-
puis 1981. Ces revenus seront reconvertis en 40èmes ou
en 45èmes. Cette manière de procéder permettra à l’artis-
te de compenser ses mauvaises années pour le calcul
de sa pension. S’il atteint un montant supérieur au
plafond instauré pour le paiement des pensions, celui-ci
lui sera évidemment appliqué : il n’y a pas de déroga-
tion sur ce point.

Art. 52

Cet article adapte en faveur des artistes les condi-
tions d’octroi d’un minimum de pension garanti qui ont
été formulées pour la première fois par les articles 152
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door de artikelen 152 en volgende van de wet van
8 augustus 1980 betreffende de budgettaire voorstellen
1979-1980 (98).

Die wet werd aangepast en gewijzigd door de artike-
len 31 en volgende van de herstelwet van 10 februari
1981 inzake de pensioenen van de sociale sector (99).
De wet van 10 februari 1981 heeft de voorwaarde inza-
ke het bewijs van twee derde van een volledige be-
roepsloopbaan ingevoerd.  Het begrip volledige tewerk-
stelling is bij koninklijk besluit bepaald, namelijk het
koninklijk besluit tot uitvoering van de artikelen 152,
153 en 155 van de wet van 8 augustus 1980 betreffen-
de de budgettaire voorstellen en het koninklijk besluit
tot uitvoering van de artikelen 33 en  34 van de herstel-
wet van 10 februari 1981 inzake de pensioenen van de
sociale sector; beide besluiten werden meermaals ge-
wijzigd (100).

Die voor de betrokkenen zo belangrijke regel is nog
niet gecoördineerd en in een raamtekst ingevoegd : het
koninklijk besluit nr 50 of voormelde wet van 20 juli
1990. In het voorgestelde artikel is dus sprake van de
gewaarborgde minimumpensioenen in de pensioenre-
geling voor werknemers, wat overeenstemt met het
opschrift van afdeling 4 van de herstelwet van 10 fe-
bruari 1981 die daarop slaat. De basisbedragen worden
vastgelegd in de artikelen 152 en 153 van de wet van
8 augustus 1980. Die verwijzingen staan in de definitie
van de term « gewaarborgde minimumpensioenen » in
artikel 2 van dit wetsvoorstel.

Sinds 1 december 1994 gelden de volgende mini-
mumpensioenen :

— 400 428 frank bruto op jaarbasis (of 33 369 frank
per maand) voor een gezinspensioen;

— 320 436 frank op jaarbasis (of 26 703 frank per
maand) voor een alleenstaande;

— 315 060 frank op jaarbasis (of 26 255 frank per
maand) voor het overlevingspensioen;

— 346 560 frank op jaarbasis (of 28 880 frank per
maand) voor een rustpensioen gecumuleerd met een
overlevingspensioen (101).

Voor de toekenning van een gewaarborgd minimum-
pensioen komen alleen de kalenderjaren in aanmerking
waarvoor een volledig jaar als werknemer wordt aange-

et suivants de la loi du 8 août 1980 relative aux proposi-
tions budgétaires 1979-1980 (98).

Elle a été reprise et modifiée par les articles 31 et
suivants de la loi de redressement du 10 février 1981
relative aux pensions du secteur social (99). C’est la loi
du 10 février 1981 qui a introduit la justification de deux
tiers d’une carrière professionnelle complète. La notion
d’occupation complète a été déterminée par arrêté
royal : arrêté royal portant exécution des articles 152,
153 et 155 de la loi du 8 août 1980 relative aux proposi-
tions budgétaires; arrêté royal portant exécution des
articles 33 et 34 de la loi de redressement du 10 février
1981 relative aux pensions du secteur social, tous deux
modifiés à plusieurs reprises (100).

Cette règle, si importante pour ses destinataires, n’a
pas encore été coordonnée et insérée dans un texte
cadre : l’arrêté royal no 50 ou la loi du 20 juillet 1990
précitée. Il est donc question dans l’article proposé des
minima de pension garantis dans le régime de pensions
des travailleurs salariés, ce qui correspond au titre de la
section 4 de la loi de redressement du 10 février 1981
qui les concerne. Les taux de base ont été fixés par les
articles 152 et 153 de la loi du 8 août 1980. Ces référen-
ces figurent dans la définition du terme de minima de
pension garantis qui figure à l’article 2 de la présente
loi.

Au 1er décembre 1994, les minima sont de :

— 400 428 francs brut par an (33 369/mois) pour
une pension au taux ménage;

— 320 436 francs par an (26 703/mois) au taux iso-
lé;

— 315 060 francs par an (26 255/mois) pour la pen-
sion de survie;

— 346 560 francs par an (28 880/mois) pour le cu-
mul d’une pension de retraite et d’une pension de
survie (101).

Pour l’octroi d’un minimum garanti de pension, sont
seules retenues les années civiles pour lesquelles une
année complète en qualité de travailleur salarié est

––––––––––––––––
(98) Moniteur belge du 15 août 1980; pour le texte mis à jour, voir

l’édition par le service de documentation de l’Office national des
pensions des textes légaux et réglementaires relatifs à la pension de
retraite et de survie des travailleurs salariés et au revenu garanti aux
personnes âgées.

(99) Moniteur belge du 14 février 1981; même remarque.
(100) Respectivement Moniteur belge du 27 septembre 1980 et

Moniteur belge du 26 février 1981; pour la mise à jour, voir la coordi-
nation citée de l’ONP.

(101) Office national des pensions.

––––––––––––––––
(98) Belgisch Staatsblad van 15 augustus 1980; voor de bijge-

werkte tekst, zie de uitgave, door de documentatiedienst van de
Rijksdienst voor pensioenen, van de wetteksten en regelgevende
teksten in verband met het rust- en overlevingspensioen voor werk-
nemers en met het gewaarborgd minimuminkomen voor bejaarden.

(99) Belgisch Staatsblad van 14 februari 1981; zelfde opmerking.
(100) Respectievelijk Belgisch Staatsblad van 27 september 1980

en Belgisch Staatsblad van 26 februari 1981; voor de bijgewerkte
versie, zie de voormelde coördinatie van de RVP.

(101) Rijksdienst voor Pensioenen.
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toond. Als volledige tewerkstelling wordt beschouwd
iedere tewerkstelling als werknemer die, per kalender-
jaar, 285 dagen van ten minste 6 uur of 1 710 uur
(artikel 1, § 3, van het koninklijk besluit van 22 septem-
ber 1980; artikel 1, § 3, van het koninklijk besluit van
17 februari 1981) omvat. Dit begrip past niet voor kun-
stenaars en podiumkunstenaars die reeds geacht wor-
den daaronder te vallen, laat staan voor andere kunste-
naarsberoepen. Het voorgestelde artikel neemt, voor
de toekenning van het gewaarborgd minimumpen-
sioen, het reeds voor de jaren vóór 1 januari 1955
geformuleerde criterium in aanmerking, met name een
bruto-inkomen uit een artistieke bedrijvigheid van
150 000 frank per kalenderjaar. Voor de jaren na 1 ja-
nuari 1955 worden de inkomsten uit een artistieke be-
drijvigheid die aanleiding tot sociale bijdragen hebben
gegeven, in aanmerking genomen. Als dat nodig blijkt,
geldt hier tevens de regel inzake spreiding van de
inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid over de hele
loopbaan, om na te gaan of de betrokkene recht heeft
op een gewaarborgd minimumpensioen.

In de praktijk zal worden berekend of het maximum-
bedrag wordt bereikt na deling van het totaalbedrag van
de inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid door 45 of
door 40. Er zal worden nagegaan, jaar per jaar, of er ten
minste twee derde van die jaren te vinden is die het
mogelijk maken de toekenningsvoorwaarden te berei-
ken, en alleen als men daar via de eerste berekenings-
wijze niet toe komt.

Ook de gelijkgestelde periodes zullen in aanmerking
worden genomen.

Bij een onvolledige loopbaan, die ten minste gelijk is
aan twee derde van een loopbaan, wordt hetzelfde
minimum gewaarborgd, doch slechts in verhouding tot
de duur van de loopbaan (artikel 1, § 1, van het konink-
lijk besluit van 17 februari 1981).

Het bedrag van 150 000 frank stemt overeen met het
veelvoud van 150 dagen tegen 1 000 frank per dag
volgens het in de werkloosheidsregeling geldende cri-
terium. Volgens die regeling bedraagt de dagelijkse
basisbezoldiging 1 129,423 frank op 1 december 1994,
wat op jaarbasis neerkomt op 169 350 frank. Voor een
bedrag dat per jaar wordt toegepast, ware het echter
beter dat de minister (in dit geval de minister bevoegd
voor pensioenen) jaarlijks de bedoelde bedragen bij
een in Ministerraad overlegd besluit aanpast. Dat is de
gangbare regel, bijvoorbeeld inzake de beperking van
de toegestane beroepsinkomsten. De nieuwe bedra-
gen worden bekendgemaakt in het Belgisch Staats-
blad. De minister moet het advies inwinnen van de bij
de Rijksdienst voor Pensioenen opgerichte technische
commissie voor de kunstenaars.

prouvée. Est considérée comme occupation complète
toute occupation en qualité de travailleur salarié qui
comprend par année civile 285 jours d’au moins 6 heu-
res ou 1 710 heures (article 1er, § 3 de l’arrêté royal du
22 septembre 1980; article 1er, § 3 de l'arrêté royal du
17 février 1981). Cette notion est inadaptée aux artis-
tes, aux artistes de spectacle déjà censés en bénéficier
et, a fortiori, aux autres professions artistiques. L’article
proposé retient pour l’octroi du minimum garanti le
critère déjà formulé pour les années antérieures au 1er

janvier 1955, c’est-à-dire la perception d’un revenu
artistique de 150 000 francs brut par année civile. Pour
les années après le 1er janvier 1955, ce sont les revenus
artistiques qui ont donné lieu à cotisation sociale qui
sont pris en considération. Si nécessaire, la règle d’éta-
lement des revenus artistiques sur la carrière intervien-
dra ici aussi pour l’examen du droit au minimum de
pension garanti.

Dans la pratique, on calculera si le seuil est atteint
grâce à la division du montant total des revenus artisti-
ques par 45 ou 40. L’on examinera les années une à
une, de façon à en trouver au moins deux tiers qui
permettent d’atteindre les conditions d’octroi, unique-
ment si le premier calcul ne permet pas d’y arriver.

Les périodes assimilées entreront également en li-
gne de compte.

Lorsque la carrière n’est pas complète, mais au
moins égale à deux tiers, le même minimum, mais
proportionnel à la durée de la carrière, est garanti
(article 1er,  § 1er de l’arrêté royal du 17 février 1981).

Le montant de 150 000 francs correspond au multi-
ple de 150 jours par 1 000 francs selon le critère en
vigueur dans la réglementation du chômage. Selon
celle-ci, la rémunération journalière de référence est de
1 129,423 francs au 1er décembre 1994, ce qui porterait
le montant en question à 169 350 francs. Cependant,
pour un montant d’application annuelle, il vaut mieux
prévoir que  le ministre (ici le ministre qui a les pensions
dans ses attributions) adapte chaque année, par un
arrêté délibéré au Conseil des ministres, les montants
visés. C’est là la règle d’usage, par exemple, en matière
de limitation des revenus professionnels autorisés. Les
nouveaux montants sont publiés au Moniteur belge. Le
ministre doit prendre l’avis du Comité technique des
artistes institué auprès de l’Office national des pen-
sions.
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Art. 53

Inkomsten uit de schepping van kunstwerken mogen
thans reeds onbeperkt met een pensioen worden gecu-
muleerd. Artikel 64, § 2, A, 3°, van het koninklijk besluit
van 21 december 1967 tot vaststelling van het alge-
meen reglement betreffende het rust- en overlevings-
pensioen voor werknemers die een dergelijke cumula-
tie (en tevens een cumulatie die betrekking heeft op het
tot stand brengen van wetenschappelijke werken) toe-
staat, voegt daar echter als voorwaarden aan toe dat de
scheppende bedrijvigheid « geen weerslag op de ar-
beidsmarkt » mag hebben en dat de kunstenaar geen
handelaar mag zijn in de zin van het Wetboek van
Koophandel. Op die manier heeft men blijkbaar de
scheppende activiteit willen bevorderen van een kun-
stenaar wiens enige bedrijvigheid bestaat in het schep-
pen van werk dat bijdraagt tot de verrijking van 's lands
patrimonium. Die zal op de arbeidsmarkt niet als een
concurrent worden ervaren, in tegenstelling tot de ver-
tolker van een werk, zoals een dramatisch, lyrisch of
variétékunstenaar bijvoorbeeld (102). Hier liggen de za-
ken blijkbaar nogal gevoelig en de grenzen tussen
veelzijdige activiteiten (vertolkende en scheppende ac-
tiviteiten) van een zelfde kunstenaar zijn — voor zover
ze al bestaan — vaak niet scherp af te bakenen. Zelfs
een vertolker met een overigens moeilijk te omschrijven
scheppende bedrijvigheid kan zijn stempel drukken op
zijn tijdgenoten en dankzij de ontwikkelingen in de au-
diovisuele sector, een bijdrage leveren tot de verrijking
van de huidige en toekomstige universele cultuur.

Het voorgestelde artikel breidt derhalve de mogelijk-
heid tot het, qua bedrag, onbeperkt cumuleren tot de
vertolkers uit. Het heft de huidige beperkingen op, mits
de betrokkene vooraf een aangifte doet. De taak van de
administratie wordt daardoor vergemakkelijkt.

Voorts valt alleen de artistieke bedrijvigheid onder
deze regeling. Een gepensioneerd kunstenaar die, na-
dat zijn pensioen is ingegaan, een andere beroepsacti-
viteit uitoefent, valt onder de beperkingen die overeen-
komstig het gemeen recht gelden.

Artikel 64, § 2, A, 3°, moet worden aangepast : de
vermelding « kunstenaar » moet worden geschrapt.
Men zou die overbodige voorwaarden trouwens ook
probleemloos voor wetenschappers kunnen schrap-
pen.

Art. 53

Aujourd’hui déjà, les revenus d’une activité de créa-
tion d’oeuvres artistiques peuvent être, sans limitation,
cumulés avec le bénéfice d’une pension de retraite.
Cependant l’article 64, § 2, A, 3°, de l’arrêté royal du
21 décembre 1967 portant règlement général du régi-
me de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés qui autorise ce cumul (ainsi que celui qui porte
sur la création d’oeuvres scientifiques) ajoute comme
condition que l’activité de création n’ait « pas de réper-
cussion sur le marché du travail » et que l’artiste n’ait
pas la qualité de commerçant au sens du Code de
commerce. Il semble que l’on ait voulu par là favoriser
le créateur dont la seule activité se résout à la création
d’oeuvres qui contribuent à enrichir le patrimoine natio-
nal. Le créateur ne serait pas concurrentiel sur le mar-
ché du travail, au contraire de l’interprète d’une oeuvre,
tel l’artiste dramatique, lyrique ou de variété (102). Ces
considérations semblent très délicates et les frontières
entre les activités multiples (les unes d’interprétation,
les autres de création) d’un même artiste sont très
minces, pour autant qu'elles existent. D’ailleurs, même
un interprète qui n’aurait pas d’activité de création aisée
à circonscrire peut marquer ses contemporains et, à
travers le développement de l’audiovisuel, contribuer à
enrichir la culture universelle actuelle et future.

L’article proposé étend donc l’autorisation de cumul
sans limitation de montants aux interprètes. Il supprime
les conditions actuellement formulées sous réserve de
la déclaration préalable. La tâche de l’administration en
sera facilitée.

 Par ailleurs, seule l’activité artistique d’une person-
ne bénéficie de ce régime. L’artiste pensionné qui
aurait une autre activité professionnelle après la prise
de cours de sa pension se verra appliquer les limita-
tions de droit commun.

Il faudra modifier l’article 64, § 2, A, 3°, de manière à
y abroger la mention de l’artiste. On pourrait d’ailleurs
sans dommage supprimer ces conditions superfétatoi-
res en ce qui concerne les scientifiques également.

––––––––––––––––
(102) Réponse à la question no 4 de M. Van Ooteghem du 29 octo-

bre 1984, Bulletin des Questions et Réponses, Sénat, sess. 1984-
1985, 27 novembre 1984, no 8, p. 297.

––––––––––––––––
(102) Antwoord op vraag nr 4 van de heer Van Ooteghem van

29 oktober 1984, Bulletin van Vragen en Antwoorden, Senaat,
Z. 1984-1985, 27 november 1984, nr 8, blz. 297.
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Art. 54

Deze bepaling stelt kunstenaars die reeds in de
algemene regeling voor werknemers pensioengerech-
tigd zijn, in staat, binnen een bepaalde termijn een
aanvraag tot herberekening van hun pensioen in te
dienen. Onderhavige bepaling wil vooral gepensioneer-
de kunstenaars in staat stellen voortaan eindelijk een
gewaarborgd minimumpensioen te genieten. Dit geldt
ook voor het overlevingspensioen van de echtgenote
van een kunstenaar.

Zodanige bepaling is echter ondenkbaar voor
kunstenaars die thans geacht worden zelfstandigen te
zijn en die, vanaf de inwerkingtreding van deze wet,
voor de toepassing van de sociale zekerheid met werk-
nemers zullen worden gelijkgesteld. Zelfs voor hen die
pas in de toekomst pensioengerechtigd zullen worden,
kunnen de jaren voorafgaand aan deze
inwerkingtreding niet op de nieuwe, kunstenaarsvrien-
delijke wijze worden berekend.

Zij hebben immers bijgedragen tot de regeling voor
zelfstandigen, niet tot die voor werknemers. Van regu-
larisaties en transferten kan geen sprake zijn. Voor die
kunstenaars zullen de pensioenen evenwel worden be-
rekend zoals voor de gemengde loopbanen.

De bepalingen inzake de toegestane artistieke
bedrijvigheid zijn daarentegen onmiddellijk van toepas-
sing.

Art. 55

Tijdens het « Ronde-tafelgesprek », dat op initiatief
van de Franse Gemeenschap over het sociaal en fis-
caal statuut van de kunstenaars plaatsvond, werd de
wens geuit dat alle kunstenaars, ongeacht of zij door
een arbeidsovereenkomst gebonden zijn dan wel door
een overeenkomst voor het verrichten van werk met
een artistieke schepping of vertolking tot doel, toegang
tot de wettelijke verzekering tegen arbeidsongevallen
zouden krijgen, ook wanneer hun medecontractant een
overheidsinstantie is. Dat is een gevolg van het feit dat
zij voortaan onder de algemene regeling inzake sociale
zekerheid vallen.

Het is uitgesloten dat de wettelijke verzekering van
toepassing zou zijn bij ongevallen die zich voordoen
tijdens een artistieke bedrijvigheid buiten enige over-
eenkomst, arbeidsovereenkomst of overeenkomst tot
het verrichten van werk (autonome produktie).

Naast een uitbreiding van de huidige werkingssfeer
van de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971, leidt
een en ander tot een aantal aanpassingen om in te
spelen op enkele bij podiumkunstenaars welbekende
moeilijkheden, maar ook om beoefenaars van een
scheppende bedrijvigheid in de praktijk toegang te ver-

Art. 54

Cette disposition permet aux artistes qui sont déjà
pensionnés dans le régime des travailleurs salariés
d’introduire une demande de révision du calcul de leur
pension dans un certain délai : cette disposition devrait
surtout permettre à des artistes pensionnés d’atteindre
enfin le minimum de pension garanti, ceci pour l’avenir.
Cette disposition vaut aussi pour les pensions de survie
des conjoints d’artistes.

Une telle disposition n’est pas envisageable pour les
artistes actuellement réputés indépendants et qui se-
ront assimilés aux travailleurs salariés pour l’applica-
tion de la sécurité sociale dès l’entrée en vigueur de la
présente loi. Même ceux dont la pension prendra cours
dans l’avenir ne pourront voir les années antérieures à
cette entrée en vigueur calculées selon les nouvelles
modalités en faveur des artistes.

En effet, ils ont cotisé dans le régime des indépen-
dants mais pas dans celui des salariés. Il n’est pas
question de régularisations et de transferts. Ces artis-
tes bénéficieront par contre des règles de calcul des
carrières mixtes.

Les dispositions concernant l’activité artistique auto-
risée sont, elles, applicables immédiatement.

Art. 55

La « Table ronde » organisée à l’initiative de la
Communauté française concernant le statut social et
fiscal des artistes a formulé le souhait que l’accès à
l’assurance-loi en matière d’accidents du travail soit
désormais ouverte à tous les artistes, qu’ils soient en-
gagés dans les liens d’un contrat de travail ou dans les
liens d’un contrat d’entreprise ayant une création ou
une interprétation artistique pour objet, et ceci y com-
pris lorsque leur cocontractant relève du secteur public.
Cette option correspond à leur assujettissement au
régime général de la sécurité sociale.

On ne peut envisager la prise en compte par l’assu-
rance-loi des accidents survenus lors d’une activité
artistique exercée en dehors de tout contrat, contrat de
travail ou contrat d’entreprise (autoproduction).

Outre une extension du champ d’application actuel
de la loi du 10 avril 1971 sur les accidents du travail,
cette option entraîne quelques adaptations afin de ren-
contrer des difficultés bien connues chez les artistes de
spectacles mais aussi afin de permettre aux créateurs
d’accéder dans la pratique à l’indemnisation des dom-
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lenen tot de vergoeding van schade die zij bij de uitvoe-
ring van hun werk hebben geleden. Die aanpassingen
slaan hoofdzakelijk op de definitie van de basisbezoldi-
ging die bij de berekening van de vergoeding voor
tijdelijke arbeidsongeschiktheid en in geval van blijven-
de arbeidsongeschiktheid in aanmerking wordt geno-
men.

Tot slot dient, inzake arbeidsongevallen, bijzondere
aandacht te gaan naar een regeling voor de financie-
ring van de verzekering. De financieringswijzen wijken
hier immers duidelijk af van de algemene regel inzake
de verdeling van de sociale bijdragen over de verschil-
lende sectoren : slechts 0,3 % van de middelen van het
Fonds voor arbeidsongevallen, dat door deze wet als
verzekeraar van de kunstenaars is aangewezen, komt
uit bijdragen die de werkgevers aan de RSZ overma-
ken. Voor zover dat Fonds reeds verzekeraar sensu
stricto is van een bepaalde personeelscategorie, name-
lijk de zeevarenden, wordt die verzekering gefinancierd
door premies die door de werkgevers van de sector
worden betaald volgens de technieken die gelden voor
de verzekeringsovereenkomsten. Het is niet ondenk-
baar dat het equivalent van die premie zou worden
gefinancierd door middel van sociale bijdragen die aan
de RSZ ten bate van de kunstenaars worden gestort,
maar die transfer van de RSZ naar het Fonds voor
arbeidsongevallen kan niet gebeuren volgens de ver-
delingswijzen die door de RSZ gewoonlijk worden toe-
gepast.

Het besluit om de kunstenaars onder de werkings-
sfeer van de wet van 10 april 1971 te laten vallen, houdt
twee afwijkingen op de huidige werkingssfeer in : die is
immers beperkt tot de werknemers en de werkgevers
die door een arbeidsovereenkomst gebonden zijn ener-
zijds, en tot de werknemers die aan een particuliere
werkgever gebonden zijn anderzijds.

Paragraaf 1 maakt de wet van 10 april 1971 toepas-
selijk op de kunstenaars in de zin van deze wet, dus
ongeacht de juridische aard van de overeenkomst, als
ze maar op een artistieke schepping of vertolking slaat.
De wet is echter niet van toepassing op kunstenaars
die, buiten enige arbeidsovereenkomst of enige over-
eenkomst tot het verrichten van werk om, aan zelfstan-
dige produktie doen, maar die uitsluiting dient voort te
vloeien uit de nadere omschrijving van de definitie van
het arbeidsongeval, die de materiële werkingssfeer van
de wet van 10 april 1971 bepaalt. Het ware immers
onverstandig kunstenaars die zelfstandig werken, uit
de persoonlijke werkingssfeer van de wet te sluiten,
want een zelfde persoon kan, soms zelfs tegelijkertijd,
volgens diverse formules werkzaam zijn.

Artikel 4, 1°, van de wet van 10 april 1971 sluit de
personen uit die vallen onder de wet van 3 juli 1967
betreffende de schadevergoeding voor werknemers in
de overheidssector. De wet van 3 juli 1967 is een ka-

mages survenus par le fait de l’exécution de leur travail.
Ces adaptations auront trait essentiellement à la défini-
tion de la rémunération de base qui entre dans le calcul
de l’indemnité d’incapacité temporaire de travail et de
l’allocation d’incapacité permanente.

Enfin, il y a lieu, en matière d’accidents du travail de
prêter une attention particulière aux solutions de finan-
cement de l’assurance. En effet, les modalités de finan-
cement diffèrent ici très nettement de la règle générale
de répartition des cotisations sociales entre secteurs :
le Fonds des accidents du travail désigné par cette loi
comme l’assureur des artistes est seulement alimenté à
raison de 0,3 % des cotisations versées par les em-
ployeurs à l’ONSS. Là où il est déjà assureur, au sens
strict, d’une catégorie de personnel — les marins —
cette assurance est financée par des primes payées
par les employeurs du secteur selon les techniques en
vigueur en matière de contrats d’assurance. Il n’est pas
impensable de financer l’équivalent de cette prime à
l’aide des cotisations sociales en faveur des artistes
versées à l’ONSS mais ce transfert de l’ONSS au
Fonds des accidents du travail ne peut être calqué sur
les modalités habituelles de répartition par l’ONSS.

L'option de rattachement des artistes au champ d’ap-
plication de la loi du 10 avril 1971 contient deux déroga-
tions à son champ d’application actuel : en effet, celui-ci
est circonscrit d’une part aux travailleurs et aux em-
ployeurs liés par un contrat de louage de travail et
d’autre part aux travailleurs liés à un employeur privé.

Le  § 1er rend la loi du 10 avril 1971 applicable aux
artistes tels qu’ils sont compris par la présente loi, c’est-
à-dire sans considération de la nature juridique du
contrat pourvu qu’il porte sur une création ou une inter-
prétation artistique. La loi ne s’appliquera pas pour
autant aux artistes qui travaillent en autoproduction, en
dehors d’un contrat de travail ou d’un contrat d’entrepri-
se mais cette exclusion résultera des précisions con-
cernant la définition de l’accident du travail qui circons-
crit le champ d’application matériel de la loi du 10 avril
1971. En effet, il aurait été maladroit d’exclure l’artiste
travaillant en autoproduction du champ d’application
personnel de la loi car la même personne peut travailler
selon différentes modalités, parfois dans le même
temps.

L’article 4, 1°, de la loi du 10 avril 1971 exclut les
personnes qui tombent dans le champ d’application de
la loi du 3 juillet 1967 indemnisant les travailleurs du
secteur public. La loi du 3 juillet 1967 est une loi cadre
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derwet die, na toevoeging van een aantal koninklijke
besluiten, op diverse overheden en sectoren in verband
met ambtenarenzaken toepasselijk is gemaakt. De
schadevergoedingsregeling voor arbeidsongevallen in
de overheidssector slaat zowel op vastbenoemd, tijde-
lijk en hulppersoneel, als op personen die contractueel,
zelfs voor korte tijd, door een overheidsinstelling wor-
den tewerkgesteld. De uitbreiding van de schadever-
goedingsregeling voor beroepsrisico’s voor perso-
neelsleden uit de overheidssector tot de
personeelsleden die door een arbeidsovereenkomst of
een overeenkomst tot het verrichten van werk in dienst
werden genomen, vloeit voort uit artikel 1 van de wet
van 3 juli 1967 en uit artikel 1 van elk van de drie
uitvoeringsbesluiten : het koninklijk besluit van 24 ja-
nuari 1969 (betreffende het Rijkspersoneel, het perso-
neel van de besturen van gemeenschappen en gewes-
ten), het koninklijk besluit van 12 juni 1970 (betreffende
de personeelsleden van de instellingen van openbaar
nut) en het koninklijk besluit van 13 juli 1970 (betreffen-
de de personeelsleden van provincies en gemeenten).

De « Ronde-tafelconferentie » was evenwel de me-
ning toegedaan dat de wet van 10 april 1971 toepassing
moest vinden op iedere persoon, gebonden door een
arbeidsovereenkomst of een overeenkomst tot het ver-
richten van werk, die een artistieke schepping of vertol-
king tot doel heeft, ook als zijn medecontractant een
overheidsinstantie is. Het lijkt immers redelijk dat kun-
stenaars die, op jaarbasis, diverse overeenkomsten
zowel met een particulier als met een overheidsinstel-
ling hebben gesloten (overeenkomsten, die gelijkmatig
tot een werknemersbijdrage en tot een sociale RSZ-
bijdrage aanleiding geven), voor de arbeidsongevallen
niet onder twee verschillende wetten vallen. De voorge-
stelde oplossing werkt zoveel mogelijk de homogeniteit
van de bevoegdheden ten opzichte van de dossiers van
kunstenaars in de hand; dat gebeurt in het raam van
één enkele financieringswijze. Bovendien kan dezelfde
kunstenaar, al naargelang van de wensen van zijn
medecontractant (uit de privé- of de overheidssector),
afwisselend onder een arbeidsovereenkomst of een
overeenkomst tot het verrichten van werk vallen, aan-
gezien dat geen weerslag van betekenis meer heeft op
zijn statuut inzake sociale zekerheid. In de voorgestel-
de wijze van berekenen van de basisbezoldiging zal
daar rekening mee worden gehouden.

Op kunstenaars met een statuut, die dus niet onder
deze wet vallen, zal de wet van 3 juli 1967 van toepas-
sing zijn.

Als dit voorstel het haalt, dienen de teksten met
elkaar in overeenstemming te worden gebracht. Dat
gebeurt dan bij voorkeur door voor kunstenaars die in
contractueel verband werken, een supplementaire uit-
sluiting in artikel 1 van de wet van 3 juli 1967, in artikel 2
van het koninklijk besluit van 24 januari 1969 en in

rendue applicable, par le biais d’une addition d’arrêtés
royaux, à diverses autorités et secteurs de la fonction
publique. Le régime de la réparation des accidents du
travail dans le secteur public concerne le personnel
statutaire, temporaire et auxiliaire ainsi que les contrac-
tuels engagés, même pour une courte période, par une
institution publique. L’extension du régime public de
réparation des risques professionnels aux membres du
personnel engagés sous contrat de travail ou par con-
trat de louage de services résulte de l’article 1er de la loi
du 3 juillet 1967 et de l’article 1er de chacun des trois
arrêtés d’exécution : l’arrêté royal du 24 janvier 1969
(concernant les membres du personnel de l’État, des
administrations des communautés et des régions), l’ar-
rêté royal du 12 juin 1970 (concernant les membres du
personnel des organismes d’intérêt public) et l’arrêté
royal du 13 juillet 1970 (concernant les membres du
personnel des provinces et des communes).

La « Table Ronde » a cependant considéré que la loi
du 10 avril 1971 devait s’appliquer à toute personne
liée par un contrat de travail ou d’entreprise ayant pour
objet une création ou une interprétation artistique, y
compris si son cocontractant relève du secteur public.
En effet, il paraît  raisonnable de prévoir que des artis-
tes qui auront, sur une année, des contrats divers
parfois avec un privé, parfois avec une institution publi-
que (contrats qui donneront indifféremment lieu à coti-
sation du travailleur et à contribution sociale à l’ONSS)
n’émargent pas pour les accidents du travail à deux lois
différentes. La solution proposée va dans le sens de
l’homogénéité, autant que faire se peut, des compéten-
ces à l’égard des dossiers des artistes, ceci dans le
cadre d’un mode de financement unique. De plus, le
même artiste pourrait alterner contrat de travail et con-
trat d’entreprise en fonction des préférences de son
cocontractant, public ou privé, puisque cela n’aura plus
d’influence sérieuse sur son statut à l’égard de la sécu-
rité sociale. Il en sera tenu compte dans le calcul propo-
sé pour la rémunération de base.

Les artistes qui bénéficieraient d’un statut non visé
par la présente loi, se verront appliquer la loi du 3 juillet
1967.

Si cette option est retenue, il y aura lieu de procéder
à la concordance des textes, de préférence en introdui-
sant une exclusion supplémentaire concernant les ar-
tistes contractuels à l’article 1er de la loi du 3 juillet 1967,
à l’article 2 de l’arrêté royal du 24 janvier 1969, à l’arti-
cle 2 de l’arrêté royal du 13 juillet 1970 et une exclusion



DOC 50 0179/001 107

KAMER  2e  ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE CHAMBRE  2e  SESS ION DE  LA 50 e LÉGISLATURE1999 2000

artikel 2 van het koninklijk besluit van 13 juli 1970, en
een uitsluiting in het koninklijk besluit van 12 juni 1970
in te voeren. De Koning kan voor die concordantie
zorgen.

Art. 56

Deze bepaling vult de bepaling aan die reeds voor-
komt in artikel 7 van de wet van 10 april 1971. Ze
impliceert dat een ongeval, dat zich heeft voorgedaan
tijdens een artistieke bedrijvigheid buiten enige
arbeidsovereenkomst of enige overeenkomst tot het
verrichten van werk om, buiten de materiële werkings-
sfeer valt van de wettelijke verzekering inzake arbeid-
songevallen. Een kunstenaar die, zonder voorafgaande
overeenkomst, zelfstandig werkt in de hoop zijn werk te
kunnen verkopen, valt dus niet onder de wettelijke
verzekering.

Daarbij rees de vraag of de uren besteed aan repeti-
tie of andere voorbereidende activiteiten met het oog op
de uitvoering van een artistieke prestatie (zo bijvoor-
beeld oefenstonden buiten de voor de prestatie afge-
sproken plaats, contacten met leden van een groep,
onderhoud van het materieel ...) ook als deel uitmakend
van de uitvoering van de overeenkomst worden be-
schouwd, om eventueel als een arbeidsongeval te wor-
den aangemerkt.

Het Hof van Cassatie heeft zich in die zin uitgespro-
ken voor podiumkunstenaars, op voorwaarde dat de
datum van indiensttreding de betwiste, in de overeen-
komst bepaalde (en zelfs niet als dusdanig bezoldigde)
oefenstonde voorafgaat (Cass. 24 juni 1989, JTT,
1989, blz. 295). Het Hof van Cassatie heeft de door de
verzekeraar aangevoerde argumenten afgewezen en
daarbij opgemerkt dat de wetten en koninklijke beslui-
ten betreffende de sociale-zekerheidsplicht en de ver-
zekeringsplicht inzake arbeidsongevallen van openba-
re orde zijn.

Als de kunstenaars die gebonden zijn door een over-
eenkomst tot het verrichten van werk onder toepassing
vallen van de wet op de arbeidsongevallen, zal die
rechtspraak alsmede de hele rechtspraak inzake de
wettelijke verzekering, die aan de uitvoering van de
overeenkomst een ruime interpretatie geeft, eveneens
op hen van toepassing zijn.

Om te garanderen dat de rechtspraak de nood-
gedwongen veranderende nadere regels inzake de uit-
voering van de overeenkomsten in alle vrijheid kan
interpreteren, heeft de wetgever altijd doelbewust ge-
weigerd het ongeval en de uitvoering van de overeen-
komst uitdrukkelijker te omschrijven.

Wat de kunstenaars betreft, is er des te minder reden
om van die keuze af te wijken daar in de meeste
gevallen (althans voor al die welke onder de toepas-

dans l’arrêté royal du 12 juin 1970. Le Roi pourra procé-
der à de telles concordances.

Art. 56

Cette définition complète celle qui figure déjà à l’arti-
cle 7 de la loi du 10 avril 1971. Elle implique que l’acci-
dent survenu à l’occasion d’une activité artistique exer-
cée en dehors d’un contrat de travail ou d’un contrat
d’entreprise n’entre pas dans le champ matériel de
l’assurance-loi en matière d’accidents du travail. L’artis-
te qui travaille en autoproduction, sans contrat préala-
ble, dans l’espoir de vendre son œuvre ne bénéficiera
donc pas de l’assurance-loi.

La question s’est posée de savoir si les heures de
répétition ou d’autres formes de préparations destinées
à l’exécution d’une prestation artistique (entraînements
à l’extérieur du lieu convenu pour la prestation par
exemple, contacts avec les membres d’un groupe, en-
tretien du matériel ...) étaient comprises dans le cours
de l’exécution du contrat pour admettre un éventuel
accident.

La Cour de Cassation a conclu en ce sens concer-
nant les artistes de spectacle pourvu que la date d’en-
gagement précède l’entraînement contesté, entraîne-
ment qui était prévu par le contrat même s’il n’était pas
rémunéré en tant que tel (Cass., 24 juin 1989, JTT,
1989, p. 295). La Cour de Cassation a repoussé les
arguments de l’assureur en rappelant que les lois et
arrêtés royaux concernant l’assujettissement à la sécu-
rité sociale et les accidents du travail étaient d’ordre
public.

Si les artistes liés par un contrat d’entreprise entrent
dans le champ d’application de la loi sur les accidents
du travail, cette jurisprudence s’appliquera à eux égale-
ment ainsi que toute la jurisprudence en matière d’as-
surance-loi qui interprète de manière large l’exécution
du contrat.

Le législateur s’est toujours volontairement refusé à
définir de manière plus explicite l’accident et l’exécution
du contrat, en vue de préserver la liberté de la jurispru-
dence quant à l’interprétation des modalités, nécessai-
rement mouvantes, de l’exécution des contrats.

Il n’y a pas lieu de déroger, à propos des artistes, à
cette option. Et ce d’autant moins que, dans la majorité
des cas (en tout cas pour tous ceux qui entreront dans



108 DOC 50 0179/001

KAMER  2e  ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE CHAMBRE  2e SESS ION DE  LA 50 e  LÉGISLATURE1999 2000

singssfeer van de wet van 10 april 1971 zullen vallen)
één instelling, met name het Fonds voor
arbeidsongevallen, bevoegd zal zijn om de wet te inter-
preteren en de omstandigheden van het ongeval te
beoordelen. Dat kan de samenhang in de interpretaties
alleen maar ten goede komen, vooral omdat de dien-
sten van het Fonds voor arbeidsongevallen (en meer
bepaald de inspectiedienst) een lange ervaring hebben
met onderzoeken naar de toedracht van arbeidsonge-
vallen waarvoor de verzekeraars weigeren over de brug
te komen.

De kunstenaars die een overeenkomst tot het ver-
richten van werk hebben aangegaan, zullen qua
bewijslevering dezelfde moeilijkheden ondervinden als
alle andere werknemers die voor een stuk alleen en
zonder getuigen werken. De omstandigheden die eigen
zijn aan de uitvoering van een arbeidsovereenkomst of
een overeenkomst tot het verrichten van werk betref-
fende de totstandbrenging van een artistieke schepping
of vertolking zullen echter niet restrictief mogen worden
beoordeeld. Daarbij dient men rekening te houden met
de voor elk artistiek beroep geldende gebruiken en met
de diverse taken die redelijkerwijze verband houden
met de overeengekomen artistieke schepping of vertol-
king : dat zal onder meer het geval zijn met de uren
waarop individueel of collectief wordt gerepeteerd, de
individuele oefeningen, het onderhoud van het materi-
eel, het in orde brengen van de tentoonstellingsruimten,
de dienstreizen voor de aankoop en het onderhoud van
het materieel enzovoort. Het bewijs dat zo’n verband
bestaat zal aan de hand van de nadere aanwijzingen uit
de overeenkomst en met alle rechtsmiddelen kunnen
worden geleverd.

Art. 57

De formulering van artikel 8, § 1, van de wet van
10 april 1971 is niet beperkend aangezien daarin spra-
ke is van de plaats waar iemand werkt. De weg naar en
van het werk kan echter niet los worden gezien van
artikel 7 dat de definitie van een arbeidsongeval koppelt
aan de uitvoering van de arbeidsovereenkomst. Aange-
zien de rechtspraak inzake de ongevallen op de weg
naar en van het werk doorgaans restrictiever is dan
wanneer het om arbeidsongevallen gaat, zou men be-
ter doen met erop te wijzen dat als arbeidsplaats ook
kan worden aangemerkt de plaats waar de overeen-
komst tot het verrichten van werk waardoor een kunste-
naar gebonden is, wordt uitgevoerd.

De tweede voorgestelde wijziging heeft tot doel de
kunstenaars te beschermen tegen de ongevallen waar-
van zij, vóór hun aanwerving, op de weg naar en van de
plaats van een auditie het slachtoffer kunnen worden.
Met die in de artistieke beroepen zeer vaak voorkomen-

le champ d’application de la loi du 10 avril 1971), un
seul organisme, le Fonds des accidents du travail, sera
amené à interpréter la loi et à apprécier les circonstan-
ces de l’accident. Ceci est de nature à favoriser l’homo-
généité des interprétations, d’autant que les services
du Fonds des accidents du travail (et notamment son
service d’inspection) ont une longue expérience dans
les enquêtes en matière d’accidents du travail refusés
par les assureurs.

Les artistes liés par un contrat d’entreprise seront
confrontés aux difficultés de preuve que rencontrent
tous les salariés qui travaillent une partie du temps
seuls, sans témoins. Cependant, les circonstances par-
ticulières à l’exécution d’un contrat (de travail ou d’en-
treprise) qui a pour objet la réalisation d’une création ou
d’une interprétation artistique devront être appréciées
de manière non restrictive en tenant compte des usa-
ges en vigueur dans chaque discipline artistique et des
diverses tâches qui ont un lien raisonnable avec la
création ou l’interprétation artistique convenue : ainsi,
par exemple, les heures de répétition individuelles ou
collectives, les entraînements individuels, l’entretien du
matériel, la préparation de lieux d’exposition, les dépla-
cements pour l’achat et l’entretien du matériel, etc. La
preuve de ce lien pourra être établie à l’aide des préci-
sions du contrat ou par toutes voies de droit.

Art. 57

La formulation de l’article 8, § 1er de la loi du 10 avril
1971 n’est pas restrictive puisqu’il y est question du lieu
de l’exécution du travail. Cependant l’on entend le che-
min de travail en liaison avec l’article 7 qui définit l’acci-
dent du travail en rapport avec un contrat de louage de
travail. La jurisprudence en matière d’accident sur le
chemin du travail ayant tendance à être plus restrictive
qu’en matière d’accident du travail, il vaut mieux préci-
ser que le lieu de travail peut être aussi le lieu d’exécu-
tion du contrat d’entreprise par lequel est lié un artiste.

La deuxième modification proposée vise à prémunir
les artistes des accidents qui surviendraient sur le che-
min du lieu d’une audition avant engagement. Cette
situation, très fréquente dans les professions artisti-
ques, mérite d’être prévue au même titre que le risque
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de situatie zou evenzeer rekening moeten worden ge-
houden als met het risico waaraan de zeevarenden en
de werknemers van de overslagbedrijven zijn blootge-
steld vóór ze worden aangeworven.

Art. 58 en 59

Hoewel het begrip loon waarvan sprake is in de
artikelen 34, 35 en volgende van de wet van 10 april
1971 ruimer is dan dat van de wet van 2 april 1965
betreffende de bescherming van het loon, verwijst het
evenwel altijd naar het bestaan van een arbeidsover-
eenkomst in loondienst. Aldus gelijkgesteld worden de
inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid, ongeacht of
zij van een bezoldigde bezigheid dan wel van een
overeenkomst tot het verrichten van werk afkomstig
zijn, in aanmerking genomen voor de berekening van
de bezoldiging die ten grondslag ligt aan de vergoeding
van een arbeidsongeschiktheid die het gevolg is van
een arbeidsongeval.

In de praktijk zal men te maken te hebben met twee
situaties waarbij de op het ogenblik van het arbeid-
songeval van kracht zijnde overeenkomst als criterium
geldt. Als de kunstenaar met een arbeidsovereenkomst
in dienst was, valt hij onder de toepassing van de
gemeenschappelijke regels waarin bij de artikelen 34
tot 40 van de wet van 10 april 1971 wordt voorzien. Zo
nodig zal de berekening van zijn op een jaar betrekking
hebbend basisloon worden aangevuld volgens de me-
thoden waarvan sprake is in artikel 36 van de wet van
1971 (gelijkstelling van de ontbrekende dagen op basis
van zijn eigen loon of het gemiddelde loon van werkne-
mers met dezelfde kwalificatie) : in voorkomend geval
kan, krachtens artikel 36, § 3, het loon verdiend in het
raam van een overeenkomst die alleen geldt voor een
jaarlijks beperkte arbeidsperiode (kennelijk seizoens-
gebonden concerten bijvoorbeeld) worden aangevuld
met andere inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid
die tijdens het jaar verdiend werden in het raam van
overeenkomsten tot het verrichten van werk of zelfs van
een autonome produktie, waarbij de rechtspraak aan
het begrip « verworven verdiensten », bedoeld in arti-
kel 36, § 3, een zeer ruime betekenis toekent.

Indien de kunstenaar op het ogenblik van het onge-
val daarentegen bezig was met de uitvoering van een
overeenkomst tot het verrichten van werk, worden de
dagen waarop die uitvoering plaatsvond buiten be-
schouwing gelaten. Bijgevolg zal van het gemeen-
schappelijk berekeningssysteem moeten worden afge-
weken. De kunstenaar zal het bewijs moeten leveren
van zijn inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid die hij
reeds één, twee of drie jaar tevoren verdiend had. Die
spreiding in de tijd moet hem in staat stellen een toerei-
kend en zo gunstig mogelijk inkomenspeil te bereiken

couru par les marins et par les travailleurs des entrepri-
ses de chargement et déchargement avant leur enga-
gement.

Art. 58 et 59

La notion de rémunération contenue dans les arti-
cles 34, 35 et suivants de la loi du 10 avril 1971, quoi-
que plus large que celle de la loi du 2 avril 1965 concer-
nant la protection de la rémunération, se réfère toujours
à l’existence d’un contrat de travail salarié. Ainsi assimi-
lés, les revenus artistiques, qu’ils proviennent d’une
activité salariée ou de contrats d’entreprise, sont consi-
dérés pour le calcul de la rémunération qui sert de base
à l’indemnisation d’une incapacité successive à un ac-
cident du travail.

Dans la pratique, on se trouvera confronté à deux
situations, le critère étant toujours le contrat en cours
d’exécution au moment de l’accident du travail. Si l’ar-
tiste était occupé dans le cadre d’un contrat de travail,
on lui appliquera les règles communes des articles 34 à
40 de la loi du 10 avril 1971. Si nécessaire, on complé-
tera le calcul de sa rémunération de base sur un an
grâce aux techniques déterminées par l’article 36 de la
loi de 1971 (assimilation des jours manquants sur base
de son propre salaire ou salaire moyen de travailleurs
appartenant à la même qualification) : le cas échéant,
en vertu de l’article 36, § 3, on pourra compléter la
rémunération acquise dans le cadre d’un contrat de
travail qui ne vaut jamais que pour une période limitée
de travail par an (par exemple, des concerts manifeste-
ment saisonniers) par d’autres revenus artistiques ga-
gnés dans l’année dans le cadre de contrats d’entrepri-
se ou même d’une activité d’autoproduction, la
jurisprudence donnant à la notion de « gains acquis »
dont question à l’article 36, § 3 un sens très large.

Si, au contraire, l’artiste était occupé au moment de
l’accident à exécuter un contrat d’entreprise, les jours
d’exécution ne constitueront pas une référence. Il fau-
dra donc déroger au système commun de calcul. L’ar-
tiste devra fournir la preuve de ses revenus artistiques
promérités depuis un an, deux ans ou trois ans, cet
étalement devant lui permettre d’atteindre un niveau de
revenu suffisant, au moins égal au minimum mensuel
garanti et le plus favorable possible. S’il a eu droit, en
tant qu’artiste à des indemnités de remplacement grâce
à la présente loi (chômage, maladie), les jours corres-
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dat ten minste gelijk is aan het gewaarborgd maandin-
komen. Indien hij als kunstenaar dankzij deze wet
(werkloosheid, ziekte) recht heeft gehad op uitkeringen,
kunnen de overeenkomstige dagen op basis van de in
aanmerking genomen inkomsten gelijkgesteld worden,
mits het kalenderjaar daarbij als criterium gehanteerd
wordt. Het eventueel door de RSZ afgegeven docu-
ment zal het de betrokkenen vergemakkelijken het be-
wijs van de door hen aangegeven inkomsten uit een
artistieke bedrijvigheid te leveren.

Het spreekt vanzelf dat het grensbedrag dat conform
artikel 39 geldt voor alle werknemers wie iets overkomt,
ook op de kunstenaar toepasselijk zal zijn (in 1994,
909 360 frank).

Het vinden van als referentie bruikbare artistieke
beroepen zal in bepaalde gevallen wellicht nog de
moeilijkste opgave zijn wanneer het erop aankomt om,
aan de hand van de bezoldiging van werknemers met
dezelfde kwalificatie, krachtens artikel 36, § 2, van de
wet het inkomen te bepalen van een kunstenaar die zijn
beroep nog geen jaar uitoefent. Het Fonds voor arbeid-
songevallen, dat alle kunstenaars zal verzekeren, zou
in samenwerking met het bij dat Fonds opgerichte tech-
nisch comité voor de kunstenaars of aan de hand van
de aan de RSZ aangegeven inkomsten, mettertijd do-
cumentatie daarover kunnen aanleggen. Als een en
ander voor bepaalde beroepen echt te moeilijk blijkt, zal
in het technisch comité voor de kunstenaars kunnen
worden onderhandeld over vaste bedragen die gelden
voor die beroepen.

Wanneer er sprake is van inkomsten, gaat het uiter-
aard om de inkomsten waarop de kunstenaar sociale-
zekerheidsbijdragen heeft moeten betalen.

Art. 60

Overeenkomstig artikel 5 van de onderhavige wet
wordt de werkgever, althans ten aanzien van de kun-
stenaars die tot zijn personeelsleden behoren, als een
premieplichtige beschouwd. Voor zijn overige perso-
neel blijft de verzekeringsplicht bestaan.

Art. 61

Kunstenaars kunnen alleen worden verzekerd door
het Fonds voor arbeidsongevallen.

Art. 62

Er moet een raming worden gemaakt van het totale
bedrag dat de kunstenaars voor een echte, in percenta-
ge van de loonmassa berekende, premie voor arbeid-

pondants pourront être assimilés sur base des revenus
retenus, ceci toujours proportionnellement à un critère
d’année civile. Le document que pourra délivrer
l’ONSS facilitera la preuve des revenus artistiques dé-
clarés.

Bien entendu, le plafond qu’impose à tous les tra-
vailleurs accidentés l’article 39 sera applicable à l’artis-
te (en 1994, 909 360 francs).

Le plus difficile sera peut-être, dans certains cas, de
trouver des métiers artistiques de référence lorsqu’il
faut, à l’aide des rémunérations de travailleurs de la
même qualification, en vertu de l’article 36, § 2 de la loi,
déterminer le revenu d’un artiste qui se consacrerait à
sa profession depuis moins d’un an. Avec le temps, le
Fonds des accidents du travail qui assurera tous les
artistes, devrait  pouvoir se constituer une documenta-
tion avec l’aide du Comité technique des artistes créés
en son sein ou avec l’aide des revenus déclarés à
l’ONSS. Si vraiment, c’est trop difficile pour certains
métiers, le Comité technique des artistes pourra discu-
ter en son sein de montants forfaitaires pour ces mé-
tiers.

Lorsqu’il est question de revenus il s’agit, bien enten-
du, des revenus qui auront été assujettis par l’artiste
aux cotisations de sécurité sociale.

Art. 60

Conformément à l’article 5 de la présente loi, cet
employeur est considéré comme un contributaire so-
cial, du moins vis-à-vis des artistes qui feraient partie de
son personnel. Pour le restant de son personnel, l’obli-
gation d’assurance subsiste.

Art. 61

Le Fonds des accidents du travail sera le seul assu-
reur des artistes.

Art. 62

Il faut évaluer le coût global pour les artistes d’une
véritable prime d’assurance en matière d’accidents du
travail calculée en pourcentage de la masse salariale.
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songevallenverzekering dienen uit te geven. Het per-
centage daarvan schommelt, naar gelang van de
zwaarte van het risico, van 0,6 tot 19 %.

Er werd een raming gemaakt op basis van een door
DULBEA (Afdeling toegepaste economie van de ULB)
uitgevoerd onderzoek dat tot doel had het bijdrageper-
centage op de omzet te berekenen, dat noodzakelijk is
voor de financiering van de voorgestelde sociale-zeker-
heidsregeling.

1) Gegevens van DULBEA

— Aantal kunstenaars : 1 845 werknemers + 6 892
zelfstandigen = 8 737 (raming 1990).

— Loonmassa : 1 240 600 000 F (werknemers);
10 879 300 000 F (zelfstandigen), zijnde 12,112 mil-
jard.

— In aanmerking genomen gemiddeld jaarinko-
men : 700 000 fr.

— Maximumbedrag van de noodzakelijke werkge-
versbijdragen : 2,300 miljard.

— Totale omzet van de potentiële premieplichtigen
(1990) : 1 406 miljard.

— Premievoet : 0,2 %.
— Met de huidige verdeelsleutel zou de verdeling

van de door de RSZ geïnde premie het Fonds voor
arbeidsongevallen 6 900 000 frank opbrengen (0,30 %
van 2,300 miljard).

2) Tarief van de verzekeringspremies

— Voor alle sectoren geldend huidig percentage
van de verzekering tegen ongevallen op de weg naar
en van het werk : 0,69 % van de loonmassa.

— Op de verzekeringsmarkt gehanteerd gemiddeld
percentage voor ongevallen voorgekomen tijdens de
uitvoering van de overeenkomst + weg naar en van het
werk, in 1992 : 2,21 %.

Het gaat hier om de op basis van de totale loonmas-
sa berekende gegevens van het Fonds voor
arbeidsongevallen en om de door de verzekeringspre-
mies (na aftrek van de annuleringen en kortingen) op-
gebrachte totale bedragen.  Dat bedrag omvat de pre-
mies voor het risico « weg naar en van het werk »; de
« weg naar en van het werk » buiten beschouwing
gelaten, bedraagt het gemiddelde percentage 1,84 %
(2,21 % is geen optelling van beide percentages, maar
een evenredig bedrag van de hierboven aangehaalde
factoren). De dankzij de premies geïnde bedragen
(32 miljard 500 miljoen, vergissingen voorbehouden)
hebben het mogelijk gemaakt de schadegevallen te

Le taux, quant à lui, varie selon la gravité du risque
selon une échelle qui va de 0,6 à 19 %.

Une évaluation a été faite sur base de la recherche
du DULBEA (Département d’économie appliquée de
l’ULB) visant à chiffrer le taux de la cotisation sur chiffre
d’affaires nécessaire pour financer le système de sécu-
rité sociale proposé.

1) Données DULBEA

— Nombre d’artistes : 1 845 salariés + 6 892 indé-
pendants = 8 737 (évaluation 1990).

— Masse salariale : 1 milliard 240 millions 600 000
frs (salariés); 10 milliards 871 millions 300 000 frs (in-
dépendants), soit 12 milliards 112 millions.

— Revenu annuel moyen retenu : 700 000 fr/an.

— Montant maximal des cotisations patronales à
couvrir : 2 milliards 300 millions.

— Chiffre d’affaires total des contributaires sociaux
potentiels (1990) : 1 406 milliards.

— Taux de la contribution sociale : 0,2 %.
— Selon la répartition actuelle, la ventilation de la

contribution sociale perçue par l’ONSS rapporterait au
FAT 6 millions 900 000 francs (0,30 % de 2 milliards
300 millions).

2) Tarif des primes d’assurance

— Taux actuel de l’assurance chemin de travail
pour tous les secteurs : 0,69 % de la masse salariale.

— Taux moyen du marché, accident dans l’exécu-
tion du contrat + chemin de travail, en 1992 : 2,21 %.

Il s’agit des données du FAT calculées sur base de la
masse salariale totale et des montants totaux rapportés
par les primes d’assurance (après déduction des annu-
lations et ristournes). Ce montant comprend les primes
pour le risque chemin de travail : hors chemin de travail,
le taux moyen est de 1,84 % (2,21 % ne représente pas
une addition des deux taux mais une proportionnelle
des facteurs cités ci-dessus). Les montants réunis grâ-
ce aux primes (soit 32 milliards 500 millions sauf er-
reur) ont permis d’indemniser les sinistres et les réser-
ves pour environ 700 000 cas d’accidents suivis d’IPP
(Incapacité Permanente Partielle) de tous ordre (1 % à
100 % + aide tierce personne pour un petit nombre de
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vergoeden. De reserves waren toereikend voor de ver-
effening van circa 700 000 ongevallen van diverse aard
die aanleiding hebben gegeven tot gedeeltelijke blijven-
de arbeidsongeschiktheid (1% tot 100% + in een klein
aantal gevallen, hulp van derden). Aan de schadeloos-
stelling van de ongevallen op de weg naar en van het
werk werd 5 miljard 400 miljoen besteed in 1992.

Het gemiddelde marktpercentage van 2,21 % zou
kunnen worden bijgesteld door de berekening te sprei-
den over het gemiddelde van de laatste 3 jaren waar-
over gegevens beschikbaar zijn.

— Gemiddeld tarief van de grote verzekeraars
(Royale belge, AXA, ...) voor de schouwspelsector (als
arbeidersrisico beschouwd) : 2,80 %

+ weg naar en van het werk : 0,69 %
                                                  ——————

2,81932 of 2,82 %

Opgelet : dat percentage slaat niet op de foorreizi-
gers, circusartiesten en stuntmannen aan wie, zo blijkt,
door alle bestaande maatschappijen een wettelijke ver-
zekering geweigerd wordt.

— Percentage van de premie voor zeevissers : 7 %;
— Percentage van de premie voor de Antwerpse

zeelieden (koopvaardijvloot) : 3 %.
De zeevarenden worden vergoed op basis van vaste

bezoldigingen waarover onderhandeld wordt en waar-
van een groot gedeelte beneden 700 000 frank ligt.
Overigens is dat risico goed bekend aangezien het
reeds meer dan 20 jaar alleen door het Fonds voor
arbeidsongevallen verzekerd wordt.

3) Ramingen van het risicopercentage volgens uit-
eenlopende hypothesen.

Alle hierna opgesomde hypothesen gaan uit van de
overweging om voor alle kunstenaars als bedoeld bij de
voorstellen die tijdens de Ronde-tafelgesprekken gefor-
muleerd werden, één gemiddeld percentage vast te
stellen. Dat neemt niet weg dat de betrokkenen in
werkelijkheid aan zeer uiteenlopende risico’s blootge-
steld zijn. Deze gaan van risico’s die meer typisch zijn
voor bedienden (tekenaar ...) tot die welke nog zwaar-
der zijn dan de zwaarste risico’s in de industrie (dan-
sers, foorreizigers, acrobaten ...).

De onderstaande ramingen worden overigens bere-
kend op de door de DULBEA omschreven loonmassa
die, per kunstenaar, een jaarinkomen van
700 000 frank in aanmerking heeft aangenomen, wat
meer is dan in de huidige werkelijkheid voorkomt.

cas). L’indemnisation des accidents sur le chemin du
travail a représenté, en 1992, 5 milliards 400 millions.

Le taux moyen du marché de 2,21 % pourrait être
affiné en calculant la moyenne des 3 dernières années
disponibles.

— Tarif actuel des gros assureurs (Royale belge,
AXA, ...) pour les secteurs du spectacle (risque réputé
ouvrier) :  2,80 %

+ chemin de travail : 0,69 %
————

2,81932 ou 2,82 %

Attention, ce taux ne concerne pas les forains, artis-
tes de cirque et cascadeurs qu’apparemment aucun
assureur du marché ne veut couvrir en assurance loi.

— Taux de la prime pour les marins pêcheurs : 7 %;
— Taux de la prime pour les marins d’Anvers (mari-

ne marchande) : 3 %.
Les marins étant indemnisés sur base de forfaits de

rémunération négociés dont une bonne partie en-des-
sous de 700 000. Par ailleurs, le risque est bien connu
puisque assuré depuis plus de 20 ans par le FAT seul.

3) Évaluations sur diverses hypothèses de taux de
risque.

Les hypothèses qui suivent sont toutes basées sur
l’idée de la possibilité de retenir un seul taux moyen
pour l’ensemble des artistes visés par les propositions
issues de la table ronde, ceux-ci courant en réalité des
risques très hétérogènes : depuis un risque du type
employé (dessinateur, ...) jusqu’à des risques dépas-
sant les plus graves risques industriels (danseurs, fo-
rains, acrobates ...).

Par ailleurs, les évaluations qui suivent sont calcu-
lées sur la masse salariale cernée par le DULBEA.
Celle-ci a retenu un montant de revenus de
700 000 francs par an par artiste, ce qui dépasse la
réalité actuelle.
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3.a. Hypothese volgens welke de uiteenlopende ri-
sico’s waaraan kunstenaars blootgesteld zijn, gelijkst-
aan met het gemiddelde risico voor werknemers, zijnde
2,21 %.

Op een loonmassa van 12,112 miljard, te financieren
(2,21%) : 268 miljoen per jaar.

Omzetting in percentage van de omzet (1 406 mil-
jard) :

— aanvullende bijdrage van 0,02 %;
— totale bijdrage : 0,2 + 0,02 = 0,22 % van de om-

zet.

3.b. Hypothese volgens welke de uiteenlopende ri-
sico’s waaraan kunstenaars blootgesteld zijn,
gelijkstaan met het marktpercentage voor de schouw-
spelartiesten (behalve circus, stunts ...), zijnde 2,82 % :

Te financieren : 342 miljoen per jaar.
Omzetting in percentage van de omzet :
— aanvullende bijdrage van 0,025 %;
— totale bijdrage : 0,225 %.

3.c. Hypothese van een gemiddeld risico van 7 %
Te financieren : 847 840 000 frank per jaar.
Omzetting in percentage van de omzet :
— aanvullende bijdrage van 0,062 %.
— totale bijdrage : 0,27 %.

Conclusie

Mits een aantal verificaties worden uitgevoerd, zou
een premie van 0,30 % van de omzet kunnen volstaan
voor de gelijktijdige financiering van de tegenwaarde
van 2,300 miljard aan werkgeversbijdragen en van
848 miljoen aan premies voor verzekering tegen ar-
beidsongevallen en ongevallen op de weg naar en van
het werk. Hoe de toekomstige verdeling van de sociale-
zekerheidsbijdragen en van het aandeel bestemd voor
het Fonds voor arbeidsongevallen in de toekomst ook
moge geschieden, er zal niet worden geraakt aan het
beginsel dat het Fonds, om zijn taak van verzekeraar
aan te kunnen, recht moet hebben op een bepaald
percentage van de aan de RSZ aangegeven omzet.

Dat voorbehouden bedrag zou redelijkerwijze moe-
ten worden vastgesteld op ten minste op 0,07 % en
veiligheidshalve zelfs op 0,1 %.

Art. 63

Dit artikel wijkt eigenlijk maar zeer weinig af van de
praktijk, maar toch lijkt het veiliger die diverse verplich-
tingen of mogelijkheden nader te omschrijven. De kun-
stenaar met een overeenkomst tot het verrichten van
werk zal zekerheid hebben omtrent het feit dat hij zijn
arbeidsongeval zelf kan en moet aangeven. De werk-

3.a. Hypothèse selon laquelle le risque hétérogène
couru par les artistes équivaut au risque moyen des
salariés : soit 2,21 %.

Sur masse salariale de 12 milliards 112 millions, à
financer (2,21 %) : 268 millions par an.

Transposition en pourcentage du chiffre d’affaires
(1 406 milliards) :

— contribution supplémentaire de 0,02 %;
— contribution totale : 0,2 + 0,02 = 0,22 % du chiffre

d’affaires.

3.b. Hypothèse selon laquelle le risque hétérogène
des artistes équivaut au taux du marché pour les artis-
tes de spectacles (hors cirque, cascades ...) : soit
2,82 % :

À financer : 342 millions/an.
Transposition en pourcentage du chiffre d’affaires :
— contribution supplémentaire de 0,025 %;
— contribution totale : 0,225 %.

3.c. Hypothèse d’un risque moyen de 7 % :
À financer : 847 millions 840 000 francs/an.
Transposition en pourcentage du chiffre d’affaires :
— contribution supplémentaire de 0,062 %;
— contribution totale : 0,27 %.

Conclusion

Sous réserve d’un certain nombre de vérifications,
une contribution sociale de 0,30 % du chiffre d’affaires
pourrait suffire à financer à la fois l’équivalent de 2 mil-
liards 300 millions de cotisations patronales et 848 mil-
lions de prime d’assurance contre les accidents du
travail et sur le chemin du travail. Quoiqu’il advienne de
la répartition future des cotisations de sécurité sociale
et de la part qui reviendra au Fonds des accidents du
travail, un pourcentage du chiffre d’affaires déclaré à
l’ONSS doit être réservé au Fonds pour remplir sa
mission d’assureur.

Ce montant réservé semble raisonnablement devoir
être fixé à 0,07 % minimum, à 0,1 % pour plus de
sécurité.

Art. 63

Cet article ne déroge en réalité que très peu à la
pratique mais il semble plus sûr de préciser ces diver-
ses obligations ou facultés. L’artiste sous contrat d’en-
treprise sera fixé sur le fait qu’il peut et doit déclarer lui-
même son accident du travail. L’employeur d’un artiste
salarié n’est pas libéré de ses obligations quant à la
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gever van een kunstenaar in loondienst is niet ontheven
van zijn verplichting om het ongeval aan te geven.  De
overige medecontractanten van de kunstenaar, wie dat
ook mogen zijn, moeten weten dat zij aan de admini-
stratieve diensten hun medewerking dienen te verlenen
voor de bewijslevering in verband  met de omstandig-
heden van het ongeval.

Art. 64

Alle kunstenaars, ongeacht of zij al dan niet bezol-
digd zijn, hebben toegang tot de verplichte verzekering
voor de vergoeding van beroepsziekten.

Niettemin blijft er zelfs voor de kunstenaars die theo-
retisch nu al aanspraak kunnen maken op de regeling
voor de vergoeding van de door beroepsziekten veroor-
zaakte schade, nog heel wat te doen. Inzake beroeps-
ziekten is er maar echt kans dat de gevolgen van een
bepaalde beroepsziekte erkend worden als die ziekte
voorkomt op de lijst van de beroepsziekten met de
opstelling waarvan de Koning belast is krachtens arti-
kel 30 van de coördineerde wetten van 3 juni 1970
betreffende de schadeloosstelling voor beroepsziek-
ten. In die lijst werden onlangs opgenomen : de door
lawaai veroorzaakte hardhorigheid of doofheid, een
kwaal waarmee veel podiumkunstenaars te maken
hebben, terwijl vooral de dansers vaak lijden aan ziek-
ten die aan overbelasting van de peesschede en het
buitenste peesweefsel, alsmede van de spier- en pees-
aanhechtingen te wijten zijn.

Andere aandoeningen die verband houden met de
uitoefening van een artistiek beroep worden niet altijd
erkend. Dat geldt met name voor gebitsaandoeningen
als gevolg van het bespelen van een muziekinstrument,
voor hart- en ademhalingsstoornissen die voortvloeien
uit het gebruik van een instrument of van de stem
(emfyseem), alsmede voor gezichtsstoornissen veroor-
zaakt door het gebruik van spots.

De gecoördineerde wetten van 3 juni 1970 bevatten
een procedure waardoor een aandoening zo nodig bij
koninklijk besluit in de lijst van de beroepsziekten kan
worden opgenomen. De bij het Fonds voor beroeps-
ziekten opgerichte technische raad is belast met de
studie van de ziekten die aanleiding kunnen geven tot
schadeloosstelling (artikel 16). Hij kan dat doen uit ei-
gen beweging of in opdracht van de minister die be-
voegd is voor Sociale Zaken. De indieners van dit
voorstel wensen dan ook dat de minister spoedig werk
maakt van het onderzoek van de aandoeningen die
typisch zijn voor kunstenaars en dat hij zich daarbij zou
laten bijstaan door technici die gekozen worden omdat
zij goed op de hoogte zijn van de artistieke beroepen
(gespecialiseerde artsen en mensen uit kunstenaars-
kringen), wat  tot een betere kennis moet leiden van de

déclaration de l’accident. Quant aux autres cocontrac-
tants quelconques de l’artiste, ils sont avertis de leur
obligation de collaborer à l’administration de la preuve
quant aux circonstances de l’accident.

Art. 64

Tous les artistes, salariés ou non, ont accès à
l’assurance obligatoire pour la réparation des maladies
professionnelles.

Cependant, même pour les artistes qui bénéficient
déjà aujourd’hui en théorie du régime d’indemnisation
des dommages causés par des maladies profession-
nelles, il reste beaucoup à faire. En effet, en matière de
maladies professionnelles, la chance réelle de voir re-
connaître les effets d’une maladie déterminée réside
dans l’incorporation de celle-ci dans la liste des mala-
dies professionnelles que le Roi est chargé de dresser
(article 30 des lois coordonnées du 3 juin 1970 relatives
à la réparation des dommages résultant des maladies
professionnelles). Ont récemment été intégrées dans la
liste l’hypoacousie ou surdité provoquée par le bruit qui
concerne beaucoup d’artistes de spectacles ainsi que
les maladies dues au surmenage des gaines tendineu-
ses, du tissu péritendineux, des insertions musculaires
et tendineuses chez les artistes de spectacle dont souf-
frent surtout les danseurs.

D’autres affections liées à l’exercice des métiers
artistiques ne font toujours pas l’objet d’une reconnais-
sance, notamment : les affections dentaires consécuti-
ves à la pratique d’un instrument de musique, les trou-
bles respiratoires et cardiaques liés à la pratique d’un
instrument ou de la voix (emphysème), les troubles de
la vue causés par les projecteurs, ...

Les lois coordonnées du 3 juin 1970 prévoient une
procédure permettant d’aboutir, s’il y a lieu, à l’inscrip-
tion par arrêté royal d’une affection dans la liste des
maladies professionnelles. Le Conseil technique insti-
tué au sein du Fonds des maladies professionnelles est
chargé d’étudier les maladies susceptibles de donner
lieu à réparation (article 16). Il peut se saisir d’initiative
ou être saisi par le ministre qui a les Affaires sociales
dans ses attributions. Les auteurs de la présente propo-
sition souhaitent donc que le ministre veille avec dili-
gence à l’examen des affections concernant les artistes
dans un délai rapproché. Ils insistent également sur la
nécessité, pour le Fonds des maladies professionnel-
les, de se faire assister par des techniciens choisis pour
leur connaissance des métiers artistiques : médecins
spécialisés et représentants du milieu artistique, de
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diverse artistieke bedrijvigheden die aandoeningen
kunnen veroorzaken.

  De kunstenaars in de zin van deze wet, met name
zij die, de contractuele bedingen buiten beschouwing
gelaten, bijdragen betalen op de inkomsten uit een
artistieke bedrijvigheid, vallen onder de toepassings-
sfeer van de wetgeving betreffende de beroepsziekten.
De wet is op hen van toepassing, dat wil zeggen dat zij
niet beschouwd worden als vrijwillig verzekerden in de
zin van artikel 3 van de gecoördineerde wetten.

Alleen de op hen betrekking hebbende uitzonderin-
gen of bijzondere kenmerken worden hier dus uitdruk-
kelijk geformuleerd.

De kunstenaars die hun werken geheel of gedeelte-
lijk in autonomie produceren, kunnen een aanvraag
indienen om een beroepsziekte te laten erkennen. In
principe is er geen reden om ze van het toepassingsge-
bied van de wet betreffende de schadeloosstelling voor
beroepsziekten uit te sluiten (in tegenstelling met de
voor de arbeidsongevallenwet gemaakte keuze). Het is
hier immers niet de bedoeling een omschrijving te ge-
ven van een onverwachte gebeurtenis die zich in het
raam van de uitvoering van een reeds bestaande over-
eenkomst heeft voorgedaan, maar wel een omschrij-
ving van de eventuele schadelijke gevolgen voor de
gezondheid op lange termijn van de uitoefening van
een bepaald beroep of van het in aanraking komen met
bepaalde produkten. Het spreekt vanzelf dat de aange-
voerde ziekten opgenomen zullen moeten zijn in de bij
koninklijk besluit vastgestelde lijst en dat het oorzakelijk
verband tussen de ziekte en de uitoefening van het
beroep genoegzaam naar recht aangetoond moet kun-
nen worden.

De afwijking betreffende de kunstenaars die door
een arbeidsovereenkomst met de overheidssector ver-
bonden zijn, is in overeenstemming met de reeds be-
sproken afwijking in verband met de toepassing van de
arbeidsongevallenwet van 10 april 1971.

De premieplichtigen worden niet gelijkgesteld met
werkgevers en hoeven zich derhalve, als dusdanig al-
thans, niet bij het Fonds voor beroepsziekten aan te
sluiten. De werkgevers van kunstenaars met een ar-
beidsovereenkomst zijn evenmin tot aansluiting ver-
plicht indien zij uitsluitend kunstenaars in dienst heb-
ben, wat niet wegneemt dat zij aan de preventie van
beroepsziekten moeten meewerken.

Art. 65

Artikel 49 van de gecoördineerde wetten betreffende
de schadeloosstelling voor beroepsziekten verwijst
naar de in de arbeidsongevallenwet gehanteerde wijze
van berekening van het basisloon. Bijgevolg moet ook

manière à acquérir une meilleure connaissance de dif-
férentes pratiques artistiques susceptibles d’entraîner
des affections.

Les artistes au sens de la présente loi,  c’est-à-dire
ceux qui cotisent sur les revenus d’une activité artisti-
que indépendamment des modalités de contrat, sont
rattachés au champ d’application de la législation sur
les maladies professionnelles. Le bénéfice de la loi leur
est garanti : c’est dire qu’ils ne sont pas considérés
comme les assurés libres visés à l’article 3 des lois
coordonnées.

Seules les exceptions ou les particularités les con-
cernant sont donc explicitées ici.

Les artistes travaillant en autoproduction ou partielle-
ment en autoproduction peuvent introduire des deman-
des de reconnaissance de maladie professionnelle. Il
n’y a pas de raison de les exclure en principe du champ
d’application de la loi relative aux maladies profession-
nelles (contrairement au choix fait pour la législation sur
les accidents du travail) puisqu’il ne faut pas circonscri-
re ici un événement soudain survenu dans le cadre de
l’exécution d’un contrat préexistant mais les éventuels
effets dommageables pour la santé de l’exercice d’une
profession déterminée ou du contact avec certains pro-
duits sur le long terme. Bien entendu, il faudra que les
maladies invoquées soient prévues dans la liste fixée
par arrêté royal et que le lien de causalité entre la
maladie et l’exercice de la profession puisse être établi
à suffisance de droit.

La dérogation concernant les artistes liés par contrat
de travail au secteur public est conforme à la dérogation
déjà commentée à propos de l’application de la loi du
10 avril 1971 sur les accidents du travail.

Les contributaires sociaux ne sont pas assimilés à
des employeurs et ne doivent donc pas s’affilier, en tant
que tels du moins, au Fonds des maladies profession-
nelles. Les employeurs d’artistes sous contrat de travail
ne sont pas non plus tenus de s’affilier, s’ils n’occupent
vraiment que des artistes. Ceci ne les dispense pas de
collaborer à la prévention des maladies professionnel-
les.

Art. 65

L’article 49 des lois coordonnées relatives aux mala-
dies professionnelles renvoient aux modes de calcul de
la rémunération de base de la loi sur les accidents du
travail. Il faut donc ici aussi renvoyer à cette loi (arti-
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hier naar die wet (artikelen 34 tot 40) worden verwezen,
alsmede naar de voor de berekening van de inkomsten
uit een artistieke bedrijvigheid ingevoerde aanpassin-
gen wanneer in de overeenkomst geen melding wordt
gemaakt van de dagen waarop de artistieke bedrijvig-
heid wordt uitgeoefend.

Art. 66, 67 en 68

Aangezien een artistieke bedrijvigheid — althans in
de aanvangsfase — vaak weinig opbrengt, zien de
kunstenaars zich verplicht om den brode andere baan-
tjes aan te nemen. Naast hun artistieke bedrijvigheid
oefenen ze dus vaak en soms jarenlang een bijberoep
uit. Deze titel beoogt in dergelijke gevallen de toegang
tot de sociale uitkeringen te regelen.

De bijdrage op de inkomsten uit een artistieke bedrij-
vigheid blijft in alle gevallen verschuldigd.

Voor de toegang tot de uitkeringen moest een aantal
technische innovaties worden bedacht :

1) een omzettingsregeling om van de toegangs-
voorwaarden van de algemene regeling (met minimum-
arbeidstijd en -loon) over te stappen naar de bijzondere
voorwaarden die binnen die regeling voor de kunste-
naars gelden, en omgekeerd;

2) een criterium om te bepalen welke activiteit als
hoofdberoep moet worden aangemerkt ingeval iemand
voor zijn niet-artistieke bedrijvigheid verzekeringsplich-
tig is in de sociale zekerheid voor zelfstandigen.

Als de kunstenaar ook als werknemer werkzaam is,
blijft hij in de algemene regeling van de sociale zeker-
heid, weliswaar met enkele bijzonderheden.

De voorgestelde regeling is ook in dit geval ingege-
ven door de werkloosheidsregeling én de pensioenre-
geling voor de jaren vóór 1 januari 1955.

1) Voor de omzetting van de toegangsvoorwaarden
gaat men ervan uit dat inkomsten uit een artistieke
bedrijvigheid ten bedrage van zowat 1 000 frank (in
1992) overeenstemmen met een inkomen uit een niet-
artistieke bedrijvigheid, gelijk aan een gemiddeld inter-
professioneel gewaarborgd minimum dagloon voor een
werknemer van 21 jaar zonder dienstanciënniteit in de
onderneming en die 40 uur per week werkt.

Aangezien dezelfde indexregeling geldt voor het re-
ferteloon bedoeld in artikel 5 van het ministerieel besluit
van 26 november 1991 houdende de toepassingsrege-
len van de werkloosheidsreglementering en voor het in
de collectieve arbeidsovereenkomst nr 43 bedoelde mi-
nimum maandloon, hoeft de coëfficiënt niet gewijzigd te
worden; 1 129,423 frank per dag wordt op 1 december
1994 dus 1 923 frank per dag.

De omzettingscoëfficiënt is dus gelijk aan 1,7.
2) Om te bepalen of een zelfstandige voor zijn niet-

artistieke bedrijvigheid hoofdzakelijk dan wel aanvul-

cles 34 à 40) ainsi qu’aux adaptations introduites pour
le calcul des revenus artistiques lorsque le contrat ne
mentionne pas les jours d’exécution de la prestation
artistique.

Art. 66, 67 et 68

L’activité artistique étant souvent peu rémunératrice,
tout au moins dans un premier temps, les artistes sont
contraints de chercher d’autres activités « alimen-
taires ». C’est pourquoi ils exercent souvent parallèle-
ment, et cela parfois pendant plusieurs années, des
professions d’appoint. Le titre X a pour objet d’organi-
ser l’accès aux prestations sociales dans ce cas précis.

La cotisation sur les revenus artistiques, elle, est
toujours due.

Pour l’accès aux prestations, il fallait techniquement
imaginer :

1) un système de conversion pour passer des condi-
tions d’accès du régime général (temps de travail et
revenu minima) aux conditions particulières élaborées
pour les artistes à l’intérieur même de ce régime, et vice
versa;

2) un critère pour déterminer quelle activité considé-
rer comme principale lorsque quelqu’un est assujetti
pour ses activités non artistiques au régime de sécurité
sociale des travailleurs indépendants.

Si un artiste a également une activité de salarié, on
reste à l’intérieur du régime général de sécurité sociale
avec quelques particularités.

Le système proposé est une fois de plus inspiré à la
fois de la réglementation du chômage et du régime des
pensions pour les années avant le 1er janvier 1955.

1) Pour les conversions des conditions d’accès, on
considère qu’un revenu artistique de 1 000 francs envi-
ron (en 1992) correspond à un revenu non artistique
équivalent au salaire journalier minimum interprofes-
sionnel garanti pour un travailleur de 21 ans sans an-
cienneté dans l’entreprise et à raison de 40 heures.

Le salaire de référence visé à l’article 5 de l’arrêté
ministériel du 26 novembre 1991 portant les modalités
d’application de la réglementation du chômage et le
revenu mensuel minimum visé par la Convention col-
lective no 43 évoluant selon la même règle d’indexation,
le coefficient ne devrait pas être modifié : soit, au
1er décembre 1994, 1 129,423 fr/jour équivaut à
1 923 francs/jour.

Le coefficient de conversion est donc de 1,7.
2) Pour déterminer si l’assujettissement d’un indé-

pendant pour ses activités non artistiques se fait à titre
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lend verzekeringsplichtig is, wordt een inkomensdrem-
pel van 150 000 frank in aanmerking genomen (150 da-
gen x 1 000 frank).

Op grond van diezelfde principes bedraagt die drem-
pel 185 000 frank (185 dagen x 1 000 frank) voor ie-
mand die (als loontrekkende en zelfstandige) een niet-
artistieke met een artistieke bedrijvigheid cumuleert.

Voor het overige gelden de normale regels voor elke
sector.

Art. 67

Om de gewoonlijke en hoofdzakelijke bedrijvigheid
van de werknemers in het algemeen vast te stellen,
bepaalt het koninklijk besluit van 21 december 1967 tot
vaststelling van het algemeen reglement betreffende
de rust- en overlevingspensioenen voor werknemers
dat voor de jaren vóór 1 januari 1955 een periode van
185 dagen (of 1 480 uur) aan prestaties per kalender-
jaar moet worden gehanteerd. Voor de kunstenaars is
dat 150 dagen (op grond van voorstellingen of repeti-
ties, zonder berekening in uren). Als de kunstenaar zijn
artistiek beroep afwisselend of gelijktijdig met een an-
der beroep uitoefent, geldt de bedrijvigheid die hij ten
minste 185 dagen per jaar heeft uitgeoefend, als ge-
woonlijke en hoofdzakelijke bedrijvigheid.

Tot voor kort was het criterium van 185 dagen (of
1 480 uur) voor werknemers of van 150 prestaties voor
podiumkunstenaars nog van kracht in de regelgeving
houdende inrichting van het sociaal statuut der zelf-
standigen (het vroegere artikel 35 van het koninklijk
besluit van 19 december 1967). Nu geldt een andere
regel (artikel 35, § 1, (nieuw) van hetzelfde koninklijk
besluit), maar in de pensioenwetgeving blijft het crite-
rium onverkort gehandhaafd. Het kan als inspiratiebron
dienen voor een oplossing die nauw aansluit bij wat een
artistieke bedrijvigheid precies impliceert en die geens-
zins overeenstemt met de nieuwe criteria, die enkel met
het aspect arbeidstijd rekening houden.

Dat principe werd veralgemeend en samengevoegd
met de regel « een dag = 1000 frank » aan inkomsten
uit een artistieke bedrijvigheid, die op zijn beurt is inge-
geven door de specifieke werkloosheidsregeling voor
podiumkunstenaars.

Art. 68

In de commentaar bij artikel 65 werd de keuze van
het bedrag van 185 000 frank nader toegelicht.

Op de inkomsten van een werknemer (voor een niet-
artistieke bedrijvigheid) worden bijdragen betaald op
grond van de wet van 27 juni 1969 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders. Dat is geen

complémentaire ou à titre principal, le seuil de revenu
retenu sera de 150 000 francs (150 jours x
1 000 francs).

Selon les mêmes principes, le seuil est de
185 000 francs (185 jours x 1 000 francs) pour quel-
qu’un qui cumule activité artistique et activité non artis-
tique, salariée et indépendante.

Pour le reste, les règles normales de chaque sec-
teur s’appliquent.

Art. 67

Pour les années avant le 1er janvier 1955, afin de
déterminer l’occupation considérée comme habituelle
et en ordre principal, l’arrêté royal du 21 décembre
1967 portant règlement général du régime de pension
de retraite et de survie des travailleurs salariés prévoit
de retenir, pour un travailleur salarié en général,
185 jours (ou 1 480 heures) de prestations par année
civile et, pour un artiste, 150 jours (sur base d’une
représentation ou répétition sans considération d’heu-
res). Si l’artiste exerçait alternativement ou simultané-
ment la profession d’artiste et une autre profession, l’on
retient à titre d’occupation habituelle et en ordre princi-
pal l’occupation exercée 185 jours au moins.

Il y a peu, le critère des 185 jours (ou des 1 480 heu-
res) dans le cas des travailleurs ou des 150 prestations
dans le cas des artistes de spectacle  était d’ailleurs
encore en vigueur dans la législation organisant le
statut social des indépendants (ancien article 35 de
l’arrêté royal du 19 décembre 1967). La règle est
aujourd’hui modifiée (article 35, § 1er (nouveau) du
même arrêté) mais elle subsiste dans la législation des
pensions. Elle mérite d’inspirer une solution qui con-
vient bien aux réalités des activités artistiques, incom-
patibles avec les nouveaux critères formulés unique-
ment en temps de travail.

Le principe a été généralisé et combiné avec la règle
« un jour = 1 000 francs » de revenus artistiques, elle-
même inspirée de la réglementation du chômage adap-
tée aux artistes de spectacle.

Art. 68

Le choix du montant de 185 000 francs à été explicité
ci-avant, lors du commentaire de l'article 65.

Les revenus de travailleur salarié (activité non artisti-
que) sont assujettis sur base de la loi du 27 juin 1969
concernant la sécurité sociale des travailleurs. Cela ne
constitue pas une exception et l’employeur est débiteur.
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uitzondering en de werkgever is bijdrageplichtig. Dat
hoeft dus niet te worden herhaald in dat artikel. Zoals
het eerste artikel van deze titel bepaalt, zijn op inkom-
sten uit een artistieke bedrijvigheid in elk geval bijdra-
gen verschuldigd.

Ingeval als zelfstandige en in loondienst een niet-
artistieke bedrijvigheid wordt gecombineerd met een
artistieke bedrijvigheid, geldt volgende regeling :

— op de inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid
wordt een bijdrage van 13,07 % geheven ;

— op de inkomsten als werknemer wordt een bijdra-
ge van 13,07 % geheven ;

— en op de inkomsten als zelfstandige wordt de
sociale bijdrage voor  zelfstandigen geheven :

* hoofdzakelijk indien hij als kunstenaar én werkne-
mer minder dan 185 000 frank verdient;

* aanvullend indien hij als kunstenaar én werknemer
ten minste 185 000 frank verdient.

Art. 70

De kunstenaar is verzekeringsplichtig voor zijn in-
komsten uit een artistieke bedrijvigheid, zodat de voor
de werknemers vigerende algemene regeling van de
sociale zekerheid ook voor hem geldt. Als hij voldoet
aan de voor de kunstenaars aangepaste voorwaarden
voor toegang tot die regeling (bijvoorbeeld inzake ge-
zondheidszorg), kan hij aanspraak maken op die be-
scherming die de meest volledige is. Als voor beide
regelingen (zelfstandige en werknemer) bijdragen wor-
den betaald — wat hier dus het geval is —, mag de
betrokken werknemer beide uitkeringen doorgaans niet
samenvoegen, maar heeft hij recht op de uitkeringen in
de meest gunstige regeling.

Art. 75

Dit artikel verbiedt een ieder die over onvoldoende
inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid beschikt, zijn
andere inkomsten (uit een niet-artistieke bedrijvigheid
in loondienst) om te zetten in inkomsten uit een  artistie-
ke bedrijvigheid, ten einde aanspraak te kunnen maken
op de specifiek voor de kunstenaars aangepaste socia-
le bescherming, ofschoon hij niet voldoet aan de wette-
lijke voorwaarden inzake verzekeringsplicht. Hij mag
vanzelfsprekend te allen tijde vragen aan te sluiten bij
de algemene bescherming van de werknemers via de
omzetting van inkomsten uit een artistieke bedrijvig-
heid, zoals door de voorgestelde artikelen 72 en 73
mogelijk wordt gemaakt.

Il n’y a donc pas lieu de le répéter dans la rédaction de
l’article. Les revenus artistiques sont toujours soumis à
cotisation comme le précise le premier article du pré-
sent titre.

La situation sera donc la suivante en cas de cumul
d’activités artistiques et d’activités non artistiques sala-
riée et indépendante :

— les revenus artistiques sont assujettis à la cotisa-
tion de 13,07 %;

— les revenus de travailleur salarié sont assujettis à
la cotisation de 13,07 %;

— et les revenus tirés de la profession indépendan-
te assujettis à la cotisation sociale des travailleurs indé-
pendants :

* soit à titre principal, s’il bénéficie de moins de
185 000 francs belges de revenus en tant qu’artiste et
en tant que travailleur salarié;

* soit à titre complémentaire, s’il bénéficie d’au moins
185 000 francs belges de revenus en tant qu’artiste et
en tant que travailleur salarié.

Art. 70

L’assujettissement des revenus artistiques rattache
l'artiste au régime général de la sécurité sociale qui est
aussi celui des travailleurs salariés. S’il remplit les con-
ditions d’accès à la protection sociale adaptée aux
artistes (par exemple, en matière de soins de santé), il
bénéficiera de cette protection qui est la plus complète.
En général, en effet, en cas de cumul de cotisations aux
deux régimes (indépendant et salarié) — ce qui est le
cas en l’occurrence —, le travailleur concerné  ne peut
cumuler les prestations mais a droit aux prestations du
régime le plus favorable.

Art. 75

Cet article interdit à toute personne qui ne bénéficie
pas de revenus artistiques suffisants de convertir ses
autres revenus (tirés d’une activité salariée non artisti-
que) en revenus artistiques et d’ainsi pouvoir bénéficier
de la protection sociale adaptée aux artistes, alors qu'il
ne remplit pas les conditions légales d'assujettisse-
ment. Il lui est bien sûr toujours loisible de demander le
bénéfice de la protection générale des salariés en fai-
sant convertir ses revenus artistiques à cette fin comme
cela découle des articles 72 et 73 proposés.
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Art. 78

De burgerrechtelijke sancties zijn dezelfde als die
welke voor de werkgevers gelden krachtens de artike-
len 28 en 29 van de wet van 27 juni 1969 en voor de
farmaceutische ondernemingen die een heffing ver-
schuldigd zijn op de omzet die ze met sommige ge-
neesmiddelen op de Belgische markt verwezenlijken
(artikel 191, 15°, van het koninklijk besluit van 14 juli
1994 houdende coördinatie van de wet van 9 augustus
1963 tot instelling en organisatie van een regeling voor
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen).

Voor de kunstenaar worden in geen bijzondere bur-
gerrechtelijke sancties voorzien ofschoon hij tegen de
algemene regel in, zelf aansprakelijk is voor zijn in-
schrijving, de aangifte van zijn inkomsten uit een artis-
tieke bedrijvigheid en de betaling van zijn bijdragen.
Zolang hij niet aan die verplichtingen heeft voldaan, kan
het recht op de toekenning van de uitkeringen worden
opgeschort, mits rekening wordt gehouden met periodi-
citeiten die kunnen verschillen naar gelang van de
regelgeving voor de verzekeringsplicht en voor de uit-
keringen. Zo kan de kunstenaar vóór de tweede maand
die volgt op een bepaald kwartaal onmogelijk bewijzen
dat hij zijn verplichtingen is nagekomen, noch op welke
bedragen die betrekking hebben. Om dergelijke geval-
len te regelen zijn uitvoeringsmaatregelen vereist in
verband met de continuïteit van voorlopige rechten.

Art. 79

De sancties zijn dezelfde als die welke krachtens de
wet van 27 juni 1969 voor de werkgevers gelden. Ze
hebben voornamelijk betrekking op de premieplichtige
die geen aangifte heeft gedaan van zijn omzet en die de
bij de wet bepaalde betalingen niet heeft verricht (over-
tredingen van artikel 11).

 Art. 80

De sancties zijn dezelfde als die welke gelden krach-
tens artikel 15 van de wet van 16 november 1972 be-
treffende de arbeidsinspectie, zoals gewijzigd bij arti-
kel 1 van de wet van 23 maart 1994 (Belgisch
Staatsblad van 30 maart 1994). Dat artikel is op 1 april
1994 in werking getreden. Gebleken is immers dat de
sancties op het verhinderen van de inwinning van in-
lichtingen, bepalend zijn voor het toezicht op de inacht-
neming van de sociale wetgeving. Die sancties gelden
voor alle aangelegenheden in verband met het sociaal
recht.

Art. 78

Les sanctions civiles sont conformes à celles pré-
vues à l’égard des employeurs dans la loi du 27 juin
1969 (articles 28 à 29) et à l’égard des entreprises
pharmaceutiques tenues au versement d’une cotisation
sur le chiffre d’affaires, réalisé sur le marché belge, de
certains médicaments (article 191, 15° de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994).

Aucune sanction civile particulière n’est prévue à
l’égard de l’artiste bien qu’il devienne, contrairement à
la règle générale, personnellement responsable de son
immatriculation, de la déclaration de ses revenus artis-
tiques et du paiement de ses cotisations. Mais tant que
ces obligations ne seront pas remplies, le droit à l’octroi
des prestations pourra être suspendu, sous réserve de
la considération de périodicités qui peuvent être diffé-
rentes dans le règlement de l’assujettissement et dans
celui des prestations. Ainsi, l’artiste sera incapable de
prouver qu’il s’est acquitté de ses obligations et sur
quels montants avant le deuxième mois qui suit un
trimestre. Des mesures d’exécution relatives à la conti-
nuité des droits à titre provisionnel doivent être prises
en vue de régler cette hypothèse.

Art. 79

Les sanctions sont conformes à celles prévues à
l’égard des employeurs dans la loi du 27 juin 1969 :
elles viseront essentiellement le contributaire social qui
ne déclare pas son chiffre d’affaires et qui ne s’acquitte
pas des paiements prévus par la loi (infractions à l’arti-
cle 11).

Art. 80

Les sanctions sont conformes à celles prévues par
l’article 15 de la loi du 16 novembre 1972 concernant
l’inspection du travail, tel qu’il a été modifié par la loi du
23 mars 1994, article 1er (Moniteur belge du 30 mars
1994), entré en vigueur le 1er avril 1994. On s’est en
effet aperçu que les sanctions visant l’obstacle au ren-
seignement étaient déterminantes pour la surveillance
du respect des lois sociales. Ces sanctions sont appli-
cables dans toutes les matières de droit social.
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Art. 81

De wet van 16 november 1972 betreffende de
arbeidsinspectie omvat bepalingen inzake de opdrach-
ten en bevoegdheden van de ambtenaren die ressorte-
ren onder de ministers die met name voor werkgele-
genheid en arbeid, resp. sociale voorzorg zijn bevoegd.
Die wet geldt in principe voor alle nieuwe bepalingen
die onder die bevoegdheden vallen. De wet werd in
1989 helemaal herwerkt bij de harmonisering van de
bepalingen inzake toezicht (programmawet van 22 de-
cember 1989). Elke afzonderlijke wet behoort evenwel
naar die wet te verwijzen. Ook dient te worden gepreci-
seerd ten opzichte van welke andere personen dan die
welke in voornoemde wet zijn bedoeld (werkgevers ...)
een toezicht wordt ingesteld bij een bijzondere sociale-
zekerheidswet. In dit geval gaat het om premieplichti-
gen die daarom niet noodzakelijk werkgever zijn.

Aangezien de arbeidsongevallenwet op dit ogenblik
niet met de arbeidsinspectiewet is gecoördineerd, moet
worden gepreciseerd dat de inspecteurs van het Fonds
deze bevoegdheden uitoefenen ten opzichte van de
premieplichtigen. Die bevoegdheden zijn overigens vrij-
wel identiek met die welke bij de arbeidsongevallenwet
van 10 april 1971 worden bepaald.

Art. 82

Krachtens artikel 580, 1°, van het Gerechtelijk Wet-
boek neemt de arbeidsrechtbank kennis van geschillen
betreffende de betaling van de bijdragen voor sociale
zekerheid. De geschillen betreffende de verplichtingen
van de premieplichtigen worden aan die opsomming
toegevoegd.

Tevens behoren de geschillen omtrent de betaling
van de bijdragen van de kunstenaars te worden ver-
meld aangezien deze laatsten, in afwijking van de rege-
ling voor werknemers, hun aandeel zelf  moeten beta-
len.

Art. 83

Bij faillissement is de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid een bevoorrecht schuldeiser voor de premies op
de omzet, precies zoals dat voor de sociale bijdragen
het geval is.

Art. 87

Volgens de indieners van het wetsvoorstel is het
aangewezen de wet betreffende de toepassing van de
sociale zekerheid op de kunstenaars in haar geheel in

Art. 81

La loi du 16 novembre 1972 concernant l'inspection
du travail qui contient les dispositions relatives aux
attributions et aux pouvoirs des fonctionnaires qui relè-
vent de l’autorité des ministres ayant dans leurs attribu-
tions l’emploi et le travail et la prévoyance sociale
(notamment) s’applique en principe pour toutes les
dispositions nouvelles rattachées à ces compétences.
Elle a fait l’objet d’une refonte complète pour harmoni-
sation des dispositions de surveillance en 1989 (loi-
programme du 22 décembre 1989). Chaque loi particu-
lière doit cependant y renvoyer. Il y a également lieu de
préciser les autres personnes que celles désignées par
cette loi (employeurs ...) vis-à-vis desquelles une loi
particulière de sécurité sociale instaure un contrôle : ici
les contributaires qui ne seront pas nécessairement
employeurs par ailleurs.

Dans la mesure où, pour l’instant, la loi sur les acci-
dents du travail n’est pas coordonnée à la loi sur l’ins-
pection du travail, il y a lieu de  préciser que les inspec-
teurs du Fonds ont  à l’égard des contributaires ces
pouvoirs (d’ailleurs identiques à peu de choses près à
ceux prévus par la loi du 10 avril 1971 sur les accidents
du travail).

Art. 82

L’article 580, 1°, du Code judiciaire confie au tribunal
du travail les litiges relatifs au paiement des cotisations
de sécurité sociale. Les litiges relatifs aux obligations
des contributaires sociaux sont ajoutés à l’énuméra-
tion.

Les litiges relatifs au paiement des cotisations des
artistes doivent également être mentionnés puisque
ceux-ci, par dérogation à la règle dans le régime des
travailleurs salariés, sont débiteurs de leur quote-part.

Art. 83

L’ONSS dispose, en cas de faillite, d’une créance
privilégiée pour les contributions sociales sur chiffre
d’affaires au même rang que pour les cotisations socia-
les.

Art. 87

Les auteurs de la proposition défendent comme so-
lution l’entrée en vigueur de l’ensemble de la loi relative
à l’application de la sécurité sociale aux artistes à une
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werking te laten treden op een zelfde datum, dat wil
zeggen op de eerste dag van een kalenderjaar.

seule date, c’est-à-dire au premier jour d’une année
civile.

Yvan MAYEUR (PS)
Patrick MORIAU (PS)
Thierry GIET (PS)
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WETSVOORSTEL
______

TITEL I

Voorafgaande bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet bepaalt de bijzondere regels van de alge-
mene sociale-zekerheidsregeling die van toepassing
zijn op de kunstenaars met betrekking tot hun verze-
keringsplicht, de sociale-zekerheidsbijdragen en de
aanspraak op prestaties in de verschillende sectoren :
kinderbijslag, werkloosheid, ziekte- en invaliditeitsver-
zekering (gezondheidszorg en uitkeringen), rust- en
overlevingspensioenen, arbeidsongevallen en be-
roepsziekten.

HOOFDSTUK I

Definities

Art. 3

Voor de toepassing en de uitvoering van deze wet
wordt verstaan onder :

1° « kunstenaar » : iedere natuurlijke persoon die
in het raam van een arbeidsovereenkomst of een aan-
nemingscontract, dan wel op eigen initiatief een bezol-
digde artistieke bedrijvigheid uitoefent ten einde het
resultaat ervan te verkopen of te verhuren;

2° « artistieke bedrijvigheid » : elke activiteit die
een artistieke schepping of vertolking tot doel heeft :

a) het begrip « artistieke schepping » heeft betrek-
king op de totstandbrenging van een kunstwerk door
een natuurlijke persoon, met name in de audiovisuele,
plastische, fotografische, muzikale, literaire, scenogra-
fische of choreografische sector;

b) het begrip « artistieke vertolking » heeft betrek-
king op de vertolking of de artistieke uitvoering door
een natuurlijke persoon, ongeacht de wijze waarop
zulks geschiedt, van het geheel of een gedeelte van
een kunstwerk dan wel van een variété-, circus- of
poppentheaternummer;

PROPOSITION DE LOI
______

TITRE Ier

Dispositions préliminaires

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 78
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi détermine les règles particulières
d’application du régime général de la sécurité sociale
aux artistes quant à leur assujettissement, quant aux
cotisations sociales et quant au bénéfice  des presta-
tions des différents secteurs : allocations familiales,
chômage, assurance maladie invalidité (soins de santé
et indemnités), pensions de retraite et de survie, acci-
dents du travail et maladies professionnelles.

CHAPITRE PREMIER

Définitions

Art. 3

Pour l’application et l’exécution de la présente loi, on
entend par :

1° « artiste » : toute personne physique qui exerce
une activité artistique rémunérée dans le cadre d’un
contrat de travail ou d’un contrat d’entreprise ou encore
d’initiative pour en mettre le produit en vente ou en
location;

2° « activité artistique » : toute activité ayant pour
objet une création ou une interprétation artistique :

a) la notion de création artistique vise la réalisation
d’œuvres artistiques par une personne physique, no-
tamment dans le domaine des arts audiovisuels, plasti-
ques, photographiques, de la musique, de l’écriture
littéraire, de la scénographie et de la chorégraphie;

b) la notion d’interprétation artistique vise la repré-
sentation ou l’exécution artistique par une personne
physique, de quelque manière que ce soit, de tout ou
partie d’une œuvre artistique, d’un numéro de variétés,
de cirque ou de marionnettes;
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3° « inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid » :
a) elk bedrag of meetbaar geldelijk voordeel dat

een artistieke bedrijvigheid moet vergoeden (gage,
honorarium, salaris, geldelijk voordeel of opbrengst
van de verkoop van een werk), met uitzondering van
de terugbetaling van bewezen uitgaven. Deze inkom-
sten omvatten eveneens de gewaarborgde uitkerin-
gen bij ziekte en de schadeloosstelling die de werkge-
ver aan een kunstenaar-werknemer verschuldigd is
ingeval de overeenkomst beëindigd wordt, alsmede
elke vergoeding waarvoor in de algemene regeling
voor werknemers sociale bijdragen betaald moeten
worden;

b) de premies voor overdracht of concessie van
intellectuele rechten (met name auteursrechten, volg-
rechten, naburige rechten enz.) die het resultaat zijn
van de exploitatie van de schepping of vertolking van
een kunstwerk, worden voor de berekening van de
sociale bijdragen en de sociale uitkeringen gelijkge-
steld met inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid, op
voorwaarde dat gekozen werd daarvoor bijdragen te
betalen.

Ten opzichte van de kunstenaar vervangt het be-
grip « inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid » het
begrip loon, zoals bepaald bij de wet van 12 april
1965 betreffende de bescherming van het loon der
werknemers, bij het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot
herziening van de besluitwet van 28 december 1944
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbei-
ders en bij de verschillende regelingen inzake sociale
uitkeringen;

4° « premieplichtige » : elke publiekrechtelijke of
privaatrechtelijke natuurlijke of rechtspersoon, die di-
rect of indirect, hoofdzakelijk of bijkomstig, artistieke
scheppingen of vertolkingen verdeelt, verspreidt dan
wel in het algemeen beroepshalve exploiteert of ze
gebruikt bij de uitoefening van zijn beroepswerkzaam-
heden in het kader van een winstgevende bezigheid
of van een bezigheid van winstgevende aard. Het
gaat met name om platenfirma’s, filmproduktiebedrij-
ven, organisatoren van schouwspelen, radio- en tele-
visie-omroepen, uitgevers, discotheken, reclamebu-
reaus, bioscopen, cafés, restaurants, warenhuizen,
openbare vervoersmaatschappijen, kunstgalerijen,
banken die hun inkomhal met kunst verfraaien, perso-
nen die speculeren in de verkoop van kunstwerken
enz.;

5° « premie » : een sociale bijdrage waarvan het
bedrag in principe berekend wordt op grond van een
percentage van de omzet in de zin van het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde.

De omzet omvat alles wat de persoon die het goed
levert of de dienst verricht als tegenprestatie verkrijgt
of moet verkrijgen van degene aan wie het goed wordt

3° « revenus artistiques » :
a) toute somme ou tout avantage évaluable en ar-

gent constituant la contrepartie d’une activité artistique
(cachet, honoraire, salaire, avantage évaluable en ar-
gent ou recette d’une vente d’oeuvre) à l’exclusion des
remboursements de frais justifiés. Sont comprises la
rémunération garantie en cas de maladie et les indem-
nités dues par l’employeur en cas de rupture de contrat
lorsque l’artiste est salarié ainsi que toute indemnité
soumise à cotisation sociale dans le régime général
des travailleurs salariés;

b) les redevances pour cessions ou concessions de
droits intellectuels (notamment droits d’auteurs, droits
de suite, droits voisins, ...), qui constituent le fruit de
l’exploitation de la création ou de l’interprétation artisti-
ques, sont assimilées aux revenus artistiques pour le
calcul des cotisations sociales et des prestations socia-
les à condition d’avoir été assujetties par option.

La notion de « revenus artistiques » remplace, en ce
qui concerne l’artiste, les notions de rémunérations
visées par la loi du 12 avril 1965 concernant la protec-
tion de la rémunération des travailleurs, par l’arrêté
royal du 28 novembre 1969 pris en exécution de la loi
du 27 juin 1969 revisant l’arrêté-loi du 28 décembre
1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs et
par les différents régimes de prestations sociales;

4° « contributaire social » : toute personne physique
ou morale, publique ou privée qui procède directement
ou indirectement, à titre principal ou à titre accessoire à
la distribution, la diffusion ou de façon générale à l’ex-
ploitation professionnelle de créations ou d’interpréta-
tions artistiques ou encore qui les utilise dans le cadre
de l’exercice de ses activités professionnelles, dans le
cadre d’une occupation lucrative ou à caractère lucratif,
notamment les maisons de disques, les sociétés de
production de films, les organisateurs de spectacles,
les radios, les télévisions, les éditeurs, les discothè-
ques, les agences de publicité, les cinémas, les cafés,
les restaurants, les grands magasins, les sociétés de
transport public, les galeries d’arts, les banques qui
décorent leur hall d’entrée, les personnes qui spéculent
sur la vente d’œuvres d’art, etc.;

5° « contribution sociale » : une cotisation sociale
dont le montant est en principe calculé en pourcentage
du chiffre d’affaires au sens du Code de la taxe sur la
valeur ajoutée.

Le chiffre d’affaires comprend tout ce qui constitue la
contrepartie obtenue ou à obtenir par le fournisseur du
bien ou par le prestataire du service de la part de celui à
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geleverd of de dienst wordt verstrekt, dan wel van een
derde. Dat bedrag omvat de subsidies die recht-
streeks met de prijs van die verrichtingen verband
houden. De eigenlijke belasting over de toegevoegde
waarde, noch de andere sommen die bij artikel 28 van
het BTW-Wetboek van de BTW-grondslag worden uit-
gesloten, zijn in dat bedrag opgenomen.

De opbrengst van de internationale verrichtingen
mag evenmin worden opgenomen in de omzet in de
zin van deze wet.

Voor de verenigingen zonder winstoogmerk en de
andere verenigingen die geen winst nastreven (be-
roepsverenigingen, vakbonden, vrijetijdsverenigingen,
feitelijke verenigingen enz.) beantwoordt de omzet
aan diezelfde omschrijving ingeval die verenigingen
tegen betaling goederen leveren en diensten verstrek-
ken die onder het toepassingsgebied van de BTW val-
len. In de andere gevallen dekt dat begrip het geheel
van de geïnde ontvangsten (bedrijfsopbrengsten), met
inbegrip van de subsidies. De omzet van de openbare
instellingen waarvan de activiteit bestaat in het produ-
ceren van commerciële goederen en diensten, stemt
overeen met de definitie van het BTW-Wetboek. Zo
niet, dan dekt dat begrip het geheel van de geïnde
ontvangsten, met inbegrip van de subsidies.

Het begrip « premie » vervangt voor de sociale ze-
kerheid die van toepassing is op de kunstenaars, de
werkgeversbijdrage bepaald bij de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid
der arbeiders en bij het koninklijk besluit van 28 no-
vember 1969 tot uitvoering van voormelde wet;

6° « gewaarborgd minimum maandinkomen » : het
bedrag bepaald bij collectieve arbeidsovereenkomst
nr 43 van 2 mei 1988 houdende wijziging en coördina-
tie van de collectieve arbeidsovereenkomsten nr 21
van 15 mei 1975 en nr 23 van 25 juli 1975 betreffende
de waarborg van een gemiddeld minimum maandin-
komen, algemeen verbindend verklaard bij het konink-
lijk besluit van 29 juli 1988 ten opzichte van een 21-
jarige werknemer die 40 uur per week werkt en geen
anciënniteit in de onderneming heeft;

7° « gewaarborgd minimumpensioen » : het ge-
waarborgd minimum pensioen van het stelsel van het
rust- en overlevingspensioen voor werknemers, waar-
van de minimumbedragen zijn bepaald bij of krach-
tens de artikelen 152 en 153 van de wet van 8 augus-
tus 1980 betreffende de budgettaire voorstellen
1979-1980;

8° « de minister » : de minister die bevoegd is voor
Sociale Zaken;

9° « wet van 27 juni 1969 » : de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid
der arbeiders;

qui le bien ou le service est fourni, ou d’un tiers. Ce
montant comprend les subventions directement liées
au prix de ces opérations. Il ne comprend pas la taxe
sur la valeur ajoutée elle-même ni les autres montants
exclus de la base d’imposition de celle-ci par l’article 28
du Code de la TVA.

Le fruit des opérations internationales est également
à exclure du chiffre d’affaires au sens de la présente loi.

Pour les associations sans but lucratif et les autres
groupements qui ne poursuivent pas un but lucratif
(unions professionnelles, syndicats, sociétés d’agré-
ment, associations de fait, ...), le chiffre d’affaires ré-
pond à la même définition lorsque celles-ci fournissent
contre paiement des biens et des services qui rentrent
dans le champ d’application de la TVA. Dans les autres
cas, cette notion couvre l’ensemble des recettes en-
caissées (produits d’exploitation) y compris les subsi-
des. Le chiffre d’affaires des organismes publics dont
les activités rentrent dans le domaine de la production
de biens et de services marchands répond à la défini-
tion du Code de la TVA. Sinon, cette notion couvre
l’ensemble des recettes encaissées, y compris les sub-
sides.

La notion de contribution sociale remplace, en ce qui
concerne la sécurité sociale applicable aux artistes, la
cotisation de l’employeur visée par la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté royal du 28 décembre 1944 concernant
la sécurité sociale des travailleurs et par l’arrêté royal
du 28 novembre 1969 pris en exécution de cette loi;

6° « revenu minimum mensuel garanti » : le mon-
tant visé par la convention collective de travail n° 43 du
2 mai 1988 portant modification et coordination des
conventions collectives de travail n° 21 du 15 mai 1975
et n° 23 du 25 juillet 1975 relative à la garantie d’un
revenu minimum mensuel, rendue obligatoire par arrê-
té royal du 29 juillet 1988, pour un travailleur de 21 ans
sans ancienneté dans l’entreprise à raison de 40 heu-
res par semaine;

7° « minima de pension garantis » : les minima de
pension garantis dans le régime de pensions de retraite
et de survie des travailleurs salariés dont les taux de
base ont été fixés par ou en vertu des articles 152 et
153 de la loi du 8 août 1980 relative aux propositions
budgétaires 1979-1980;

8° « le ministre » : le ministre qui a les Affaires so-
ciales dans ses attributions;

9°  « loi du 27 juin 1969 » : la loi du 27 juin 1969
révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la
sécurité sociale des travailleurs;
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10° « koninklijk besluit nr 50 » : het koninklijk besluit
nr 50 van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en
overlevingspensioen voor werknemers.

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied

Art. 4

§ 1. Deze wet is van toepassing op alle kunste-
naars die een bezoldigde artistieke bedrijvigheid uit-
oefenen krachtens een met een publiekrechtelijke of
privaatrechtelijke natuurlijke of rechtspersoon geslo-
ten arbeidsovereenkomst, een aannemingscontract
dan wel op eigen initiatief, ten einde het resultaat van
die bedrijvigheid te verkopen of te verhuren.

§ 2. Deze wet is niet van toepassing op de kunste-
naars die in statutair verband werken voor een over-
heidsdienst, een instelling van openbaar nut of een
overheidsbedrijf, wat hun artistieke bedrijvigheid be-
treft die in dat verband wordt uitgeoefend.

§ 3. De kunstenaars worden gelijkgesteld met be-
dienden.

Art. 5

Deze wet is eveneens van toepassing op de pre-
mieplichtigen. De werkgevers van kunstenaars, in de
zin van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomsten, alsmede de personen die podium-
kunstenaars in dienst nemen, worden als premieplich-
tigen beschouwd.

Art. 6

§ 1. Onverminderd de toepassing van de interna-
tionale verdragen en verordeningen inzake sociale ze-
kerheid en van artikel 13, tweede lid, van de wet van
17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale zeker-
heid, is deze wet van toepassing op de kunstenaars
die in België werken voor een in België gevestigde
medecontractant, alsook op de in België gevestigde
kunstenaars die inkomsten ontvangen uit een artistie-
ke bedrijvigheid in het buitenland.

§ 2. Deze wet is alleen van toepassing op de pre-
mieplichtigen die in België een vaste inrichting heb-
ben.

10° « arrêté royal n° 50 » : l’arrêté royal n° 50 du
24 octobre 1967 relatif à la pension de retraite et de
survie des travailleurs salariés.

CHAPITRE II

Champ d’application

Art. 4

§ 1er. La présente loi est applicable à tous les artis-
tes qui exercent une activité artistique rémunérée, dans
le cadre d’un contrat de travail conclu avec une person-
ne physique ou morale relevant du secteur privé ou du
secteur public, d’un contrat d’entreprise ou encore d’ini-
tiative pour en mettre le produit en vente ou en location.

§ 2. La présente loi n’est pas applicable aux artistes
engagés dans le cadre d’un statut par une autorité
publique, un organisme d’intérêt public ou une entrepri-
se publique, pour leurs activités artistiques exercées
dans le cadre de ce statut.

§ 3. Les artistes sont assimilés à des employés.

Art. 5

La présente loi est également applicable aux contri-
butaires sociaux. Les employeurs d’artistes, au sens de
la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, et
les personnes qui engagent des artistes de spectacles
sont considérés comme des contributaires sociaux.

Art. 6

§ 1er. Sans préjudice des conventions internationa-
les et des règlements internationaux de sécurité sociale
ainsi que de l’article 13, alinéa 2 de la loi du 17 juillet
1963 relative à la sécurité sociale d’outre-mer, la pré-
sente loi s’applique aux artistes occupés en Belgique
pour un cocontractant établi en Belgique ainsi qu’aux
artistes établis en Belgique qui bénéficient de revenus
d’activités artistiques à l’étranger.

§ 2. Elle s’applique aux seuls contributaires sociaux
qui ont un établissement stable en Belgique.
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TITEL II

Verzekeringsplicht in de
sociale-zekerheidsregeling voor werknemers

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Art. 7

Kunstenaars zijn verzekeringsplichtig in de sociale-
zekerheidsregeling voor werknemers voor de toepas-
sing van de wettelijke bepalingen inzake verplichte
ziekte- en invaliditeitsverzekering (gezondheidszorg
en uitkeringen), werkloosheidsverzekering, kinderbij-
slag, rust- en overlevingspensioenen, jaarlijkse vakan-
tie, schadeloosstelling voor schade die het gevolg is
van een arbeidsongeval of een beroepsziekte, alsme-
de moederschapsverzekering.

Art. 8

De geldmiddelen van de sociale zekerheid voor
kunstenaars in de algemene regeling komen voort uit :

— een persoonlijke bijdrage van de kunstenaar;
— een bij deze wet ingestelde premie;

— de nationale solidariteit in de vorm van Rijkstoe-
lagen;

— bij wet te bepalen inkomsten;
— legaten, leningen, interesten van kapitalen.

Art. 9

De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid opgericht bij
de besluitwet van 28 december 1944 is, onder toe-
zicht van de minister, belast met de inning van de
bijdragen van de kunstenaars en de premies van de
premieplichtigen, en met de verdeling van de op-
brengst daarvan, ten einde bij te dragen tot de finan-
ciering van de regelingen betreffende :

1° de verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering :

a) wat de sector geneeskundige verzorging betreft;
b) wat de sector uitkeringen betreft;
2° de moederschapsverzekering;
3° de kinderbijslag voor werknemers;

4° de rust- en overlevingspensioenen voor werk-
nemers;

TITRE II

Assujettissement à la sécurité sociale
des travailleurs salariés

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Art. 7

Les artistes sont assujettis au régime de la sécurité
sociale des travailleurs salariés en ce qui concerne
l’application des dispositions légales relatives à l’assu-
rance obligatoire contre la maladie et l’invalidité (soins
de santé et indemnités), à l’assurance contre le chôma-
ge, aux allocations familiales, aux pensions de retraite
et de survie, aux vacances annuelles, à l’indemnisation
des dommages résultant d'un accident du travail et
d'une maladie professionnelle, à l’assurance-maternité.

Art. 8

Les moyens financiers de la sécurité sociale applica-
ble aux artistes dans le régime général proviennent :

— d’une cotisation personnelle de l’artiste;
— d’une contribution sociale instaurée par la pré-

sente loi;
— de la solidarité nationale sous forme de subven-

tions de l’État;
— de recettes à déterminer par la loi;
— des legs, emprunts, intérêts de capitaux.

Art. 9

L’Office national de sécurité sociale, institué par l’ar-
rêté-loi du 28 décembre 1944, est chargé, sous le
contrôle du ministre, de percevoir les cotisations des
artistes et les contributions sociales des contributaires
sociaux et d’en répartir le produit en vue de contribuer
au financement des régimes :

1° d’assurance obligatoire contre la maladie et l’in-
validité :

a) en ce qui concerne le secteur des soins de santé;
b) en ce qui concerne le secteur des indemnités;
2° d’assurance-maternité;
3° des allocations familiales pour travailleurs sala-

riés;
4° des pensions de retraite et de survie des tra-

vailleurs salariés;
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5° de arbeidsvoorziening en de werkloosheid voor
werknemers;

6° de schadeloosstelling voor schade uit arbeids-
ongevallen;

7° de schadeloosstelling voor schade uit beroeps-
ziekten.

HOOFDSTUK II

Afdeling I

Berekening, inning en invordering

Art. 10

§ 1. De kunstenaar is bijdrageplichtig tegenover de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, in afwijking van
artikel 23 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

§ 2. De kunstenaar moet zich bij de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid laten inschrijven, binnen
90 dagen na de aanvang van zijn activiteiten die in-
komsten uit een artistieke bedrijvigheid kunnen ople-
veren en uiterlijk op het einde van de tweede maand
na het eerste kwartaal waarin hij met die activiteiten is
begonnen. Hij blijft ingeschreven tot zolang hij niet
heeft besloten die artistieke bedrijvigheid definitief te
beëindigen. Hij moet de Rijksdienst per kwartaal een
aangifte tot staving van het bedrag van de verschul-
digde bijdragen toesturen. Hij moet die aangifte indie-
nen, zelfs wanneer hij zijn bedrijvigheid opschort. De
behoorlijk ondertekende en met de gevraagde inlich-
tingen aangevulde aangifte moet op de Rijksdienst
toekomen binnen de termijn en met inachtneming van
de vormvoorschriften bepaald bij koninklijk besluit.

§ 3. De persoonlijke sociale-zekerheidsbijdrage
van de kunstenaar wordt berekend op grond van zijn
inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid, na aftrek
van de met bewijsstukken gestaafde kosten met be-
trekking tot elke artistieke vertolking of schepping, on-
verminderd een forfaitaire aftrek van 10 à 25 % voor
algemene kosten.

De Koning bepaalt de forfaitaire aftrek voor elk ar-
tistiek beroep.

§ 4. De kunstenaar preciseert of hij gebruik wenst
te maken van de mogelijkheid om bijdragen te betalen
voor de inkomsten uit de verkoop of concessie van
intellectuele rechten. Hij kan die keuze herroepen. De
Koning bepaalt onder welke voorwaarden die herroe-
ping wordt toegestaan.

§ 5. De bijdragevoet die geldt voor de kunstenaars
is gelijk aan de bijdragevoet voor de werknemersbij-

5° de l’emploi et du chômage des travailleurs;

6° de l’indemnisation des dommages résultant d’ac-
cidents du travail;

7° de l’indemnisation des dommages résultant de
maladies professionnelles.

CHAPITRE II

Section I

Calcul, perception et recouvrement

Art. 10

§ 1er. L’artiste est débiteur de sa cotisation envers
l’Office national de sécurité sociale par dérogation à
l’article 23 de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi
du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs.

§ 2. L’artiste est tenu de se faire immatriculer à
l’Office national de sécurité sociale dans les 90 jours qui
suivent le début de son activité susceptible de produire
des revenus artistiques et, au plus tard, à la fin du
deuxième mois qui suit le premier trimestre où se situe
ce début d’activité. Il reste immatriculé tant qu’il n’a pas
décidé d’arrêter définitivement son activité artistique. Il
doit faire parvenir audit Office  une déclaration trimes-
trielle justificative du montant des cotisations dues. Il
doit introduire une déclaration même en cas de suspen-
sion de son activité. La déclaration, dûment signée et
complétée par les renseignements demandés, doit par-
venir à l’Office dans le délai et dans les formes fixés par
arrêté royal.

§ 3. La cotisation personnelle de sécurité sociale de
l’artiste est calculée sur base de ses revenus artistiques
après déduction des frais afférents à chaque interpréta-
tion ou création artistique, justifiés par des documents
probants et sous déduction d’un forfait de 10 à 25 % à
titre de frais généraux.

Le Roi détermine les forfaits applicables par profes-
sion artistique.

§ 4. L’artiste précise s’il souhaite bénéficier de la
faculté d’assujettir les redevances pour cessions ou
concessions de droits intellectuels. Cette option peut
être révisée. Le Roi détermine les conditions dans
lesquelles cette révision est accordée.

§ 5. Le taux de la cotisation de l’artiste est égal au
taux de la cotisation du travailleur salarié fixé à l’arti-
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dragen, bepaald bij artikel 38, § 2, van de wet van
29 juni 1981 houdende de algemene beginselen van
de sociale zekerheid voor werknemers.

§ 6. Voor kunstenaars geldt geen minimumbijdra-
ge.

§ 7. Kunstenaars moeten per kwartaal en binnen
de door de Koning bepaalde termijnen hun bijdragen
aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid overma-
ken.

Art. 11

§ 1. De premieplichtigen omschreven in artikel 3
zijn een premie verschuldigd ter financiering van de
sociale uitkeringen voor kunstenaars.

§ 2. De premieplichtigen zijn die premie verschul-
digd aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid, in
afwijking van artikel 38, § 3, van de wet van 29 juni
1981 houdende de algemene beginselen van de so-
ciale zekerheid voor werknemers en van artikel 23
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de
maatschappelijke zekerheid der arbeiders.

§ 3. De premie wordt berekend op basis van de
jaaromzet van de premieplichtige in het voorafgaande
jaar, behoudens de bij dit artikel bepaalde uitzonderin-
gen.

§ 4. De Koning bepaalt de premievoet bij een in
Ministerraad overlegd besluit, zonder dat die premie-
voet evenwel 3 % mag overschrijden.

§ 5. De premieplichtige moet zich bij de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid laten inschrijven en de Rijks-
dienst per kwartaal een aangifte van het bedrag van
de verschuldigde premies toesturen. De behoorlijk on-
dertekende en met de gevraagde inlichtingen aange-
vulde aangifte moet op de Rijksdienst toekomen bin-
nen de termijn en met inachtneming van de
vormvoorschriften bepaald bij koninklijk besluit.

§ 6. De premieplichtige die rechtstreeks maar als
bijzaak en occasioneel gebruik maakt van een artistie-
ke schepping of vertolking, moet bij de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid een aangifte indienen. De pre-
mie wordt uitsluitend berekend op de ontvangsten die
voortvloeien uit dat gebruik als er daadwerkelijk ont-
vangsten zijn geweest, dan wel op de uitgaven die
door dat gebruik zijn meegebracht als er geen ont-
vangsten zijn geweest.

§ 7. De premieplichtige die onrechtstreeks maar
als bijzaak en permanent gebruik maakt van een artis-
tieke schepping of vertolking en wiens jaaromzet lager
ligt dan 3 miljoen frank, moet bij de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid een aangifte indienen, maar wordt
voor het desbetreffende jaar vrijgesteld van betaling
van de premie.

cle 38, § 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les
principes généraux de la sécurité sociale des tra-
vailleurs salariés.

§ 6. Aucune cotisation minimale n’est réclamée à
l’artiste.

§ 7. L’artiste doit, dans les délais fixés par le Roi,
transmettre ses cotisations trimestriellement à l’Office
national de sécurité sociale.

Art. 11

§ 1er. Tout contributaire social, tel qu’il est défini à
l’article 3, est tenu au paiement d’une contribution des-
tinée à financer les prestations sociales des artistes.

§ 2. Le contributaire social est débiteur envers l’Of-
fice national de sécurité sociale de cette contribution
sociale, par dérogation à l’article 38, § 3 de la loi du
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la
sécurité sociale des travailleurs salariés et à l’article 23
de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 dé-
cembre 1944 concernant la sécurité sociale des tra-
vailleurs.

§ 3. La contribution sociale est calculée sur base du
chiffre d’affaires annuel réalisé l’année précédente par
le contributaire, sous réserve des exceptions prévues
par le présent article.

§ 4. Le taux de la contribution sociale est fixé par le
Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, sans
que celui-ci puisse toutefois être supérieur à 3 %.

§ 5. Le contributaire social est tenu de se faire im-
matriculer à l’Office national de sécurité sociale et de
faire parvenir à ce dernier une déclaration trimestrielle
justificative des contributions dues. La déclaration, dû-
ment signée et complétée par les renseignements de-
mandés, doit parvenir à l’Office dans le délai et dans les
formes fixés par arrêté royal.

§ 6. Le contributaire social qui utilise directement
mais accessoirement et occasionnellement la création
ou l’interprétation artistique est tenu de rentrer une
déclaration  à l’Office national de sécurité sociale. La
contribution sociale est calculée exclusivement sur
base de la recette réalisée lors de cette utilisation si
cette dernière a donné lieu à une telle recette, ou sur les
dépenses occasionnées par cette utilisation si cette
dernière n’a pas donné lieu à une recette.

§ 7. Le contributaire social qui utilise indirectement
mais accessoirement et de façon continue, la création
ou l’interprétation artistique et dont le chiffre d’affaires
annuel n’a pas atteint 3 millions de francs est tenu de
rentrer une déclaration à l’Office national de sécurité
sociale mais est exonéré du paiement de la contribution
sociale pour l’année en cause.
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§ 8. De premieplichtige die onrechtstreeks en als
bijzaak maar occasioneel gebruik maakt van een ar-
tistieke schepping of vertolking, moet bij de Rijks-
dienst voor Sociale Zekerheid een aangifte indienen.
De premie wordt uitsluitend berekend op de gedane
uitgaven.

§ 9. De premieplichtige die tegelijk rechtstreeks en
als bijzaak, al dan niet occasioneel, en onrechtstreeks
en permanent gebruik maakt van een artistieke
schepping of vertolking, moet bij de Rijksdienst voor
Sociale Zekerheid een aangifte indienen. De premie
wordt berekend op zijn jaaromzet als die ten minste
3 miljoen frank bedraagt. De premie wordt uitsluitend
berekend op de ontvangsten uit of de uitgaven voor
een rechtstreeks gebruik als zijn jaaromzet geen
3 miljoen frank bedraagt.

§ 10. De premieplichtige overheid moet bij de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid een aangifte indie-
nen, maar wordt vrijgesteld van betaling van de pre-
mie indien ze voldoet aan alle hierna volgende voor-
waarden :

1° ze oefent geen activiteiten uit in het raam van
de commerciële produktie van goederen of verlening
van diensten;

2° ze exploiteert de artistieke schepping of vertol-
king niet rechtstreeks;

3° ze oefent niet herhaaldelijk activiteiten uit die
ertoe strekken inkomsten op te leveren.

De premieplichtige overheid die de artistieke schep-
ping of vertolking rechtstreeks exploiteert, dan wel er
onrechtstreeks, als bijzaak en herhaald gebruik van
maakt, zonder aan de in het vorige lid bedoelde voor-
waarden te voldoen, moet bij de Rijksdienst voor So-
ciale Zekerheid een aangifte indienen. De Koning be-
paalt de grondslag van de premie.

§ 11. De premieplichtige moet de premies elk
kwartaal, binnen de door de Koning te bepalen termij-
nen, aan de Rijksdienst overmaken. Betaling ge-
schiedt telkens naar rata van een vierde.

Art. 12

De wijze van betaling die de kunstenaars en de
premieplichtigen ter voldoening van hun financiële
verplichtingen bij de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid moeten gebruiken, wordt bij koninklijk besluit be-
paald.

Art. 13

De premieplichtige mag de uit de toepassing van
deze wet voortvloeiende lasten rechtstreeks noch on-
rechtstreeks op de kunstenaars verhalen.

§ 8. Le contributaire social qui utilise indirectement
et accessoirement mais occasionnellement la création
ou l’interprétation artistique est tenu de rentrer une
déclaration à l’Office national de sécurité sociale. La
contribution sociale est calculée exclusivement sur
base des montants de la dépense occasionnée.

§ 9. Le contributaire social qui fait à la fois un usage
direct et accessoire, occasionnel ou non occasionnel,
et un usage indirect et continu de la création ou de
l’interprétation artistique est tenu de rentrer une décla-
ration à l’Office national de sécurité sociale. La contri-
bution sociale est calculée sur son chiffre d’affaires
annuel si celui-ci atteint 3 millions de francs. Elle est
calculée exclusivement sur la recette ou la dépense
réalisée à l’occasion de l’utilisation directe si son chiffre
d’affaires annuel n’atteint pas 3 millions de francs.

§ 10. Le contributaire social, personne publique, est
tenu de rentrer une déclaration à l’Office national de
sécurité sociale mais est exonéré du paiement de la
contribution sociale aux conditions cumulatives suivan-
tes :

1° ses activités ne rentrent pas dans le domaine de
la production de biens et de services marchands;

2° il n’est pas un exploitant direct de la création ou
de l’interprétation artistique;

3° il ne fait pas un usage répété d’activités destinées
à produire des revenus.

Le contributaire social, personne publique, qui ex-
ploite directement la création ou l’interprétation artisti-
que ou qui l’utilise de manière indirecte, accessoire et
répétée, sans réunir les conditions fixées à l’alinéa
précédent, est tenu de rentrer une déclaration à l’Office
national de sécurité sociale; l’assiette de sa contribution
est déterminée par le Roi.

§ 11. Le contributaire social doit, dans les délais
fixés par le Roi, transmettre trimestriellement ces con-
tributions audit Office. Les contributions se paient par
quart.

Art. 12

Le mode de paiement à utiliser par les artistes et par
les contributaires sociaux pour l’exécution de leurs obli-
gations à l’égard de l’Office national de sécurité sociale
est déterminé par arrêté royal.

Art. 13

Les charges résultant, pour le contributaire social, de
la présente loi ne peuvent incomber aux artistes ni
directement ni indirectement.
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Art. 14

Het bedrag van de premie mag aan de consument
niet aangerekend noch op hem verhaald worden.

Afdeling II

Omslag

Art. 15

De Koning bepaalt op welke wijze de opbrengst van
de bijdragen van de kunstenaars en van de premies
wordt omgeslagen over de in de artikelen 2 en 3 be-
doelde regelingen.

HOOFDSTUK III

Organisatie

Art. 16

Bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid voor
werknemers wordt een technisch comité voor de kun-
stenaars opgericht. Dat comité verstrekt advies op ei-
gen initiatief, op verzoek van het beheerscomité, van
twee van zijn leden dan wel van enige betrokken kun-
stenaar, over met name :

1° de vermeldingen op de inschrijvingsdocumenten
en aangiften die zijn bestemd voor de kunstenaars en
de premieplichtigen;

2° de voor bepaalde artistieke beroepen kenmer-
kende eigenschappen, met name inzake verloning,
voordelen en vergoedingen waarop ze recht hebben,
de daadwerkelijke kosten, het begin van de activitei-
ten of de periodes waarvoor ze niet bijdrageplichtig
zijn;

3° de aanvragen tot inschrijving telkens wanneer
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid twijfels heeft bij
de toepassing van de wet;

4° de forfaitair aftrekbare beroepskosten;
5° de organisatie van de dienst die bij de Rijks-

dienst voor Sociale Zekerheid met de opvang van de
kunstenaars en de behandeling van hun dossiers be-
last is.

Art. 17

De Koning bepaalt de samenstelling van het tech-
nisch comité voor de kunstenaars, dat in elk geval

Art. 14

Le taux de la contribution sociale ne peut être facturé
ni imputé au consommateur.

Section II

Répartition

Art. 15

Le Roi prévoit la répartition du produit des cotisations
sociales des artistes et des contributions sociales entre
les différents régimes énumérés aux articles 2 et 3.

CHAPITRE III

Organisation

Art. 16

Il est institué au sein de l’Office national de sécurité
sociale pour travailleurs salariés un comité technique
des artistes. Ce comité donne d’initiative, à la demande
du comité de gestion, à la demande de deux de ses
membres ou de tout artiste intéressé, des avis notam-
ment sur :

1° les mentions des documents d’immatriculation et
de déclaration destinés aux artistes et aux contributai-
res sociaux;

2° les particularités propres à certains métiers artis-
tiques notamment quant aux rémunérations, avantages
et redevances de droit, quant aux frais réels, quant au
début d’activité ou aux périodes de suspension;

3° les demandes d’immatriculation chaque fois que
l’Office national de sécurité sociale doute de l’applica-
tion de la loi;

4° les forfaits déductibles pour frais professionnels;
5° l’organisation du service de l’Office national de

sécurité sociale destiné à l’accueil des artistes et au
traitement de leurs dossiers.

Art. 17

Le Roi arrête la composition du comité technique des
artistes qui doit, en tout cas, comprendre un président
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moet bestaan uit een voorzitter, gekozen uit de magis-
traten of in rust gestelde magistraten en uit leden die
door de drie gemeenschappen zijn aangewezen en
worden gekozen uit de adviescommissies en -raden
voor de verschillende artistieke beroepen.

TITEL III

Algemene bepalingen inzake
verzekeringsplicht en uitkeringen

Art. 18

De Rijksdienst voor Sociale Zekerheid voor werkne-
mers bezorgt de kunstenaars of de instellingen die in
de verschillende uitkeringssectoren de dossiers afwik-
kelen, alle vereiste documenten die hen in staat moe-
ten stellen te bewijzen dat de betreffende kunstenaars
uitkeringsgerechtigd zijn.

De Koning bepaalt wat wordt verstaan onder een
voor de kunstenaars aangepast document voor elke
uitkeringssector. De minister stelt de model-documen-
ten op.

Art. 19

De inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid wor-
den aangerekend voor de periode waarin ze werden
ontvangen :

1° voor de aan de kunstenaar opgelegde aangifte
bij de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid voor werkne-
mers, alsook voor de berekening van zijn sociale-ze-
kerheidsbijdrage;

2° voor het recht van de kunstenaar om voor elke
bij deze wet bepaalde referteperiode rekening te hou-
den met de bedragen die toegang verschaffen tot een
van de in artikel 8 vermelde uitkeringssectoren en, in
voorkomend geval, voor de berekening van de in uit-
zicht gestelde vergoedingen.

Art. 20

De minister ziet erop toe dat binnen de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid en elk van de sociale parasta-
tale instellingen belast met het beheer van een tak
van de sociale zekerheid, een dienst wordt opgericht
en georganiseerd voor de behandeling van de dos-
siers van de kunstenaars en voor een passende op-
vang van deze laatsten.

choisi parmi les magistrats en fonction ou retraités et
des membres désignés par les trois communautés,
choisis au sein des commissions et conseils consulta-
tifs correspondant aux différents métiers artistiques.

TITRE III

Dispositions communes à l’assujettissement
 et aux prestations

Art. 18

L’Office national de sécurité sociale pour travailleurs
salariés fournit aux artistes ou aux organismes d’exécu-
tion dans les différents secteurs de prestations tout
document nécessaire pour prouver leurs droits aux
prestations.

Le Roi définit ce qu’il faut entendre par document
nécessaire adapté aux artistes pour chacun des sec-
teurs de prestations. Les modèles sont établis par le
ministre.

Art. 19

Le revenu artistique est imputé à la période à laquel-
le il a été perçu :

1° pour l’obligation de la déclaration à l’Office natio-
nal de sécurité sociale des travailleurs salariés  mise à
charge de l’artiste et pour le calcul de sa cotisation de
sécurité sociale;

2° pour le droit de l’artiste à la prise en compte, pour
chacune des périodes de référence déterminées dans
la présente loi, des montants donnant accès à l’un des
secteurs de prestations énumérés à l’article 8 et, le cas
échéant, pour le calcul des indemnités prévues.

Art. 20

Le ministre veille à la création et à l’organisation, au
sein de l’Office national de sécurité sociale et au sein de
chacun des parastataux sociaux gérant l’ensemble
d’une branche de la sécurité sociale, d’un service spé-
cialisé dans le traitement des dossiers des artistes avec
un accueil adapté.
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Art. 21

Bij het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsver-
zekering, de Rijksdienst voor arbeidsvoorziening, de
Rijksdienst voor pensioenen, het Fonds voor arbeid-
songevallen en het Fonds voor beroepsziekten wordt
een technisch comité voor de kunstenaars opgericht.

Dat comité verstrekt voor zijn sector uit eigen bewe-
ging, op verzoek van het beheerscomité, van twee
van zijn leden dan wel van enige betrokken kunste-
naar, advies over elk probleem betreffende de toepas-
sing van de sociale wetgeving op de kunstenaars.

Art. 22

De Koning bepaalt de samenstelling van het tech-
nisch comité voor de kunstenaars bij alle voornoemde
instellingen, die in elk geval moet bestaan uit een
voorzitter, gekozen uit de magistraten of in rust gestel-
de magistraten en uit leden die door de drie gemeen-
schappen zijn aangewezen en worden gekozen uit de
adviescommissies en -raden voor de verschillende ar-
tistieke beroepen.

TITEL IV

Kinderbijslag

HOOFDSTUK I

Personen die aanspraak
op kinderbijslag kunnen maken

Art. 23

De kunstenaar heeft recht op gezinsbijslag onder
de voorwaarden bepaald door de samengeordende
wetten betreffende de kinderbijslag voor loonarbeiders
en onder voorbehoud van de uitzonderingen waarin
deze wet voorziet.

Art. 21

Il est créé auprès de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, de l’Office national de l’emploi, de
l’Office national des pensions, du Fonds des accidents
du travail et du Fonds des maladies professionnelles un
comité technique des artistes.

Ce comité donne d’initiative, à la demande du comité
de gestion, à la demande de deux de ses membres ou
de tout artiste intéressé, des avis sur toute question
relative à l’application de la législation sociale aux artis-
tes dans le secteur qui le concerne.

Art. 22

Le Roi arrête la composition du comité technique des
artistes de chacun des organismes précités qui doit, en
tout cas, comprendre un président choisi parmi les
magistrats en fonction ou retraités et des membres
désignés par les trois communautés, choisis au sein
des commissions et conseils consultatifs correspon-
dant aux différents métiers artistiques.

TITRE IV

Allocations familiales

CHAPITRE PREMIER

Des personnes qui peuvent
prétendre aux allocations familiales

Art. 23

L’artiste est attributaire des prestations familiales
aux conditions fixées par les lois coordonnées relatives
aux allocations familiales pour travailleurs salariés,
sous réserve des exceptions prévues dans la présente
loi.
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HOOFDSTUK II

Toegang tot en behoud van de uitkeringen

Art. 24

De kunstenaar die voor een bepaald kwartaal het
bewijs levert van een overeenkomst die betrekking
heeft op een artistieke schepping of interpretatie en
die bijdragen betaalt op inkomsten uit een artistieke
bedrijvigheid van ten minste 3 000 frank, heeft recht
op gezinsbijslag.

HOOFDSTUK III

Veelheid van activiteiten

Art. 25

§ 1. Voor de toepassing van artikel 59 van de sa-
mengeordende wetten van 19 december 1939 betref-
fende de kinderbijslag voor loonarbeiders, wordt de
artistieke bedrijvigheid, ongeacht de wijze waarop ze
wordt uitgeoefend, gelijkgesteld met die van een
werknemer die gebonden is door een arbeidsovereen-
komst.

§ 2. In afwijking van artikel 59 van de samengeor-
dende wetten van 19 december 1939 betreffende de
kinderbijslag voor loonarbeiders heeft een kunstenaar
die, naast zijn artistieke bedrijvigheid, nog een andere
beroep als zelfstandige uitoefent, recht op kinderbij-
slag tegen de uitkeringsvoet van voormelde samenge-
ordende wetten, voorzover hij aan de in artikel 23 van
deze wet bedoelde voorwaarden voldoet.

HOOFDSTUK IV

De Rijksdienst voor kinderbijslag
voor werknemers

Art. 26

Alleen de Rijksdienst voor kinderbijslag voor werk-
nemers is ermee belast de aan een rechthebbende
kunstenaar verschuldigde gezinsbijslagen toe te ken-
nen.

CHAPITRE II

Accès et maintien  des prestations

Art. 24

Est attributaire des prestations familiales l’artiste qui,
pour un trimestre donné, prouve l’existence d’un contrat
ayant pour objet une création ou une interprétation
artistique et cotise sur un revenu artistique minimal de
3 000 francs.

CHAPITRE III

Pluralité d’activités

Art. 25

§ 1er. Pour l’application de la disposition de l’arti-
cle 59 des lois coordonnées du 19 décembre 1939
relatives aux allocations familiales pour travailleurs sa-
lariés, la profession artistique, quel que soit son mode
d’exercice, est assimilée à celle d’un travailleur lié par
un contrat de travail.

§ 2. Par dérogation à l’article 59 des lois coordon-
nées du 19 décembre 1939 relatives aux allocations
familiales pour travailleurs salariés, l’artiste qui exerce,
outre son activité artistique, une profession quelconque
en qualité de travailleur indépendant, est attributaire
des allocations familiales aux taux desdites lois coor-
données s’il remplit les conditions visées à l’article 23
de la présente loi.

CHAPITRE IV

De l’Office national d’allocations familiales pour
travailleurs salariés

Art. 26

L’Office national d’allocations familiales pour tra-
vailleurs salariés est seul chargé de l’octroi des presta-
tions familiales dues à un attributaire artiste.
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TITEL V

Werkloosheid

HOOFDSTUK I

Toelatingsvoorwaarden

Art. 27

De kunstenaar heeft recht op werkloosheidsuitke-
ring onder de voorwaarden bepaald in het koninklijk
besluit van 25 november 1991 houdende de werkloos-
heidsreglementering en onder voorbehoud van de uit-
zonderingen waarin deze wet voorziet.

Art. 28

Voor de toepassing op de kunstenaars van arti-
kel 30 van het koninklijk besluit van 25 november
1991 houdende de werkloosheidsreglementering
wordt het aantal dagen dat nodig is om voor werkloos-
heidsuitkering in aanmerking te komen berekend door
de bezoldiging te delen door 1/26ste van het maande-
lijks referteloon bepaald bij artikel 28, § 2, van datzelf-
de koninklijk besluit.

HOOFDSTUK II

Bedrag van de werkloosheidsuitkering

Art. 29

§ 1. Het basisdagbedrag van de werkloosheidsuit-
kering van de scheppende kunstenaar die niet in loon-
dienst werkt, stemt voor de eerste twaalf maanden
van de werkloosheid overeen met 60 % van het ge-
waarborgd minimum maandinkomen.

§ 2. Dat bedrag is tegelijkertijd de minimum- en de
maximumuitkering voor een scheppende kunstenaar
die niet in loondienst werkt.

Art. 30

Voor de toepassing van artikel 116, § 5, van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering wordt de kunstenaar ge-
acht uitsluitend tewerkgesteld te zijn met een over-
eenkomst van zeer korte duur.

TITRE V

Chômage

CHAPITRE PREMIER

Conditions d’admissibilité

Art. 27

L’artiste bénéficie des allocations de chômage aux
conditions de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 por-
tant réglementation du chômage, sous réserve des
exceptions prévues dans la présente loi.

Art. 28

Pour l’application aux artistes de l’article 30 de l’arrê-
té royal du 25 novembre 1991 portant réglementation
du chômage, le nombre de journées à prendre en
considération pour être admis au bénéfice des alloca-
tions de chômage est obtenu en divisant la rémunéra-
tion perçue par 1/26ème du salaire mensuel de référence
visé à l'article 28, § 2, du même arrêté royal.

CHAPITRE II

Montant de l’allocation de chômage

Art. 29

§ 1er. Le montant journalier de base de l’allocation
de chômage de l’artiste créateur non salarié pour les
douze premiers mois de chômage correspond à 60 %
du revenu minimum mensuel  garanti.

§ 2. Ce montant représente à la fois le minimum et
le maximum d’allocation pour l’artiste créateur non sa-
larié.

Art. 30

Pour l’application de l’article 116, § 5, de l’arrêté
royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage, l’artiste est présumé occupé exclusivement
dans les liens de contrats de très courte durée.
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HOOFDSTUK III

Toekenningsvoorwaarden — Toegestane
bedrijvigheid en inning van de rechten

Art. 31

Mits hij er vooraf aangifte van doet, is het de kun-
stenaar toegestaan deel te nemen aan vervolma-
kingstrainingen, bijscholingscursussen of repetities,
voor zover deze niet worden bezoldigd.

Art. 32

§ 1. De kunstenaar die auteursrechten of naburige
rechten, dan wel inkomsten als tegenprestatie voor
zijn scheppende bedrijvigheid of zijn vertolking ont-
vangt, kan alleen dan werkloosheidsuitkering genieten
als hij aangifte van voornoemde inkomsten doet.

§ 2. De voorwaarden inzake de uitoefening van
een bijberoep die in artikel 48, § 1, 2° en 4°, a), en
§ 2, van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering worden
opgelegd, zijn niet van toepassing op de kunstenaar.

§ 3. Het dagbedrag van de werkloosheidsuitkering
wordt verminderd met het gedeelte van het dagbedrag
van het inkomen waarvan sprake is in § 1 dat hoger
ligt dan 30 % van het maximum dagbedrag van de
werkloosheidsuitkering van een werknemer met ge-
zinslast, vastgesteld overeenkomstig artikel 114 van
voornoemd koninklijk besluit van 25 november 1991.

HOOFDSTUK IV

Criteria inzake passende dienstbetrekking

Art. 33

Een aangeboden dienstbetrekking in een ander be-
roep dan dat van kunstenaar wordt niet als passend
beschouwd zolang de betrokkene zich in de eerste
werkloosheidsperiode bevindt die in artikel 114 van
het koninklijk besluit van 25 november 1991 houden-
de de werkloosheidsreglementering wordt bedoeld
voor de berekening van de uitkering overeenkomstig
artikel 116, § 5, van voornoemd besluit.

CHAPITRE III

Conditions d’octroi — Activité autorisée
et perception de droits

Art. 31

Sous réserve de déclaration préalable, l’artiste est
autorisé à participer à des perfectionnements, recycla-
ges et répétitions tant qu’ils ne sont pas rémunérés.

Art. 32

§ 1er. L’artiste qui perçoit des droits d’auteur ou des
droits voisins, ou des revenus en contrepartie de son
activité de création ou de son interprétation ne peut
bénéficier des allocations de chômage qu’à la condition
qu’il en fasse la déclaration.

§ 2. Les conditions relatives à l’activité accessoire
fixées par l’article 48, § 1er, 2° à 4° a), et  § 2  de l’arrêté
royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du
chômage ne s’appliquent pas à l’artiste.

§ 3. Le montant journalier de l’allocation de chôma-
ge est diminué de la partie du montant journalier du
revenu visé au § 1er qui excède 30 pour cent du montant
journalier maximal de l’allocation de chômage du tra-
vailleur ayant charge de famille, fixé conformément à
l’article 114 de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
précité.

CHAPITRE IV

Critères de l’emploi convenable

Art. 33

Un emploi offert dans une autre profession que celle
d’artiste est réputé non convenable pour l’artiste aussi
longtemps que celui-ci se trouve dans la première pé-
riode visée à l’article 114 de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991 portant réglementation du chômage pour le
calcul de l’allocation conformément à l’article 116, § 5
dudit arrêté.
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HOOFDSTUK V

Studies en leertijd

Art. 34

Voor de toepassing van artikel 36, § 1, 2°, van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de
werkloosheidsreglementering en de toelating tot de
wachtuitkeringen wordt ook rekening gehouden met
studies met een volledig leerplan van de lagere se-
cundaire cyclus van het kunstonderwijs.

TITEL VI

 Verzekering voor geneeskundige verzorging,
uitkeringen en moederschap

HOOFDSTUK 1

Toepassingsgebied

Art. 35

De kunstenaar heeft recht op de geneeskundige
verzorging en de uitkeringen waarin is voorzien bij de
wet betreffende de verplichte verzekering voor ge-
neeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994.

Voor de toepassing van deze wet wordt de kunste-
naar gelijkgesteld met de werknemer bedoeld in de
artikelen 32, eerste lid, 1°, en 86, § 1, 1°, van voor-
noemde wet.

De voorwaarden van die wet zijn van toepassing op
de rechthebbende kunstenaar, onder voorbehoud van
de uitzonderingen waarin deze wet voorziet.

CHAPITRE V

Études et apprentissage

Art. 34

Pour l’application de l’article 36, § 1er, 2°, a, de l’arrê-
té royal du 25 novembre 1991 portant réglementation
du chômage et l’admission au bénéfice des allocations
d’attente, les études de plein exercice du cycle secon-
daire inférieur de formation artistique sont également
reconnues.

TITRE VI

Assurance soins de santé, indemnités
et maternité

CHAPITRE PREMIER

Champ d’application

Art. 35

L’artiste est titulaire des prestations de santé et des
indemnités prévues par la loi relative à l'assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994.

Pour l’application de cette loi, l’artiste est assimilé au
travailleur visé aux articles 32, alinéa 1er, 1° et 86  § 1er,
1° de la dite loi.

Les conditions prévues par cette loi s’appliquent à
l’artiste titulaire, sous réserve des exceptions prévues
dans la présente loi.
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HOOFDSTUK II

Verzekering voor geneeskundige verzorging

Enige Afdeling

 Voorwaarden voor toekenning en behoud van
geneeskundige verstrekkingen

Art. 36

§ 1. De in artikel 35 van deze wet omschreven
rechthebbenden hebben voor zichzelf en voor de per-
sonen te hunnen laste recht op de geneeskundige
verstrekkingen bedoeld in titel III van de wet betreffen-
de de verplichte verzekering voor geneeskundige ver-
zorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994.

§ 2. Voor de toepassing van artikel 121 van de
bovengenoemde wet betaalt de kunstenaar, wanneer
hij een wachttijd van zes maanden moet doorlopen te
rekenen van zijn aansluiting of inschrijving bij een ver-
zekeringsinstelling, een bijdrage op een minimum in-
komen uit zijn artistieke bedrijvigheid dat gelijk is aan
drie keer het refertemaandloon bedoeld in artikel 28,
§ 2, van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering.

§ 3. De rechthebbende kan de bijdragen die in zes
maanden tijd niet het bovengenoemde minimumbe-
drag bereiken, aanvullen met persoonlijke bijdragen
onder de door de Koning bepaalde voorwaarden.

Art. 37

De rechthebbenden en de personen te hunnen las-
te die een recht kunnen doen gelden conform het be-
paalde in artikel 36, behouden dat recht tot 30 juni van
het jaar dat volgt op het jaar tijdens hetwelk het recht
ingaat.

Art. 38

De in artikel 35 van deze wet bedoelde rechtheb-
benden kunnen voor henzelf en voor de personen te
hunnen laste de in titel III van de op 14 juli 1994 ge-
coördineerde wet betreffende de verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen
bedoelde geneeskundige verstrekkingen een jaar lang
blijven genieten, dit is tussen 1 juli en 30 juni van het
volgende jaar, als zij voor het kalenderjaar dat het
begin van die periode voorafgaat, refertejaar geheten,
onder de door de Koning bepaalde voorwaarden aan
hun verzekeringsinstelling documenten hebben over-

CHAPITRE II

De l’assurance soins de santé

Section unique

Des conditions d’octroi et de maintien
des prestations

Art. 36

§ 1er. Les titulaires définis à l’article 35 de la présen-
te loi ont droit pour eux-mêmes et pour les personnes à
leur charge aux prestations visées au titre III de la loi
relative à l'assurance obligatoire soins de santé et in-
demnités, coordonnée le 14 juillet 1994.

§ 2. Pour l’application de l’article 121 de ladite loi,
l’artiste, lorsqu’il  doit accomplir un stage de six mois à
dater de son affiliation ou de son inscription auprès d’un
organisme assureur, cotise sur un revenu artistique
minimum égal à trois fois le salaire mensuel de référen-
ce visé à l’article 28, § 2, de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991 portant réglementation du chômage.

§ 3. Ce titulaire peut compléter les cotisations qui
n’atteignent pas le montant minimum précité en six
mois par des cotisations personnelles dans les condi-
tions fixées par le Roi.

Art. 37

Les titulaires et les personnes à leur charge dont le
droit est ouvert conformément aux dispositions de l’arti-
cle 36 conservent ce droit jusqu’au 30 juin de l’année
qui suit l’année au cours de laquelle le droit est ouvert.

Art. 38

Les titulaires visés à l’article 35 de la présente loi
peuvent continuer à bénéficier pour eux-mêmes et les
personnes à leur charge des prestations visées au titre
III de la loi relative à l'assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
pendant une période d'un an, située entre le 1er juillet et
le 30 juin de l’année suivante, si, pour l’année civile
précédant le début de cette période, appelée année de
référence, ils ont remis à leur organisme assureur, dans
les conditions fixées par le Roi, des documents attes-
tant le paiement de cotisations portant sur le revenu
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handigd die het bewijs leveren dat ze een bijdrage
hebben betaald op het in artikel 36 van deze wet be-
doelde minimuminkomen uit een artistieke bedrijvig-
heid of als ze, onder de door de Koning bepaalde
voorwaarden, de op dat bedrag verschuldigde bijdra-
gen hebben aangevuld met persoonlijke bijdragen.

HOOFDSTUK III

Uitkeringsverzekering

Afdeling I

Voorwaarden voor toekenning
en behoud van de uitkeringen

Art. 39

§ 1. Om het recht op de uitkeringen bedoeld in
titel IV van de op 14 juli 1994 gecoördineerde wet be-
treffende de verplichte verzekering voor geneeskundi-
ge verzorging en uitkeringen te verkrijgen, moeten de
rechthebbende kunstenaars een wachttijd volbrengen
onder de volgende voorwaarden, die afwijken van arti-
kel 128 van die wet : ze moeten onder de door de
Koning bepaalde voorwaarden het bewijs leveren dat
ze over een periode van 6 maanden die de datum van
het verkrijgen van het recht voorafgaat, bijdragen heb-
ben betaald op een minimuminkomen uit een artistie-
ke bedrijvigheid dat gelijk is aan drie keer het in arti-
kel 28, § 2, van het koninklijk besluit van 25 november
1991 houdende de werkloosheidsreglementering be-
doelde minimum refertemaandloon, of de op dat be-
drag verschuldigde bijdragen onder de door de Ko-
ning bepaalde voorwaarden hebben aangevuld met
persoonlijke bijdragen.

§ 2. Er moeten geen werkdagen worden bewezen.

Art. 40

De rechthebbenden die hun wachttijd hebben vol-
bracht overeenkomstig het voorgaande artikel, behou-
den het recht op de in titel IV van de op 14 juli 1994
gecoördineerde wet betreffende de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen
bepaalde uitkeringen tot het einde van het kwartaal
dat volgt op dat tijdens hetwelke zij hun wachttijd heb-
ben beëindigd, op voorwaarde dat er geen doorlopend
tijdvak van meer dan dertig dagen verlopen is tussen
de aanvangsdag van hun arbeidsongeschiktheid en
de laatste dag van een tijdvak waarover zij de hoeda-
nigheid van rechthebbende hadden of als arbeidson-
geschikt erkend waren.

artistique minimum visé à l’article 36 de la présente loi
ou si, dans les conditions fixées par Lui, ils ont complété
les cotisations dues sur ce montant par des cotisations
personnelles.

CHAPITRE III

De l’assurance indemnités

Section I

Des conditions d’octroi
et de maintien des prestations

Art. 39

§ 1er. Pour obtenir le droit aux prestations prévues
au titre IV de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet
1994, les titulaires artistes doivent accomplir un stage
dans les conditions suivantes qui dérogent à l’arti-
cle 128 de cette loi : fournir la preuve, dans les condi-
tions déterminées par le Roi, qu’ils ont, au cours d’une
période de six mois précédant la date d’obtention du
droit, payé des cotisations sur un revenu artistique
minimum égal à trois fois le salaire mensuel de référen-
ce visé à l’article 28, § 2, de l’arrêté royal du 25 novem-
bre 1991 portant  réglementation du chômage, ou com-
plété les cotisations dues sur ce montant par des
cotisations personnelles dans les conditions fixées par
le Roi.

§ 2. Aucun jour de travail n’est exigé.

Art. 40

Les titulaires qui ont accompli le stage conformé-
ment à l’article précédent conservent le droit aux pres-
tations prévues au titre IV de la loi relative à l'assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994 jusqu’à la fin du trimestre qui suit celui au
cours duquel ils ont terminé leur stage à condition qu’il
ne se soit pas écoulé une période ininterrompue de plus
de trente jours entre la date de début de leur incapacité
de travail et le dernier jour d’une période pendant la-
quelle ils avaient la qualité de titulaire ou étaient recon-
nus incapables de travailler.
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Art. 41

De in het vorige artikel bedoelde rechthebbenden
kunnen de in titel IV van de gecoördineerde wet van
14 juli 1994 betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen bedoelde
uitkeringen blijven genieten na afloop van het boven-
vermelde kwartaal, op voorwaarde dat zij voor het
tweede en derde kwartaal vóór dat tijdens hetwelk zij
er een beroep op doen, onder de door de Koning
bepaalde voorwaarden, het bewijs leveren dat :

1° zij op een of andere wijze de hoedanigheid van
rechthebbende hebben behouden;

2° de bijdragen voor de sector uitkeringen werden
betaald. Die bijdragen zijn verschuldigd op het in arti-
kel 39 van deze wet bedoelde minimuminkomen uit
een artistieke bedrijvigheid; ze worden onder de door
de Koning bepaalde voorwaarden aangevuld met per-
soonlijke bijdragen.

Afdeling II

Uitkeringen

Onderafdeling I

Primaire ongeschiktheidsuitkering

Art. 42

Auteursrechten of naburige rechten doen geen af-
breuk aan de regeling inzake arbeidsongeschiktheid
zoals bepaald bij artikel 100 van de op 14 juli 1994
gecoördineerde wet betreffende de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen.
Die rechten worden niet gelijkgesteld met het loon be-
doeld bij artikel 103 van dezelfde wet.

Art. 43

Voor de toepassing van artikel 87 van de op 14 juli
1994 gecoördineerde wet op de kunstenaars die ar-
beidsongeschikt zijn, is het gederfde loon dat in aan-
merking moet worden genomen het loon dat is be-
doeld bij artikel 30, § 2, van de verordening van
16 april 1997 tot uitvoering van artikel 80, 5°, van de
op 14 juli 1994 gecoördineerde wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen.

Voor de kunstenaars die volgens het arbeidsrecht
behoren tot de categorieën II, III of IV, vastgesteld
door het aanvullend nationaal paritair comité voor de

Art. 41

Les titulaires visés à l’article précédent peuvent con-
tinuer à bénéficier des prestations prévues au titre IV de
la loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 au-delà de la
fin du trimestre précité si, pour les deuxième et troisiè-
me trimestres précédant celui au cours duquel ils y font
appel, ils fournissent la preuve dans les conditions
déterminées par le Roi :

1° qu’ils ont conservé, à un titre quelconque, la
qualité de titulaire;

2° que les cotisations pour le secteur indemnités ont
été payées. Ces cotisations sont dues sur le revenu
artistique minimum visé à l’article 39 de la présente loi;
elles sont complétées par des cotisations personnelles
dans les conditions fixées par le Roi.

Section II

Des prestations

Sous-section I

De l’indemnité d’incapacité primaire

Art. 42

La perception de droits d’auteur ou de droits voisins
ne porte pas atteinte au régime d’incapacité de travail
tel que défini à l’article 100 de la loi relative à l'assuran-
ce obligatoire soins de santé et indemnités coordonnée
le 14 juillet 1994. Elle n’est pas assimilée à la rémuné-
ration visée à l’article 103 de la même loi.

Art. 43

Pour l’application de l’article 87 de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994 aux artistes en état d’inca-
pacité de travail, la rémunération perdue à prendre en
considération  est celle visée à l’article 30, § 2, du
règlement du 16 avril 1997 portant exécution de l'arti-
cle 80, 5°, de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet
1994.

Pour les artistes qui appartiennent, selon le droit du
travail, aux catégories II, III ou IV fixées par la Commis-
sion paritaire nationale auxiliaire des employés, la ré-
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bedienden, is het gederfde loon gelijk aan het loon
bepaald voor die categorieën.

Onderafdeling II

Invaliditeitsuitkering

Art. 44

§ 1. Duurt de arbeidsongeschiktheid van de kun-
stenaar voort na het tijdvak van primaire arbeidsonge-
schiktheid, dan wordt over elke dag die door een ver-
ordening van het Beheerscomité van de Dienst
Uitkeringen gelijkgesteld wordt met een werkdag een
zogenaamde « invaliditeitsuitkering » betaald, bere-
kend op dezelfde grondslagen als de primaire onge-
schiktheidsuitkering en tegen een bedrag dat bij wet
wordt bepaald.

§ 2. Voor de toekenning van het minimumbedrag
bepaald bij artikel 93, vijfde lid, van de op 14 juli 1994
gecoördineerde wet betreffende de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
wordt de kunstenaar die bij de aanvang van de ar-
beidsongeschiktheid welke tot de invaliditeit heeft ge-
leid, sinds zes maanden de hoedanigheid van gerech-
tigde bezat, als een regelmatig werknemer
beschouwd.

HOOFDSTUK IV

Moederschapsverzekering

Afdeling I

Voorwaarden voor toekenning
en behoud van de uitkeringen

Art. 45

Voor het verkrijgen van het recht op de uitkeringen
waarin is voorzien in titel V van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, moet
de gerechtigde kunstenares een wachttijd volbrengen
onder dezelfde voorwaarden als voor de uitkerings-
verzekering. De Koning kan, na advies van het Be-
heerscomité van de Dienst Uitkeringen en van het
technisch comité voor de kunstenaars, vrijstelling van
de voorwaarden inzake wachttijd verlenen of die voor-
waarden aanpassen.

munération perdue est celle prévue pour ces catégo-
ries.

Sous-section II

De l’indemnité d’invalidité

Art. 44

§ 1er. Lorsque l’incapacité de travail de l’artiste se
prolonge au-delà de la période d’incapacité primaire, il
est payé pour chaque jour assimilé à un jour ouvrable
par un règlement du Comité de gestion du Service des
indemnités, une indemnité dite « indemnité d’invalidi-
té » calculée sur les mêmes bases que l’indemnité
d’incapacité primaire et au taux prévu par la loi.

§ 2. Pour l’octroi du montant minimum prévu à l’arti-
cle 93, alinéa 5, de la loi relative à l'assurance obligatoi-
re soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet
1994, l’artiste qui a la qualité de titulaire depuis six mois
au début de l’incapacité de travail qui a entraîné l’inva-
lidité est considéré comme travailleur régulier.

CHAPITRE IV

De l’assurance maternité

Section I

Des conditions d’octroi
et de maintien des prestations

Art. 45

Pour obtenir le droit aux prestations prévues au
titre V de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, la
titulaire artiste doit accomplir un stage dans les mêmes
conditions que pour l’assurance indemnités. Le Roi
peut, après avis du Comité de gestion du Service des
indemnités et du Comité technique des artistes soit
dispenser des conditions de stage, soit les adapter.
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Art. 46

De gerechtigde kunstenares die de wachttijd heeft
volbracht overeenkomstig het voorgaande artikel, be-
houdt het recht op de uitkeringen van de moeder-
schapsverzekering en kan die uitkeringen blijven ge-
nieten onder de voorwaarden van de aan de
kunstenaars aangepaste uitkeringsverzekering.

Afdeling II

Tijdvakken van moederschapsrust

Art. 47

In afwijking van artikel 114 van de op 14 juli 1994
gecoördineerde wet betreffende de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen
kan de voorbevallingsrust van een gerechtigde kun-
stenares een aanvang nemen vanaf de eenentwintig-
ste week voor de vermoedelijke bevallingsdatum.

Afdeling III

Moederschapsuitkering

Art. 48

De gerechtigde kunstenares ontvangt gedurende
de periode van moederschapsrust voor iedere dag die
door een verordening van het Beheerscomité van de
Dienst Uitkeringen met een werkdag wordt gelijkge-
steld, een zogenaamde « moederschapsuitkering ».

De moederschapsuitkering wordt berekend op de-
zelfde grondslag als de primaire ongeschiktheidsuitke-
ring.

Het bedrag bepaald bij artikel 218 van het koninklijk
besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de op 14 juli
1994 gecoördineerde wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen is van toepassing op de kunstenares voor het
gedeelte van de periode van moederschapsrust dat
14 weken overschrijdt.

Art. 46

Les titulaires artistes qui ont accompli le stage con-
formément à l’article précédent conservent le droit aux
prestations de l’assurance maternité et peuvent conti-
nuer à bénéficier de ces prestations dans les  condi-
tions de l’assurance indemnités adaptée aux artistes.

Section II

Des périodes de repos de maternité

Art. 47

Par dérogation à l’article 114 de la loi relative à
l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, le repos prénatal des
titulaires artistes peut débuter à partir de la vingt et
unième semaine qui précède la date présumée de
l’accouchement.

Section III

De l’indemnité de maternité

Art. 48

La titulaire artiste reçoit, pendant la période de repos
de maternité, pour chaque jour assimilé à un jour ouvra-
ble par un règlement du Comité de gestion du service
des indemnités, une prestation dite « indemnité de ma-
ternité ».

L’indemnité de maternité est calculée sur la même
base que l’indemnité d’incapacité primaire.

Le taux prévu à l’article 218 de l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994 est applicable à l’artiste pour la
partie de la période de repos de maternité qui excède
14 semaines.
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TITEL VII

Rust- en overlevingspensioenen

HOOFDSTUK I

Toepassingsgebied

Art. 49

Voor de toepassing van het koninklijk besluit nr 50
van 24 oktober 1967 betreffende het rust- en overle-
vingspensioen voor werknemers wordt een kunste-
naar gelijkgesteld met een werknemer.

Zijn pensioenrechten worden vastgesteld binnen
het kader van het bepaalde in de wetten en regelge-
vingen met betrekking tot de regeling betreffende het
rust- en overlevingspensioen die in zijn hoedanigheid
van bediende op hem van toepassing zijn, onder voor-
behoud van de uitzonderingen waarin deze wet voor-
ziet.

HOOFDSTUK II

Rustpensioen

Art. 50

§ 1. Een jaar tewerkstelling als kunstenaar vóór
1 januari 1955 komt slechts in aanmerking voor de
toekenning van het rustpensioen voor zover die te-
werkstelling tijdens het betreffende jaar het equivalent
voor die periode van een minimuminkomen uit artistie-
ke bedrijvigheid van 150 000 frank (tegen het indexcij-
fer van 1992) heeft opgebracht.

De Koning bepaalt de bedragen die overeenstem-
men met het welzijnsniveau voor ieder jaar dat vooraf-
gaat aan 1 januari 1955.

§ 2. Bij gebreke van bewijs van het betaalde be-
drag kan de kunstenaar het bewijs leveren van elke
dag in de loop waarvan hij aan ten minste één voor-
stelling of één herhaling heeft meegewerkt, wat de
dagelijkse duur van de prestaties ook moge zijn. In
dat geval bedraagt de in aanmerking genomen waar-
de van een dag 1 000 frank (tegen het indexcijfer van
1992).

TITRE VII

Pensions de retraite et de survie

CHAPITRE PREMIER

Champ d’application

Art. 49

L’artiste est assimilé aux travailleurs salariés pour
l’application de l’arrêté royal n° 50 du 24 octobre 1967
relatif à la pension de retraite et de survie des tra-
vailleurs salariés.

Ses droits en matière de pension sont établis dans le
cadre des dispositions légales et réglementaires régis-
sant le régime de pension de retraite et de survie qui lui
sont applicables en qualité d’employé, sous réserve
des exceptions prévues dans la présente loi.

CHAPITRE II

De la pension de retraite

Art. 50

§ 1. Une année d’occupation, en qualité d’artiste,
antérieure au 1er janvier 1955 n’est prise en considéra-
tion pour l’octroi de la pension de retraite que si cette
occupation au cours de l’année considérée a produit
l’équivalent pour l’époque d’un revenu artistique mini-
mum de 150 000 francs (à l’indice de 1992).

Le Roi détermine les montants qui correspondent au
niveau du bien-être pour chaque année antérieure au
1er janvier 1955.

§ 2. À défaut de preuve du montant payé, l’artiste
peut faire la preuve de toute journée au cours de laquel-
le il a participé au moins à une représentation ou à une
répétition, quelle que soit la durée journalière des pres-
tations. Dans ce cas, la valeur retenue pour une journée
est de 1 000 francs (à l’indice de 1992).
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Art. 51

Onverminderd de bepalingen van het voorgaande
artikel en van de toepassing van artikel 3, § 1, laatste
lid, van de wet van 20 juli 1990 tot instelling van een
flexibele pensioenleeftijd voor werknemers en tot aan-
passing van de werknemerspensioenen aan de evolu-
tie van het algemeen welzijn, wordt het rustpensioen
van de kunstenaar berekend naar gelang van zijn
loopbaan en naar gelang van het geheel van zijn bru-
to-inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid waarover
hij tijdens de volledige duur van zijn loopbaan bijdra-
gen heeft betaald, zonder daarbij het gedeelte uit te
sluiten van het totaal van de brutolonen dat de jaarlijk-
se bedragen vermeld in artikel 7, derde tot vijfde lid,
van het koninklijk besluit nr 50 overschrijdt.

HOOFDSTUK III

Gewaarborgd minimumpensioen

Art. 52

§ 1. Voor kunstenaars die het bewijs leveren van
een beroepsloopbaan als kunstenaar die ten minste
gelijk is aan twee derde van een volledige loopbaan,
kan het pensioenbedrag dat ten laste van de pen-
sioenregeling voor werknemers wordt toegekend, niet
lager liggen dan de gewaarborgde minimumpensioe-
nen in het rust- en overlevingspensioenstelsel voor
werknemers.

§ 2. Als een volledige tewerkstelling als kunstenaar
wordt beschouwd, de werkzaamheid als kunstenaar
die tot bijdragen op 150 000 frank inkomsten uit een
artistieke bedrijvigheid per kalenderjaar of tot gelijk-
stelling met arbeidsperiodes, aanleiding heeft gege-
ven. De minister die bevoegd is voor pensioenen, past
jaarlijks, bij een in Ministerraad overlegd besluit, en na
advies van het technisch comité voor de kunstenaars
dat bij de Rijksdienst voor Pensioenen is opgericht,
het in dit artikel bedoelde bedrag aan. De nieuwe be-
dragen worden bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad.

§ 3. Er wordt rekening gehouden met alle bruto-
inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid die tijdens
de volledige duur van zijn loopbaan zijn ontvangen,
zonder daarbij het gedeelte uit te sluiten van het totaal
van de brutolonen dat de jaarlijkse bedragen vermeld
in artikel 7 van het koninklijk besluit nr 50 overschrijdt.

Art. 51

Sous réserve des dispositions de l’article précédent
et de l’application de l’article 3, § 1er, dernier alinéa de la
loi du 20 juillet 1990 instaurant un âge flexible de la
retraite pour les travailleurs salariés et adaptant les
pensions des travailleurs salariés à l’évolution du bien-
être général, la pension de retraite de l’artiste est calcu-
lée en fonction de sa carrière et en fonction de l’ensem-
ble des revenus artistiques bruts sur lesquels il a cotisé
pendant toute la durée de sa carrière, sans exclure la
fraction du total des rémunérations brutes qui  dépasse
les montants annuels visés à l’article 7, alinéas 3 à 5, de
l’arrêté royal n° 50.

CHAPITRE III

Minima de pension garantis

Art. 52

§ 1er. Pour les artistes justifiant d’une carrière pro-
fessionnelle en qualité d’artiste au moins égale aux
deux tiers d’une carrière complète, le montant de la
pension de retraite accordée à charge du régime de
pension de retraite des travailleurs salariés ne peut être
inférieur aux minima de pension garantis dans le régi-
me de pension de retraite et de survie des travailleurs
salariés.

§ 2. Est considérée comme occupation artistique
complète toute occupation artistique qui a donné lieu à
cotisations sur 150 000 francs de revenus artistiques
par année civile ou à assimilation à des périodes d’acti-
vités. Le ministre qui a les pensions dans ses attribu-
tions adapte chaque année, par un arrêté délibéré en
conseil des ministres et après avis du Comité technique
des artistes institué auprès de l’Office national des
pensions, le montant visé au présent article. Les nou-
veaux montants sont publiés au Moniteur belge.

§ 3. Il est tenu compte de l’ensemble des revenus
artistiques bruts perçus pendant toute la durée de la
carrière, sans exclure la fraction du total des rémunéra-
tions brutes qui  dépasse les montants annuels visés à
l’article 7 de l’arrêté royal n° 50.
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HOOFDSTUK IV

Toegestane beroepsbedrijvigheid

Art. 53

Een pensioengerechtigd kunstenaar mag, na voor-
afgaande aangifte, een artistieke scheppende of ver-
tolkende bedrijvigheid uitoefenen, zonder beperking
inzake bedragen, mits dat zijn enige bedrijvigheid is.

HOOFDSTUK IV

Toepassing van de bepalingen
op reeds ingegane pensioenen

Art. 54

Kunstenaars die reeds vóór de inwerkingtreding
van deze wet pensioengerechtigd waren onder de re-
geling van het rust- en overlevingspensioen voor
werknemers, kunnen zich op deze wet beroepen mits
zij daartoe een aanvraag indienen vóór 31 december
van het jaar volgend op het jaar in de loop waarvan
deze wet in het Belgisch Staatsblad is bekendge-
maakt.

Het nieuwe pensioenbedrag geldt met ingang van
het jaar na de inwerkingtreding van de wet.

TITEL VIII

Arbeidsongevallen

HOOFDSTUK I

Toepassingsgebied

Art. 55

§ 1. De arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 is
van toepassing op de kunstenaars, onder voorbehoud
van de uitzonderingen waarin deze wet voorziet.

§ 2. In afwijking van artikel 4, 1°, van de wet van
10 april 1971 is die wet ook van toepassing op kunste-
naars die met de overheidssector verbonden zijn door
een arbeidsovereenkomst die een artistieke schep-
ping of vertolking tot doel heeft.

CHAPITRE IV

Activité professionnelle autorisée

Art. 53

L’artiste bénéficiaire d’une pension est autorisé,
moyennant déclaration préalable, à exercer une activité
artistique de création ou d’interprétation sans limitation
de montant à condition qu’il s’agisse de sa seule activi-
té.

CHAPITRE V

Application des dispositions aux pensions
qui ont pris cours

Art. 54

Les dispositions de la présente loi peuvent être invo-
quées par les artistes dont la pension dans le régime de
pension de retraite et de survie des travailleurs salariés
a pris cours avant son entrée en vigueur s’ils en font la
demande avant le 31 décembre de l’année qui suit celle
au cours de laquelle la présente loi sera publiée au
Moniteur belge.

Le nouveau montant de la pension sera applicable à
dater de l’année qui suit l’entrée en vigueur de la loi.

TITRE VIII

Accidents du travail

CHAPITRE PREMIER

Champ d’application

Art. 55

§ 1er. La loi du 10 avril 1971 sur les accidents du
travail est applicable à l’artiste sous réserve des excep-
tions prévues dans la présente loi.

§ 2. Par dérogation à l’article 4, 1° de la loi du
10 avril 1971, cette loi est également applicable aux
artistes liés au secteur public par un contrat de travail
ayant pour objet une création ou une interprétation
artistique.
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HOOFDSTUK II

Definities

Art. 56

Voor kunstenaars wordt tevens als een arbeids-
ongeval beschouwd een ongeval dat zich voordoet in
de loop van en wegens de uitvoering van een aanne-
mingscontract voor het tot stand brengen van een ar-
tistieke schepping of vertolking.

Art. 57

Met de weg naar en van het werk wordt gelijkge-
steld de weg die :

1° door een door een arbeidsovereenkomst of aan-
nemingscontract gebonden kunstenaar wordt afge-
legd tussen zijn woonplaats en de plaats waar hij zijn
artistieke bedrijvigheid uitoefent en omgekeerd;

2° door de kunstenaar wordt afgelegd tussen zijn
verblijfplaats of de plaats waar hij zijn artistieke bedrij-
vigheid uitoefent en de plaats waar hij, met het oog op
zijn aanwerving, auditie doet en omgekeerd.

HOOFDSTUK III

Basisloon

Art. 58

Voor de toepassing van de artikelen 34 tot 40 van
de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 wordt het
inkomen uit een artistieke bedrijvigheid gelijkgesteld
met loon.

Art. 59

§ 1. Wordt in de overeenkomst geen melding ge-
maakt van de dagen waarop de artistieke bedrijvig-
heid wordt uitgeoefend, dan wordt het basisloon ge-
vormd door alle aan de sociale-zekerheidsbijdragen
onderworpen inkomsten uit een artistieke bedrijvig-
heid die in de loop van het aan het ongeval vooraf-
gaande jaar, dan wel twee of drie jaar tevoren verkre-
gen zijn.

§ 2. Het gemiddelde dagloon is gelijk aan het in § 1
bedoelde loon, dat respectievelijk wordt gedeeld door
365, 730 of 1 095.

CHAPITRE II

Définitions

Art. 56

Dans le cas des artistes, est également considéré
comme accident du travail, l’accident survenu dans le
cours et par le fait de l’exécution d’un contrat d’entrepri-
se qui a pour objet la réalisation d’une création ou d’une
interprétation artistique.

Art. 57

Est assimilé au chemin du travail, le trajet parcouru :

1° par l’artiste, lié par un contrat de travail ou par un
contrat d’entreprise, du lieu de sa résidence au lieu
d’exécution de la prestation artistique, et inversement;

2° par l’artiste, du lieu de sa résidence ou du lieu
d’exécution d’une prestation artistique au lieu où il don-
ne une audition en vue d’être engagé et inversement.

CHAPITRE III

Rémunération de base

Art. 58

Pour l’application des articles 34 à 40 de la loi du
10 avril 1971 sur les accidents du travail, le revenu
artistique est assimilé à la rémunération.

Art. 59

§ 1er. Lorsque le contrat ne mentionne pas les jours
d’exécution de la prestation artistique, la rémunération
de base est constituée par l’ensemble des revenus
artistiques assujettis aux cotisations de sécurité socia-
le, perçus au cours de l’année qui a précédé l’accident
ou au cours des deux ou trois années précédent l’acci-
dent.

§ 2. La rémunération quotidienne moyenne est éga-
le à la rémunération visée au § 1er divisée respective-
ment par 365, 730 ou 1 095.
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§ 3. Voor de berekening van de uitkering wegens
blijvende arbeidsongeschiktheid wordt het in § 1 be-
doelde loon in voorkomend geval gedeeld door twee
of drie.

HOOFDSTUK IV

Verzekering en Fonds voor arbeidsongevallen

Art. 60

In afwijking van artikel 49 van de arbeidsongeval-
lenwet van 10 april 1971 is de werkgever van een
kunstenaar, in de zin van de wet van 3 juli 1978 be-
treffende de arbeidsovereenkomsten, niet verplicht
voor de kunstenaar een arbeidsongevallenverzekering
aan te gaan.

Art. 61

Het Fonds voor arbeidsongevallen heeft, overeen-
komstig het bepaalde in de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971 en het bepaalde in deze wet, tot taak de
schade te vergoeden die het gevolg is van arbeid-
songevallen die kunstenaars zijn overkomen.

Art. 62

Het Fonds voor arbeidsongevallen wordt gestijfd
door een gedeelte van de bedragen die door de Rijks-
dient voor sociale zekerheid ten voordele van de kun-
stenaars en ten laste van de premieplichtigen worden
geïnd. Dat gedeelte wordt door de Koning elk jaar op
advies van het beheerscomité van het Fonds vastge-
steld, met dien verstande dat het niet lager mag zijn
dan 0,07 % van de door de premieplichtigen aangege-
ven omzet.

HOOFDSTUK V

Procedure

Art. 63

De werkgever van een kunstenaar is verplicht om
aan het Fonds voor arbeidsongevallen en aan de voor
de veiligheid op het werk bevoegde inspecteur aangif-

§ 3. Pour le calcul de l’allocation d’incapacité per-
manente, la rémunération visée au § 1er est divisée, le
cas échéant, respectivement par deux ou trois.

CHAPITRE IV

Assurance et Fonds des accidents du travail

Art. 60

Par dérogation à l’article 49 de la loi du 10 avril 1971
sur les accidents du travail, l’employeur d’un artiste au
sens de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de
travail n’est pas tenu de contracter une assurance con-
tre les accidents du travail pour cet artiste.

Art. 61

Le Fonds des accidents du travail a pour mission
d’assurer la réparation des dommages résultant des
accidents du travail survenus aux artistes conformé-
ment aux dispositions de la loi du 10 avril 1971 sur les
accidents du travail et aux dispositions de la présente
loi.

Art. 62

Le Fonds des accidents du travail est alimenté par
une fraction des montants perçus en faveur des artistes
par l’Office national de sécurité sociale à charge des
contributaires sociaux. Cette fraction est déterminée
chaque année par le Roi, après avis du Comité de
gestion du Fonds, sans toutefois pouvoir être inférieure
à 0,07 pour cent du chiffre d’affaires déclaré par les
contributaires.

CHAPITRE V

Procédure

Art. 63

L’employeur d’un artiste est tenu de déclarer au
Fonds des accidents du travail et à l’inspecteur compé-
tent en matière de sécurité du travail tout accident qui
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te te doen van ieder ongeval dat aanleiding kan geven
tot toepassing van de arbeidsongevallenwet van
10 april 1971 en van deze wet.

Die aangifte kan eveneens worden gedaan door de
kunstenaar die het slachtoffer is van een ongeval of
door zijn rechtverkrijgenden.

Een ieder die op het ogenblik van het ongeval me-
decontractant van de kunstenaar is, moet aan het
Fonds voor arbeidsongevallen inlichtingen verstrek-
ken over de uitvoering van de overeenkomst en over
de omstandigheden van het ongeval.

TITEL IX

Beroepsziekten

HOOFDSTUK I

Toepassingsgebied

Art. 64

§ 1. De op 3 juni 1970 gecoördineerde wetten be-
treffende de schadeloosstelling voor beroepsziekten
gelden mede voor de kunstenaars, onder voorbehoud
van de uitzonderingen waarin deze wet voorziet.

§ 2. In afwijking van artikel 2, § 1, tweede lid, a),
van voornoemde gecoördineerde wetten zijn die wet-
ten ook van toepassing op kunstenaars die met de
overheidssector verbonden zijn door een arbeidsover-
eenkomst die een artistieke schepping of vertolking tot
doel heeft.

§ 3. In afwijking van artikel 2, § 2, van voornoemde
gecoördineerde wetten zijn de werkgevers van kun-
stenaars niet verplicht zich bij het Fonds voor de be-
roepsziekten te verzekeren indien zij slechts een of
maar weinig kunstenaars in dienst hebben.

HOOFDSTUK II

Schadegevallen en schadeloosstelling —
Basisloon

Art. 65

De lonen die als basis dienen voor de vaststelling
van de schadeloosstelling, worden bepaald conform
hoofdstuk II, afdeling 4, van de arbeidsongevallenwet

peut donner lieu à l’application de la loi du 10 avril 1971
sur les accidents du travail et de la présente loi.

La déclaration peut être faite également par l’artiste
victime de l’accident ou par ses ayants droit.

Tout autre cocontractant d’un artiste au moment de
l’accident a une obligation de renseignement vis-à-vis
du Fonds des accidents du travail concernant l’exécu-
tion du contrat et les circonstances de l’accident.

TITRE IX

Maladies professionnelles

CHAPITRE PREMIER

Champ d’application

Art. 64

§ 1er. Le bénéfice des lois coordonnées du 3 juin
1970 relatives à la réparation des dommages résultant
des maladies professionnelles est garanti aux artistes,
sous réserve des exceptions prévues dans la présente
loi.

§ 2. Par dérogation à l’article 2, § 1er, alinéa 2, a),
des lois coordonnées précitées, le bénéfice de ces lois
est également accordé aux artistes liés au secteur
public par un contrat de travail ayant pour objet une
création ou une interprétation artistique.

§ 3. Par dérogation à l’article 2,  § 2, des lois coor-
données précitées les employeurs d’artistes ne sont
pas tenus de s’assurer auprès du Fonds des maladies
professionnelles, s’ils n’occupent qu’un ou peu d'artis-
tes.

CHAPITRE II

Des dommages et de leur réparation —
Du salaire de base

Art. 65

Les salaires servant de base à la fixation des indem-
nités se déterminent conformément aux dispositions du
chapitre II, section 4, de la loi du 10 avril 1971 sur les
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van 10 april 1971, onder voorbehoud van de uitzonde-
ringen waarin titel VIII, hoofdstuk III, van deze wet
voorziet.

TITEL X

Cumulering van activiteiten

HOOFDSTUK I

Verzekeringsplicht en bijdragen

Art. 66

Wanneer de kunstenaar een artistieke bedrijvigheid
met andere beroepsbezigheden cumuleert, is hij de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid in elk geval de bij-
drage verschuldigd die berekend is op zijn inkomsten
uit een artistieke bedrijvigheid, tegen de voor een
werknemer geldende bijdragevoet.

Art. 67

§  1. Degene die een artistieke bedrijvigheid cumu-
leert met een zelfstandige niet-artistieke bezigheid, is
op de inkomsten van zijn zelfstandig beroep de bij de
wet tot regeling van het sociaal statuut van de zelf-
standigen bepaalde sociale bijdragen verschuldigd.

§  2. Hij is voor zijn niet-artistieke bezigheid in
hoofdzaak verzekeringsplichtig als zelfstandige indien
hij door zijn artistieke bedrijvigheid minder dan
150 000 frank verdient. Hij is als bijzaak verzekerings-
plichtig indien hij uit zijn artistieke bedrijvigheid ten
minste 150 000 frank aan inkomsten verdient.

Art. 68

§  1. Degene die een artistieke bedrijvigheid cumu-
leert met een niet-artistieke bezigheid die hij als zelf-
standige uitoefent én met een niet-artistieke bezigheid
in loondienst, is op de inkomsten van zijn zelfstandig
beroep de bij de wet tot regeling van het sociaal sta-
tuut van de zelfstandigen bepaalde sociale bijdragen
verschuldigd.

§  2. Hij is voor zijn niet-artistieke bezigheid in
hoofdzaak verzekeringsplichtig als zelfstandige indien
hij als kunstenaar en als werknemer minder dan
185 000 frank verdient. Hij is als bijzaak verzekerings-

accidents du travail, sous réserve des exceptions pré-
vues au titre VIII, chapitre III, de la présente loi.

TITRE X

Cumul d’activités

CHAPITRE PREMIER

Assujettissement et cotisations

Art. 66

Lorsqu’il cumule des activités artistiques avec d’autres
activités professionnelles, l’artiste est dans tous les cas
débiteur envers l’Office national de sécurité sociale de la
cotisation calculée au taux de la cotisation du travailleur
salarié sur ses revenus artistiques.

Art. 67

§ 1er. Lorsqu'une personne cumule une activité ar-
tistique avec une activité non artistique indépendante,
les revenus tirés de sa profession indépendante sont
assujettis aux cotisations sociales visées par la législa-
tion organisant le statut social des travailleurs indépen-
dants.

§ 2. Cet assujettissement comme indépendant pour
son activité non artistique se fait à titre principal si
l’indépendant bénéficie de moins de 150 000 francs de
revenus artistiques. Il se fait à titre complémentaire s’il
bénéficie d’au moins 150 000 francs de revenus artisti-
ques.

Art. 68

§ 1er. Lorsqu’une personne cumule une activité ar-
tistique, une activité non artistique indépendante et une
activité non artistique salariée, les revenus tirés de sa
profession indépendante sont assujettis aux cotisations
sociales visées par la législation organisant le statut
social des travailleurs indépendants.

§ 2. Cet assujettissement comme indépendant pour
son activité non artistique se fait à titre principal si
l’indépendant bénéficie par ailleurs de moins de
185 000 francs de revenus en tant qu’artiste et en tant
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plichtig indien hij als kunstenaar en als werknemer ten
minste 185 000 frank aan inkomsten verdient.

Art. 69

De minister past de in de artikelen 67 en 68 bepaal-
de bedragen elk jaar aan bij een in Ministerraad over-
legd besluit. De nieuwe bedragen worden bekendge-
maakt in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK II

Toegang tot de uitkeringen

Art. 70

Degene die een artistieke bedrijvigheid cumuleert
met een niet-artistieke bezigheid die hij als zelfstandi-
ge uitoefent, heeft recht op de uitkeringen van de al-
gemene regeling van de sociale zekerheid mits hij vol-
doet aan de voorwaarden die bij deze wet voor de
kunstenaars worden ingevoerd om toegang te krijgen
tot die regeling.

Art. 71

§ 1. Voor de omzetting van de toegangsvoorwaar-
den binnen de algemene regeling van de sociale ze-
kerheid in de bijzondere aangepaste voorwaarden
voor de kunstenaars en omgekeerd, geldt een omzet-
tingscoëfficiënt van 1,7 dan wel de uitkomst van een
deling waarvan de teller gelijk is aan 1/26ste van het
minimum maandloon en de noemer aan
1/26ste van het refertemaandloon, bepaald bij arti-
kel 28, § 2, van het koninklijk besluit van 25 november
1991 houdende de werkloosheidsreglementering.

§  2. Ingeval een van de basisbedragen van deze
titel wordt gewijzigd exclusief indexaanpassingen,
past de minister bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit de bij § 1 bepaalde coëfficiënt aan. De nieuwe
coëfficiënt wordt bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad.

Art. 72

Ingeval de kunstenaar voldoet aan de voorwaarden
voor toegang tot de uitkeringen bepaald in de regeling
van de sociale zekerheid voor werknemers alsmede
aan de voorwaarden van de specifiek voor kunste-

que travailleur salarié. Il se fait à titre complémentaire
s’il bénéficie d’au moins 185 000 francs de revenus en
tant qu’artiste et en tant que travailleur salarié.

Art. 69

Le ministre adapte chaque année, par un arrêté
délibéré en Conseil des ministres, les montants prévus
aux articles 67 et 68. Les nouveaux montants sont
publiés au Moniteur belge.

CHAPITRE II

Accès aux prestations

Art. 70

La personne qui cumule une activité artistique et une
activité non artistique indépendante bénéficiera des
prestations prévues par le régime général de la sécurité
sociale si elle remplit les conditions d’accès de ce
régime adaptées aux artistes par la présente loi.

Art. 71

§ 1er. Pour la conversion des conditions d’accès du
régime général de la sécurité sociale aux conditions
particulières adaptées pour les artistes et vice versa, le
coefficient de conversion est égal à 1,7 ou au résultat
d’une division dont le numérateur est égal à un   1/26ème

du revenu mensuel minimum et dont le dénominateur
est égal à 1/26ème du  salaire mensuel de référence visé
à l’article 28, § 2, de l’arrêté royal du 25 novembre 1991
portant réglementation du chômage.

§ 2. En cas de modification, hors index, de l’un des
montants de base visés au présent titre, le ministre
adapte, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres,
le coefficient visé au § 1er. Le nouveau coefficient est
publié au Moniteur belge.

Art. 72

Si l’artiste remplit les conditions d’accès aux presta-
tions prévues par le régime de sécurité sociale des
travailleurs salariés et aussi celles de la protection
sociale adaptée aux artistes, il bénéficiera des presta-
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naars aangepaste sociale bescherming, kan hij aan-
spraak maken op de sociale uitkeringen die zijn bere-
kend op de verzekeringsplichtige inkomsten, overeen-
komstig de voor elke activiteit vigerende regeling.

Art. 73

§ 1. Ingeval de kunstenaar geen toegang heeft tot
enige vorm van sociale bescherming, kunnen de ver-
zekeringsplichtige inkomsten worden samengevoegd
ten einde hem in staat te stellen toegang te krijgen tot
de sociale uitkeringen zoals die zijn bepaald in de
regeling voor werknemers.

§  2. Die sociale uitkeringen worden berekend op
de inkomsten uit zijn artistieke en uit zijn niet-artistieke
bedrijvigheid. Voor de inkomsten uit zijn artistieke be-
drijvigheid geldt de bij artikel 71, § 1, bepaalde omzet-
tingscoëfficiënt.

Art. 74

§ 1. Ingeval de kunstenaar voldoet aan de voor-
waarden voor toegang tot de uitkeringen bepaald in
de regeling van de sociale zekerheid voor werkne-
mers, maar niet aan de voorwaarden gesteld voor de
bescherming van de kunstenaars, kan hij aanspraak
maken op de sociale uitkeringen van de algemene
regeling.

§ 2. Voor de berekening van het bedrag van de
uitkeringen worden zijn inkomsten uit een artistieke
bedrijvigheid omgezet overeenkomstig de bij arti-
kel 71, § 1, bepaalde omzettingscoëfficiënt.

Art. 75

Ingeval de kunstenaar overeenkomstig de gestelde
nadere regels voor de kunstenaars, maar niet voor de
werknemers, voldoet aan de voorwaarden voor toe-
gang tot de uitkeringen, kan hij enkel op grond van
zijn inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid krach-
tens die nadere regels aanspraak maken op die uitke-
ringen. Hij kan niettemin al zijn inkomsten uit beide
activiteiten in aanmerking laten nemen om toegang te
krijgen tot de uitkeringen zoals die zijn bepaald in de
regeling voor werknemers. Zijn inkomsten kunnen
worden samengevoegd, maar enkel om hem in staat
te stellen toegang te krijgen tot de uitkeringen op
grond van de vigerende algemene regels voor werk-
nemers. Voor de berekening van het bedrag van zijn
uitkeringen worden zijn inkomsten uit een artistieke
bedrijvigheid omgezet overeenkomstig de bij arti-
kel 71, § 1, bepaalde omzettingscoëfficiënt.

tions sociales calculées sur les revenus assujettis sui-
vant les règles propres à chaque activité.

Art. 73

§ 1er. Si l’artiste n’accède à aucune des protections
sociales, les revenus assujettis pourront  être addition-
nés afin de lui permettre d’accéder aux prestations
sociales telles qu’organisées dans le régime des tra-
vailleurs salariés.

§ 2. Ces prestations sociales seront calculées à la
fois sur les revenus de son activité artistique et de son
activité non artistique. Les revenus de l’activité artisti-
que seront pris en compte suivant le coefficient de
conversion visé à l’article 71, § 1er.

Art. 74

§ 1er. Si l’artiste remplit les conditions d’accès aux
prestations prévues par le régime des travailleurs sala-
riés mais pas celles relatives à la protection des artis-
tes, il bénéficiera des prestations sociales du régime
général.

§ 2. Pour le calcul du montant des prestations, ses
revenus artistiques seront convertis suivant le coeffi-
cient de conversion visé à l’article 71, § 1er.

Art. 75

Si l’artiste remplit les conditions d’accès aux presta-
tions selon les modalités prévues pour les artistes mais
pas celles des travailleurs salariés, il bénéficiera des
prestations  selon ces modalités, sur base de ses reve-
nus artistiques uniquement. Néanmoins, il peut faire
prendre en compte l’ensemble des revenus de ses
deux activités pour accéder aux prestations telles que
prévues dans le régime des travailleurs salariés. Ses
revenus pourront être cumulés mais uniquement pour
lui permettre d’accéder aux prestations suivant les rè-
gles générales prévues pour les travailleurs salariés.
Pour le calcul du montant de ses prestations, ses reve-
nus artistiques seront convertis selon le coefficient de
conversion visé à l’article 71, § 1er.
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TITEL XI

Algemene bepalingen

HOOFDSTUK I

Burgerrechtelijke sancties

Art. 76

De premieplichtige die de verschuldigde bijdragen
niet binnen de door de Koning gestelde termijn heeft
gestort, is aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid
een bijdrageopslag en een nalatigheidsinterest ver-
schuldigd, waarvan het bedrag en de toepassings-
voorwaarden door de Koning worden bepaald. De bij-
drageopslag mag evenwel niet meer bedragen dan
10 % van de verschuldigde bijdrage en de op deze
bijdrage berekende nalatigheidsinterest mag niet ho-
ger zijn dan de wettelijke rentevoet.

Art. 77

De Koning bepaalt tevens de voorwaarden waaron-
der de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid de pre-
mieplichtige die in gebreke blijft, vrijstelling of vermin-
dering van de bijdrageopslag of van de
nalatigheidsinterest kan verlenen.

Art. 78

De premieplichtige die de bij artikel 11, § 5, bepaal-
de aangifte niet binnen de reglementaire termijn ver-
stuurt, is aan de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid
een vergoeding verschuldigd waarvan het bedrag en
de toepassingsvoorwaarden bij koninklijk besluit wor-
den bepaald.

HOOFDSTUK II

Strafrechtelijke sancties

Art. 79

Onverminderd het bepaalde in de artikelen 269 tot
274 van het Strafwetboek, worden gestraft met gevan-
genisstraf van acht dagen tot drie maanden en met
geldboete van 26 frank tot 500 frank, of met een van
die straffen alleen, de premieplichtige, zijn aangestel-

TITRE XI

Dispositions générales

CHAPITRE PREMIER

Sanctions civiles

Art. 76

Le contributaire social qui ne verse pas dans le délai
fixé par le Roi la contribution due est redevable à
l’Office national de sécurité sociale d’une majoration et
d’un intérêt de retard dont le montant et les conditions
d’application sont fixées par le Roi. La majoration ne
peut toutefois être supérieure à 10 % de la cotisation
due et l’intérêt de retard calculé ne peut excéder le taux
d’intérêt légal.

Art. 77

Le Roi détermine également les conditions dans
lesquelles l’Office national de sécurité sociale peut ac-
corder au débiteur l’exonération ou la réduction de la
majoration de cotisation ou de l’intérêt de retard.

Art. 78

Le contributaire social qui ne fait pas parvenir la
déclaration visée à l’article 11, § 5, dans les délais
réglementaires est redevable à l’Office national de sé-
curité sociale d’une indemnité dont le montant et les
conditions d’application sont fixées par arrêté royal.

CHAPITRE II

Sanctions pénales

Art. 79

Sans préjudice des articles 269 à 274 du Code pé-
nal, sont punis d’un emprisonnement de huit jours à
trois mois et d’une amende de 26 à 500 francs ou de
l’une de ces peines seulement le contributaire social,
ses préposés ou mandataires qui ne se sont pas con-
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den of lasthebbers die de verplichtingen opgelegd bij
deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan, niet in acht
hebben genomen.

Art. 80

Onverminderd het bepaalde in de artikelen 269 tot
274 van het Strafwetboek, wordt gestraft met gevan-
genisstraf van acht dagen tot een jaar en met geld-
boete van 1 000 frank tot 5 000 frank, of met een van
die straffen alleen, al wie het toezicht verhindert dat
krachtens deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan
wordt geregeld.

HOOFDSTUK III

Toezicht

Art. 81

De wet van 16 november 1972 betreffende de ar-
beidsinspectie regelt het toezicht op de uitvoering van
deze wet.

De sociale inspecteurs oefenen in het raam van
hun opdracht de bij deze wet bepaalde bevoegdheden
uit ten opzichte van de premieplichtigen.

De inspecteurs en adjunct-inspecteurs van het
Fonds voor arbeidsongevallen oefenen dezelfde be-
voegdheden uit wanneer zij een onderzoek voeren
over een arbeidsongeval waarvan bij het Fonds aan-
gifte is gedaan.

HOOFDSTUK IV

Wijzigingsbepalingen

Afdeling I

Bevoegdheid van de rechtbanken

Art. 82

Artikel 580, 1°, van het Gerechtelijk Wetboek wordt
vervangen als volgt : « 1° van geschillen betreffende
de verplichtingen van de werkgevers, de premieplich-
tigen, de kunstenaars en de personen die hoofdelijk
aansprakelijk zijn voor de betaling van de bijdragen
opgelegd door de wetgeving inzake sociale zekerheid,
gezinsbijslag, werkloosheid, verplichte ziekte- en inva-
liditeitsverzekering, rust- en overlevingspensioen,

formés aux obligations prescrites par la présente loi et
ses arrêtés d’exécution.

Art. 80

Sans préjudice des articles 269 à 274 du Code pé-
nal, est punie d’un emprisonnement de huit jours à un
an et d’une amende de 1 000 à 5 000 francs ou d’une
de ces peines seulement, toute personne qui contrarie
la surveillance organisée en vertu de la présente loi et
de ses arrêtés d’exécution.

CHAPITRE III

Surveillance

Art. 81

La loi du 16 novembre 1972 concernant l’inspection
du travail règle la surveillance de l'exécution de la
présente loi.

Les inspecteurs sociaux exercent, dans l’exercice de
leur mission, les pouvoirs prévus par cette loi à l’égard
des contributaires sociaux.

Les inspecteurs et inspecteurs adjoints du Fonds
des accidents du travail exercent les mêmes pouvoirs
en cas d’enquête relative à un accident du travail qui lui
a été déclaré.

CHAPITRE IV

Dispositions modificatives

Section I

Compétence des tribunaux

Art. 82

L’article 580, 1°, du Code judiciaire est remplacé par
ce qui suit : « 1°  des contestations relatives aux obliga-
tions des employeurs, des contributaires sociaux, des
artistes et des personnes qui sont solidairement res-
ponsables pour le paiement des cotisations et contribu-
tions prévues par la législation en matière de sécurité
sociale, de prestations familiales, de chômage, d’assu-
rance obligatoire maladie-invalidité, de pension de re-
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jaarlijkse vakantie, bestaanszekerheid, sluiting van
ondernemingen en door de verordeningen waarbij so-
ciale voordelen aan de werknemers en leerlingen wor-
den toegekend ».

Afdeling II

Voorrecht

Art. 83

In artikel 19, 4°ter, eerste lid, van de hypotheekwet
van 16 december 1851 worden tussen de woorden
« De bijdragen » en de woorden « verschuldigd aan
de Rijksdienst voor maatschappelijke zekerheid », de
woorden « en premies » ingevoegd.

Afdeling III

Andere wijzigingsbepaling

Art. 84

Artikel 1 van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende
de maatschappelijke zekerheid der arbeiders wordt
aangevuld met een §  4, luidend als volgt :

« §  4. Deze wet is niet van toepassing op de werk-
gevers van kunstenaars, met uitzondering van de be-
palingen waarnaar de wet van ..... betreffende de toe-
passing van de sociale zekerheid op de kunstenaars
verwijst. »

HOOFDSTUK V

Opheffingsbepaling

Art. 85

Artikel 3, 2°, van het koninklijk besluit van 28 no-
vember 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni
1969 tot herziening van de besluitwet van 28 decem-
ber 1944 betreffende de maatschappelijke zekerheid
der arbeiders wordt opgeheven.

traite et de survie, de vacances annuelles, de sécurité
d’existence, de fermeture d’entreprises et les règle-
ments accordant des avantages sociaux aux tra-
vailleurs salariés et apprentis ».

Section II

Privilège

Art. 83

Dans l’article 19, 4°ter, alinéa 1er, de la loi hypothé-
caire du 16 décembre 1851, les mots  «  et les contribu-
tions » sont insérés entre les mots « Les cotisations »
et les mots  « dues à l’Office national de sécurité socia-
le ».

Section III

Autre disposition modificative

Art. 84

L’article 1er de la loi du 27 juin 1969 revisant l’arrêté-
loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale
des travailleurs, est complété par un § 4, libellé comme
suit :

« § 4. La présente loi ne s’applique pas aux em-
ployeurs d’artistes, sauf pour les dispositions auxquel-
les la loi du ...... relative à l’application de la sécurité
sociale aux artistes renvoie. »

CHAPITRE V

Disposition abrogatoire

Art. 85

L’article 3, 2° de l’arrêté royal du 28 novembre 1969
pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité
sociale des travailleurs est abrogé.
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HOOFDSTUK VI

Slotbepaling

Art. 86

De Koning kan de vigerende wettelijke bepalingen
wijzigen en opheffen ten einde ze in overeenstem-
ming te brengen met deze wet en de uitvoeringsbe-
sluiten ervan.

HOOFDSTUK VII

Inwerkingtreding

Art. 87

Deze wet treedt in werking op 1 januari 2000.

9 september 1999

CHAPITRE VI

Disposition finale

Art. 86

Le Roi peut modifier et abroger les dispositions léga-
les existantes aux fins de les mettre en concordance
avec la présente loi et ses arrêtés d’exécution.

CHAPITRE VII

Entrée en vigueur

Art. 87

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2000.

9 septembre 1999

Yvan MAYEUR (PS)
Patrick MORIAU (PS)
Thierry GIET (PS)
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BIJLAGE 1

Premies : voorbeelden van situaties, berekenin-
gen en bedragen

_____

Tabel A. Privé-sector.
Tabel B. Overheidssector.
Tabel C. Welke premie wanneer ? (de overstap van

« occasioneel », naar « permanent, ge-
woonlijk of herhaald »).

Tabel D. Bedragen betreffende de jaaromzet en de
daarmee overeenstemmende premie.

PREMIEPLICHTIGEN

Voorbeelden : berekeningen en overeenkomstige
premies

A. PRIVE-SECTOR

A 1 Rechtstreeks gebruik als hoofdzaak

Voorbeeld :
Theater, orkest, kunstgalerij, ... : 0,3 % op de jaarom-

zet.
(Voor de vzw's is de jaaromzet gelijk aan de inkom-

sten plus de subsidies)

A 1' Onrechtstreeks gebruik als hoofdzaak

Voorbeeld :
Videoclub, boekhandel, dancing : 0,3 % op de jaar-

omzet.

Bij een jaaromzet van 10 miljoen
Premie van 30.000 frank voor de sociale zekerheid

van de kunstenaars.

A 2 Rechtstreeks, permanent, gewoonlijk of her-
haald gebruik of gebruik als bijzaak

Voorbeeld :
Een KMO doet voor haar reclame geregeld een be-

roep op een tekenaar : 0,3 % op de jaaromzet

A 2' Onrechtstreeks, bijkomstig, permanent, ge-
woonlijk of herhaald gebruik of gebruik als bijzaak

Voorbeeld :
Een café brengt alleen opgenomen muziek ten geho-

re
1) Omzet van meer dan 3 miljoen BEF.
0,3 % op de jaaromzet

ANNEXE 1

Exemples de situations, de calcul et
de montants de la contribution

_____

Tableau A. Secteur privé.
Tableau B. Secteur public.
Tableau C. Quelle contribution, à quel moment ? (le

passage de « l’occasionnel » au « conti-
nuel, habituel ou répété ».

Tableau D. Quelques montants de chiffres d’affaires
annuels, et le montant correspondant de
contribution sociale.

CONTRIBUTAIRES SOCIAUX

Exemples de situations de calcul et de
montants de la contribution

A. SECTEUR PRIVÉ

A 1 Utilisation directe et principale

Exemple :
Théâtre, orchestre, galerie d’art, ... : 0,3 % sur le

chiffre d’affaires annuel (CA).
(Pour les ASBL le CA ce sont les recettes y compris

les subsides)

A 1' Utilisation indirecte et principale

Exemple :
Vidéoclub, librairie, dancing : 0,3 % sur le C.A.

Si C.A. = 10 millions
Contribution = 30.000 francs pour la sécurité sociale

des artistes.

A 2 Utilisation directe, accessoire, continuelle,
habituelle ou répétée

Exemple :
Une PME fait régulièrement appel à un dessinateur

pour sa publicité : 0,3 % sur le C.A.

A 2' Utilisation indirecte, accessoire, continuel-
le, habituelle ou répétée

Exemple :
Un café diffuse de la musique enregistrée unique-

ment
1) Chiffre d’affaires de plus de 3 millions FB.
0,3 % sur le CA.
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exemple : sur 5 millions = 15 000 FB
2) Chiffre d’affaires moins de 3 millions FB.
Exonération.

A 3 Utilisation directe, accessoire et occasion-
nelle

Exemple :
— Une PME qui fabrique du verre à vitres organise

une soirée avec des musiciens.
— Une PME fait appel à un dessinateur pour sa

campagne de publicité : 0,3 % sur le budget de l’opéra-
tion.

A 3' Utilisation indirecte, accessoire et occasion-
nelle

Exemple :
Une PME qui fabrique du verre à vitres commande et

fait diffuser un spot publicitaire mettant en scène un
comédien.

La PME paye 0,3 % sur le budget de l’opération.
Le producteur de spot paye 0,3 % sur son CA (cf. A 1).

Le diffuseur du spot paye 0,3 % sur son CA (cf. A 1').

CONTRIBUTAIRES SOCIAUX

B. SECTEUR PUBLIC

Cas et solutions identiques au secteur privé avec les
particularités suivantes :

— Exonération de la contribution pour les acadé-
mies, conservatoires, écoles, bibliothèques, musées.
Ils initient à l’art sans l’exploiter. S’ils organisent des
activités payantes spécifiques (par exemple : cours de
danse privés, expositions) : 0,3 % sur les recettes de
l’activité.

— Les entreprises publiques et les institutions dont
les activités rentrent dans le domaine de la production
de biens et de services marchands (transport, commu-
nications, ...) : 0,3 % sur le chiffre d’affaires annuel.

— Les communes, CPAS, ministères, établisse-
ments publics, ... : 0,3 % sur une assiette à déterminer
par arrêté royal.

B 1 Utilisation directe et principale

Exemples :
Radio-télévision-Opéra : 0,3 % sur les recettes an-

nuelles y compris les subsides.
Sauf exonération (ex. : les musées, ...)

voorbeeld : op 5 miljoen = 15 000 BEF
2) Omzet van minder dan 3 miljoen BEF.
Vrijstelling.

A 3 Rechtstreeks en occasioneel gebruik of ge-
bruik als bijzaak

Voorbeeld :
— Een KMO die vensterglas produceert, organi-

seert een avond met muzikanten.
— Een KMO doet een beroep op een tekenaar voor

haar reclamecampagne : 0,3 % op het budget van de
operatie.

A 3' Onrechtstreeks en occasioneel gebruik of
gebruik als bijzaak

Voorbeeld :
Een KMO die vensterglas produceert, bestelt een

reclamespot waarin een acteur optreedt en laat die spot
verspreiden.

De KMO betaalt 0,3 % op het budget van de operatie.
De producent van de spot betaalt 0,3 % op zijn

jaaromzet (zie A 1).
De verdeler van de spot betaalt 0,3 % op zijn jaarom-

zet (zie A 1').

PREMIEPLICHTIGEN

B. OVERHEIDSSECTOR

Identieke gevallen en oplossingen als in de privé-
sector met de volgende specifieke eigenschappen :

— Vrijstelling van premie voor de academies, con-
servatoria, scholen, bibliotheken, musea. Zij wijden de
belangstellenden in de kunst in, zonder de kunst te
exploiteren. Indien ze tegen betaling welbepaalde acti-
viteiten organiseren (bijvoorbeeld : privé-danslessen,
tentoonstellingen) : 0,3 % op de inkomsten uit die activi-
teit.

— De overheidsbedrijven en de instellingen waar-
van de activiteiten behoren tot het domein van de com-
merciële produktie van goederen of verlening van dien-
sten (vervoer, communicatie …) : 0,3 % op de
jaaromzet.

— De gemeenten, OCMW's, ministeries, overheids-
instellingen ... : 0,3 % op een bij koninklijk besluit te
bepalen grondslag.

B 1 Rechtstreeks gebruik als hoofdzaak

Voorbeelden :
Radio-televisie-Opera : 0,3 % op de jaarinkomsten,

subsidies inbegrepen.
Behalve in geval van vrijstelling  (vb. : musea ...)



DOC 50 0179/001 157

KAMER  2e  ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE CHAMBRE  2e  SESS ION DE  LA 50 e LÉGISLATURE1999 2000

B 1' Onrechtstreeks gebruik als hoofdzaak

Voorbeeld :
Radio-televisie : 0,3 % op de jaarinkomsten, subsi-

dies inbegrepen.
Behalve in geval van vrijstelling (vb. : mediatheken ...)

B 2 Rechtstreeks, , permanent, gewoonlijk of
herhaald gebruik of gebruik als bijzaak

Voorbeelden :
— Een bestuur dat voor reclame, informatie enzo-

voort geregeld een beroep doet op een tekenaar, ... :
0,3 % op een bij koninklijk besluit te bepalen grondslag.

— Een overheidsbedrijf : De Post doet een beroep
op een kunstschilder voor haar wenskaarten, kalen-
ders ... : 0,3 % op de jaaromzet.

B 2' Onrechtstreeks, permanent, gewoonlijk of
herhaald gebruik of gebruik als bijzaak

Voorbeelden :
— Een overheidsinstelling die voor eigen gebruik

geregeld een beroep doet op audio- of video-opnames :
0,3 % op een bij koninklijk besluit te bepalen grondslag.

— Een overheidsbedrijf : de metro brengt opgeno-
men muziek ten gehore : 0,3 % op de jaaromzet.

B 3 Rechtstreeks en occasioneel gebruik of ge-
bruik als bijzaak

Voorbeeld :
Een gemeente bestelt een muurschildering of orga-

niseert een toneelavond : 0,3 % op het budget van de
operatie of op de inkomsten of uitgaven van die activi-
teit.

B 3' Onrechtstreeks en occasioneel gebruik of
gebruik als bijzaak

Voorbeeld :
Een gemeente organiseert een braderie en brengt

opgenomen muziek ten gehore : 0,3 % op het budget
van de operatie.

C. WELKE PREMIE WANNEER ?

De overstap van « occasioneel » naar « permanent,
gewoonlijk of herhaald ».

B 1' Utilisation indirecte et principale

Exemple :
Radio-télévision : 0,3 % sur les recettes annuelles y

compris les subsides.
Sauf exonération (ex. : médiathèques, ...)

B 2 Utilisation directe, accessoire, continuelle,
habituelle ou répétée

Exemples :
— Une administration qui fait régulièrement appel à

un dessinateur pour sa publicité, des informations, ... :
0,3 % sur une assiette à déterminer par arrêté royal.

— Une entreprise publique : la Poste qui fait appel à
un peintre pour ses cartes de voeux, calendriers, ... :
0,3 % sur son CA.

B 2' Utilisation indirecte, accessoire, continuel-
le, habituelle ou répétée

Exemples :
— Un organisme public qui utilise régulièrement en

son sein des enregistrement audio ou vidéo : 0,3 % sur
une assiette à déterminer par arrêté royal.

— Une entreprise publique : le métro qui diffuse de
la musique enregistrée : 0,3 % sur son CA.

B 3 Utilisation directe, accessoire et occasion-
nelle

Exemple :
Une commune qui commande une fresque ou orga-

nise une soirée théâtrale : 0,3 % sur le budget de
l’opération ou sur les recettes ou dépenses de l’activité.

B 3' Utilisation indirecte, accessoire et occasion-
nelle

Exemple :
Une commune qui organise une braderie et diffuse

de la musique enregistrée : 0,3 % sur le budget de
l’opération.

C. QUELLE CONTRIBUTION, À QUEL MO-
MENT ?

Le passage de « l'occasionnel » au « continuel, habi-
tuel ou répété »
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C 1 Rechtstreek gebruik als bijzaak

Voorbeeld :
1. Een KMO die vensterglas produceert, organiseert

een muziekavond met muzikanten : 0,3 % op de inkom-
sten, of bij gebreke daarvan, op de uitgaven voor de
occasionele activiteit.

2. Indien vaker een beroep wordt gedaan op kunst,
zal de premie worden berekend op de jaaromzet.

— In 1995, een muziekavond = 0,3 % op de inkom-
sten of de uitgaven voor die avond.

— In 1996, een muziekavond = 0,3 % op de inkom-
sten of de uitgaven voor die avond.

— In 1997, een muziekavond = 0,3 % op de jaarom-
zet.

— In 1998 en 1999, geen enkele activiteit : geen
premie.

— In 2000, een muziekavond = 0,3 % op de inkom-
sten of de uitgaven voor die avond.

Enzovoort.

C 1' Onrechtstreeks gebruik als bijzaak

Voorbeeld :
1. Een KMO die vensterglas produceert, bestelt een

reclamespot waarin een acteur optreedt en laat die spot
verspreiden : 0,3 % op het budget van de occasionele
operatie.

2. Indien de bestelling en de verspreiding van recla-
mespots zich vaker voordoet, zal de premie worden
berekend op de jaaromzet van de KMO (zie voorbeeld
supra).

D. BEDRAGEN IN VERBAND MET DE JAAROM-
ZET EN DE DAARMEE OVEREENSTEMMENDE
PREMIE

JAAROMZET (BEF) 0,3 % premie
— —

10 000,- = 30,-
50 000,- = 150,-

100 000,- = 300,-
200 000,- = 600,-
500 000,- = 1 500,-
800 000,- = 2 400,-

1 000 000,- = 3 000,-
2 000 000,- = 6 000,-
5 000 000,- = 15 000,-

10 000 000,- = 30 000,-
15 000 000,- = 45 000,-
20 000 000,- = 60 000,-
50 000 000,- = 150 000,-

100 000 000,- = 300 000,-
500 000 000,- = 1 500 000,-

1 000 000 000,- = 3 000 000,-

C 1 Utilisation directe, accessoire

Exemple :
1. Une PME qui fabrique du verre à vitres organise

une soirée musicale avec des musiciens : 0,3 % sur la
recette ou, à défaut, sur la dépense de l'activité occa-
sionnelle.

2. Si l'utilisation des arts se répète la contribution
portera sur le chiffre d'affaires annuel.

— En 1995, une soirée musicale = 0,3 % sur la
recette ou la dépense de la soirée.

— En 1996, une soirée musicale = 0,3 % sur la
recette ou la dépense de la soirée.

— En 1997, une soirée musicale = 0,3 % sur le
chiffre d'affaires annuel.

— En 1998 et 1999, aucune activité : pas de contri-
bution.

— En 2000, une soirée musicale = 0,3 % sur la
recette ou la dépense de la soirée.

Et cetera.

C 1' Utilisation indirecte, accessoire

Exemple :
1. Une PME qui fabrique du verre à vitres comman-

de et fait diffuser un spot publicitaire mettant en scène
un comédien : 0,3 % sur le budget de l'opération occa-
sionnelle.

2. Si la commande et la diffusion de spots publicitai-
res se répète, la contribution portera sur le CA annuel
de la PME (cf. exemple ci-contre).

D. QUELQUES MONTANTS DE CHIFFRES D’AF-
FAIRES ANNUELS, ET LE MONTANT CORRESPON-
DANT DE CONTRIBUTION SOCIALE

C.A. (FB) 0,3 % contribution sociale
— —

10 000,- = 30,-
50 000,- = 150,-

100 000,- = 300,-
200 000,- = 600,-
500 000,- = 1 500,-
800 000,- = 2 400,-

1 000 000,- = 3 000,-
2 000 000,- = 6 000,-
5 000 000,- = 15 000,-

10 000 000,- = 30 000,-
15 000 000,- = 45 000,-
20 000 000,- = 60 000,-
50 000 000,- = 150 000,-

100 000 000,- = 300 000,-
500 000 000,- = 1 500 000,-

1 000 000 000,- = 3 000 000,-
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Pro memorie : De premievoet van 0,3 % is vastge-
steld op basis van de geactualiseerde onderzoeksre-
sultaten van het DULBEA (Bijlage 5) en uitgaande van
een grondslag van 1 285,1 miljard frank (Bijlage 2). Hij
houdt geen rekening met het algemene resultaat van
de banken (Bijlage 3) noch met de technische opbreng-
sten van de verzekeringen (Bijlage 4) voor een totaal
bedrag van 1 851,5 miljard frank, waarvan 1 417,8 mil-
jard voor rekening van de banken komt en 433,7 miljard
voor rekening van de verzekeringen.

De totale grondslag bedraagt derhalve 3 136,6 mil-
jard frank.

Voor de dekking van de financiering van de sociale
zekerheid van de kunstenaars, waarvoor naar schatting
2,5 miljard frank nodig is, zou de premievoet van 0,3 %
derhalve kunnen worden teruggebracht tot 0,00797 %.
Het leek ons evenwel aangewezen de premievoet van
0,3 % over een totale grondslag van 3 136,6 miljard
frank te behouden, ten einde het risico op ontoereiken-
de financiering te voorkomen.

Pour mémoire : Le taux de la contribution sociale de
0,3 % a été établi sur base des résultats de l’étude du
DULBEA (Annexe 5) actualisée et au départ d’une
assiette d’un montant de 1 285,1 milliards de FB (An-
nexe 2). Il ne tient pas compte du résultat global des
banques (Annexe 3) et des produits techniques des
assurances (Annexe 4) d’un montant total de
1 851,5 milliards de FB, soit 1 417,8 milliards pour les
banques et 433,7 milliards pour les assurances.

Autrement dit, la base globale est de 3 136,6 mil-
liards de FB.

Pour couvrir le financement de la sécurité sociale
des artistes évalué à 2,5 milliards de FB, le taux de
0,3 % pourrait donc être ramené à 0,00797 %. Il nous a
semblé judicieux de conserver un taux de 0,3 % sur une
base globale de 3 136,6 milliards de FB afin d’éviter
tout risque de financement insuffisant.
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BIJLAGE 2
–––––

Omzet van de potentiële premieplichtigen per
categorie voor 1993 (in miljard BEF)

Bron Verslag NIS 1993

ANNEXE 2
–––––

Chiffres d’affaires des contributaires potentiels
par catégorie en 1993 (milliards de FB)

Source Rapport INS 1993

Naam van de sector — Nom du secteur
Aantal

—
Nbr.

1993
—

1993.C

1

2

3

4

9

tot/à6455

tot/à6569

tot/à6611

Uitgeverijen van boeken. — Edition de livres.

Uitgeverijen van prenten, postkaarten. — Edition d'images, cartes
postales.

Muziekuitgeverijen. — Edition musicale.

Kranten- en tijdschriftenuitgeverijen. — Edition de journaux, pério-
diques.

Overige uitgeverijen. — Autres éditions.

Kleinhandel in dranken en voeding in zelfbedieningszaak en su-
permarkt. — Commerce de détail en superette et supermarché
de boisson, alimentation.

Kleinhandel in tabakswaren. — Commerce de détail de tabac.

Kleinhandel in textiel voor heren, dames en kinderen. — Commer-
ce de détail en textile homme, femme, enfant.

Kleinhandel radio, TV, opnametoestellen, hifi. — Commerce de
détail radio, TV, enregistreur, Hifi.

Benzinestation, car-wash, kleine werkzaamheden. — Station ser-
vice, lavage, petits travaux.

Kleinhandel in boeken, kranten, tijdschriften. — Commerce de
détail, livre, journaux, périodiques.

Kleinhandel in foto-artikelen (met inbegrip van film), opnametoe-
stel, projector (video, hifi enz uitgesloten, 6488). — Commerce
de détail articles photo (cinéma y compris) enregistreur, projec-
teur (exclu vidéo, hifi, etc. 6488).

Kleinhandel met verschillende afdelingen, superbazars, postor-
derverkoop, Amerikaanse stockhuizen enz. — Commerce de
détail à département multiple, superbazars, ventes par corres-
pondance, stocks américains, etc.

Restaurant (behalve kantine 6640). — Restaurant (hors cantine 6640).

Frituur (mosselen inbegrepen), sandwiches, hot-dogs, hambur-
gers enz. — Friterie (y compris moules) sandwiches, hot-dogs,
hamburgers, etc.

Verbruikzalen (snackbars, milkbars, theesalons, cafetaria's, pan-
nekoekenhuizen, kant- en klaargerechten enz. — Salon de
consommation (snackbars, milkbars, salon de thé, cafétarias,
crêperies, plats préparés, etc.

Traiteur- en banketdiensten. — Service traiteur et banquet.

Drankgelegenheden, cafés, kroegen, tavernes enz. — Débit de
boissons, cafés, estaminets, tavernes, etc.

497 27,4

75 1,4

250 1,5

495 28,7

450 5,5

11 640 195,6

450 5,5

8 004 82,3

272 2,5

2 491 66,4

2 203 24,8

1 290 6,6

1 592 249,7

10 561 74,7

3 462 6,0

2 266 8,9

2 165 13,3

28 053 59,4

NACE
—

ES NACE
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6639

tot/à 8389

Privé-clubs. — Club privé.

Andere drankgelegenheden, bars van schouwburgen en sporthal-
len (theater, bioscoop), buffet van station of luchthaven, ijssa-
lon. — Autres débits de boissons, buvette de salles de specta-
cles ou de sports (théâtre, cinéma), buvette de gare ou
aéroport, dégustation de glaces.

Drankgelegenheid met vermaak, cabaret, dancing, disco-bar. —
Débit de boissons avec spectacle, cabaret, dancing, disco-bar.

Kantines. — Cantines.

Hotel-restaurant, herberg. — Hôtel-restaurant, auberge.

Hotel zonder restaurant. — Hôtel sans restaurant.

Vakantiecentra en vakantiehuizen. — Centre de vacances et
maison de vacances.

Spoorwegen. — Chemins de fer.

Metro, tram, geregelde busdiensten (sector openbaar vervoer). —
Métro, tramways, services réguliers d'autobus (secteur trans-
port public).

Vervoer met autocars behalve 7211 (sector particulier vervoer). —
Transport par autocars hors 7211 (transport secteur privé).

Luchtvervoer. — Transports aériens.

Reclamebedrijf, etalage-inrichting, decors voor theater, film enz.
— Entreprise de publicité, création d'étalage, décors théâtre,
cinéma, etc.

Filmproduktie. — Production de films cinématographiques.

Filmdistributie. — Distribution de films cinématographiques.

Bioscoopzalen. — Salles de cinéma.

Radio en televisie. — Radio et TV.

Vertoningen (met uitzondering van bioscopen, circussen, bars en
toneel- of sportzalen). — Spectacles (hors cinémas, cirques,
buvettes et établissements de spectacles ou de sports).

Artistieke en literaire vrije beroepen. — Professions libérales
artistiques et littéraires.

Exploitatie danscursussen. — Exploitation de cours de danse.

KMS. — TRM.

BRTN + RTBF. — RTBF + BRTN.

Totaal zonder gemeenschapsonderwijs. — Totaux hors éducation
communautaire.

Gemeenschapsonderwijs. — Education communautaire.

Algemeen totaal. — Total général.

734 2,6

1 582 3,5

725 3,3

364 2,5

1 472 32,4

285 2,5

32 1,6

5 61,0

124 18,5

523 14,9

143 85,3

8 564 130,0

1 185 11,1

281 5,4

167 4,5

251 16,5

575 3,7

755 0,5

117 0,4

1,5

21.7

1 285,1

326,2

1 611,3

Naam van de sector — Nom du secteur
Aantal

—
Nbr.

1993
—

1993.C

NACE
—

ES NACE
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NACE-code - Bron : NIS-NACE 4BBY.TXT
Aantal ondernemingen geïnventariseerd in de sector.
KMS - Bron KMS 1990, geactualiseerd 1993.
BRTN + RTBF : raming DULBEA 1990, geactuali-

seerd 1993.
Gemeenschapsonderwijs : raming DULBEA 1990,

geactualiseerd 1993.
Percentage actualisering 1990/1993 : 8.75 %.

BIJLAGE 3
–––––

Algemene resultatenrekening van de banken,
andere potentiële premieplichtigen

Boekjaar 1991 (in miljarden BEF)
Bron BVB — Vademecum — Statistieken 1992

Geïnde interesten en commissies ........... 1 165,9
Inkomsten uit effectenportefeuille ........... 183,2
Diverse inkomsten................................... 68,7

—————
TOTAAL .................................................. 1 417,8

BIJLAGE 4
_____

Technische opbrengsten van de
verzekeringsmaatschappijen,

andere potentiële premieplichtigen

Boekjaar 1992 (in miljarden BEF)
Bron Verslag CDV 1993

Leven ...................................................... 125,9
Varia ........................................................ 307,8

––––––—
TOTAAL .................................................. 433,7

Code NACE - source : INS-NACE 4BBY.TXT
Nombre d'entreprises répertoriées dans le secteur.
TRM - source TRM 1990 actualisé 1993
RTBF + BRTN : estimation DULBEA 1990 actualisé

1993.
Education communautaire : estimation DULBEA

1990 actualisé 1993.
Taux d'actualisation 1990/1993 : 8.75 %.

ANNEXE 3
–––––

Compte de résultats global des banques,
autres contributaires potentiel

Exercice 1991 (milliards FB)
Source ABB — Vade-mecum — Statistiques 1992

Intérêts et commissions perçus............... 1 165,9
Revenus du portefeuille-titres ................. 183,2
Revenus divers ....................................... 68,7

—————
TOTAL..................................................... 1 417,8

ANNEXE 4
_____

Produits techniques des assurances,
autres contributaires potentiels

Exercice 1992 (milliards de FB)
Source Rapport OCA 1993

Vie ........................................................... 125,9
Non-vie .................................................... 307,8

––––––—
TOTAL..................................................... 433,7
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BIJLAGE 5
–––––

Actuarieel onderzoek van het Departement
Toegepaste Economie van de ULB (DULBEA)

  Augustus 1992

Université Libre de Bruxelles

DULBEA

EEN  STATUUT VOOR DE KUNSTENAARS

Anne RYSENAER
Onder leiding van professor Yvan GUILLAUME

Augustus 1992
_____

INHOUD
_____

INLEIDING

I. Eerste fase : lijst van de potentiële premieplichtigen
en van hun  omzet

CONCLUSIE

II. Tweede fase : raming van de sociale-zekerheidsbij-
dragen van de kunstenaars

II.1. Kunstenaars-werknemers
II.2. Zelfstandige kunstenaars

a) Raming op grond van de bezoldigingen van
de kunstenaars-werknemers

b) Raming op grond van de bezoldigingen van
de overige vrije beroepen

c) Meest waarschijnlijke raming
d) Andere mogelijkheden

CONCLUSIE

III. Derde fase : raming van het percentage van de
sociale verzekeringspremie

CONCLUSIE

AANHANGSEL 1 : Lijst van de potentiële premieplichti-
gen volgens de NACE-code

AANHANGSEL 2 : Bezoldigingen van de Franse kun-
stenaars

ANNEXE 5
–––––

Étude actuarielle du Département d’Économie
appliquée de l’ULB (DULBEA)

Août 1992

Université Libre de Bruxelles

DULBEA

UN  STATUT  POUR  LES  ARTISTES

Anne RYSENAER
Sous la direction du Professeur Yvan GUILLAUME

Août 1992
_____

TABLE DES MATIÈRES
_____

INTRODUCTION

I. Première étape : liste des contributaires potentiels
et de leur chiffre d’affaires

CONCLUSION

II. Seconde étape : évaluation des cotisations de sé-
curité sociale des artistes
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II.2. Artistes indépendants

a) Estimation d’après les rémunérations des
artistes salariés

b) Estimation d’après  les rémunérations des
autres professions libérales

c) Estimation la plus réaliste
d) Eventail d’autres hypothèses

CONCLUSION

III. Troisième étape : évaluation du taux de la contribu-
tion sociale

CONCLUSION

ANNEXE 1 : Liste des contributaires potentiels par
code NACE

ANNEXE 2 : Rémunérations des artistes français
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INLEIDING
_____

Al vele jaren zijn de kunstenaars het voorwerp van
onderzoek en studies, die ertoe willen bijdragen hun
positie in de maatschappij te verbeteren en hun een
echt statuut te verlenen.

Onderhavige studie dient in die context te worden
teruggeplaatst; ze heeft tot doel mee te werken aan de
totstandbrenging van een nieuwe financiering van de
sociale zekerheid voor alle kunstenaars, vertolkers en
uitvoerders, alsmede voor de auteurs. Die kunstenaars
zijn immers onderworpen aan verschillende stelsels
van sociale zekerheid, naargelang zij het statuut heb-
ben van werknemer of van zelfstandige. Het nieuwe
voorgestelde stelsel, dat tot het algemeen stelsel van
de sociale zekerheid blijft behoren, betreft alle kunste-
naars, zonder onderscheid, auteurs of vertolkers, wat
ook hun statuut moge zijn.

De nieuwe financiering zou uit drie verschillende
bronnen voortkomen :

1. Een persoonlijke bijdrage van de kunstenaar, ten
belope van 13,07 % van het inkomen voor elke persoon
die in België een artistieke prestatie verricht.

2. Een bijdrage van de overheid, via een jaarlijkse
bijzondere belastingbestemming ten belope van een te
bepalen percentage.

3. Een sociale verzekeringspremie ten laste van de
premieplichtigen.

De grondgedachte van het nieuwe financieringsstel-
sel van de Sociale Zekerheid voor de kunstenaars
berust met andere woorden op het invoeren van een
sociale verzekeringspremie ten laste van de pre-
mieplichtigen, die in de plaats zou komen van de twee
systemen die thans van kracht zijn (werkgeversbijdrage
voor de kunstenaars-werknemers en afwezigheid van
een dergelijke bijdrage, wat de zelfstandigen betreft).

De  sociale verzekeringspremie zou bestaan in een
geldbedrag, berekend op grond van een percentage
van de omzet van elke premieplichtige.

Premieplichtig is elke privaat- of publiekrechtelijke
natuurlijke persoon of rechtspersoon, wiens activitetit,
hoofdzakelijk of bijkomstig, bestaat in het beroepshalve
exploiteren of regelmatig (dus niet toevallig) gebruiken
van artistieke scheppingen of vertolkingen.

De eerste fase van onze studie heeft tot voorwerp
het vaststellen van de lijst van de potentiële pre-
mieplichtigen en van hun omzet.

De tweede fase is gewijd aan de berekening van het
totaalbedrag van de bijdragen (met inbegrip van de
door de werkgevers betaalde bijdragen inzake be-
roepsziekten, jaarlijkse vakantie, moederschapsverze-
kering en arbeidsongevallenpremies), door de werkge-
vers van bezoldigde kunstenaars betaald of van het
fictief bedrag ervan, wat de zelfstandige kunstenaars
betreft.

INTRODUCTION
_____

Depuis de nombreuses années les artistes font
l’objet de recherches et d’études qui visent à améliorer
leur condition sociale et à leur offrir un véritable statut.

La présent étude s’intègre dans ce contexte et a pour
but de collaborer à l’élaboration d’un nouveau finance-
ment de la sécurité sociale pour tous les artistes, inter-
prètes et exécutants et les auteurs. Ces artistes
relèvent en effet actuellement de régimes de Sécurité
sociale différents selon qu'ils ont le statut de travailleur
salarié ou de travailleur indépendant. Le nouveau sys-
tème proposé, qui reste intégré dans la Sécurité Socia-
le générale, vise l’ensemble des artistes, auteurs ou
interprètes, quel que soit leur statut.

Le nouveau financement reposerait sur trois sour-
ces :

1. Une cotisation personnelle de l’artiste s’élevant à
13,07 % du revenu pour toute personne effectuant une
prestation artistique en Belgique.

2. Une participation des pouvoirs publics par une
affectation spéciale annuelle de l’impôt à concurrence
d’un pourcentage à déterminer.

3. Une contribution sociale payée par des contribu-
taires sociaux.

L’idée de base du nouveau financement de la Sécu-
rité sociale des artistes repose donc sur l’introduction
d’une contribution sociale payée par des contributaires
sociaux, contribution qui remplacerait les deux systè-
mes actuellement en vigueur (cotisation patronale pour
les salariés et absence de cotisation patronale pour les
indépendants).

La contribution sociale consisterait en une somme
d’argent calculée en pourcentage du chiffre d’affaires
de tout contributaire social.

Un contributaire social est toute personne physique
ou morale, privée ou publique, procédant, à titre princi-
pal ou à titre accessoire, à l’exploitation professionnelle
de créations ou d’interprétations artistiques ou à leur
utilisation habituelle (non occasionnelle).

La première étape de notre étude consiste à établir la
liste des contributaires potentiels et de leur chiffre
d’affaires.

Nous consacrerons notre seconde étape au calcul
du montant global des cotisations patronales (y compris
les cotisations versées par l’employeur dans le cadre
des maladies professionnelles, des vacances annuel-
les, de l’assurance maternité et des primes aux acci-
dents du travail) payées par les employeurs d’artistes
salariés ou de leur montant fictif en ce qui concerne les
artistes indépendants.
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Daarna volgt in een laatste fase, de raming van het
percentage van de sociale verzekeringspremie die
moet worden vastgesteld ten einde het totaalbedrag te
kunnen dekken van de reële en fictieve werkgeversbij-
dragen.

Hierna gaan wij in detail in op die respectieve fases,
alsook op de problemen die daarbij zijn gerezen.

I. — EERSTE FASE : LIJST VAN  DE
POTENTIELE PREMIEPLICHTIGEN

EN VAN HUN OMZET

Het vaststellen van de lijst van de premieplichtigen
en van hun omzet was het voorwerp van de eerste fase
van deze studie.

Volgende activiteiten zijn daarbij betrokken :
— produktie, reproduktie, verkoop of verhuring van

artistieke scheppingen of vertolkingen, of van de repro-
duktie daarvan (kunstgalarijen, boekhandels, uitgeve-
rijen  enz.);

— voorstelling of communicatie van artistieke
scheppingen of vertolkingen of van de reproduktie
daarvan (organisatie van schouwspelen, tentoonstellin-
gen, bioscopen …);

— het beheer van uit artistieke scheppingen of ver-
tolkingen ontstane rechten, met inbegrip van die van de
producers, met dien verstande dat de grondslag wordt
berekend op de niet weer overgedragen vergoedingen.

Voornaamste bron van inlichtingen was de Balans-
centrale, die ons de omzetcijfers mededeelde van de
NV’s, BVBA’s en coöperatieve vennootschappen voor
het jaar 1990 (openbare instellingen, VZW’s en particu-
lieren maken er bijgevolg geen deel van uit). Deze
omzetcijfers werden ons meegedeeld volgens de
NACE-classificatie, waarvan de in deze studie bestre-
ken sectoren in aanhangsel 1 te vinden zijn.

« Onder omzet wordt verstaan het bedrag van de
verkoop van goederen en de levering van diensten aan
derden, in het kader van de gewone bedrijfsuitoefening
van de onderneming, onder aftrek van de op de verkoop-
prijs in de handel toegestane kortingen (afslag, ristorno,
rabat); dit bedrag omvat niet de belasting over de toege-
voegde waarde, noch enige andere rechtstreeks met de
omzet verbonden belasting. Onder die post moeten
eveneens worden opgenomen de tegemoetkomingen
van de overheid in het kader van een tariferingspolitiek
als compensatie voor lagere ontvangsten. »

(Bron : Balanscentrale : wet van 17 juli 1975 op de
boekhouding en de jaarrekening van de ondernemingen).

Jammer genoeg bevatten de ons meegedeelde ge-
gevens een groot aantal cijfers die niet beschikbaar
zijn.

Nagenoeg de helft van de in elke categorie gereper-
torieerde bedrijven heeft zijn omzet nog niet aan de

Cette seconde étape nous permettra d’évaluer, dans
une dernière étape, le taux de la contribution sociale à
adopter afin de couvrir le montant global des cotisations
patronales réelles et fictives.

Nous détaillons dans les sections qui suivent chacu-
ne de ces étapes ainsi que les problèmes qui ont été
rencontrés lors de la réalisation de celles-ci.

I. — PREMIÈRE ÉTAPE : LISTE DES
CONTRIBUTAIRES POTENTIELS

ET DE LEUR CHIFFRE D’AFFAIRES

L’élaboration de la liste des contributaires et de leur
chiffre d’affaires a constitué notre première étape.

Les activités suivantes sont concernées :
— la production, la reproduction, la vente ou la loca-

tion de créations ou d’interprétations artistiques ou de
leur reproduction (galeries d’art, librairies, édition, …);

— la représentation ou la communication de créa-
tions ou d’interprétations artistiques ou de leur repro-
duction (organisations de spectacles, expositions, ciné-
mas, …);

— la gestion des droits nés de créations ou
d’interprétations artistiques y compris les producteurs
étant entendu que la base serait calculée sur les rede-
vances non rétrocédées.

Notre principale source d’information a été la Centra-
le des Bilans qui fournit les chiffres d’affaires des SA,
SPRL et Coopératives pour l’année 1990 (les organis-
mes publiques, les ASBL et les personnes physiques
n’y figurent donc pas!). Ces chiffres d’affaires nous ont
été transmis dans la classification NACE, dont les sec-
teurs visés par notre étude sont fournis en annexe 1.

« Le chiffre d’affaires représente le montant des ven-
tes de biens et des prestations de services à des tiers
relevant de l’activité habituelle de l’entreprise, déduc-
tion faite des réductions commerciales sur ventes (re-
mises, ristournes et rabais); ce montant ne comprend
pas la taxe sur la valeur ajoutée et les autres impôts liés
directement au chiffre d’affaires. Sont également com-
pris dans le chiffre d’affaires les interventions des pou-
voirs publics en compensation de moindres recettes
consécutives à la politique de tarification appliquée. »

(Source : Centrale des Bilans : loi du 17 juillet 1975
relative à la Comptabilité).

Malheureusement les données que nous avons ob-
tenues comportent un grand nombre de chiffres non
disponibles.

Près de la moitié des entreprises répertoriées dans
chaque catégorie n’ont pas encore fourni, alors qu’elles
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Balanscentrale meegedeeld, hoewel ze daartoe ver-
plicht zijn.

Om de totale omzet van elke categorie te ramen, zijn
wij op verschillende manieren te werk gegaan, naar
gelang van de betrokken sectoren :

a) voor het grootste aantal sectoren hebben wij ge-
bruik gemaakt van een regel van drie. Deze hypothese
is ongetwijfeld extreem, want ze gaat ervan uit dat alle
ondernemingen die hun omzet niet hebben meege-
deeld, gemiddeld dezelfde omzet hebben als de gemid-
delde omzet van de bedrijven waarvan de omzet be-
kend is.

Deze hypothese heeft ons niettemin in staat gesteld
een marge van omzetcijfers te verkrijgen :

— het minimum ervan is de omzet meegedeeld door
de Balanscentrale;

— het maximum is onze op de regel van drie geba-
seerde raming, in de veronderstelling dat er meer kleine
bedrijven zijn dan grote, waarvan de cijfers niet voor-
handen zijn.

b) Wat de Horeca-sector betreft, was het door de
Centrale meegedeelde cijfer veel te laag; een raming
op grond van de regel van drie zou al te riskant zijn
geweest. Wij hebben derhalve een raming gemaakt op
grond van de particuliere consumptie in deze sector
(bron : NIS). De omzet van de Horecasector wordt op
200 miljard geraamd.

c) Wat de sector van de warenhuizen betreft, geeft
de Centrale slechts de sector 6411 aan : detailhandel
betreffende een sortering van verschillende produkten,
waaronder voornamelijk voedingsprodukten, dranken,
tabak.

Om de omzet van de warenhuizen nauwkeuriger te
kunnen ramen, hebben wij gebruik gemaakt van de in
het jaarverslag van de Belgische Federatie der
Distributiebedrijven verschenen statistieken.

d) Wat de overheidsinstellingen betreft, hebben wij
informatie ingewonnen bij de Franse Gemeenschap, de
RTBF, de BRTN en de KMS.

Voor het onderwijs zijn wij er niet in geslaagd het
door de Vlaamse Gemeenschap gespendeerde bedrag
te kennen, terwijl de « inkomsten » van het Franstalig
onderwijs 138 miljard belopen (bron : kabinet van de
heer Anselme).

Wij hebben derhalve een raming gemaakt van het
nationaal totaalcijfer, rekening houdend met een iets
hoger cijfer voor de Vlaamse Gemeenschap.

e) Jammer genoeg was het ons onmogelijk informa-
tie te krijgen betreffende platenhandelaars en video-
clubs (die niet afzonderlijk konden worden behandeld,
binnen de NACE-sector 6552 : gespecialiseerde detail-
handel).

Opmerking : Wat de auteursverenigingen betreft,
omvat de meegedeelde omzet alle inkomsten van deze

en ont l’obligation, leur chiffre d’affaires à la Centrale
des Bilans.

Afin d’estimer le chiffre d’affaires global de chaque
catégorie, nous avons procédé de différentes façons en
fonction des secteurs concernés :

a) Pour la plupart des secteurs, nous avons décidé
d’utiliser une règle de trois. Cette hypothèse est assuré-
ment forte car elle suppose que toutes les entreprises
dont le chiffre d’affaires n’a pas été communiqué ont en
moyenne le même chiffre d’affaires que le chiffre
d’affaires moyen des entreprises dont le chiffre
d’affaires est disponible.

Cette hypothèse nous a cependant permis d’obtenir
une fourchette de chiffres d’affaires :

— le chiffre d’affaires fourni par la Centrale des
Bilans en constitue le minimum;

— notre estimation basée sur une règle de trois en
constitue le maximum, si l’on suppose qu’il y a plus de
petites entreprises non disponibles que de grandes.

b) En ce qui concerne le secteur Horeca, le chiffre
fourni par la Centrale des Bilans était beaucoup trop
faible et une estimation sur base d’une règle de trois
était beaucoup trop hasardeuse. Nous avons donc dé-
cidé de réaliser une estimation du chiffre d’affaires sur
base de la consommation privée de ce secteur
(source : INS). Le chiffre d’affaires du secteur Horeca
est évalué à 200 milliards.

c) En ce qui concerne le secteur des grands maga-
sins, la Centrale des Bilans ne fournit que le secteur
6411 : Commerce de détail portant sur un assortiment
de produits divers avec prédominance de produits ali-
mentaires, boissons, tabac.

Afin d’obtenir une évaluation plus précise du chiffre
d’affaires des grands magasins, nous nous sommes
basés sur les statistiques parues dans le rapport annuel
de la FEDIS (Fédération belge des Entreprises de dis-
tribution).

d) En ce qui concerne les organismes publics, nous
nous sommes informés auprès de la Communauté
française, de la RTBF, de la BRT ou du TRM.

Pour ce qui est de l’enseignement publics, nous
n’avons pas réussi à obtenir le montant de la Com-
munauté néerlandophone, tandis que les « recettes »
de l’enseignement public francophones se montent à
138 milliards (source : Cabinet de M. Anselme).

Nous avons donc réalisé une estimation du total
national en tenant compte d’un chiffre légèrement
supérieur pour la Communauté néerlandophone.

e) Il ne nous a malheureusement pas été possible
d’obtenir des informations relatives aux disquaires et
vidéoclubs (qui n’ont pas pu être isolés au sein du
secteur NACE 6552 : Commerce de détail spécialisé).

Remarque : En ce qui concerne les Sociétés
d’auteurs, le chiffre d’affaires communiqué comprend
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verenigingen, met inbegrip van wat zij voor rekening
van de auteurs innen. Zoals voorgesteld, zouden deze
verenigingen slechts tot de sociale zekerheid van de
kunstenaars moeten bijdragen op grond van de niet
weer overgedragen vergoedingen en niet op grond van
het totaal van hun omzet. Dat is evenwel slechts bij-
komstig in het algemeen totaal van de omzetcijfers.

Tabel 1 geeft de uitslagen van deze ramingen, als-
mede het algemene totaal van de omzet van de poten-
tiële premieplichtigen.

toutes les recettes de ces sociétés, y compris ce
qu’elles perçoivent à compte d’auteurs. Comme prévu,
ces sociétés ne devraient contribuer à la Sécurité so-
ciale des artistes que sur base des redevances non
rétrocédées et non pas de l’intégralité de leur chiffre
d’affaires. Ceci est toutefois marginal dans le total
général des chiffres d’affaires.

Le tableau 1 fournit les résultats de ces estimations
ainsi que le total général des chiffres d’affaires des
contributaires potentiels.



168 DOC 50 0179/001

KAMER  2e  ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE CHAMBRE  2e SESS ION DE  LA 50 e  LÉGISLATURE1999 2000

N.B.
—

N.D.

Aantal
—

Nombre

NACE
—

NACE

142 59 10,58 18,10

19 6 0,39 0,57
64 35 0,46 1,02

247 114 15,21 28,25
61 28 10,84 20,05

713 346 13,53 26,29
5 0 56,13 56,13

160 67 31,93 54,93
2 158 952 75,34 134,81

415 180 4,56 8,05
68 37 1,14 2,51
86 38 2,00 3,59

95 34 16,08 25,04

72 32 0,34 0,61

119 60 0,16 0,33

707 332 19,71 37,16

18 10 2,21 3,98
463,10 463,10

200,00 200,00
1,40 1,40

20,00 20,00

945 1 106
300 300

1 245 1 406

Naam van de sector
—

Nom du secteur
1990 1990*

4741
4742

4743
4744

4745
6531

710
7212

8381
971

972
973
974

975

976

979

984

(a)
(b)

(c)
(d)

(e)

Uitgeverijen van  boeken. — Edition de livres ..........
Uitgeverijen van prenten, postkaarten. — Edition

d’images, cartes postales .....................................
Muziekuitgeverijen. — Editions musicales ...............
Kranten- en tijdschriftenuitgeverijen. — Edition de

journaux, périodiques ............................................
Overige uitgeverijen. — Autres éditions ...................
Kleinhandel in boeken, kranten en tijdschriften. — Com-

merce de détail de livres, journaux et périodiques .....
Spoorwegen. — Chemins de fer ..............................
Trams, geregelde busdiensten. — Tramways, servi-

ces réguliers d'autobus .........................................
Reclamebedrijven. — Entreprises de publicité ........
Filmproduktie. — Production de films cinématograp-

hiques ...................................................................
Filmdistributie. — Distribution de films .....................
Biscoopzalen. — Salle de cinéma ............................
Radio en televisie, kabeldistributie. — Radio et télé-

vision, télédistribution ............................................
Vertoningen (behalve bioscopen). — Spectacles

(hors cinéma) ........................................................
Vrije artistieke en letterkundige beroepen. — Profes-

sions libérales artistiques et littéraires ..................
Dans- en wellevendheidscursussen enz. — Cours

de danse, de maintien, etc. … ..............................
Auteursverenigingen (deel van NACE 984). — So-

ciétés d'auteurs (partie du NACE 984) ..................
Warenhuizen. — Grands magasins .........................
Horeca (raming DULBEA). — Horeca (estimation

DULBEA) ..............................................................
KMS. — TRM ...........................................................
BRTN + RTBF. — RTBF + BRTN ............................

Totaal buiten onderwijs. — Total hors éducation
Onderwijs. — Education nationale

ALGEMEEN TOTAAL — TOTAL GENERAL

Tabel 1 :
Omzet van de potentiële premieplichtigen,

 per sector, in 1990
(in miljarden Belgische frank)

Tableau 1 :
Chiffre d’affaires des contributaires potentiels

par catégorie en 1990
(milliards de francs belges)

NACE : Nace-code.
Aantal : Aantal in de sector gerepertorieerde onderne-
mingen.
N.B. : Aantal ondernemingen waarvan de omzet on-
beschikbaar is.
(a) : Bron : Belgische Federatie voor Distributie.
(b) : Bron : DULBEA op grond van de particuliere hore-
caconsumptie (bron : NIS).
(c) : Bron : KMS.
(d) : Bron : raming BRTN + RTBF.
(e) : Bron : Raming  DULBEA.
1990 : In 1990 bij de Balanscentrale beschikbare om-
zetcijfers van ondernemingen.
1990* : Raming van de reële omzet van de sector op
grond van een regel van drie (behalve van (a) tot (e)).

NACE : Code Nace.
Nbre : Nombre d'entreprises répertoriées dans le sec-
teur.
N.D. : Nombre d'entreprises dont le chiffre d'affaires
n'est pas disponible.
(a) : Source : Fédération belge de la distribution (FEDIS).
(b) : Source : estimation DULBEA sur base de la con-
sommation privée Horeca (source : INS).
(c) : Source : TRM.
(d) : Source : estimation RTBF + BRTN.
(e) : Source : estimation DULBEA.
1990 : Chiffres d'affaires des entreprises disponibles en
1990 à la Centrale des Bilans.
1990* : Estimation du CA réel du secteur sur base
d'une règle de trois (sauf (a) à (e)).
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CONCLUSIE

Uit tabel 1 blijkt duidelijk dat de belangrijkste poten-
tiële premieplichtigen zijn :

— de sector van de distributie (uitsluitend warenhui-
zen, supermarkten en filiaalbedrijven) : 463 miljard;

— de horecasector : 200 miljard;
— het openbaar onderwijs : 300 miljard.
Het voorbehoud dat wij hebben gemaakt bij de

omzetcijfers die bij de Balanscentrale beschikbaar zijn,
heeft derhalve slechts betrekking op secundaire cijfers
in het algemeen totaal van de omzetcijfers van de
potentiële premieplichtigen. Het interval in de meege-
deelde omzetcijfers is dus ongetwijfeld een raming die
dicht bij de werkelijkheid staat.

II. — TWEEDE FASE : RAMING VAN DE
SOCIALE-ZEKERHEIDSBIJDRAGEN

VAN DE KUNSTENAARS

De tweede fase van ons werk heeft tot doel het
bedrag te ramen van de werkgeversbijdragen inzake
sociale zekerheid (met inbegrip van de bijdragen be-
taald door de werkgever in de regelingen voor beroeps-
ziekten, jaarlijkse vakantie, moederschapsverzekering
en arbeidsongevallenpremies), betaald voor de bezol-
digde kunstenaars, alsmede het fictief bedrag daarvan,
wat de zelfstandigen betreft.

De uitvoering van deze fase deed heel wat moeilijk-
heden rijzen doordat elke inzake bezoldigingen en so-
ciale zekerheid beschikbare informatie wordt verstrekt
op grond van de hoofdactiviteit van de werkgever en
niet van de (hoofd- of neven-)activiteit van de werkne-
mer.

De raming van het inzake sociale zekerheid voor de
kunstenaars te dekken bedrag kon niettemin worden
verwezenlijkt; er moet evenwel voorbehoud worden
gemaakt bij een aantal punten, zoals wij in het verdere
verloop van de tekst zullen doen.

II.1. Kunstenaars-werknemers

De LATG (Loon- en Arbeidstijdgegevens) van de
MMTSW (Maatschappij voor mecanografie voor de toe-
passing van de sociale wetten) heeft ons de statistische
gegevens verschaft betreffende de kunstenaars, op
grond van de « salarissenloopbaan »-databank van die
dienst.

Op grond van die gegevens kan met name de functie
van een werknemer worden bepaald, aan de hand van
de verklaringen van zijn werkgever. De databasis zou
bijgevolg de vermelding « kunstenaar » moeten bevat-

CONCLUSION

Le tableau 1 fait clairement apparaître que les contri-
butaires sociaux potentiels les plus importants sont :

— le secteur de la distribution (uniquement grands
magasins, hypermarchés et entreprises à succursa-
les) : 463 milliards;

— le secteur Horeca : 200 milliards;
— l'enseignement public : 300 milliards.
Les réserves que nous avons apportées concernant

les chiffres d'affaires disponibles auprès de la Centrale
des Bilans sont donc relatives à des chiffres marginaux
dans le total général des chiffres d'affaires des contribu-
taires potentiels. La fourchette de chiffre d'affaires four-
nis constitue donc certainement des estimations pro-
ches de la réalité.

II. — SECONDE ÉTAPE : ÉVALUATION
DES COTISATIONS DE SÉCURITÉ

SOCIALE DES ARTISTES

La seconde étape de notre travail consiste à évaluer
le montant des cotisations patronales de sécurité socia-
les patronales (y compris les cotisations versées par
l’employeur dans le cadre des maladies professionnel-
les, des vacances annuelles, de l’assurance maternité
et des primes aux accidents du travail) payées pour les
artistes salariés ainsi que leur montant fictif en ce qui
concerne les indépendants.

La réalisation de cette étape a posé pas mal de
difficultés dans la mesure où toutes les informations
disponibles en matière de rémunérations et de Sécurité
Sociale sont disponibles en fonction de l’activité princi-
pale de l’employeur et non pas de l’activité (principale
ou accessoire) du travailleur.

L’évaluation du montant à couvrir en matière de
Sécurité Sociale pour les artistes a malgré tout pu être
réalisée mais il faut y apporter un certain nombre de
réserves que nous mentionnerons au fur et à mesure.

II.1. Artistes salariés

Le LATG (Loon en Arbeidstijdgegevens) de la
SMALS (Société Mécanographique pour l’Application
des Lois Sociales) nous a fourni des renseignements
statistiques relatifs aux artistes sur base de sa banque
de données « salaire-carrière ».

Cette base de données permet notamment d’identi-
fier la fonction d’un travailleur sur base des déclarations
de son employeur. La base de données devrait ainsi
contenir la mention « artiste » au regard de chaque
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ten naast de naam van elke betrokken werknemer. Het
gebruik van de voorwaardelijke wijze past hier, ener-
zijds, omdat de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid niet
beschikt over de middelen die hem in staat stellen om
na te gaan of deze vermelding overal voorkomt en met
de werkelijkheid overeenstemt; en, anderzijds, omdat
deze vermelding slechts exploiteerbaar is voor de werk-
gevers die elektronische middelen gebruiken om hun
persoonlijke uittreksels te verzenden (ten minste 80 %
van de bedrijven beschikt evenwel over dergelijke mid-
delen).

Dit gebrek aan controle over de gegevens legt bij-
voorbeeld uit dat men « arbeiders-kunstenaars » aan-
treft, van wie op geen enkele wijze de werkelijke functie
kan worden uitgemaakt.

Zo hebben wij het aantal bezoldigde kunstenaars
kunnen bepalen alsmede het totaalbedrag van hun
salarisinkomsten in het vierde kwartaal van 1990, en
het totaalbedrag aan sociale bijdragen dat de werkge-
vers van kunstenaars hebben betaald op de voor het
vierde kwartaal van 1990 uitgekeerde bezoldigingen.

Wij hebben vervolgens die cijfers via een vermenig-
vuldiging tot een jaarlijks bedrag herleid. Daarbij heb-
ben wij echter niet uit het oog verloren dat het vierde
kwartaal niet noodzakelijk representatief is voor de ove-
rige drie.

Wij beschikken — jammer genoeg — over geen
ander middel om de jaarlijkse bijdragen te ramen voor
het geheel van de kunstenaars-werknemers.

Zo telt men 1845 kunstenaars-werknemers die in-
komsten ontvangen, waarvan het kwartaalbedrag in
totaal 310 miljoen beloopt. Het kwartaalbedrag van de
sociale bijdragen van de werkgevers beloopt 100 mil-
joen.

Dit bedrag omvat de per kwartaal door de werkge-
vers betaalde bijdragen voor de jaarlijkse vakantie, de
arbeidsongevallen en de moederschapsverzekering,
doch daarbij moet nog 9,5 % gevoegd worden aan
jaarlijkse bijdrage die door de werkgevers uitsluitend
voor de arbeiders wordt betaald voor de jaarlijkse va-
kantie en de arbeidsongevallen, of 1,9 miljoen per jaar,
en 6,8 % aan dubbel vakantiegeld voor de bedienden,
of 83 miljoen per jaar.

Voor de werknemers moet dus jaarlijks in totaal een
bedrag van 484 miljoen worden gestort (tabel 2).

travailleur concerné. Le conditionnel s’explique d’une
part par le fait que l’ONSS ne dispose pas des moyens
lui permettant de contrôler que cette mention figure
partout et correspond à la réalité et d’autre part par le
fait que cette mention n’est exploitable que pour les
employeurs utilisant des supports électroniques pour la
transmission de leurs relevés personnels (au moins
80 % des entreprises sont cependant équipées de tels
supports).

Ce manque de contrôle des données explique par
exemple que l’on trouve des « artistes ouvriers », dont
on ne peut en aucune manière vérifier la véritable
fonction.

Nous avons ainsi obtenu le nombre d’artistes sala-
riés, le montant global de leurs revenus salariaux au
4ème trimestre 1990 ainsi que le montant global des
cotisations sociales patronales payées par les em-
ployeurs d’artistes sur les rémunérations versées à
ceux-ci pour le 4ème trimestre 1990.

Nous avons ensuite ramené ces chiffres à un mon-
tant annuel par multiplication, tout en gardant à l’esprit
que le 4ème trimestre n’est pas forcément représentatif
des trois autres.

Nous ne disposons malheureusement d’aucun autre
moyen d’évaluation des cotisations annuelles pour l’en-
semble des artistes salariés.

On recense ainsi 1845 artistes salariés qui perçoi-
vent des revenus dont le montant global trimestriel se
monte à 310 millions. Le montant trimestriel des cotisa-
tions sociales patronales se monte à 100 millions.

Ce montant comprend les cotisations trimestrielles
versées par les employeurs pour les vacances annuel-
les, les accidents du travail et l’assurance maternité,
mais il faut encore y ajouter les 9,5 % de cotisation
annuelle versée par les employeurs, pour les ouvriers
uniquement, pour les vacances annuelles et les acci-
dents du travail, c’est-à-dire 1,9 million par an, ainsi que
les 6,8 % de double pécule pour les employés, c’est-à-
dire 83 millions par an.

Le montant total à couvrir pour les salariés s’élève
donc à 484 millions par an (tableau 2).
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Tabel 2 :
Totaalbedrag van de salarisinkomsten en

van de werkgeversbijdragen van
de 1845 kunstenaars-werknemers

(in miljoenen BEF)

Tableau 2 :
Montant global des revenus salariaux et des

cotisations patronales des 1845 artistes salariés

(millions de FB)

Per kwartaal Per jaar

Salarisinkomsten :
Arbeiders (lonen aan 108 %)
Bedienden .........................
Totaal salarisinkomsten ....

Sociale bijdragen ...............
Dubbel vakantiegeld (6,8 %)
Vakantie en arbeidsonge-

vallen (9,5 %) uitsluitend
voor de arbeiders ..........

Te dekken totaal voor de
werknemers ..................

5,0 20,1
305,1 1 220,4
310,1 1 240,6

99,8 399,3
83,0

1,9

484,2

Par trimestre Par an

Revenus salariaux :
Ouvriers (salaires à 108 %)
Employés ..........................
Total revenus salariaux .....

Cotisations sociales ..........
Double pécule (6,8 %).......
Vacances et accidents du

travail (9,5 %) pour les
ouvriers uniquement .....

Total à couvrir pour les sa-
lariés .............................

5,0 20,1
305,1 1 220,4
310,1 1 240,6

99,8 399,3
83,0

1,9

484,2

Bron : LATG van de MMTSW.

II.2. Zelfstandige kunstenaars

Wat de zelfstandigen betreft, hebben wij soortgelijke
moeilijkheden ondervonden als in het geval van de
werknemers. Doordat wij niet beschikten over de bezol-
diging van de zelfstandige kunstenaars, hebben wij
hiervan een raming moeten maken.

Het Nationaal Instituut voor de Statistiek (1) heeft ons
het aantal van de zelfstandige kunstenaars bezorgd,
waardoor we twee hypotheses onder ogen hebben
kunnen nemen :

Aangezien wij over de bezoldigingen beschikken van
de kunstenaars-werknemers, en de Nationale Boek-
houding (NIS) de bezoldigingen bekendmaakt van de
« overige vrije beroepen », hebben wij ons daarop ge-
baseerd om een minimum- en een maximumbedrag te
berekenen van de bezoldigingen van de zelfstandige
kunstenaars.

a) Raming op grond van de bezoldigingen van de
kunstenaars-werknemers

Voor zover we het aantal kunstenaars-werknemers,
alsook het aantal zelfstandige kunstenaars kennen, is
het gemakkelijk een raming te maken van de fictieve
werkgeversbijdragen voor zelfstandige kunstenaars.
Gesteld dat ze gemiddeld dezelfde bezoldiging krijgen

Source : LATG de la SMALS.

II.2. Artistes indépendants

En ce qui concerne les indépendants, nous avons
rencontré le même type de difficultés que pour les
salariés. Etant donné que nous ne disposons pas des
rémunérations des artistes indépendants, nous avons
dû réaliser un estimation de celles-ci.

L'INASTI (1) fournit en effet le nombre d'artistes indé-
pendants, ce qui nous a permis d'envisager deux hypo-
thèses :

Étant donné que nous disposons des rémunérations
des artistes salariés et que la Comptabilité Nationale
(INS) fournit les rémunérations des « autres profes-
sions libérales », nous nous sommes basés sur celles-
ci afin d'obtenir une fourchette de rémunérations pour
les artistes indépendants.

a) Estimation d'après les rémunérations des artistes
salariés

Dans la mesure où nous connaissons le nombre
d'artistes salariés ainsi que le nombre d'artistes indé-
pendants, il est facile d'estimer les cotisations patrona-
les fictives des artistes indépendants. Si nous suppo-
sons qu'ils perçoivent en moyenne les mêmes

–––––––––––––––
(1) Statistique des personnes assujetties au Statut Social des

travailleurs indépendants.

–––––––––––––––
(1) Statistieken van de personen onderworpen aan het sociaal

statuut der zelfstandigen.
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als kunstenaars-werknemers, dan worden de fictieve
werkgeversbijdragen verkregen door de regel van drie,
op basis van het totaal van de bijdragen gestort door de
kunstenaars-werknemers.

Het voor 1845 bezoldigde kunstenaars te dekken
bedrag bedraagt 484 miljoen, terwijl het voor 6892 zelf-
standige kunstenaars te dekken fictieve bedrag 1,8 mil-
jard beloopt (zie tabel 3A).

Tabel 3A :
Totaalbedrag van de fictieve werkgeversbijdragen

voor de zelfstandigen in 1990

A. RAMING OP GROND VAN DE
BEZOLDIGINGEN VAN DE WERKNEMERS

(in miljoenen BEF)

rémunérations que les artistes salariés, leurs cotisa-
tions patronales fictives s'obtiennent par règle de trois
en se basant sur le total des cotisations versées pour
les artistes salariés.

Si le montant à couvrir pour 1845 artistes salariés est
de 484 millions, le montant fictif à couvrir pour les
6892 indépendants est de 1,8 milliard (tableau 3A).

Tableau 3A :
Montant global des cotisations patronales fictives

des indépendants en 1990

A. ESTIMATION SUR LA BASE DES SALARIÉS

(millions de FB)

—Aantal werknemers :
1 845

—Bezoldigingen : 1 240,6

—Bezoldiging per kunste-
naar : 0,7

—Te dekken totaal voor
de werknemers : 484,2

— Aantal zelfstandige
kunstenaars : 6 892

— Raming van het inko-
men : 4 634,2

— Raming per zelfstandi-
ge : 0,7

— Raming van het te dek-
ken totaal voor de zelfs-
tandigen : 1 808,7

— Nombre d'artistes indé-
pendants : 6 892

— Estimation du revenu :
4 634,2

— Estimation par indé-
pendant : 0,7

— Estimation du total à
couvrir pour les indé-
pendants : 1 808,7

—Nombre de salariés :
1 845

—Rémunérations : 1 240,6

—Rémunération par artis-
te : 0,7

—Total à couvrir pour les
salariés : 484,2

Bron : LATG van de MMTSW, RISVZ.

b) Raming op grond van de bezoldigingen van de
overige vrije beroepen

Onze eerste hypothese veronderstelt dat de zelf-
standige kunstenaars gemiddeld dezelfde bezoldiging
ontvangen als de kunstenaars-werknemers. Om tot
een tweede raming te komen, gaan wij uit van de
veronderstelling dat zij dezelfde bezoldiging ontvangen
als de « overige vrije beroepen », waarvan de Nationale
Boekhouding de bezoldigingen vóór sociale-zeker-
heidsbijdragen verstrekt.

Source : LATG de la SMALS, INASTI.

b) Estimation d'après les rémunérations des autres
professions libérales

Notre première hypothèse suppose que les artistes
indépendants perçoivent en moyenne les mêmes ré-
munérations que les artistes salariés. Afin d'obtenir une
seconde évaluation, nous avons supposé qu'ils perce-
vaient les mêmes rémunérations que les « autres pro-
fessions libérales », dont la Comptabilité Nationale
fournit les rémunérations avant cotisations de Sécurité
Sociale.
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Tabel 3B :
Totaalbedrag van de fictieve werkgeversbijdragen

voor de zelfstandigen in 1990

B. RAMING OP GROND VAN DE BEZOLDIGINGEN
VAN DE OVERIGE VRIJE BEROEPEN

(in miljoenen BEF)

Raming van de inkomsten van
de zelfstandige kunstenaars

Tableau 3B :
Montant global des cotisations patronales fictives

des indépendants en 1990

B. ESTIMATION SUR LA BASE
DES AUTRES PROFESSIONS LIBÉRALES

(millions de FB)

Estimation des revenus
des artistes indépendants

–––––––––––––––
(1) De 39,03 % vertegenwoordigen een gemiddelde van jaarlijkse

werkgeversbijdragen voor kunstenaars-werknemers. Dit bedrag
werd verkregen door het totaal van de werkgeversbijdragen voor de
werknemers te delen door het totaal van hun bezoldigingen, of 484,2/
1 240,6 miljoen.

–––––––––––––––
(1) Les 39,03 % représentent une moyenne des cotisations pa-

tronales annuelles des artistes salariés. Ce montant est obtenu en
divisant le total des cotisations patronales des salariés par le total de
leurs rémunérations, soit 484,2/1 240,6 (millions).

— Nombre d'autres pro-
fessions libérales y in-
clus les artistes : 46 533

— Rémunérations avant
cotisations : 73 400

— Rémunération par pro-
fession libérale : 1,6

—Nombre d'artistes indé-
pendants : 6 892

—Estimation du revenu
des artistes indépen-
dants avant cotisa-
tions : 10 871,3

—Estimation par artiste
indépendant : 1,6

— Aantal overige vrije be-
roepen, kunstenaars in-
begrepen : 46 533

— Bezoldigingen vóór de
bijdragen : 73 400

— Bezoldiging per vrij be-
roep : 1,6

—Aantal zelfstandige
kunstenaars : 6 892

—Raming van het inko-
men van de zelfstandi-
ge kunstenaars vóór de
bijdragen : 10 871,3

—Raming per zelfstandig
kunstenaar : 1,6

Raming van de fictieve werkgeversbijdragen voor de
zelfstandige kunstenaars (1)

Estimation des cotisations patronales fictives
des artistes indépendants (1)

Werknemers.
Te dekken totaal stemt

overeen met ...............
Raming voor de zelfstan-

digen.
Te dekken totaal .............

39,03 % der bezoldigingen

= 39,03 % x 10 871,3 =
4 243,1

Salariés.
Total à couvrir représente

Estimation pour les indé-
pendants.

Total à couvrir ................

39,03 % des rémunérations

= 39,03 % x 10 871,3 =
4 243,1

Bron : LATG van de MMTSW, NIS, RISVZ.

c) Meest waarschijnlijke raming

De twee verschillende hypotheses die zoëven onder
ogen zijn genomen, leiden tot resultaten die nogal uit-
eenlopen : in het eerste geval krijgt men een jaarlijks
gemiddeld inkomen van 700 000 BEF per zelfstandige
kunstenaar. In het tweede geval is dat een jaarlijks
gemiddeld inkomen van 1,6 miljoen (tabellen 3A en
3B).

Het is dan ook verantwoord zich af te vragen welke
van deze hypotheses het dichtst bij de werkelijkheid
staat.

Source : LATG de la SMALS, INS, INASTI.

c) Estimation la plus réaliste

Les deux hypothèses qui viennent d'être réalisées
mènent à deux résultats assez différents : dans le pre-
mier cas, nous obtenons une moyenne annuelle de
700 000 FB par artiste indépendant. Dans le second
cas, nous obtenons un revenu annuel moyen de
1,6 million par an (tableau 3A et 3B).

On peut dès lors se demander laquelle de ces hypo-
thèses se rapproche le plus de la réalité.
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Daarom hebben wij een proeve van vergelijking ge-
maakt met twee buurlanden waarvoor wij over bepaal-
de inlichtingen beschikken betreffende de jaarlijkse ge-
middelde bezoldigingen per kunstenaar : zo hebben wij
een interval berekend met betrekking tot de inkomsten
per kunstenaar in Frankrijk (1) en Groot-Brittannië (2).

Wat Frankrijk betreft, beschikken wij alleen over de
gemiddelde jaarlijkse bezoldigingen per kunstenaar
voor het jaar 1976, volgens de prijzen van 1985 :
28 340 FF per kunstenaar (zie tabel 4). Dat bedrag
heeft betrekking op alle toneel-, opera- en danskunste-
naars en houdt geen rekening met de ontwikkeling van
inkomens en prijzen sinds 1977. Wij hebben derhalve
een interval berekend van de geraamde bezoldigingen
der Franse kunstenaars in 1990 :

— Eerst en vooral hebben wij alleen rekening ge-
houden met de ontwikkeling van de particuliere-con-
sumptieprijzen van 1985 tot 1990 : + 12 % (Bron :
OESO). Zo komen wij tot de laagste grens van ons
interval : 195 000 BEF per kunstenaar per jaar.

— Voorts hebben wij niet alleen met de ontwikkeling
van de prijzen rekening gehouden, maar ook met de
ontwikkeling in de particuliere consumptie tussen 1977
en 1985 (+ 35 %), om een zo nauwkeurig mogelijke
raming van de bezoldigingen te krijgen per Franse
kunstenaar (Bron : OESO). Zo komen wij tot de hoog-
ste grens van ons interval : 265 037 BEF per kunste-
naar per jaar.

Al liggen deze bezoldigingen aan de lage kant, toch
zijn ze niet onrealistisch.

Wat de Britse kunstenaars betreft, hebben wij dezelf-
de ramingsmethode gebruikt. Uitgangspunt was de ge-
middelde bezoldiging van de acteurs (2 500 pond per
jaar en per kunstenaar) en van de musici (3 600 pond
per jaar en per kunstenaar). Ook hier hebben wij reke-
ning gehouden met de ontwikkeling van de particuliere
consumptie en van het indexcijfer van de particuliere
consumptie (Bron : OESO).

— Indien alleen rekening wordt gehouden met de
ontwikkeling van de particuliere-consumptieprijzen tus-
sen 1977 en 1990, worden de bezoldigingen van de
Britse kunstenaars geraamd op 360 000 BEF à
530 000 BEF, naargelang het gaat om acteurs of om
musici : dat is de laagste grens van ons interval.

— Indien voorts niet alleen rekening wordt gehou-
den met de prijzenontwikkeling, maar tevens met de

Nous avons donc essayé de réaliser une comparai-
son avec deux pays proches pour lesquels nous dispo-
sions de certaines informations relatives aux rémunéra-
tions annuelles moyennes par artiste : nous avons ainsi
calculé une fourchette de revenus par artiste pour la
France (1) et la Grande-Bretagne (2 ).

En ce qui concerne la France, nous disposions uni-
quement des rémunérations annuelles moyennes par
artiste pour l'année 1976 aux prix de 1985 : 28 340 FF
par artiste (voir tableau 4). Ce chiffre concerne tous les
artistes dramatiques, lyriques et chorégraphiques et ne
tient pas compte de l'évolution des revenus et des prix
depuis 1977. Nous avons donc décidé de réaliser une
fourchette d'estimation des rémunérations des artistes
français en 1990 :

— Nous avons tout d'abord tenu compte unique-
ment de l'évolution des prix de la consommation privée
entre 1985 et 1990 (source : OCDE) = + 12 %. Nous
obtenons ainsi la borne inférieure de notre fourchette :
195 000 FB par artiste par an.

— Nous avons ensuite tenu compte non seulement
de l'évolution des prix mais aussi de l'évolution de la
consommation privée entre 1977 et 1985 (+ 35 %) pour
obtenir une estimation maximale des rémunérations
par artiste français (source OCDE). Nous obtenons
ainsi la borne supérieure de notre fourchette :
265 037 FB par artiste par an.

Ces rémunérations sont faibles mais pas irréalistes.

En ce qui concerne les artistes britanniques, nous
avons utilisé le même type d'estimation en nous basant
sur les rémunérations moyennes des acteurs
(2 500 pounds par an et par artiste) et des musiciens
(3 600 pounds par an et par artiste). Ici encore, nous
avons tenu compte de l'évolution de la consommation
privée et de l'indice des prix à la consommation privée
(source : OCDE).

— Si on ne tient compte que de l'évolution des prix
de la consommation privé entre 1977 et 1990, on esti-
me que les rémunérations des artistes britanniques
varient entre plus ou moins 360 000 FB et 530 000 FB
selon qu'ils sont acteurs ou musiciens, ce qui constitue
la borne inférieure de notre fourchette.

— Si l'on tient ensuite compte non seulement de
l'évolution des prix mais aussi de l'évolution de la con-

–––––––––––––––
(1) Bron : KRUST M. : « Situation sociale des artistes interprètes

dans les pays de la Communauté Économique Européenne —
Réflexions méthodologiques », oktober 1986.

(2) Bron : GRANGER B. : « The social situation of performing
artists in the United Kingdom », oktober 1986.

–––––––––––––––
(1) Source : KRUST M. : « Situation sociale des artistes interprè-

tes dans les pays de la Communauté Économique Européenne —
Réflexions méthodologiques ». Octobre 1986.

(2) Source : GRANGER B. : « The social situation of performing
artists in the United Kingdom » Octobre 1986.



DOC 50 0179/001 175

KAMER  2e  ZITTING VAN DE 50e ZITTINGSPERIODE CHAMBRE  2e  SESS ION DE  LA 50 e LÉGISLATURE1999 2000

ontwikkeling van de particuliere consumptie, worden
de bezoldigingen van de Britse acteurs geraamd op
550 000 BEF à 795 000 BEF per kunstenaar en per
jaar : dat is de hoogste grens.

In de tabellen 4A en 4B worden de volledige uitsla-
gen van die ramingen weergegeven.

Tabel 4 :
Bezoldigingen van de kunstenaars in Frankrijk

en Groot-Brittannië op grond van
de particuliere consumptie

(in Franse franken en Britse ponden)

A. PARTICULIERE CONSUMPTIE EN
BEZOLDIGINGEN IN FRANKRIJK

sommation privée, on estime que les rémunérations
des artistes britanniques varient entre plus ou moins
550 000 FB et 795 000 FB par an et par artiste, borne
supérieure de notre fourchette.

Les tableaux 4A et 4B fournissent les résultats com-
plets de ces estimations.

Tableau 4 :
Rémunérations des artistes en France et

en Grande-Bretagne sur la base de
la consommation privée
(francs français et pounds)

A. CONSOMMATION PRIVÉE
ET RÉMUNÉRATIONS EN FRANCE

Gemiddelde wisselkoers in 1990 : 6,14 (Bron : Ge-
nerale Bank).

B. PARTICULIERE CONSUMPTIE EN
BEZOLDIGINGEN IN GROOT-BRITTANNIË

Taux de change moyen en 1990 : 6,14 (Source :
Société Générale de Banque).

B. CONSOMMATION PRIVÉE ET
RÉMUNÉRATIONS EN GRANDE-BRETAGNE

Particuliere consumptie 1977 1985 1990

Courante prijzen ......... 1 111 354 2 858 393 3 650 029
Constante prijzen

 (1985) .................... 2 396 403 2 858 393 3 248 951
Prijzenindex (basis 85) 46 100 112

Stijging
(constante prijzen) .. 77-90

35,58 %

Consommation privée 1977 1985 1990

Prix courants .............. 1 111 354 2 858 393 3 650 029

Prix constants (1985) . 2 396 403 2 858 393 3 248 951
Ind. prix (base 85) ...... 46 100 112

Accroissement
(prix constants) ....... 77-90

35,58 %

Bezoldigingen FF BEF

1976 volgens de prijzen
van 1985 ....................... 28 340 174 008

1976 volgens de prijzen
van 1990 ....................... 31 839 195 490

1990 courante prijzen ...... 43 166 265 038

Rémunérations FF FB

1976 aux prix de 1985 ..... 28 340 174 008

1976 aux prix de 1990 ..... 31 839 195 490
1990 à prix courants ........ 43 166 265 038

Particuliere consumptie 1977 1990

Courante prijzen .............. 85 572 313 363
Constante prijzen ............ 173 213 259 151
Prijzenindex (basis 77) .... 100 244,76

Stijging
(constante prijzen) ....... 77-90

49,61 %

Consommation privée 1977 1990

Prix courants ................... 85 572 313 363
Prix constants (1985) ...... 173 213 259 151
Ind. prix (base 77) ........... 100 244,76

Accroissement
(prix constants) ............ 77-90

49,61 %
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Musici in BEF
—

Musiciens en FB

Acteurs in BEF
—

Acteurs en FB

Musici in £
—

Musiciens en £

Acteurs in £
—

Acteurs en £

Bezoldigingen
—

Rémunérations

1977 courante prijzen. — 1977 à prix cou-
rants ..........................................................

1977 volgens prijzen van 1990. — 1977 aux
prix de 1990 ..............................................

1990 courante prijzen. — 1990 à prix cou-
rants ..........................................................

2 500 3 600 148 675 214 092

6 119 8 934 363 900 531 293

9 155 13 366 544 430 794 868

Gemiddelde wisselkoers in 1990 : 59,47 (Bron :
Generale Bank).

Vergelijkt men de bezoldigingsintervallen van alle
kunstenaars in Frankrijk en Groot-Brittannië (tabel 4)
met onze bezoldigingsintervallen van zelfstandige kun-
stenaars, dan stelt men vast dat de eerste hypothese
(waarbij de zelfstandige kunstenaars geacht worden
dezelfde inkomsten te genieten als de bezoldigde kun-
stenaars) dichter staat bij de Engelse bedragen
(tabel 4B), terwijl de Franse bedragen (tabel 4A) mer-
kelijk lager liggen.

In beide gevallen blijkt de tweede hypothese (waarbij
de zelfstandige kunstenaars geacht worden hetzelfde
inkomen te genieten als de andere vrije beroepen) de
bezoldigingen van de zelfstandige kunstenaars te over-
schatten. De eerste hypothese lijkt dus de meest waar-
schijnlijke.

d) Andere mogelijkheden

Wat voorafgaat had tot doel de bezoldigingen van de
zelfstandige kunstenaars te ramen . Deze raming werd
verwezenlijkt op grond van de bezoldigingen van de
kunstenaars-werknemers en van de andere vrije beroe-
pen.

De vergelijking van de verkregen resultaten met de
Franse en Britse bedragen brengt ons tot het besluit dat
de zelfstandige kunstenaars zeer waarschijnlijk bezol-
digingen verdienen die, jaarlijks en per kunstenaar,
gelijk zijn aan of lager liggen dan 700 000 BEF.

De voor de Franse kunstenaars verkregen resultaten
doen ons echter veronderstellen dat de bezoldigingen
voor alle kunstenaars merkelijk lager zouden kunnen
liggen dan 700 000 BEF per jaar.

Daarom hebben wij een model ontworpen op grond
van het minimum belastbaar inkomen en het gewaar-
borgd interprofessioneel minimum maandloon.

Aldus nemen wij een waaier van bezoldigingen in
aanmerking die gaat van het minimum belastbaar inko-
men tot onze meest waarschijnlijke hypothese (dat wil
zeggen, tussen 130 000 en 700 000 BEF).

1. Minimum belastbaar inkomen : jaarlijks
130 000 BEF per kunstenaar.

2. Tweemaal het minimum belastbaar inkomen :
jaarlijks 265 000 BEF per kunstenaar.

Taux de change moyen en 1990 : 59,47 (Source :
Société Générale de Banque).

Lorsque l'on compare les fourchettes de rémunéra-
tions de tous les artistes en France et en Grande-
Bretagne (tableau 4) avec notre fourchette de rémuné-
rations pour les artistes indépendants, on constate que
la première hypothèse (les indépendants perçoivent les
mêmes revenus que les salariés) se rapproche le plus
des chiffres Anglais (tableau 4B), tandis que les chiffres
français (tableau 4A) sont nettement inférieurs.

Dans les deux cas, la seconde hypothèse (les indé-
pendants perçoivent les mêmes revenus que les autres
professions libérales) semble surévaluer les rémunéra-
tions des artistes indépendants. La première hypothèse
semble donc la plus réaliste.

d) Simulations supplémentaires

La section qui précède avait pour but l'estimation des
rémunérations des artistes indépendants. Cette esti-
mation a été réalisée sur base des rémunérations des
artistes salariés et des autres professions libérales.

La comparaison des résultats obtenus avec les chif-
fres français et britanniques nous a permis de conclure
que les artistes indépendants perçoivent avec une
grande probabilité des rémunérations inférieures ou
égales à 700 000 FB par an et par artiste.

Toutefois les chiffres obtenus pour les artistes fran-
çais, nous amènent à penser que les rémunérations de
tous les artistes pourraient être nettement inférieures à
700 000 FB par an.

C'est pourquoi nous avons réalisé une simulation
supplémentaire sur base du revenu minimum imposa-
ble et du salaire minimum mensuel garanti (interprofes-
sionnel).

Nous prenons ainsi en considération un éventail de
revenus allant du minimum imposable à notre hypothè-
se la plus réaliste (soit entre 130 000 et 700 000 FB).

1. Minimum imposable : 130 000 FB par an et par
artiste.

2. Deux fois le minimum imposable : 265 000 FB
par an et par artiste.
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3. Driemaal het minimum belastbaar inkomen : jaar-
lijks 390 000 BEF per kunstenaar.

4. Gewaarborgd minimum maandinkomen : jaarlijks
480 000 BEF per kunstenaar.

Tabel 5 geeft een overzicht van de op die manier
verkregen uitslagen.

De werkgeversbijdragen zijn ook hier verkregen op
grond van een gemiddeld percentage van 39,03 %
(cf. supra).

Tabel 5 :
Modellen op basis van

het minimum belastbaar inkomen

3. Trois fois le minimum imposable : 390 000 FB par
an et par artiste.

4. Minimum interprofessionnel : 480 000 FB par an
et par artiste.

Le tableau 5 fournit les résultats ainsi obtenus.

Les cotisations patronales sont, ici encore, obtenues
sur base d'un taux moyen de 39,03 % (cf. supra).

Tableau 5 :
Simulations au départ

du revenu minimum imposable

Totaal
aantal kunste-

naars

Totale
bezoldigingen

(miljarden)

Werkgevers-
bijdragen

(miljarden)

130 000 8 737 1,1 0,4
265 000 8 737 2,3 0,9
390 000 8 737 3,4 1,3
480 000 8 737 4,2 1,6

Bezoldiging
per

kunstenaar

Nombre
total d'artistes

Rémunéra-
tions globales

(milliards)

Cotisations
patronales
(milliards)

130 000 8 737 1,1 0,4
265 000 8 737 2,3 0,9
390 000 8 737 3,4 1,3
480 000 8 737 4,2 1,6

Rémuné-
rations

par artiste

CONCLUSIE

Het totaalbedrag van de sociale-zekerheidsbijdra-
gen dat via de sociale verzekeringspremie zal moeten
worden gedekt, bedraagt derhalve : het door de werk-
nemers te dekken + het fictieve door de zelfstandigen te
dekken totaal :

a) Eerste hypothese : op grond van de werknemers-
bezoldigingen (700 000 BF)

= 484,2 + 1 808,7 = 2 292,9 2,3 miljard
b) Tweede hypothese : op grond van de bezoldigin-

gen van de overige vrije beroepen (1,6 miljoen BEF)
= 484,2 + 4 243,1 = 4 224,3 4,2 miljard
c) Op grond van het minimum belastbaar inkomen

(130 000 BEF)
1 x 130 000 0,4 miljard
2 x 130 000 0,9 miljard
3 x 130 000 1,3 miljard
d) Interprofessioneel minimumloon 1,6 miljard
Zoals onder d) hierboven aangegeven, verdient de

hypothese sub (a) de voorkeur, omdat ze het maxi-
mumbedrag aanwijst dat zou moeten worden gedekt
door het nieuwe voorgestelde stelsel van sociale zeker-
heid; de meest pessimistische hypothese is volgens
ons weinig realistisch.

Het maximum te dekken bedrag aan werkgeversbij-
dragen in de sociale zekerheid zou derhalve 2,3 miljard
belopen.

CONCLUSION

Le montant global des cotisations de Sécurité socia-
le qui devra être couvert par la contribution sociale se
monte donc à : Total à couvrir pour les salariés + total
fictif à couvrir pour les indépendants :

a) Première hypothèse : d'après les rémunérations
des salariés (700 000 FB)

= 484,2 + 1 808,7 = 2 292,9 2,3 milliards
b) Seconde hypothèse : d'après les rémunérations

des autres professions libérales (1,6 million de FB)
= 484,2 + 4 243,1 = 4 224,3 4,2 milliards
c) Au départ du minimum imposable (130 000 FB)

1 x 130 000 FB 0,4 milliard
2 x 130 000 FB 0,9 milliard
3 x 130 000 FB 1,3 milliard
d) Minimum interprofessionnel 1,6 milliard
Comme nous l'avons expliqué dans la section C,

l'hypothèse (a) nous semble à privilégier, dans la mesu-
re où elle fournit le montant maximum qui devrait être
couvert par le nouveau système de Sécurité sociale
proposé, l'hypothèse la plus pessimiste n'étant à nos
yeux pas très réaliste.

Le montant maximum de cotisations de Sécurité
sociale patronales à couvrir se monterait dès lors à
2,3 milliards.
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III. — DERDE FASE : RAMING VAN
HET PERCENTAGE VAN DE

SOCIALE VERZEKERINGSPREMIE

Het door de premieplichtigen te betalen percentage
van de sociale verzekeringspremie vertegenwoordigt
een percentage van de omzet van elke premieplichtige.
Het aldus verkregen bedrag moet het mogelijk maken
het totaal te dekken van de door de werkgevers voor de
werknemers te betalen sociale-zekerheidsbijdragen en
van de fictieve werkgeversbijdragen voor de sociale
zekerheid van de zelfstandige kunstenaars.

Het percentage wordt als volgt bepaald :
Percentage =

Totaal van de effectieve en fictieve werkgeversbijdragen
Totale omzet van de premieplichtigen

De tabellen 6A en 6B geven de uitslagen die voor
elke in aanmerking genomen hypothese werden ver-
kregen (onderwijs inbegrepen of onderwijs met een
premiepercentage van 0 %). Zoals hiervoren reeds ver-
meld, zijn de eerste twee percentages (die met de
hypothese sub a) overeenstemmen) de meest realis-
tische.

Tabel 6A :
Tarief van de sociale verzekeringspremie

(onderwijs inbegrepen)

III. — TROISIÈME ÉTAPE : ÉVALUATION
DU TAUX DE LA

CONTRIBUTION SOCIALE

Le taux de contribution sociale payé par les contribu-
taires sociaux représente un certain pourcentage du
chiffre d'affaires de tout contributaire social. Le montant
ainsi apporté doit permettre de couvrir la totalité des
cotisations de Sécurité sociale patronales des tra-
vailleurs salariés et des cotisations de Sécurité sociale
patronales fictives des travailleurs indépendants.

Ce taux se définit donc comme suit :
Taux =

Total des cotisations patronales effectives et fictives :
Total des chiffres d'affaires des contributaires

Les tableaux 6A et 6B fournissent les résultats obte-
nus pour chacune des hypothèses envisagées (ensei-
gnement inclus ou enseignement avec un taux de con-
tribution de 0 %). Comme nous l'avons mentionné plus
haut, les deux premiers taux (ceux correspondant à
l'hypothèse a) sont les plus réalistes.

Tableau 6A :
Taux de la contribution sociale

(enseignement inclus)

Model op grond van het minimum belastbaar
inkomen

Simulation sur la base du minimum imposable

Gewaarborgd interprofessioneel minimumloon Minimum interprofessionnel

__________________
(a) Op grond van een raming van 700 000 BEF.

__________________
(a) Sur la base d'une estimation de 700 000 FB.

Tarief

Te dekken bijdrage (a) ... 2,3 Omzet 1 245 0,18 %
Te dekken bijdrage (a) ... 2,3 Omzet 1 406 0,16 %

Taux

Cotisations à couvrir (a) ....... 2,3 CA 1 245 0,18 %
Cotisations à couvrir (a) ....... 2,3 CA* 1 406 0,16 %

Tarief

Te dekken bijdrage : 1x .. 0,4 Omzet 1 245 0,03 %
Te dekken bijdrage : 1x .. 0,4 Omzet 1 406 0,03 %
Te dekken bijdrage : 2x .. 0,9 Omzet 1 245 0,07 %
Te dekken bijdrage : 2x .. 0,9 Omzet 1 406 0,06 %
Te dekken bijdrage : 3x .. 1,3 Omzet 1 245 0,10 %
Te dekken bijdrage : 3x .. 1,3 Omzet 1 406 0,09 %

Taux

Cotisations à couvrir : 1x ...... 0,4 CA 1 245 0,03 %
Cotisations à couvrir : 1x ...... 0,4 CA* 1 406 0,03 %
Cotisations à couvrir : 2x ...... 0,9 CA 1 245 0,07 %
Cotisations à couvrir : 2x ...... 0,9 CA* 1 406 0,06 %
Cotisations à couvrir : 3x ...... 1,3 CA 1 245 0,10 %
Cotisations à couvrir : 3x ...... 1,3 CA* 1 406 0,09 %

Tarief

Te dekken bijdrage......... 1,6 Omzet 1 245 0,13 %
Te dekken bijdrage......... 1,6 Omzet 1 406 0,11 %

Taux

Cotisations à couvrir ............. 1,6 CA 1 245 0,13 %
Cotisations à couvrir ............. 1,6 CA* 1 406 0,11 %
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Tableau 6B :
Taux de la contribution sociale

(enseignement : taux 0 %)

Tabel 6B :
Tarief van de  sociale verzekeringspremie

(onderwijs : tarief 0 %)

Simulation sur la base du minimum imposableModel op grond van het minimum belastbaar
inkomen

Gewaarborgd interprofessioneel minimumloon Minimum interprofessionnel

Tarief

Te dekken bijdrage (a) ... 2,3 Omzet 945 0,24 %
Te dekken bijdrage (a) ... 2,3 Omzet 1 106 0,21 %

Taux

Cotisations à couvrir (a) ....... 2,3 CA 945 0,24 %
Cotisations à couvrir (a) ....... 2,3 CA* 1 106 0,21 %

Tarief

Te dekken bijdrage : 1x .. 0,4 Omzet 945 0,04 %
Te dekken bijdrage : 1x .. 0,4 Omzet 1 106 0,04 %
Te dekken bijdrage : 2x .. 0,9 Omzet 945 0,10 %
Te dekken bijdrage : 2x .. 0,9 Omzet 1 106 0,08 %
Te dekken bijdrage : 3x .. 1,3 Omzet 945 0,14 %
Te dekken bijdrage : 3x .. 1,3 Omzet 1 106 0,12 %

Taux

Cotisations à couvrir : 1x ...... 0,4 CA 945 0,04 %
Cotisations à couvrir : 1x ...... 0,4 CA* 1 106 0,04 %
Cotisations à couvrir : 2x ...... 0,9 CA 945 0,10 %
Cotisations à couvrir : 2x ...... 0,9 CA* 1 106 0,08 %
Cotisations à couvrir : 3x ...... 1,3 CA 945 0,14 %
Cotisations à couvrir : 3x ...... 1,3 CA* 1 106 0,12 %

Tarief

Te dekken bijdragen....... 1,6 Omzet 945 0,17 %
Te dekken bijdragen....... 1,6 Omzet 1 106 0,14 %

Taux

Cotisations à couvrir ............. 1,6 CA 945 0,17 %
Cotisations à couvrir ............. 1,6 CA* 1 106 0,14 %

–––––––––––––––
a) Op grond van een raming van 700 000 Belgische

frank.

CONCLUSIE

Het doel van deze studie was de vaststelling van een
sociale verzekeringspremie, teneinde een nieuwe fi-
nanciering van de sociale zekerheid voor de kunste-
naars uit te werken. Daartoe moest een lijst worden
opgemaakt van de premieplichtigen en van hun omzet
en moest het totaalbedrag worden bepaald van de
effectieve en fictieve (gelijk aan die van de huidige
zelfstandige kunstenaars) werkgeversbijdragen aan de
sociale zekerheid, dat door het nieuwe financierings-
stelsel gedekt zou moeten worden.

De uitvoering van de respectieve fasen doet een
aantal problemen rijzen, zowel op het vlak van de
beschikbaarheid als van het gebruik van informatie. Wij
hebben meer dan eens voorbehoud gemaakt in ver-
band met de verkregen uitslagen en in de meeste
gevallen hebben wij met hypothesen moeten werken
om tot een resultaat te komen.

Wij herinneren er evenwel aan dat de openbare
instellingen, de vzw's en de natuurlijke personen er niet
in voorkomen : dit betekent dat bepaalde instellingen
die door de overheid in ruime mate worden gesteund, in
deze studie niet vermeld worden (zoals bijvoorbeeld, de
Koninklijke Opera van Wallonië, het Orkest van de
Franse Gemeenschap te Luik, …).

–––––––––––––––
a) Sur la base d’une estimation de 700 000 francs

belges.

CONCLUSION

La présente étude visait à déterminer un taux de
contribution sociale dans le but d'élaborer un nouveau
financement de la Sécurité sociale des artistes. La
réalisation de cet objectif passait par l'établissement
d'une liste de contributaires sociaux et de leur chiffre
d'affaires ainsi que par la détermination du montant
global des cotisations de sécurité sociale patronales
effectives et fictives (équivalentes pour les artistes ac-
tuellement indépendants) qui devrait être couvert par le
nouveau mode de financement.

La réalisation de chacune de ces étapes posait bon
nombre de problèmes tant du point de vue de la dispo-
nibilité des informations que de leur utilisation. Nous
avons émis pas mal de réserve quant aux résultats
obtenus et nous avons la plupart du temps dû émettre
des hypothèses afin d'obtenir un résultat.

Rappelons cependant que les organismes publi-
ques, les asbl et les personnes physiques n'y figurent
pas, ce qui implique que certains organismes bénéfi-
ciant d'aides importantes des pouvoirs publics ne sont
pas repris dans cette étude (par exemple : l'Opéra royal
de Wallonie, l'Orchestre de la Communauté française
de Liège, …).
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Wij hebben niettemin kunnen aantonen :
— enerzijds, wat de omzet betreft, dat de verkregen

resultaten dicht bij de werkelijkheid staan;
— anderzijds, wat de sociale zekerheidsbijdragen

van de zelfstandigen betreft, dat de eerste hypothese
de meest realistische is.

Wij hebben in verband met de sociale verzekerings-
premie derhalve een interval kunnen bepalen dat
schommelt van 0,16 % tot 0,18 % in het geval van de
meest realistische hypothese, en van 0,30 % tot 0,34 %
in dat van de meest pessimistische.

Indien men voor het onderwijs een premietarief gelijk
aan 0 % vaststelt, schommelen deze intervallen tussen
0,21 % tot 0,24 % in de meest realistische hypothese
en tussen 0,38 % en 0,44 % in de meest pessimistische
(maar tevens minst realistische) hypothese.

De overige modellen leiden uiteraard tot lagere tarie-
ven, aangezien ze uitgaan van jaarlijkse bezoldigingen
per kunstenaar die beneden 700 000 BEF liggen.

Men mag derhalve aannemen dat een sociaal pre-
mietarief van 0,2 % niet zo ver van de werkelijkheid ligt.

AANHANGSEL 1

LIJST VAN DE POTENTIELE PREMIEPLICHTIGEN

NACE-classificatie in aanmerking genomen voor de
op de Balanscentrale beschikbare gegevens

Deze rubrieken zijn (met uitzondering van de onder-
streepte rubrieken, die slechts de hoofdtitel zijn van de
categorieën die ons aanbelangen en waarin slechts
een gedeelte van de subrubrieken in aanmerking wordt
genomen) :
474 UITGEVERIJWEZEN
4741 Uitgeverijen van boeken
4742 Uitgeverijen van prenten en postkaarten
4743 Muziekuitgeverijen
4744 Kranten- en tijdschriftenuitgeverijen
4745 Overige uitgeverijen

6 KLEINHANDEL
653.1 Kleinhandel in boeken, kranten en tijdschriften

655.2 Gespecialiseerde kleinhandel : waaronder pla-
tenhandelaars en videoclubs

66 RESTAURATIE-HUISVESTING
6621 Drankgelegenheden
6622 Exploitatie van een privé-club
6623 Exploitatie van een bar in sporthallen en schouw-

burgen
663 Drankgelegenheden met vermaak (zonder huis-
vesting)

Toutefois, nous avons réussi à mettre en évidence :
— d'une part, en ce qui concerne le chiffre d'affaires,

que les résultats obtenus sont proches de la réalité;
— d'autre part, en ce qui concerne les cotisations de

sécurité sociale des indépendants, que la première
hypothèse semblait la plus réaliste.

Nous avons donc pu établir une fourchette de taux
de contribution sociale variant de 0,16 % à 0,18 % dans
le cas de l'hypothèse la plus réaliste et variant entre
0,30 % et 0,34 % si on envisage l'hypothèse la plus
pessimiste.

Si on attribue à l'enseignement un taux de contribu-
tion égal à 0 %, ces fourchettes varient entre 0,21 % et
0,24 % pour l'hypothèse la plus réaliste et 0,38 % et
0,44 % pour l'hypothèse la plus pessimiste (mais aussi
la moins réaliste).

Les autres simulations fournissent des taux bien sûr
inférieurs puisqu'ils se basent sur des rémunérations
annuelles par artistes inférieures à 700 000 FB.

On peut dès lors penser qu'un taux de contribution
sociale de 0,2 % ne serait pas trop éloigné de la réalité.

ANNEXE 1

LISTE DES CONTRIBUTAIRES POTENTIELS

Classification NACE prise en considération pour les
données disponibles à la Centrale des Bilans

Ces rubriques sont (sauf les rubriques soulignées
qui ne constituent que le titre principal des catégories
qui nous intéressent et ou on ne prend en considération
qu'une partie seulement des sous-rubriques) :

474 ÉDITION
4741 Édition de livres
4742 Édition d'images, cartes postales
4743 Éditions musicales
4744 Édition de journaux, périodiques
4745 Autres éditions

6 COMMERCE DE DÉTAIL
653.1 Commerce de détail de livres, journaux et pério-

diques
655.2 Commerce de détail spécialisés : y trouver les

disquaires et les vidéo-clubs
66 RESTAURATION HÉBERGEMENT
6621 Débits de boissons
6622 Exploitation d'un club privé
6623 Exploitation de buvette dans un établissement

de spectacles ou de sport
663 Débits de boissons avec spectacles (sans héber-

gement)
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7 VERVOER EN VERKEERSWEZEN
710 Spoorwegen
721.1 Stadsspoorwegen
721.2 Trams, geregelde busdiensten

8
838.1 Reclamebedrijven

93 ONDERWIJS
931 Rijksonderwijs

931.5 Muziekacademies of -scholen, kunston-
derwijs

932 Provinciaal onderwijs
932.5 Muziekacademies of -scholen, kunston-

derwijs
933 Gemeentelijk onderwijs

933.5 Muziekacademies of -scholen, kunston-
derwijs

934 Vrij gesubsidieerd onderwijs
934.5 Muziekacademies of -scholen, kunston-

derwijs

97 RECREATIEVE EN ANDERE CULTURELE
DIENSTEN

971 Filmproduktie
972 Filmdistributie
973 Bioscoopzalen
974 Radio en televisie, kabeldistributie
975 Vertoningen (met uitzondering van bioscopen)
976 Artistieke en literaire vrije beroepen
979.3 Exploitatie van dans- en wellevendheidscursus-

sen
979.5 Toonzalen en kunstgalerijen
979.6 Foorattracties
979.7 Ondernemingen voor de exploitatie van toeris-

tische, oudheidkundige en artistieke beziens-
waardigheden en andere toeristische activiteiten

979.8 Amusementsondernemingen

984 PERSOONLIJKE DIENSTEN
9846 Andere persoonlijke diensten : slechts een ge-

deelte van deze categorie is voor ons van belang
(voorbeeld : SABAM)

7 TRANSPORTS ET COMMUNICATIONS
710 Chemins de fer
721.1 Chemin de fer métropolitain
721.2 Tramways, services réguliers d'autobus

8
838.1 Entreprises de publicité

93 ENSEIGNEMENT
931 Enseignement de l'État

931.5 Académies ou écoles de musiques, ensei-
gnement artistique

932 Enseignement provincial
932.5 Académies ou écoles de musiques, ensei-

gnement artistique
933 Enseignement communal

933.5 Académies ou écoles de musiques, ensei-
gnement artistique

934 Enseignement libre subsidié
934.5 Académies ou écoles de musiques ensei-

gnement artistique

97 SERVICES RÉCRÉATIFS ET AUTRES SERVI-
CES CULTURELS

971 Production de films cinématographiques
972 Distribution de films
973 Salle de cinéma
974 Radio et télévision, télédistribution
975 Spectacles (hors cinéma)
976 Professions libérales artistiques et littéraires
979.3 Exploitation de cours de danse et de maintien

979.5 Entreprise d'exposition et de galeries d'art
979.6 Attractions foraines
979.7 Entreprises d'exploitation de curiosités touristi-

ques, archéologiques, artistiques et autres activi-
tés touristiques nda

979.8 Entreprises de divertissement nda

984 SERVICES PERSONNELS
9846 Autres services personnels : une partie seule-

ment de cette catégorie nous intéresse (ex : SA-
BAM)
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ANNEXE 2

Rémunérations de certains artistes français 1976
(francs de 1985)

AANHANGSEL 2

Bezoldigingen van bepaalde Franse kunstenaars
1976 (franken van 1985)

DRAMATISCHE
—

DRAMATIQUES

LYRISCHE
—

LYRIQUES

CHOREOGRAFISCHE
—

CHORÉGRAPHIQUES

bioscoop
—

ciné

radio tv
—

radio tv

recl.
uitg.
—

pub
édition

overige
—

autres

radio tv
—

radio tv

toneel
—

théâtre

overige
—

autres

toneel
—

théâtre

radio tv
—

radio tv

toneel
—

théâtre

overige
—

autres

15 000 ...................
32 500 ...................
60 000 ...................
115 000 .................
225 000 .................
50 000 ...................

Totaal. — Total .....

Aantal kunstenaars.
— Nombre d'ar-
tistes ................ .

66,80 % 72,20 % 81,30 % 45,90 % 89,80 % 83,00 % 43,40 % 91,00 % 83,00 % 61,80 % 64,60 %
13,50 % 12,70 % 8,00 % 24,70 % 6,30 % 13,50 % 28,60 % 5,20 % 10,30 % 21,40 % 11,40 %
10,00 % 9,30 % 4,70 % 19,90 % 3,00 % 3,50 % 17,60 % 2,60 % 6,20 % 15,90 % 14,40 %

5,70 % 4,50 % 2,90 % 7,20 % 0,70 % 0,00 % 7,90 % 1,20 % 0,25 % 0,90 % 8,00 %
2,10 % 1,20 % 2,10 % 1,20 % 0,10 % 0,00 % 2,50 % 0,00 % 0,25 % 0,00 % 1,60 %
1,90 % 0,10 % 1,00 % 1,10 % 0,10 % 0,00 % 0,00 % 0,00 % 0,00 % 0,00 % 0,00 %

100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 % 100 %

2 856 3 502 1 248 2 947 4 363 253 736 652 271 609 993

Bezoldigingen
—

Rémunérations

Gemidd. bezold.
— Rémun. moyen-
nes ......................

Aantal kunste-
naars —Nom-
bre d'artistes ... .

% Totaal. — % Au
total ................

DRAMATISCHE
—

DRAMATIQUES

bioscoop
—

ciné

radio tv
—

radio tv

recl.
uitg.
—

pub
édition

toneel
—

théâtre

overige
—

autres

LYRISCHE
—

LYRIQUES

radio tv
—

radio tv

toneel
—

théâtre

overige
—

autres

radio tv
—

radio tv

toneel
—

théâtre

overige
—

autres

CHOREOGRAFISCHE
—

CHORÉGRAPHIQUES Alge-
meen
 totaal

—
Total

général

32 638 28 463 26 175 38 383 18 398 18 938 41 075 18 280 20 368 26 800 34 835 28 340

2 856 3 502 1 248 2 947 4 363 253 736 652 271 609 993 18 430

15,50 % 19,00 % 6,77 % 15,99 % 23,67 % 1,37 % 3,99 % 3,54 % 1,47 % 3,30 % 5,39 % 100 %

Raming van de gemiddelde bezoldigingen van de
Franse kunstenaars op grond van de gemiddelde

bezoldigingen per categorie

Estimation des rémunérations moyennes
des artistes français sur base des

rémunérations moyennes par catégorie

Jaarlijkse totale bezoldiging in 1976, volgens de prij-
zen van 1985, per kunstenaar : 28 340, 16 224.

BIJLAGE 6

Model van de in Frankrijk gebruikte circulaire voor
de aangifte van de omzet

Rémunérations totales annuelles en 1976 aux prix
de 1985 par artiste : 28 340, 16 224.

ANNEXE 6

Modèle de circulaire de déclaration
du chiffre d'affaires utilisé en France
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BIJLAGE 7
_____

Sociale zekerheid van de kunstenaars in Europa
— Enkele trends in de Lid-Staten

Lid-Staten hebben soms gepoogd de wettelijke en
bestuurlijke bepalingen enigszins te wijzigen om zo aan
onderstaande problemen tegemoet te komen :

— toegang voor een toenemend aantal kunstenaars
(vooral vertolkers) tot het algemene stelsel van sociale
zekerheid voor werknemers;

— waarborgen voor het voortbestaan en de finan-
ciering van een sociale beschermingsregeling voor de
zelfstandige kunstenaars;

— inoverwegingneming van de economische om-
standigheden waarin een artistiek beroep wordt uitge-
oefend, met name het lage en ongeregelde inkomen
van de kunstenaars, voor de financiering van die socia-
le beschermingsregeling;

— ruimere toegang tot de sociale uitkeringen door
bijsturing van de algemene regels waaraan men moet
voldoen om in aanmerking te komen;

— aanpassing van de gewaarborgde prestaties aan
de specifieke noden van bepaalde groepen kunste-
naars.

VOORBEELDEN VAN DIE OVEREENKOMSTIGE
ONTWIKKELING INZAKE

1. Bijdrageplicht

1. Wettelijk vermoeden van het bestaan van een
arbeidsovereenkomst of van het uitoefenen van een
bedrijvigheid in loondienst (Frankrijk, Spanje).

2. Gelijkstelling in de sociale beschermingsregeling
van de zelfstandige vertolker met de kunstenaar in
loondienst (België, Denemarken, Nederland, Portugal).

3. Universele sociale zekerheidsregeling (bepaalde
prestaties zijn gewaarborgd voor een ieder die op het
grondgebied van de staat verblijft) (Ierland, Italië, Vere-
nigd Koninkrijk).

4. Regeling van de zelfstandigen voor de scheppen-
de kunstenaars (merendeel van de Lid-Staten).

2. Financiering

1. Antwoord op de problemen rond de gelegen-
heidswerknemers (Frankrijk).

2. Aanpassing van de bijdragegrondslag en de bij-
dragevoet aan de economische omstandigheden waar-
in de kunstenaar werkt (Frankrijk, Verenigd Koninkrijk).

3. Verrekening van de inkomensschommelingen
over het kalenderjaar (Portugal, Spanje).

ANNEXE 7
_____

Sécurité sociale des artistes en Europe —
Quelques tendances au sein des États membres

Les États membres ont parfois cherché à apporter
des aménagements législatifs ou administratifs afin de
répondre aux préoccupations suivantes :

— permettre l'assujettissement à un régime général
d'assurances sociales de salariés d'un nombre crois-
sant d'artistes (surtout les artistes interprètes);

— garantir l'existence et le financement d'un régime
de protection sociale pour les artistes indépendants;

— prendre en compte, pour le financement du sys-
tème de protection sociale, les réalités économiques
propres aux activités artistiques, c'est-à-dire la faibles-
se et la variabilité des revenus des artistes;

— favoriser l'accès aux prestations sociales en
aménageant les règles générales d'éligibilité;

— adapter les prestations garanties aux besoins
spécifiques de certaines catégories d'artistes.

EXEMPLES DE CONVERGENCES EN MATIÈRE

1. D’assujettissement

1. Présomption légale de contrat de travail ou d'acti-
vité salariée (France, Espagne).

2. Assimilation de l'artiste-interprète, indépendant, à
l'artiste salarié pour la protection sociale (Belgique,
Danemark, Pays-Bas, Portugal).

3. Sécurité sociale de type universel (certaines
prestations garanties aux personnes résidant sur le
territoire de l'État) (Irlande, Italie, Royaume-Uni).

4. Régime des travailleurs indépendants pour les
créateurs (majeure partie des États membres).

2. De financement

1. Réponse au problème des travailleurs occasion-
nels (France).

2. Adaptation de l'assiette et des taux de cotisation
aux réalités économiques du travail des artistes (Fran-
ce, Royaume-Uni).

3. Prise en compte de la fluctuation des revenus
pendant l'année civile (Portugal, Espagne).
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4. Behoud van de premieplicht, ook wanneer de
betrokkene tijdelijk niet werkt (met financiering van het
stelsel dat geldt voor de zelfstandige kunstenaars)
(Portugal).

5. Aandeel van de premieplichtigen in de financie-
ring (als er geen werkgever is of als die niet kan worden
bepaald) (Duitsland, België (plan staat op stapel),
Frankrijk, Griekenland).

3. Toegang tot de prestaties en aard van de pres-
taties

1. Verrekening van de specifieke eigenschappen
van de artistieke beroepen (België, Spanje, Frankrijk,
Griekenland en Portugal).

2. Gewaarborgde prestaties op het stuk van ge-
zondheidszorg, arbeidsongeschiktheid en moeder-
schapsverzekering (universele regeling : Ierland, Italië
en Verenigd Koninkrijk). (Specifieke voorwaarden voor
de zelfstandige kunstenaars : Duitsland, Denemarken,
Portugal en Verenigd Koninkrijk).

3. Prestaties :
— specifieke arbeidsongevallen en beroepsziekten

bij kunstenaars (België, Denemarken, Nederland);

— werkloosheid, specifieke en soepeler regeling
(België, Spanje, Frankrijk, Nederland);

— vervroegde uittreding (Spanje, Griekenland, Ita-
lië) of aanvullend pensioen (Duitsland, België (plan
staat op stapel), Spanje, Griekenland, Nederland, Por-
tugal).

BIJLAGE 8
_____

Sociale bijdragen en prestaties

4. Maintien de l'assujettissement en période d'inac-
tivité (avec financement des régimes applicables pour
les artistes indépendants) (Portugal).

5. Association de contributeurs au financement en
l'absence (ou l'indétermination) d'employeur (Allema-
gne, Belgique (projet), France, Grèce).

3. D'éligibilité aux prestations et de prestations

1. Prise en compte de spécificités des métiers artis-
tiques (Belgique, Espagne, France, Grèce, Portugal).

2. Prestations garanties en soins de santé, incapaci-
té de travail et maternité (système universel : Irlande,
Italie, Royaume-Uni…). (Conditions particulières pour
artistes indépendants : Allemagne, Danemark, Portu-
gal, Royaume-Uni).

3. Prestations :
— accidents du travail et maladies professionnelles

spécifiques aux artistes (Belgique, Danemark, Pays-
Bas);

— chômage, spécifiques et assouplies (Belgique,
Espagne, France, Pays-Bas);

— pension anticipative (Espagne, Grèce, Italie), ou
complément de retraite (Allemagne, Belgique (projet),
Espagne, Grèce, Pays-Bas, Portugal).

ANNEXE 8
_____

Cotisations et prestations sociales

Werknemers algemeen
—

Salariés en général

Kunstenaars
—

Artistes

A. BIJDRAGEN. — COTISATIONS

13,07 % - Geen begrenzing van de inkomsten uit een
artistieke bedrijvigheid. — 13,07 % - Pas de plafon-
nement des revenus artistiques.

B. PRESTATIES. — PRESTATIONS

Berekeningsgrondslag. — Base de calcul
Refertemaandloon — cf. artikel 6 van het ministerieel

besluit van 26 november 1991 houdende de toepas-
singsregelen van de werkloosheidsreglementering

A. BIJDRAGEN. — COTISATIONS

13,07 % - Geen loongrens. — 13,07 % - Pas de plafon-
nement de la rémunération.

B. PRESTATIES. — PRESTATIONS

Berekeningsgrondslag. — Base de calcul
Gewaarborgd minimummaandinkomen (21 jaar, zon-

der anciënniteit, 40 uur). Op 1 december 1994 :
1 923 BEF/dag, 41 660 BEF/maand, 499 920 BEF/
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Werknemers algemeen
—

Salariés en général

Kunstenaars
—

Artistes

— Op 1 december 1994 (21 jaar) : 1 129,423 BEF/
dag, 29 365 BEF/maand, 352 380 BEF/jaar,
1 129,423 BEF = 1 dagprestatie. — Salaire mensuel
de référence visé à l'article 6 de l'arrêté ministériel du
26 novembre 1991 sur le chômage 1er décembre
1994 (21 ans) : 1 129,423 FB/jour, 29 365 FB/mois,
352 380 FB/an, 1 129,423 FB = 1 jour de prestation.

1. WERKLOOSHEID. — CHÔMAGE

Wachttijd. — Stage
— In 18 maanden : 312 x 1 129,423 BEF =

352.380 BEF. — En 18 mois : 312 x 1 129,423 FB =
352.380 FB.

— In 27 maanden : 468 x 1 129,423 BEF =
528 570 BEF. — En 27 mois : 468 x 1 129,423 FB =
528 570 FB.

— In 36 maanden : 624 x 1 129,423 BEF =
704 706 BEF. — En 36 mois : 624 x 1 129,423 FB =
704 760 FB.

Bedrag van de uitkering (eerste 12 maanden). —
Montant des allocations (12 premiers mois)

Kunstenaars-werknemers : 60 % van de inkomsten uit
een artistieke bedrijvigheid. Maximum per dag :
2 149,06 BEF.  — Artistes salariés : 60 % des reve-
nus artistiques. Plafond journalier : 2 149,06 FB.

Scheppende kunstenaars niet in loondienst : 60 % van
het gewaarborgd minimummaandinkomen. Mini-
mum en maximum per dag : 961 BEF. — Créateurs
non salariés : 60 % du revenu mensuel garanti. Mini-
mum et maximum par jour : 961 FB.

2. GEZONDHEIDSZORG, UITKERINGEN. — SOINS
DE SANTÉ, INDEMNITÉS

Wachttijd. — Stage
Waarde van de bijdragebon voor 6 maanden : 88 095

BEF (29 365 BEF x 6 = 176 190 BEF/jaar). — Valeur
du bon de cotisation pour 6 mois : 29 365 FB x 6 =
176 190 FB/an, 88.095 FB.

Uitkering bij primaire arbeidsongeschiktheid. — In-
demnité d'incapacité primaire

60 % van het loon van categorie I, zoals vastgesteld
door het aanvullend nationaal paritair comité voor de
bedienden. — 60 % de la rémunération de la
catégorie I de la Commission paritaire nationale
auxiliaire des employés.

jaar. — Revenu minimum mensuel garanti (21 ans,
sans ancienneté, 40 heures). 1er décembre 1994 :
1 923 FB/jour, 41 660 FB/mois, 499 920 FB/an.

1. WERKLOOSHEID. — CHÔMAGE

Wachttijd. — Stage
— Jonger dan 36 : in 18 maanden 312 dagen. — Moins

de 36 ans : en 18 mois, 312 jours.

— Jonger dan 50 : in 27 maanden 468 dagen. — Moins
de 50 ans : en 27 mois, 468 jours.

— Ouder dan 50 : in 36 maanden 624 dagen. — Plus de
50 ans : en 36 mois, 624 jours.

Bedrag van de uitkering (eerste 12 maanden). —
Montant des allocations (12 premiers mois)

60 % van het gederfde loon. Maximum per dag :
2 149,06 BEF. — 60 % de la rémunération perdue.
Plafond journalier : 2 149,06 FB.

2. GEZONDHEIDSZORG, UITKERINGEN. — SOINS
DE SANTÉ, INDEMNITÉS

Wachttijd. — Stage
Aantal dagen plus waarde van de bijdragebon voor

6 maanden : 124 980 BEF (41 660 BEF x 6 =
249 960 BEF/jaar). — Nombre de jours plus valeur
du bon de cotisation pour 6 mois :  41 660 FB x 6 =
249 960 FB/an, 124 980 FB.

Uitkering bij primaire arbeidsongeschiktheid. — In-
demnité d'incapacité primaire

60 % van het gederfde loon of meer bepaald 60 % van
het loon van categorie I, zoals vastgesteld door het
aanvullend nationaal paritair comité voor de bedien-
den (cf. artikel 27, § 2, van het koninklijk besluit van
31 december 1963, voor de werknemers die geacht
worden geen inkomen te hebben). — 60 % de la
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Werknemers algemeen
—

Salariés en général

Kunstenaars
—

Artistes

Voorbeeld : 1 juli 1994 - 60 % van : — Exemple : 1er

juillet 1994 - 60 % de :
21 jaar. — 21 ans 30 jaar. — 30 ans 40 jaar. — 40 ans

41 683 BEF/maand 43 149 BEF/maand/ 46 043BEF/maand/
FB/mois FB/mois FB/mois

De uitkering in geval van ziekte van een kunstenaar die
onder een andere categorie van voornoemd paritair
comité ressorteert, wordt volgens die categorie bere-
kend. — Les artistes qui appartiennent à une autre
catégorie de cette Commission paritaire voient leur
indemnité de maladie calculée sur base de cette
catégorie.

Voorbeeld. — Exemple.
Cat. 3 : 44 224 BEF/FB 51 916 BEF/FB 58 905 BEF/FB

3. MINIMUMUITKERING BIJ INVALIDITEIT. — IN-
DEMNITÉ D'INVALIDITÉ MINIMUM

Gewezen werknemer met gezinslast. — Ancien tra-
vailleur avec charge de famille .......... 1 285 BEF/FB

Alleenstaande. — Isolé ......................... 1 028 BEF/FB
Samenwonende. — Cohabitant ............... 920 BEF/FB

De kunstenaar wordt als geregeld werknemer bes-
chouwd als hij bij de aanvang van de arbeidsonges-
chiktheid sinds ten minste 6 maanden gerechtigde
is. — L'artiste est réputé travailleur régulier s'il a la
qualité de titulaire depuis 6 mois au début de l'inca-
pacité.

N.B.
Zelfstandigen na stopzetting van het bedrijf. — Indé-

pendants après arrêt de l'entreprise :
Met gezinslast. — Avec charge de famille .................. 1 095 BEF/FB
Zonder gezinslast. — Sans charge de famille ............... 821 BEF/FB

4. MOEDERSCHAPSVERZEKERING. — MATERNITÉ
Zelfde berekeningsgrondslag als voor de
arbeidsongeschiktheidsuitkering. —Mêmes bases
de calcul que pour l'indemnité d'incapacité

Werkneemsters met overeenkomst. — Travailleu-
ses sous contrat

—Eerste 30 dagen : 82 % van een loon zoals vastges-
teld door het aanvullend nationaal paritair comité
voor de bedienden (onbegrensd). — 30 premiers
jours : 82 % d'une rémunération de la Commission
paritaire auxiliaire des employés (non plafonne).

—31ste dag en volgende : 75 %. — 31ème jour et sui-
vants : 75 %.

rémunération perdue ou, notamment, 60 % de la
rémunération de la catégorie I de la Commission
paritaire nationale auxiliaire des employés (cf. arti-
cle 27, § 2 de l'arrêté royal du 31 décembre 1963
pour les travailleurs réputés ne pas avoir de rémuné-
ration).

Maximum per dag : 2 133 BEF. — Montant journalier
maximum : 2 133 FB.

3. MINIMUMUITKERING BIJ INVALIDITEIT. — IN-
DEMNITÉ D'INVALIDITÉ MINIMUM

Voormalig werknemer met gezinslast. — Ancien tra-
vailleur avec charge de famille .......... 1 285 BEF/FB

Alleenstaande. — Isolé ......................... 1 028 BEF/FB
Samenwonende. — Cohabitant ............... 920 BEF/FB

Ongeregeld werknemer (bestaansminimum). — Tra-
vailleur non régulier (minimum de moyens d'existen-
ce)

Met gezinslast. — Avec charge de famille .................. 1 031 BEF/FB
Zonder gezinslast. — Sans charge de famille ............... 773 BEF/FB

4. MOEDERSCHAPSVERZEKERING. — MATERNITÉ
Zelfde berekeningsgrondslag als voor de
arbeidsongeschiktheidsuitkering. —Mêmes bases
de calcul que pour l'indemnité d'incapacité

Werkneemsters met overeenkomst. — Travailleu-
ses sous contrat

—Eerste 30 dagen : 82 % van het gederfde loon (zon-
der beperking). — 30 premiers jours : 82 % de rému-
nération perdue (non plafonnée).

—31ste dag en volgende : 75 % (maximum 2 562 BEF
op 1 november 1992). — 31ème jour et suivants :
75 % (maximum 2 562 FB au 1er novembre 1992).
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Werknemers algemeen
—

Salariés en général

Kunstenaars
—

Artistes

— Bij prenatale rust vanaf de 21ste week voor de ge-
boorte : 60 %. — Si repos prénatal à partir de la 21ème

semaine avant l'accouchement : 60 %.
Voorbeeld : 30 jaar - categorie 1 : 25 889 BEF per
maand. — Exemple : 30 ans - catégorie 1 :
25 889 FB/mois.

NB : Zelfstandigen : Voor de drie weken moeders-
chapsrust : 34 460 BEF op 1 december 1994. —
Indépendantes : Pour les 3 semaines de repos de
maternité : 34 461 FB au 1er décembre 1994.

5. KINDERBIJSLAG. — ALLOCATIONS FAMILIALES

Voorwaarden voor toekenning gedurende een
kwartaal. — Conditions d'octroi pour le trimestre

— Het bewijs leveren van een overeenkomst in verband
met een kunstwerk of een artistieke vertolking. —
Prouver l'existence d'un contrat ayant pour objet une
création ou une interprétation artistique.

— Bijdrage op inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid
van ten minste 3 000 BEF. — Cotisation sur un
revenu artistique minimal de 3 000 FB.

6. ARBEIDSONGEVALLEN. — ACCIDENTS DU
TRAVAIL

Uitkering wegens algehele arbeidsongeschiktheid.
— Indemnité d'incapacité totale

De som van de bijdrageplichtige inkomsten uit
een artistieke bedrijvigheid in 1, 2 of 3 jaar x 90 %

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
365 of 730 of 1 095

Ensemble des revenus artistiques assujettis en 1, 2 ou 3 ans x 90 %
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

365 ou 730 ou 1 095

NB : Uitsluitend als de gepresteerde dagen niet bekend
zijn. — Uniquement lorsque les jours de prestations
ne sont pas connus.

Idem. — Idem.

Uitkering wegens blijvende arbeidsongeschiktheid.
— Allocation d'incapacité permanente

Voorbeeld : 60 % ongeschiktheid. — Exemple : 60 %
d'incapacité.

— Gedeelte na veertien weken : 60 %. — Partie qui
excède 14 semaines : 60 %.

Werklozen. — Chômeuses
Ten hoogste het bedrag van de werkloosheidsuitkering.

— Maximum l'équivalent de l'allocation de chômage.

5. KINDERBIJSLAG. — ALLOCATIONS FAMILIALES

Voorwaarden voor toekenning gedurende een
kwartaal. — Conditions d'octroi pour le trimestre

1 werkdag. — 1 journée de travail.
Bedrag (voorbeeld) : 1ste kind (1 december 1994) :

2 601 BEF (minder dan 6 jaar). — Montant (exem-
ple) : 1er enfant (1er décembre 1994) : 2 601 FB
(moins de 6 ans).

6. ARBEIDSONGEVALLEN. — ACCIDENTS DU
TRAVAIL

Uitkering wegens algehele arbeidsongeschiktheid.
— Indemnité d'incapacité totale

90 % van het gemiddelde dagloon. — 90 % de la rému-
nération quotidienne moyenne.

Basisloon voor het jaar vóór het ongeval
–––––––––––––––––––––––––––––––––––– x 90 %

365 x 90 %

Rémunération de base de l'année qui précède l'accident
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– x 90 %

365 x 90 %

Maximum jaarlijks brutoloon : 1994 : 909 360 BEF. —
Plafond rémunération annuelle brute : 1994 :
909 360 FB.

Uitkering wegens blijvende arbeidsongeschiktheid
(per jaar). — Allocation d'incapacité permanente
(par an)

Voorbeeld : 60 % ongeschiktheid : 60 % van het basis-
loon voor een jaar. Maximumbedrag : 909 360 BEF.
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60 % x de inkomsten uit een artistieke bedrijvigheid
van 1, 2 of 3 jaar

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
––––––––––
1, 2 of 3

60 % x revenus artistiques de 1, 2 ou 3 ans
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

1 ou 2 ou 3

Maximumbedrag : 909 360 BEF/FB.

7. BEROEPSZIEKTEN. — MALADIES PROFES-
SIONNELLES

Zelfde berekeningen mits de beroepsziekte op de lijst
van zodanige ziekten voorkomt (inschrijving daarop
geschiedt bij koninklijk besluit). — Mêmes  calculs si
la maladie professionnelle figure sur la liste de ces
maladies (arrêté royal).

8. RUST- EN OVERLEVINGSPENSIOENEN. — PEN-
SIONS DE RETRAITE ET DE SURVIE

Verrekening van een loopbaanjaar vóór 1955. —
Pour la prise en compte d'une année de carrière

avant 1955
Equivalent van 150 000 BEF (geïndexeerd) of bewijs

van de dagen van voorstelling of repetitie (1 dag =
1 000 BEF tegen index van 1992). — Équivalent de
150 000 FB (index) ou preuve des journées de re-
présentation ou de répétition (une journée =
1 000 FB à l'index 1992).

NB :
Vroegere regel voor de kunstenaars : 150 dagen. —

Ancienne règle pour les artistes : 150 jours.

Berekening van het pensioen volgens de loopbaan.
— Calcul de la pension en fonction de la carrière

—Spreiding van alle inkomsten uit een artistieke bedri-
jvigheid voor de hele loopbaan (som van de guns-
tigste 40 of 45 jaar alvorens die in 40sten of 45sten
wordt opgedeeld). — Étalement des revenus artisti-
ques de l'ensemble de la carrière (les 40 ou 45
meilleures années additionnées avant division en
40ème ou 45ème).

—Geen beperking van de inkomsten die voor de bere-
kening van de loopbaan in aanmerking worden ge-

— Exemple : 60 % d'incapacité. 60 % x rémunéra-
tion de base d'un an. Plafond : 909 360 FB.

7. BEROEPSZIEKTEN. — MALADIES PROFES-
SIONNELLES

Zelfde berekeningen mits de beroepsziekte op de lijst
van zodanige ziekten voorkomt (inschrijving daarop
geschiedt bij koninklijk besluit). — Mêmes  calculs si
la maladie professionnelle figure sur la liste de ces
maladies (arrêté royal).

8. RUST- EN OVERLEVINGSPENSIOENEN. — PEN-
SIONS DE RETRAITE ET DE SURVIE

Verrekening van een loopbaanjaar vóór 1955. —
Pour la prise en compte d'une année de carrière

avant 1955
185 arbeidsdagen. — 185 jours de travail.

Berekening van het pensioen volgens de loopbaan.
— Calcul de la pension en fonction de la carrière

—Vanaf 1955 : inkomen van elk jaar afzonderlijk op
grond van de gunstigste 40 of 45 gepresteerde jaren.
— À partir de 1955 : rémunération des 40 ou 45
meilleures années considérées une par une.

—Vanaf 1981 : jaarlijkse beperking voor de bedienden,
ook al worden bijdragen geheven op wat boven het
maximumbedrag ligt. — À partir de 1981 : plafonne-
ment annuel pour les employés malgré la perception
de cotisations au-delà.
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nomen. — Pas de plafonnement des revenus consi-
dérés pour le calcul de la carrière.

NB :
Beperking van de betalingen. — Plafonnement des

paiements.

Minima van de gewaarborgde pensioenen. — Mini-
ma de pensions garantis

Betrokkene moet een inkomen uit een artistieke bedrij-
vigheid hebben gehad van 150 000 BEF (index van
1992). — Perception d'un revenu artistique de
150 000 FB (index de 1992).

Gezin : 400 420 BEF/jaar. — Taux ménage : 400 428
FB/an.

Alleenstaande : 320 436 BEF/jaar. — Isolé :
320 436 FB/an.

Overlevingspensioen : 315 060 BEF/jaar. — Survie :
315 060 FB/an.

Minima van de gewaarborgde pensioenen. — Mini-
ma de pensions garantis

— Toelatingsvoorwaarden : 285 dagen van ten minste
6 uren of 1 710 uren. — Conditions d'accès :
285 jours d'au moins 6 heures ou 1 710 heures.

— Minima (1 december 1994). — Minima (1er décembre
1994).

Gezin : 400 420 BEF/jaar. — Taux ménage : 400 428
FB/an.

Alleenstaande : 320 436 BEF/jaar. — Isolé :
320 436 FB/an.

Overlevingspensioen : 315 060 BEF/jaar. — Survie :
315 060 FB/an.
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